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DE Produktname Labornetzgerat
EN Product name Laboratory power supply
PL Nazwa produktu Zasilacz laboratoryjny

cz Nazev vyrobku

Laboratorni zdroj

FR Nom du produit

Alimentation de laboratoire

IT Nome del prodotto Alimentatore da laboratorio

ES Nombre del producto Fuente de alimentacién de laboratorio
HU Termék neve Laboratdriumi tapegység

DA Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

FI Tuotteen nimi Laboratorion virtaldhde

NL Productnaam Laboratoriumvoeding

NO Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

SE Produktnamn Laboratorieforsorjning

PT Nome do produto

Fonte de alimentagdo laboratorial

SK Nazov produktu

Laboratdrny zdroj

BG Mme Ha npoaykTa

NabopaTopHo 3axpaHBaHe

EL ‘Ovopa poiovtog Epyaotnplakr tpododoaoia

HR Naziv proizvoda Laboratorijski izvor napajanja

LT Produkto pavadinimas Laboratorinis maitinimo Saltinis
RO Numele produsului Sursd de alimentare de laborator
SL Ime izdelka Laboratorijski napajalnik

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha npoayKT |
EL MovtéAo nipoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

S-LS-96

S-LS-100
S-LS-101
S-LS-102
S-LS-103

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTten |
EL Kataokevaotic | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccion del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | FI Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussoauTens |
EL: AteUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU




Technische Daten

Parameterbeschreibung Parameterwert
Parameterwert Parameterwert
Produktname Labornetzgerat
Modell S-LS-96 S-LS-100 | S-LS-101
Versorgungsspannung [V~]
/ Frequenz [Hz] 230/50
Nennleistung [W] 150 300 300
Einstellbereich der
Spannung 0-30 0-100 0-60
DC[V]
Einstellbereich der
Stromstarke [A] 0-5 0-3 0-5
Koeffizient der CV<0,2%+10mV | CV<0,2%+10mV | CV<0,2%+10mV
Stabilisierung CC<0,2%+10mA | CC<0,2%+10mA | CC<0,2%+10mA
des Betriebs
Koeffizient der
Stabilisierung CV<0,25%FS CV<0,25%FS CV<0,25%FS
des Betriebs bei einer Last CC<0,25%FS CC<0,25%FS CC<0,25%FS
(FS — vollstandiger Bereich)
CV<50mV V<100 mv CV <70 mV
. Effektivwert r:m.s. r.m.s.

Welligkeit CC<30mA Effii,‘:’isvrcgt CC<30mA

Effektivwert Effektivwert
Auflésung 0,01V/0,001 A

Sicherungen

Uberstromschutz, Uberspannungsschutz,
Uberhitzungsschutz, Uberlastschutz

Computerverbindung RS485
Umgebungstemperatur [°C]

/ relative Luftfeuchtigkeit 11040 / < 80

[%]

wahrend des Betriebs

Umgebungstemperatur [°C]

/ relative Luftfeuchtigkeit 4085 /< 80

[%]

wahrend der Lagerung

Schutzart IP P20

Abmessungen [Breite x 230 x 110 x 240 x 110 x 240 x 110 x
Tiefe x Hohe; mm] 160 170 160




Gewicht [kg] 2 2 2

Parameterbeschreibung Parameterwert
Parameterwert Parameterwert
Produktname Labornetzgerat
Modell S-LS-102 | S-LS-103
Versorgungsspannung [V~] / 230/50
Frequenz [Hz]
Nennleistung [W] 180 300
Spannungsbereich [V] 0-60 0-30
Strombereich [A] 0-3 0-10
CV<0,2%+10mV CV<05%FS
Netzregelung CC<0,2%+10mA CC<0,5%FS
Lastregelun CV<0,25%FS CV<05%FS
gelung CC<0,25%FS CC<0,5%FS
. CV:<0,5% FSmV
<
Welligkeit E\C’igzx E:ﬁﬁ:mz (RMS) CC: < 0,5 % FS
= mA (RMS)
Auflésung 0,01V/0,001 A 10 mV /10 mA
Schutzfunktionen OCP, OPP, OTP, OVP
Schnittstelle RS485
Boetrlebstemperaturberelch 0-140
[°C]
Ak_).messungen [Breite x Tiefe x 240 x 110 x 160 240 x 110 x 160
Hohe; mm)]
Gewicht [kg] 2 2

1. Allgemeine Beschreibung

Die Betriebsanleitung soll Ihnen helfen, das Gerét sicher und zuverldssig zu benutzen.
Das Produkt wird streng nach den technischen Spezifikationen unter Verwendung der
neuesten Technologien und Komponenten und unter Einhaltung der hodchsten
Qualitatsstandards entwickelt und hergestellt.
VOR BEGINN DER ARBEITEN IST DIESE
BETRIEBSANLEITUNG SORGFALTIG
ZU LESEN UND ZU VERSTEHEN.




Um einen langen und zuverldssigen Betrieb des Geréts zu gewahrleisten, soll das Gerat
gemal den Anweisungen in dieser Anleitung korrekt bedient und gewartet werden. Die
technischen Daten und Spezifikationen in dieser Anleitung sind auf dem neuesten
Stand. Der Hersteller behilt sich das Recht vor, Anderungen vorzunehmen, um die
Qualitdt zu verbessern. Unter Beriicksichtigung des technischen Fortschritts und der
Moglichkeiten zur Lirmminderung wurde das Gerat so entwickelt und gebaut, dass das
Risiko durch Larmemissionen auf ein Minimum reduziert wird.

Symbolerklarung

C E Das Produkt entspricht den Anforderungen der einschlagigen
Sicherheitsnormen.

Vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung sorgfiltig lesen.

Recycelbares Produkt.

ACHTUNG! oder WARNUNG! oder BEACHTEN! zur Beschreibung der
jeweils eingetretenen Situation
(allgemeines Warnzeichen).

ACHTUNG! Warnung vor elektrischer Spannung!

Nur fur internen Gebrauch.

ACHTUNG! Die Abbildungen in dieser
Bedienungsanleitung dienen nur der Veranschaulichung und
konnen in einigen Details vom tatsdachlichen Aussehen des
Produkts abweichen.

> [yb B>

Die Bedienungsanleitung wurde in der deutschen Sprache verfasst. Bei den anderen
Sprachfassungen handelt es sich Ubersetzungen aus dem Deutschen.



2. Anwendungssicherheit

A\

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle
Anweisungen. Die Nichtbeachtung der Warnhinweise und
Anweisungen kann zu einem elektrischen Schlag, Brand
und/oder schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Der Begriff ,Gerat” in den Warnhinweisen und in der Beschreibung der Anleitung
bezieht sich auf das Laborstromversorgungsgerat.

2.1.

a)

b)

d)

e)

h)

Elektrische Sicherheit

Der Netzstecker des Gerdts muss fiir die benutzte Netzsteckdose ausgelegt
sein. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen vor. Originalstecker und
passende Steckdosen vermindern das Risiko eines Stromschlags.

Der Kontakt zu geerdeten oder massefiihrenden Elemente, wie Rohre,
Heizkorper, Herde und Kiihlschranke, muss vermieden werden. Es besteht ein
erhohtes Stromschlagrisiko, wenn der Korper geerdet ist und dem Gerat in
Kontakt kommt, das Regen, nassen Oberflichen und Arbeiten in einer
feuchten Umgebung direkt ausgesetzt ist. Wenn Wasser in das Gerét eindringt,
besteht ein erhdhtes Risiko fiir Schaden am Gerat und fir einen Stromschlag.
Beriihren Sie das Gerat niemals mit nassen oder feuchten Handen.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet verwendet werden. Benutzen Sie
das Kabel niemals, um das Gerdt zu transportieren oder den Stecker
herauszuziehen. Halten Sie das Kabel von Hitze, Ol, scharfen Kanten und
beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen das
Risiko eines Stromschlags.

Falls die Nutzung des Geréts in einer feuchten Umgebung nicht verhindert
werden kann, muss ein Fehlerstrom-Schutzschalter (RCD) verwendet werden.
Die Verwendung von RCD verringert das Risiko eines Stromschlags.

Es ist verboten, das Gerat zu verwenden, wenn das Netzkabel beschadigt ist
oder offensichtliche Gebrauchsspuren aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel
sollte von einem qualifizierten Elektriker oder vom Kundendienst des
Herstellers ersetzt werden.

Tauchen Sie Kabel, Stecker bzw. das Gerat nicht in Wasser oder andere
Flussigkeiten, um einen Stromschlag zu vermeiden. Verwenden Sie das Gerat
nicht auf nassen Oberflachen.

ACHTUNG - LEBENSGEFAHR! Tauchen und Halten Sie das Gerat wahrend des
Reinigens oder des Betriebes nie in Wasser oder andere Fllssigkeiten.



i)

Verwenden Sie das Gerét nicht in Raumen mit sehr hoher Luftfeuchtigkeit / in
unmittelbarer Ndhe von Wassertanks!

2.2. Sicherheit am Arbeitsplatz

a)

b)

g)

h)

A\

2.3.

Den Arbeitsbereich aufgeraumt und gut beleuchtet halten. Unordnung oder
schlechte Beleuchtung kann zu Unfallen flihren. Beim Gebrauch des Gerétes
seien Sie vorausschauend, passen Sie darauf, was Sie tun, und nutzen Sie lhren
gesunden Menschenverstand.

Verwenden Sie das Gerdt nicht in explosionsgefdhrdeten Bereichen,
beispielsweise in Gegenwart von brennbaren Flissigkeiten, Gasen oder Staub.
Falls Beschadigungen an dem Gerdt festgestellt werden oder
UnregelmaRigkeiten bei dem Betrieb, muss das Gerdt umgehend
ausgeschaltet werden und dieser Umstand muss einer autorisierten Person
mitgeteilt werden.

Bei Zweifeln an der Funktionstiichtigkeit des Gerdts wenden Sie sich bitte an
den Kundendienst des Herstellers.

Reparaturen am Geradt dirfen nur vom Kundendienst des Herstellers
durchgefiihrt werden. Fiihren Sie Reparaturen nicht selbst durch!

Im Falle eines Brandes oder einer Brandentziindung diirfen nur Pulver- oder
Schaumléscher (CO2) verwendet werden, um die unter Spannung stehenden
Gerate zu l6schen.

Kinder und unbefugte Personen diirfen sich nicht im Arbeitsbereich aufhalten.
(Unachtsamkeit kann zum Verlust der Kontrolle iber das Gerat fiihren.)
Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitshinweisaufkleber. Falls
die Aufkleber unleserlich sind, miissen sie ersetzt werden.

Bewahren Sie diese Anleitung zum spateren Nachschlagen auf. Soll das Gerat
an Dritte weitergegeben werden, muss auch die Gebrauchsanweisung mit
Ubergeben werden.

Bewahren Sie Verpackungsteile und kleine Montageteile auferhalb der
Reichweite von Kindern auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Bei der Verwendung dieses Gerats mit anderen Geraten beachten Sie auch an
andere Gebrauchsanweisungen.

Hinweis! Achten Sie wahrend des Betriebs des Gerats auf die
Sicherheit von Kindern und anderen Personen in der Umgebung.

Eigenschutz



a)

b)

d)

e)

Die Bedienung des Gerats bei Miidigkeit oder Krankheit sowie unter dem
Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die zu einer erheblichen
Einschrankung der Fahigkeit der Bedienung des Gerats fiihren, ist untersagt.
Das Produkt ist nicht dazu bestimmt, von Personen (einschlieflich Kindern) mit
eingeschrankten psychischen, sensorischen und geistigen Funktionen oder
ohne ausreichende Erfahrung und/oder Kenntnisse verwendet zu werden, es
sei denn, sie werden von einer flr ihre Sicherheit verantwortlichen Person
beaufsichtigt oder wurden von dieser eingewiesen, wie dieses Gerat zu
bedienen ist.

Das Gerat darf nur von korperlich geeigneten Personen bedient werden, die zu
ihrem Benutzen fahig und entsprechend geschult sind und die diese
Bedienungsanleitung gelesen und verstanden haben und im Rahmen der
Sicherheit und des Gesundheitsschutzes am Arbeitsplatz geschult wurden.
Seien Sie vorsichtig und gehen Sie mit gesundem Menschenverstand vor, wenn
Sie dieses Geréat bedienen. Eine kurze Unachtsamkeit bei der Arbeit kann zu
schweren Verletzungen fihren.

Bei dem Gerdt handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Kinder miissen
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2.4. Sichere Verwendung des Gerats

a)

b)

d)

e)

Das Gerat darf nicht Gberlastet werden. Verwenden Sie Werkzeuge, die fir die
Anwendung geeignet sind. Ein richtig gewahltes Gerat erfillt die Aufgabe, fur
die es entwickelt wurde, besser und sicherer.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn der Ein-/Aus-Schalter nicht
ordnungsgemaR funktioniert (sich nicht ein- und ausschalten lasst). Gerate, die
nicht Uber einen Schalter gesteuert werden kénnen, sind unsicher, dirfen
nicht betrieben werden und miissen repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie Einstellungen, Reinigungs-
und Wartungsarbeiten vornehmen. Eine solche VorbeugungsmaBnahme
verringert das Risiko eines versehentlichen Einschaltens.

Unbenutzte Gerate auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, die
nicht mit dem Gerat oder dieser Anleitung vertraut sind, aufbewahren. Dieses
Geréat stellt in den Handen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr dar.
Halten Sie das Gerat in gutem Betriebszustand. Vor jedem Einsatz priifen, ob
allgemeine Schaden oder Schaden an beweglichen Teilen vorliegen (Risse in
Bauteilen und Komponenten oder andere Zustande, die den sicheren Betrieb
des Geréts beeintrachtigen kénnen). Im Falle einer Beschadigung das Gerat vor
der Benutzung reparieren lassen.

Die Reparatur und Wartung der Gerate ist von qualifiziertem Personal unter
ausschlielRlicher Verwendung von Originalersatzteilen durchzufiihren. Dies
gewdbhrleistet eine sichere Verwendung.



g)

Um die Funktionstiichtigkeit zu gewahrleisten, dirfen die werksseitig
installierten Abdeckungen nicht entfernt und die Schrauben nicht geldst
werden.

Das Verschieben, Verstellen und Drehen des Geréts bei laufendem Betrieb ist
untersagt.

Es ist untersagt, das Gerat unbeaufsichtigt laufen zu lassen.

Das Gerat muss regelmaRig gereinigt werden, um dauerhafte Ablagerungen
von Schmutz zu verhindern.

Bei dem Gerat handelt es sich nicht um ein Spielzeug. Die Reinigung und
Wartung darf ohne Aufsicht von Erwachsenen nicht von Kindern durchgefihrt
werden.

Es ist untersagt die Konstruktion des Produkts zu verdandern, um die Parameter
oder Bauweise des Gerdts zu modifizieren.

Das Gerdt muss von Feuer- und Warmegquellen ferngehalten werden.
Blockieren Sie nicht die Liftungsoffnungen des Gerats!

Betreiben Sie das Netzteil nicht Uber einen langeren Zeitraum unter Volllast,
da dies zu Schaden am Gerat fuhren kann.

Die Ausgangsspannung des Netzteils darf die Eingangsspannung des zu
versorgenden Geréts nicht Gberschreiten. Eine zu hohe Spannung kann das
Gerat beschadigen.

Bevor Sie den Betriebsmodus des Netzteils dndern, trennen Sie zunachst die
daran angeschlossenen externen Lastkabel.

Falls das Gerdat mit einer induktiven Last, wie Magnetspulen,
Gleichstrommotoren, Schrittmotoren usw., betrieben wird, muss darauf
geachtet werden, dass die Spannung/Stromstarke nur langsam gedndert wird.
NIEMALS bei angeschlossener induktiver Last die Stromversorgung ein- oder
ausschalten.

Das Netzgerat darf bei angeschlossener Last nicht ein- oder ausgeschaltet
werden.

An die Spannung angeschlossene Kabel diirfen nicht kurzgeschlossen werden.
Es muss sichergestellt werden, dass die Eingangsspannung mit der Einstellung
des Eingangsspannungswahlers (ibereinstimmt, da sonst eine Fehlfunktion
oder gar eine Beschadigung des Netzgerdts verursacht wird.

ACHTUNG! Obwohl das Geridt so entwickelt wurde, dass es
sicher ist, besteht fiir den Benutzer beim Umgang mit dem
Gerdt trotz angemessener Sicherheitsvorkehrungen und trotz
der Verwendung zusatzlicher Sicherheitsvorrichtungen
dennoch ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Es wird



empfohlen, bei der Verwendung Vorsicht und gesunden
Menschenverstand walten zu lassen.

3. BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt fur die Stromversorgung von externen Geraten mit
Gleichstrom und einer einstellbaren Stromspannung und Stromstérke.

Fiir allerlei Schaden, die durch unsachgemaRen Gebrauch entstehen, haftet der
Anwender.

3.1. Beschreibung des Gerits
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED — Anzeige fiir den Betrieb im Ausgangsstrom-Stabilisierungsmodus

LED — Anzeige fiir den Betrieb im Ausgangsspannungs-Stabilisierungsmodus
Griff

Anzeige des Wertes der Spannung

Anzeige des Wertes der Stromstarke

Anzeige des Wertes der Ausgangsleistung

10 Tasten zum Speichern/Abrufen von gespeicherten Daten

Taste zum Sperren der Einstellungen , Lock”

Taste zum Ein-/Ausschalten des Uberlastschutzes
Taste zum Ein-/Ausschalten des Uberspannungsschutzes
OFF/ON-Taste — Ein-/Ausschalten der Ausginge
Taste ,nach links”

Taste ,nach rechts”

Umschalter Spannung/Stromstarke

Drehknopf fir die Werte-Einstellung
ON/OFF-Taste fir die Stromversorgung des Geréts
Ausgangsklemme mit negativer Polaritat
Ausgangsklemme — Erdung

Ausgangsklemme mit positiver Polaritat
Ventilator

Verbindungsschnittstelle RS 485
Eingangsspannungswahler 110/230V



26. Steckdose mit Sicherung
27. Standbeine

28. Netzkabel

29. Anschlusskabel

3.2. Arbeitsvorbereitung

AUFSTELLUNG DES GERATS:

Die Umgebungstemperatur darf 40°C und die relative Luftfeuchtigkeit darf 85 %
nicht Gbersteigen. Das Gerét sollte so aufgestellt werden, dass eine gute
Luftzirkulation gewéhrleistet ist. Ein Mindestabstand von 10 cm muss von allen
Seiten des Geriéts eingehalten werden. Das Gerat muss von heillen Oberflachen
ferngehalten werden. Das Gerat immer auf einer ebenen, stabilen, sauberen,
feuerbestdndigen und trockenen Oberflache sowie aulRerhalb der Reichweite von
Kindern und Personen mit eingeschrankten geistigen, sensorischen oder
intellektuellen Fahigkeiten verwendet werden. Das Gerat sollte so aufgestellt
werden, dass der Netzstecker jederzeit erreicht werden kann. Vergewissern Sie
sich, dass die Stromversorgung des Gerats mit den Angaben auf dem Typenschild
Ubereinstimmt!

3.3. Arbeit mit dem Gerit

3.3.1. Tatigkeit
1. Das Anschlusskabel (28) an die Steckdose (26) auf der Riickseite
des Gerats und den Netzstecker an die Stromversorgung
anschlieBen.

2. Die ON/OFF-Taste (19) driicken, um das Geréat einzuschalten.

3. Machen Sie sich mit den Parametern des angeschlossenen Geréts
vertraut. Die externe Last an die Klemmen (20-22) anschliefRen.

4. Stellen Sie die Ausgangsparameter gemaR den Anweisungen in
Abschnitt 3.3.2 ein.

5. Die OFF/ON-Taste (14) drticken, um den Ausgang einzuschalten.
Die Taste wird hinterleuchtet, wenn die Ausgange aktiv sind. Je
nach angeschlossener Last wird die Diode (1) oder (2) leuchten.
Geratb

6. Um die Stromversorgung der Ausgange auszuschalten, muss die
OFF/ON-Taste (14) erneut gedriickt werden.

Die Hinterleuchtung der Taste erlischt. Bei ausgeschalteten
Ausgdngen wird auf der Anzeige des Wertes der Ausgangsleistung
(6) die Meldung ,,OFF“ angezeigt.

7. Beieiner Auslosung der Sicherung werden die Ausgange

automatisch ausgeschaltet.



8.

Das Gerat muss nach dem Gebrauch mit der ON/OFF-Taste (19)
ausgeschaltet werden, die externen Lasten miissen abgetrennt
werden und der Netzstecker des Gerats muss gezogen werden.

3.3.2. Parameter einstellen

1.

Einstellung der Spannung oder Stromstarke
Durch das Driicken der Taste ,,V/A“ (17) wird der
Ausgangsparameter ausgewahlt, der eingestellt werden soll.

Mit den Tasten (15) und (16) den Cursor auf die Position des
Wertes der Spannung/Stromstérke stellen, der gedndert werden
soll (auf diese Weise wird die Genauigkeit der Einstellung der
Parameter zwischen grob und fein ausgewabhlt).

Sperre der Einstellungen
Durch das Driicken der Taste ,,Lock” (11) wird die Moglichkeit zur
Anpassung der Parameter gesperrt.

Die Taste wird hinterleuchtet und die librigen Tasten und der
Drehregler werden gesperrt.

Um die Funktion der Einstellung wieder freizugeben, muss die
Taste , Lock” (11) erneut gedriickt werden — die Hinterleuchtung
erlischt, die Funktion der Ubrigen Tasten wird wiederhergestellt.
Signalton
Der Signalton wird nach der Aktivierung der Sicherung fiir den
Uberlast- oder Uberspannungsschutz ausgegeben.

Der Alarmton ist durch die Werkseinstellung deaktiviert. Um den
Alarm ein- oder auszuschalten, muss auf den Drehregler (18)
gedriickt werden.

Speichern/ aufrufen von Einstellungen
Um neue Einstellungen zu speichern, muss eine der Tasten M1-M4
(7-10) betatigt werden, die Taste wird dann hinterleuchtet und auf
der Anzeige wird der aktuelle Wert der Spannung und Stromstarke
angezeigt.

Jetzt missen die gewiinschten Parameter fiir die Spannung und
Stromstarke eingegeben werden, wobei die Schritte in Punkt 1
dieses Abschnitts befolgt werden missen.

Die Parameter auf der Anzeige héren auf zu blinken, wenn das
Speichern unter der ausgewahlten Taste abgeschlossen ist.

Fir das Abrufen der gespeicherten Einstellungen muss eine der
Tasten M1-M4 (7-10) gedriickt werden.

Die ausgewahlte Taste wird hinterleuchtet und auf der Anzeige
werden die gespeicherten Einstellungen angezeigt. Jetzt konnen
die Ausgange mit der Taste (14) aktiviert werden.



3.3.3. Sicherungen
1. OCP (Uberstromschutz) — Die Schutzfunktion wird tiber die Taste
,OCP“ (12) aktiviert und deaktiviert.

Nach der Aktivierung der Sicherung wird der eingestellte Wert der
Stromstérke auf den Wert der Uberstromschutzsicherung
konvertiert.

Bei Uberschreitung des Schwellenwerts unterbricht der Schutz die
Stromversorgung der Ausgange und das Gerat gibt ein akustisches
Signal ab.

Um die Sicherung zuriickzustellen, muss sie mit der Taste (12)
deaktiviert und danach wieder aktiviert werden.

2. OVP (Uberspannungsschutz) — Die Schutzfunktion wird {iber die
Taste ,,OVP“ (13) aktiviert und deaktiviert.
Nach der Aktivierung der Sicherung wird von dem Gerét
automatisch ein Schwellenwert eingestellt (eingestellter
Spannungswert + 0,5V), bei dessen Uberschreitung die Sicherung
ausgelost wird.
Nach dem Uberschreiten des Schwellwertes wird die
Stromversorgung der Ausgdnge unterbrochen und das Gerét gibt
einen Signalton aus.
Um die Sicherung zuriickzustellen, muss sie mit der Taste (13)
deaktiviert und danach wieder aktiviert werden.

3. OTP (Ubertemperaturschutz) — Schutz vor Uberhitzung.

3.3.4. Anschluss des Netzgerats an einen Computer
Das Gerdt kann Uber ein Kabel mit einem RS-485-Anschluss an einen
Computer angeschlossen werden. Verfligt der Computer nicht Gber
einen solchen Eingang, kann ein USB-Konverter verwendet werden.
Damit der Computer sich mit dem Netzgerat verbindet, muss die COM-
Schnittstelle konfiguriert werden, indem die unten aufgefiihrten
Parameter eingegeben werden:
- Baudrate: 9600
- Startbit: 1
- Datenbits: 8
- Prufziffer: Keine
- Stoppbits: 1
- Datentiberlaufsteuerung: Keine



Falls ein USB zu RS485 Konverter verwendet wird, ist die Installation
des Treibers ,,CH340SER” erforderlich.

Um die Installation zu beginnen, muss ein Doppelklick auf das Symbol
der App CH340SER.exe ausgefiihrt werden, danach muss die
Installation bestatigt werden und es muss entsprechend der
Anweisungen auf dem Bildschirm vorgegangen werden.

Die Installationsdatei des Treibers ist auf der Website des Herstellers
verflgbar.

Weitere Informationen zu den Kommunikationsprotokollen R$485 und
Modbus finden Sie im folgenden Abschnitt.

3.3.5. Software
Achtung: Die Installationsdateien stehen auf der Shop-Seite des Herstellers zum
Download bereit. Suchen Sie auf der Website nach dem gekauften Produkt,
laden Sie die Dateien auf lhren Computer herunter und installieren Sie sie
gemaR den Anweisungen im nachsten Abschnitt.

1. Installation der Software zur Bedienung des Netzgerats

Damit die Parameter des Netzgerats nach dem Anschluss an einen
Computer bearbeiten und auslesen werden kénnen, muss ein speziell
fiir jedes Modell dediziertes Programm ,Uberwachungsassistent”
installiert werden.

Um das Programm zu installieren, muss ein Doppelklick auf das dem
Programm zugeschriebene Symbol ausgefiihrt werden und die
Installation muss gemaR der Anweisungen auf dem Bildschirm
durchgefiihrt werden.

Falls nicht der Installationsvorgang begonnen wird, sondern die
folgende Meldung auf dem Bildschirm angezeigt wird:

POWER SUPPLY x

f : | Component ‘Mi3Comm32 000 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid




bedeutet das, dass die fiir die richtige Funktion der App notwendige
Datei MSComm32.0cx fehlt oder beschadigt ist.

Die folgenden Schritte missen durchgefiihrt werden:
- Es muss festgestellt werden, welches Windows-Betriebssystem mit
wie vielen Bit auf dem Computer installiert ist — mit 32 oder 64 Bit.
- Die Datei MSComm32.ocx muss kopiert und fiir das 32-Bit-System in
folgenden Ordner eingefligt werden: C:\Windows\system32, und fur
das 64-Bit-System in den Ordner: C:\Windows\sysWOW&64.
- Die CMD-Befehlszeile muss ge6ffnet werden.
- In der Befehlszeile je nach Systemtyp folgendes eingegeben werden:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.0cx;
oder: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Beschreibung der Softwareoberflache

2 CEX

Longwei numerical control power supply monitor interface

A ! 00. 00

Actual ToSettng

on

B_ output \ 00.00 | Output

E —1— OFF CC ()  Output momtor start
F ~ T
H— Ao %o |, o |2 o|s Sefcurent
Y v 4 vl .
A - .l |
= - - Vo :
| =t L B 1 L B Set voltage
Al
L [nstrument address: v
: " . % £ | 4 |
M Communication port:| v| Look for serial port |  Open serial port -

P —— s —1Q

Copyright 1000, Looghar, ALL Kights Reserved




Aktuelle Spannung am Ausgang des Netzteils

Aktueller Stromwert am Ausgang des Netzteils

Eingestellter Spannungswert am Ausgang des Netzteils

Eingestellter Stromwert am Ausgang des Netzteils

Aktueller Status der Netzteilausgange: OFF — inaktive Ausgange, ON —

aktive Ausginge

Aktueller Status des Netzteils: ,,CV“ — Spannungsstabilisierung am

Ausgang, ,,CC"“ — Stromstabilisierung am Ausgang.

Taste zum Ein-/Ausschalten der Uberwachung des Ausgangsstatus

Felder zum Einstellen des Wertes der Stromstarke auf dem Ausgang

Felder zum Einstellen des Wertes der Spannung auf dem Ausgang

Schaltflache — Senden der eingegebenen Stromwerte an das Netzteil

Schaltflache — Senden der eingegebenen Spannungswerte an das
Netzteil

moo®»

m

AT T0o

Auswahl der Geratenummer fiir die RS-485-Kommunikation

Auswahl der Nummer der COM-Schnittstelle

Taste zu Suche nach Schnittstellen. Durch die Betatigung der Taste wird

die Suche der verfligbaren Schnittstellen-Nummern begonnen.

0. Taste zum Offnen einer seriellen Schnittstelle und Offnen einer
Kommunikationsschnittstelle

P.  Taste zum Ein-/Ausschalten der Stromversorgung auf den Ausgdngen
des Netzgerats

Q. Taste zum SchlieRen der Software

3. Detaillierte Beschreibung der Tasten der Softwareoberflache

zZZ

Look for serial port

Durch das Klicken auf die Taste wird eine Liste der Schnittstellen getffnet.
Falls die Nummer der Schnittstelle, an die das Netzgerat angeschlossen
wurde, nicht bekannt ist, muss der Systemmanager des Gerats gestartet
werden.

Danach muss abgelesen werden, welche Nummer der Schnittstelle
zugeschrieben ist, an die das Netzgerat angeschlossen ist, und diese Nummer
muss in der Dropdown-Liste (M) auf der linke Seite der Taste ausgewahlt
werden.

' USB-SERIAL CH341A (COM2)oagmmn]

Open serial port|

Nachdem die Taste gedriickt wird, wird (sofern im vorherigen Schritt die
richtige Schnittstelle eingestellt wurde) die Schnittstelle gedffnet, die den
Computer mit dem Gerét verbindet.



c)

f)

Auf der Softwareoberflache wird in der Ecke links unten die Meldung ,,Port
COMA is already open”, die besagt, dass die Schnittstelle erfolgreich gedffnet
wurde.

- Qutput stan

Wenn die Schnittstelle zwischen Computer und Netzgerat gedffnet ist, wird
nach dem Driicken der Taste die Stromversorgung an den Ausgangen des
Netzgerats aktiviert. Die Bezeichnung der Taste wird auf ,,Output Stop“
geandert. Um die Stromversorgung auf den Ausgange zu deaktivieren, muss
die Taste erneut gedrickt werden; die Stromzufuhr auf den Ausgangen wird
daraufhin unterbrochen und die Bezeichnung der Taste wird zuriickgestellt
auf ,,Output Start”.

Set voltage

Auf den Einstellungsfeldern fiir den Wert der Spannung (1) den gewiinschten
Wert einstellen, indem die entsprechende Ziffer aus der Dropdown-Liste
auswahlt wird.

Um die Einstellungen zu speichern und an das Netzgerat zu senden, muss die
Taste ,,Set voltage” gedriickt werden.

Set current -
Auf den Einstellungsfeldern fiir den Wert der Stromstarke (H) den
gewliinschten Wert einstellen, indem die entsprechende Ziffer aus der
Dropdown-Liste auswahlt wird.

Um die Einstellungen zu speichern und an das Netzteil zu senden, klicken Sie

auf die Schaltflache ,,Strom einstellen”.
Output monstor start -

Nach dem Driicken der Taste werden die Felder aktualisiert, die sich auf den
aktuellen Status der Ausgange des Netzgerats beziehen, d. h. Wert der
Spannung, der Stromstarke, Betriebsart usw.

Instrument address: v

Schaltflache zum Einstellen der Gerdteadresse. StandardmaRig ist die
Gerateadresse auf 1 eingestellt. Falls jedoch mehrere Gerate gesteuert
werden missen, muss fir jedes Gerat eine eigene Adresse eingestellt
werden.

Zu diesem Zweck mussen die folgenden Schritte durchgefiihrt werden:

- Die App ,,Instrument address generator” muss gestartet werden (diese ist
auf der Shop-Website von expondo verfigbar).

- Nach dem Starten der App wird das in der Abbildung unten gezeigte Fenster
geoffnet.



Longwei numerical control power supply instrument address generator

| / ] -
Old instrument address: éj 0 2 = | Set new address of power supply }—
b = _, |
Communication port: | - Look for serial port Open senal port —
C : 2 7
d —Slave new address: 2 Quit —

Capyri ght (L2020, Lenghei, ALl RBights Beserved

Wo:

a — aktuelle Adresse des Netzgerats, der Wert 0 muss eingestellt werden

b — Nummer der COM-Schnittstelle, an die das Netzgeradt an den Computer
angeschlossen ist.

Die Nummer muss aus der Dropdown-Liste ausgewahlt werden;

¢ — Taste fiir Funktion der Suche der Schnittstellennummer (beschrieben in
3.3.5. Punkt 2)

d — Information zu der neu eingestellten Adresse des Netzgerats

e —neue Adresse des Netzgerats

f— Taste zur Einstellung der neuen programmierbaren Adresse des
Netzgerats

g — Taste zum Offnen der COM-Schnittstelle

h — Taste zum SchlieRfen des Programms.

3.3.6. Anleitung zur Programmierung der Kommunikationsprotokolle
Modbus und RS485

Achtung: Das Gerat unterstltzt Modbus-Funktionen mit den folgenden
Codes:
03H, 06H, 10H und 01H (Werkseinstellung).

Modbus RTU — Framestruktur
Die Nachrichtenlbertragung muss mit einem Intervall von mindestens 3,5
Zeichen beginnen.

Das Datenframe muss einen kontinuierlichen Datenlibertragungsstrom
darstellen. Wenn vor dem Ende des Frames eine Pause von mehr als 3,5
Zeichen vorhanden ist, wird die unvollstandige Nachricht von dem
empfangenden Gerat aktualisiert und dieses liest das nachste Byte als Beginn



einer neuen Nachricht.
Ebenso werden zwei Nachrichten vom empfangenden Gerét als eine einzige

Nachricht interpretiert, wenn der Abstand zwischen zwei getrennten
Nachrichten weniger als 3,5 Zeichen betragt.

Die Standardstruktur eines Informationsframes sieht wie folgt aus:

Begin | Adress | Funktionsbeschreib | Date | Zyklische Ende
ndes | e ung n Redundanzprif | des
Fram ung Fram
es es
T1- 8 Bit 8 Bit N*8B | 16Bit T1-
T2- it T2-
T3-T4 T3-T4

Felder des Frames:

- Adresse — ibergeordnetes Gerat (Master) wahlt ein untergeordnetes Gerat
(Slave) aus, indem die Adresse des untergeordneten Gerats, mit dem die
Verbindung aufgebaut werden soll, in ein Adressefeld eingegeben wird.

Der Adressbereich fiir ein einzelnes untergeordnetes Gerét (Slave) ist 1...128
(dezimal), die Adresse wird im hexadezimalen Format gesendet.

Adresse 0 ist die Broadcast-Adresse, die von allen Slave-Gerdaten empfangen
und erkannt wird, jedoch kann nach dem Empfang der Nachricht keine
Antwort gesendet werden.

- Funktion — der Codierungsbereich fiir dieses Feld ist 1...255 (dezimal). Der

Funktionscode teilt dem Slave-Gerat mit, welcher Befehl ausgefiihrt werden
soll, z. B. Lesen/Schreiben von Daten einer Registrierungsgruppe usw.

- Daten — das Feld enthalt zusatzliche Informationen, die an das Slave-Gerat
gesendet werden und den gesendeten Befehl im Funktionsfeld betreffen,

z. B. Register-Adressen.

- Zyklische Redundanzpriifung — nach der CRC-Generierung ist das Low-Byte
das erste und das High-Byte das zweite.

Achtung: Der Abstand zwischen der Antwort auf den
Kommunikationsrahmen und dem vom Gerat generierten Rahmen sollte bei
einer Kommunikationsrate von 9600 bps groRer als 5 ms sein.



N | Nam | Parameterbesch | Berei Anzahl Schreib | Registerad
r. e reibung ch der - (w) resse
Dezimalst und
ellen Leserec
hte (r)
1 | Set-U | Einstellung der 0- 2 w 1000H
Spannung 32,0
0
2 | Set-l Einstellung der 0- 2 w 1001H
Stromstarke 10,5
0
3 U Zeigt den 0- 2 r 1002H
Spannungswert 32,0
an 0
4 ol Zeigt den 0- 3 r 1003H
Stromstarkewert | 10,5
an 0
5 | Run- Ablesung der 0,1 0 r 1004H
Stop | Ausgangsleistun
g / deaktivierte
Ausgange
6 CC- Ablesung der 0,1, 0 r 1005H
CV- | Spannungsreguli 2
oC erung und des
Stromflussstatus
7 Set- Ausgangsleistun 0,1 0 W 1006H
Run- | g/ Einstellungen
Stop der
Deaktivierung
8 | Set- Einstellung des 0- 0 w 1008H
Addr Wertes der 127
ess | Kommunikations
adresse
N | Na Parameterbeschr | Parameter | Beschreibung Registerad
r. | me | eibung wert des Gerats resse
1 | Run | Ablesung der 0 Ausgénge 1004H
- Ausgangsleistung deaktiviert
Sto | / deaktivierte 1 Ausgdnge
p Ausgidnge aktiviert




2 | CC- | Ablesung der 0 Netzgeratim 1005H
CV- | Spannungsreguli Stabilisierungs
OC | erungund des modus
Stromflussstatus | 1 Netzgerat im
Regulierungsm
odus
2 Netzgerat im
Uberstrommo
dus
3 | Set- | Ausgangsleistung | O Deaktivierung 1006H
Run | /Einstellungen der
- der Stromversorgu
Sto | Deaktivierung ng
p 1 Aktivierung
der
Stromversorgu
ng

Achtung: Wenn die Kommunikationsadresse OxO0H lautet, handelt es sich um
den Broadcast-Modus, d. h., alle Slaves konnen Daten empfangen, sodass Sie
die Daten vieler Netzteile gleichzeitig steuern kénnen.

Modbus RTU - Kommunikationsprotokoll
Arten und Formate von Kommunikationsdaten
Die Dateniibertragung ist asynchron und bendétigt Bytes als Einheiten.

Die zwischen Ubergeordnetem Gerat (Master) und untergeordnetem Gerat
(Slave) gesendeten Kommunikationsdaten haben das Format eines 10-Bit-
Wortes:

Datenwortformat 10-bit binary
(serielle Daten)

Start bit 1-bit

Data bit 8-bit

Parity bit Kein

Stop bit 1-bit

Kommunikationsdatenformat (Frames).

Datenform | Adressenco | Funktion | Datenbereic | Zyklische
at de s-Code h Redundanzprifun

g




c)

Datenldange | 1-bit 1-bit N-bit 16-bit CRC-Code

(Data (Code der

length) zyklischen
Redundanzprifun
8)

Prozess der Kommunikationsdatenilibertragung

Der Befehl wird vom Master mit dem Adressencode an den Slave gesendet.
Nur der Slave mit der vom Master angegebenen Adresse kann den Befehl
empfangen und die darin enthaltenen Daten ablesen.

Wenn die zyklische Redundanzpriifung erfolgreich ist, fihrt der Slave den
Befehl aus und sendet dann Daten an den Host zuriick. Die zurlickgesendeten
Daten umfassen den Adressencode, den Funktionscode, die Daten von dem
ausgefuhrten Befehl und den CRC-Priifcode. Wenn die zyklische
Redundanzprifung nicht erfolgreich ist, werden keine Daten an den Host
gesendet.

Adressencode
Der Adressencode ist das erste Byte (8 Bit) des Datenframes in jeder Meldung
von 0 bis 32. Dieses Byte gibt an, dass das vom Benutzer voreingestellte
Slave-Gerat Informationen vom Master empfangen wird.

Jedes Slave-Gerdt muss lber einen eindeutigen Adresscode verfiigen.
Stimmt der Adresscode des Slave-Gerdts mit dem vom Master-Geréat
gesendeten Adresscode Uberein, kann das Master-Gerat den Befehl lesen
und eine Riickmeldung senden.

Der von dem Slave-Gerdt an das Master-Gerat gesendete Adressencode
bezeichnet die Adresse des Slaves, damit identifiziert werden kann, woher
die Riickmeldung stammt.

Funktions-Code

Der Funktions-Code wird im zweiten Byte des Frames gesendet. Die
Funktions-Codes, die im Kommunikationsprotokoll Modbus definiert werden
koénnen, sind 1 bis 127.

Mit dem Funktionscode tGbermittelt das Master-Gerat die Aufgabe, die das
Slave-Gerat ausfiihren soll.

Als Antwort wird von dem Slave der gleiche Funktions-Code an den Master
gesendet, was bedeutet, dass der Slave dem Master geantwortet hat und die
entsprechende Funktion ausgefiihrt hat.

In der Tabelle unten sind Beispiele von Funktions-Codes im Modbus-Protokoll
angegeben.



f)

Funktions- Definition Verfahren (binar)

Code

03H Ablesen der Ablesen der Daten aus einem
Registerdaten oder mehreren Registern

O6H Speichern eines Speichern eines Datensatzes
einzelnen Registers fir ein einzelnes Register

10H Mehrere Register Speichern mehrerer bindrer
schreiben Datensatze fiir mehrere

Register

Datenbereich

Der Datenbereich enthélt Informationen dartber, welche Daten von dem
Slave zurlickgesendet werden sollen oder welche Befehle ausgefiihrt werden
sollen.

Bei diesen Informationen kann es sich um Daten (digitale Ein-/Ausgénge,
analoge Ein-/Ausgange, Register usw.), Referenzadressen usw. handeln.
Beispielsweise sendet der Master dem Slave tber den Funktionscode

03 einen Befehl, einen Registerwert (einschlieBlich der Startadresse und der
Lange des auszulesenden Registers) zurlickzugeben; die zuriickgegebenen
Daten umfassen dann sowohl die Lange als auch den Dateninhalt des
Registers. Bei verschiedenen Slave-Gerdten unterscheiden sich die Adress-
und Dateninformationen.

Die zuriickgegebenen Daten umfassen: Slave-Gerdteadresse, Funktionscode,
Datenbereich und CRC-Code. Die Daten im Datenbereich umfassen zwei Byte,
wobei das erste Byte eine hohere Prioritat hat.
Anforderungen an die Unterbrechungszeiten
Vor dem Senden der Daten ist ein Datenbus-Interrupt erforderlich, dessen
Dauer groRer sein muss als die Baudrate (bei 9600 bps betragt der Interrupt
mindestens 5 ms).
Einfihrung des Modbus-Protokolls in die Funktionscodes
Achtung: Das Netzteil unterstitzt nur die unten beschriebenen Modbus-
Protokoll-Funktionscodes.
a) Funktions-Code ,03“: Lesen von Registereingdngen mit mehreren
Kanélen
Z. B.: Das Master-Gerat muss Daten aus 6 Registern des Slave-Gerats mit
der Adresse 01 und der Startadresse 1000 einlesen.

Die Adresse und Registerdaten des Slave-Gerates sind:
Registeradresse Datenregister Entsprechende
(hexadezimal) Parameter




1000H 0BB8 (3000) Spannung | Set-U (30,00V)
Set-U multipliziert mit
100

1001H 03E8(1000) Set-l (10,00A)
Stromstarke Set-I
multipliziert mit 100

1002H 0BB8(3000) Spannung | U (30,00V)
U multipliziert mit 100

1003H 03E8(1000) 1 (10,00A)
Stromstarke |
multipliziert mit 100

1004H 0001 (ON) - Run-Stop (1)
Stromversorgung an

1005H 0000 (CV) CCOCV-0C (1)

Regulierungsstatus

Achtung: die eingestellten Werte der Spannung und Stromstarke missen
mit 100 multipliziert werden und dann in eine hexadezimale Form
umgewandelt werden, bevor sie in dem Register gespeichert werden
kénnen.

Beisp. Um die Spannung auf einen Wert von 30,00 V einzustellen, muss
30 mit 100 multipliziert werden — das Ergebnis ist 3000, danach muss
dieser Wert in eine hexadezimale Form konvertiert werden, wobei OBB8
erhalten wird.

In Ubereinstimmung mit der oben aufgefiihrten Tabelle muss dieser
Wert im Register 1000H gespeichert werden.

Der Wert der Spannung und Stromstadrke wird nach dem Ablesen aus
dem Register wieder in die dezimale Form umgewandelt und durch 100
geteilt.

Beisp. Der aus dem Register 1002H abgelesene Wert ist 0BB7. Nachdem
dieser umgewandelt wird in die Form der Ist-Spannung, betragt der Wert
29,99V.

Host — sendendes Gerat
Das Format der vom Host gesendeten Nachricht:

Host-Nachricht Byte Gesendete Achtung

Nachricht
Adresse des 1 01H Befehl an das
untergeordneten untergeordnete Gerat




Gerats (Slave) mit der Adresse 01H
senden
Funktions-Code 1 03H Register lesen
Startadresse 2 1000H Die Startadresse
lautet 10000H
Registernummer | 2 0006H Ablesen von 6
Registern (12 Bytes)
CRC-Code 2 C108 Vom Host

berechneter CRC-
Code

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number
of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

Format der durch das untergeordnete Gerat (Slave) gesendeten

Nachricht:
Antwort des Bit Zurickgesendete | Achtung
Slave-Gerats Information
Adresse des 1 01 Informationen vom
untergeordneten Gerat mit der Adresse
Gerats (Slave) 01
Funktions-Code 1 03 Ablesen der Register
Datenldnge 1 0oC Insgesamt 12 Byte
(Byte)
Datenausdem1 | 2 0BB8 (30.00V) Inhalt des Registers
Register 1000H
Datenausdem?2 | 2 03E8 (10,00 V) Inhalt von Register
Register 1001H
Datenausdem3 | 2 0BBS8 (30.00V) Inhalt von Register
Register 1002H
Daten ausdem4 | 2 03E8 (10,00A) Inhalt von Register
Register 1003H
Daten ausdem5 | 2 0001 (ON) Inhalt von Register
Register 1004H
Datenausdem®6 | 2 0001 (CcV) Inhalt von Register

Register

1005H




CRC-Code 2 DD9E Durch das
untergeordnete Gerat
berechneter CRC-Code

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
0103 0C0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Achtung: Um den Strom und die Spannung am Ausgang des Netzteils
abzulesen, missen Sie die Daten aus zwei Registern auslesen:

1002H und 1003H.

Funktions-Code ,10H“: Speichern in mehreren Registern:

Der Host verwendet diesen Funktions-Code, um mehrere Daten im
Speicher abzuspeichern. Das Register bezieht sich im Modbus-
Kommunikationsprotokoll auf 16 Bit (2 Byte), wobei es sich beim ersten
Bit um das erste Bit um das High-Byte handelt.

Um beispielsweise die Spannung auf 12,5 V und den Stromstarke auf 5,5
A einzustellen, missen beide Werte mit 100 multipliziert und dann in das
hexadezimale Format konvertiert werden und dann in den Registern
1000H und 1001H des Slave-Gerats gespeichert werden (der Adresscode
des untergeordneten Gerats ist 01).

Format der durch den Host gesendeten Nachricht:

Nachricht des Byte Gesendete Achtung

Hosts Nachricht

Adresse des 1 01 Befehl an das

untergeordneten untergeordnete

Gerats (Slave) Gerat mit der
Adresse 01H senden

Funktions-Code 1 10 Mehrere Register
schreiben

Startadresse 2 1000 Startadresse des

Registers, in dem
die Speicherung

erfolgen soll
Anzahl der 2 0002 Anzahl der
abzulesenden abspeicherten

Register Register




Anzahl der 1 04 Gesamtanzahl der

gespeicherten gespeicherten

Datenbytes Datenbytes (4 Byte)

Gespeicherte 2 04E2 (12,50 V) Daten, die im

Daten 1 Register 1000
gespeichert werden
sollen

Gespeicherte 2 0226 (5,5 A) Daten, die im

Daten 2 Register 1001
gespeichert werden
sollen

CRC-Code 2 1FD3 Durch den Host

berechneter CRC-
Code

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Format der durch das untergeordnete Gerat (Slave) gesendeten

Nachricht:

Antwort des Bit Gesendete Achtung

Slave-Gerats Nachricht

Adresse des 1 01 Informationen vom

untergeordneten Gerat mit der Adresse

Gerats (Slave) 01

Funktions-Code 1 10 Speichern mehrerer
Register

Startadresse 2 1000 Startadresse des
Registers, in dem die
Speicherung erfolgen
soll

Anzahl der 2 0002 Anzahl der

abzulesenden abgelesenen Register

Register

CRC-Code 2 4508 Durch das
untergeordnete Gerat
berechneter CRC-
Code

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low

8 bits CRC high 8 bits

01 10 1000 0002 45 08




Funktions-Code ,,06H“: Speichern in einem einzelnen Register

Diese Funktion dient dem Speichern von Datenfragmenten im Speicher
des Netzgerats. z. B. Spannungswechsel auf 19,99V. Nachdem der Wert
mit 100 multipliziert und in das hexadezimale Format konvertiert wurde,
muss er im Register des Slave-Gerats mit der Adresse 1000H gespeichert
werden (der Adresscode des Slaves ist 01).

Format der durch den Host gesendeten Nachricht:

Nachricht des Byte Gesendete Achtung

Hosts Nachricht

Adresse des 1 01 Befehl an das

untergeordneten untergeordnete Gerat

Gerits (Slave) mit der Adresse 01H
senden

Funktions-Code 1 06 Registerspeicherung

Startadresse 2 1000 Startadresse des
Registers, in dem die
Speicherung erfolgen
soll

Gespeicherte 2 07CF Die im Register mit

Daten der Adresse 1000 zu
speichernden Daten

CRC-Code 2 CF6E Durch den Host
berechneter CRC-
Code

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Format der durch das untergeordnete Gerat (Slave) gesendeten

Nachricht:

Antwort des Bit Gesendete Achtung

Slave-Gerats Nachricht

Adresse des 1 01 Informationen

untergeordneten vom Gerat mit

Geriats (Slave) der Adresse 01

Funktions-Code 1 06 Speichern
mehrerer
Register

Startadresse 2 1000 Startadresse
des Registers,
in dem die




Speicherung
erfolgen soll

Gespeicherte 2 07CF Anzahl der
Daten abgelesenen
Register

CRC-Code 2 CF6E Durch das
untergeordnete
Gerat
berechneter
CRC-Code

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Fehlerpriifcode (CRC-Kontrolle)

Das libergeordnete (Master) und untergeordnete (Slave) Gerat kénnen einen
Kontrollcode verwenden, um die Richtigkeit der empfangenen Daten zu
Gberprifen.

Datenubertragungsfehler kénnen durch Rauschen oder andere Storungen
auftreten.

Mit dem Fehlerprifcode (CRC) kann lberprift werden, ob die
Datenlibertragung erfolgreich war und fehlerhafte Daten kénnen
zuriickgewiesen werden, wodurch die Sicherheit und Effizienz des Systems
erhoht wird.

Der CRC-Code im Kommunikationsprotokoll Modbus umfasst 2 Byte.

Die 8 Bit des Low-Byte befinden sich am Anfang und die 8 Bit des High-Byte
am Ende, was eine 16-Bit-Binarzahl ergibt.

Der CRC-Code wird vom sendenden Gerat (Host) berechnet und befindet
sich an der letzten Position im Informationsrahmen. Das empfangende Gerat
(Slave) berechnet den CRC-Code erneut und vergleicht, ob der gesendete und
der empfangene Code libereinstimmen.

Unterscheiden sich die Codes, bedeutet dies, dass bei der Dateniibertragung
ein Fehler aufgetreten ist.

Methode zur Berechnung des CRC-Codes

Die Methode zur Berechnung des CRC-Codes sieht wie folgt aus:

a) Das 16-Bit-Register wird hexadezimaler Form als FFFF aufgestellt. Dieses
Register wird als CRC-Register bezeichnet.



b) Durchfiihrung der XOR-Operation auf dem ersten Datenbyte (aus dem
Frame) und dem Low-Byte im CRC-Register.

Das Ergebnis wird im CRC-Register gespeichert.

c) Verschiebung des Inhalts des CRC-Registers um ein Bit nach rechts (in
Richtung des Low-Bytes), Einstellung des Wertes O fiir das High-Byte,
danach wird die Verschiebung des Bits tiberprift.

d) Wenn der Wert des Ausgangsbits 0 betragt, wird Schritt c) wiederholt;
wenn der Wert des Bits 1 betragt, wird eine XOR-Operation des CRC-
Registers mit dem Polynom A001 (1010 0000 0000 0001) durchgefiihrt.

e) Bis zu 8-fache Wiederholung der Schritte c) und d), was einer
Verarbeitung von 8 Bit (1 Byte) von Daten entspricht.

f)  Ausflihrung der Schritte b) bis e) fir das nachste Byte des
Kommunikationsframes.

g) Nachdem alle Bytes des Kommunikationsframes in Ubereinstimmung mit
den oben aufgefiihrten Schritten umgerechnet wurden, werden die Low-
und High-Bytes des empfangenen 16-Bit-CRC-Registers ausgetauscht.

h) Der endgiiltige Inhalt des CRC-Registers entspricht dem Wert des CRC-
Codes.

3.4. Reinigung und Wartung

a)

Ziehen Sie vor jeder Reinigung und bei Nichtgebrauch des Gerdts den
Netzstecker aus der Steckdose.

Verwenden Sie zur Reinigung der Oberflache nur nicht-korrosive Mittel.

Nach jeder Reinigung sind alle Komponenten gut zu trocknen, bevor das Gerat
wieder verwendet wird.

Lagern Sie das Gerdt an einem trockenen und kiihlen Ort, geschitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerat mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in
Wasser zu tauchen.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Offnungen des Gehiuses
eindringt.

Reinigen Sie die Luftungsoffnungen mit einer Birste und Druckluft.

Das Gerat muss regelmaRig hinsichtlich seiner technischen Leistungsfahigkeit
und auf eventuelle Schaden hin Gberprift werden.

Um den Brandschutz sicherzustellen, diirfen die Sicherungen nur mit den
angegebenen Typen und Klassen ersetzt werden.

Auswechseln der Sicherung



ACHTUNG! Das Auswechseln der Sicherung sollte durch einen Fachmann ausgefiihrt
werden.
1. Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung.
2. Das Netzkabel ziehen und den Sicherungshalter demontieren.
3. Die Sicherung durch eine neue Sicherung mit den gleichen Parametern
ersetzen.
4. Den Sicherungshalter wieder einsetzen.

ACHTUNG! Um eine Beschadigung des Sicherungshalters zu vermeiden, darf bei der
Demontage und dem Einsetzen des Sicherungshalters keine UbermafRige Kraft
angewendet werden.

ENTSORGUNG VON ALTGERATEN.

Altgerate dirfen nicht im Hausabfall entsorgt werden, sondern muss an einer
Recycling-Sammelstelle fir Elektro- und Elektronikgerdte abgegeben werden.
Dies wird durch das Symbol, das auf dem Produkt, der Anleitung oder der
Verpackung angezeigt ist, kenntlich gemacht. Die im Geradt verwendeten
Materialien kdnnen entsprechend ihrer Kennzeichnung wiederverwendet
werden. Durch die Wiederverwendung, die Verwendung von Materialien oder
andere Formen der Nutzung gebrauchter Geréte leisten Sie einen wesentlichen
Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Ihre 6rtliche Verwaltung gibt Ihnen Auskunft Giber die geeignete

Entsorgungsstelle fir Altgerate.



‘echnical Data

range [A]

Description of the Value of the
parameter parameter
Product name Laboratory power supply
Model S-LS-96 S-LS-100 | S-LS-101
Supply voltage [V~] /
Frequency [Hz] 230/50
Rated power [W]. 150 300 300
Voltage adjustment range
- -1 -

DC [V] 0-30 0-100 0-60
Electric current adjustment 0-5 0-3 0-5

Stabilization factor
coefficient

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

Stabilization factor
coefficient under load (FS -
full range)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV Cvfﬁ)zfnv CV<70mV
) r.m.s. r.m.s.
Ripples CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Resolution 0.01V/0.001 A
Safeguards OCP, OVP, OTP, OPP
Connection to the RSA485
computer
Ambient temperature [°C].
/ Relative humidity [%] -10+40 /< 80
during use
Ambient temperature [°C].
/ Relative humidity [%] -40+85 /< 80
during storage
IP code P20
Dimensions [Width x Depth | 53 116,160 | 240x110x170 | 240x110x160
x Height; mm]
Weight [kg] 2 2 2




Description of the Value of the
parameter parameter
Product name Laboratory power supply
Model 5-15-102 | 5-15-103
Supply voltage [V~] /
Frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 180 300
Voltage range [V] 0-60 0-30
Current range [A] 0-3 0-10
CV<0.2%+10mV CV £0.5 %FS
Line regulation CC<0.2%+10mA CC<0.5%FS
Load reeulation CV<0.25%FS CV £0.5 %FS
& CC<0.25%FS CC < 0.5 %FS
Ripples CV<50mV r.m.s. CV: £0.5%FS mV (RMS)
PP CC<30mA r.m.s. CC: <0.5%FS mA (RMS)
Resolution 0.01V/0.001 A 10 mV /10 mA
Protections OCP, OPP, OTP, OVP
Interface RS485
\C\/orklng temperature range 040
[°Cl
Dimensions [Width x Depth x 240x110x160 240x110x160
Height; mm]
Weight [kg] 2 2

1. General Description

The instruction manual is intended to assist in safe and reliable use. The product is
designed and manufactured strictly according to technical specifications using the
latest technology and components and maintaining the highest quality standards.

PLEASE CAREFULLY READ
AND UNDERSTAND THIS INSTRUCTION MANUAL BEFORE
OPERATION,
To ensure long and reliable operation of the unit, make sure to operate and maintain it
properly in accordance with the guidelines in this instruction manual. The technical data
and specifications contained in this instruction manual are up to date. The

manufacturer reserves the right to make changes in order to improve the quality.
Taking the technical progress and the possibility of reducing noise into account, the unit




is designed and built in such a way so that risks resulting from noise emissions are
reduced to the lowest possible level.

Explanation of symbols

C € The product complies with applicable safety standards.

Please read the instructions before use.

Recyclable product.

CAUTION! or WARNING! or REMINDER! describing a situation.
(general warning sign).

CAUTION! Warning of electric shock!

For indoor use only.

CAUTION! The illustrations in this instruction manual are
for reference only and may differ from the actual product in
some details.

> [yBp i

The original instruction manual is in the German language version. Other language
versions are translations from German.

2. Safety of use



A

CAUTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure
to follow the warnings and instructions may result in electric
shock, fire and/or severe personal injury or death.

The term "unit" or "device" in the warnings and in the description of the instructions
refers to the laboratory power supply.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Electrical safety

The plug of this unit must fit into the outlet. Do not modify the plug in any way.
Original plugs and matching outlets reduce the risk of electric shock.

Avoid touching grounded parts, such as pipes, heaters, ovens, and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is
grounded and touches the device exposed to direct rain, wet pavement, and
operation in a humid environment. If water enters the device, there is an
increased risk of damage to the device and electric shock.

Do not touch the unit with wet or damp hands.

Do not use the cord in an unintended manner. Never use it to carry the unit or
to pull the plug out of the socket. Keep the cord away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cords increase the risk of
electric shock.

If you cannot avoid using the unit in a wet environment, use a residual current
unit (RCD). Using an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the unit if the power cord is damaged or shows signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the
manufacturer's service department.

To avoid electric shock, do not immerse the cable, plug, or unit itself in water
or other liquid. Do not use the unit on wet surfaces.

CAUTION - THREAT TO LIFE! When cleaning or using the unit, never immerse it
in water or other liquids.

Do not use the device in rooms with very high humidity / in the immediate
vicinity of water tanks!

2.2, Safety in the workplace

a)

b)

Keep the work area tidy and well lit. Disorder or poor lighting can lead to
accidents. Be foresighted, watch what you are doing and use common sense
when using the unit.

Do not use the device in an explosive area, for example in the presence of
flammable liquids, gases or dust.



2.3.

b)

c)

d)

e)

If you find any damage or irregularities in the operation of the unit,
immediately turn it off and report it to an authorized person.

If you have any doubts as to whether the unit is working properly or if it is
damaged, contact the manufacturer's service department.

Only the manufacturer's service department can repair the unit. Do not carry
out repairs yourself!

In case of open flames or fire, use only dry powder or snow (CO2) fire
extinguishers to extinguish the live equipment.

No children or unauthorized persons are allowed in the work area. (Inattention
may result in loss of control of the unit.)

Check the condition of the safety stickers regularly. Replace them if they are
illegible.

Keep these instructions for use for future reference. If the unit is to be passed
on to a third party, the operating instructions must also be handed over
together with the unit.

Keep the packaging and small assembly parts out of the reach of children.
Keep the unit away from children and animals.

When using this unit together with other units, also follow the other
instructions for use.

Please note! Keep children and other bystanders safe while
operating the device.

Personal safety

Do not operate this unit if you are tired, ill or under the influence of alcohol,
drugs or medication that could impair your ability to operate the unit.

The unit is not intended to be used by persons (including children) with
reduced mental, sensory or intellectual functions or persons who lack
experience and/or knowledge unless they are supervised or have been
instructed by a person responsible for their safety on how to operate the unit.
The unit may be operated by persons who are physically fit, capable of
operating it and appropriately trained, and who have read this instruction
manual and have been trained in occupational safety and health.

Use caution and common sense when operating this device. A moment's
inattention during operation may result in serious personal injury.

The unit is not a toy. Children should be watched to ensure that they do not
play with the unit.



2.4, Safe use of the unit

a)

b)

c)

d)

e)

u)

Do not overload the unit. Use tools that are suitable for the application. A
correctly selected unit will do a better and safer job for which it was designed.
Do not use the device if the ON/OFF switch does not function properly (does
not turn on and off). Units that cannot be controlled by the switch are unsafe,
cannot operate, and must be repaired.

Disconnect the unit from the power supply before adjusting, cleaning, or
servicing. This precaution reduces the risk of accidental start-up.

Keep unused equipment out of the reach of children and out of the reach of
anyone unfamiliar with the unit or this instruction manual. These units is
dangerous in the hands of inexperienced users.

Keep the unit in good working condition. Check before each use for general
damage or damage to moving parts (cracks in parts and components or any
other condition that may affect the safe operation of the unit). If damaged,
have the unit repaired before use.

Repairs and maintenance should be carried out by qualified personnel using
only original spare parts. This will ensure the safety of use.

To ensure the designed operational integrity of the unit, do not remove
factory-installed covers or loosen screws.

Do not move, shift, or rotate the machine while in operation.

Do not leave the unit switched on unattended.

Clean the unit regularly to prevent permanent dirt build-up.

The unit is not a toy. Cleaning and maintenance must not be performed by
children without adult supervision.

Do not tamper with the unit to alter its performance or design.

Keep the unit away from sources of fire and heat.

Do not block the ventilation openings of the device!

Do not use the power supply under full load for a long time, it may cause
damage to the device.

The output voltage of the Power Supply should not exceed the input voltage
of the device being powered. Too high a voltage can damage the device.
Before changing the operation mode of the Power Supply, first disconnect the
external load cables connected to it.

If the unit is operating with an inductive load such as magnetic coils, DC
motors, stepper motors, etc., be sure to change the voltage/current slowly.
NEVER turn the power on or off with an inductive load connected.

NEVER turn the power supply on or off with a load connected.

Do not short-circuit wires connected to the voltage.

Make sure that the input voltage matches the setting of the input voltage
switch, otherwise it will cause the power supply to malfunction or even be
damaged.



A CAUTION! Although the product has been designed to be safe,
with adequate safeguards, and despite the additional safety
features provided to the user, there is still a slight risk of
accident or injury when handling the unit. You are advised to
use caution and common sense when using this product.

3. Rules of use

The unit is intended to supply external consumers with DC current of a specified
voltage and amperage.

The user is responsible for any damage resulting from misuse.

3.1. Description
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED - indicator of operation in the output current stabilization mode
LED - indicator of operation in the output voltage stabilization mode
Handle

Display of voltage values

Current intensity display

Output power display

10 Buttons for saving/recalling data from memory

Lock button for locking the settings
Overload protection ON/OFF button
Over-voltage protection ON/OFF button
Outputs OFF/ON button

"to the left" button

"to the right" button

Voltage/current intensity switch
Value adjustment knob

Power ON/OFF button

Output terminal - negative polarity
Output terminal - ground

Output terminal with positive polarity
Fan

RS 485 port

110/230V input voltage value switch



26. Power socket with fuse
27. Feet

28. Power cord

29. Connection wires

3.2. Preparation for operation

POSITIONING OF THE UNIT

The ambient temperature must not exceed 40°C and ambient humidity should not
exceed 85%. Place the unit in a way that ensures good air circulation. Maintain a
minimum clearance of 10 cm from any wall of the unit. Keep the unit away from
any hot surfaces. Always operate the unit on a level, stable, clean, fireproof and
dry surface and out of the reach of children and persons of impaired mental,
sensory and intellectual functions. Place the unit in such a way that the mains plug
can be reached at any time. Ensure that the power supply to the unit corresponds
to that specified on the identification plate!

3.3. Working with the unit

3.3.1. Operation
1. Connect the power cord connector (28) to the socket (26) on the
back of the unit and the plug to a power source.

2. Switch on the device by pressing the ON/OFF button (19).

3. Familiarize yourself with the parameters of the receiving device.
Connect the external load to the terminals (20-22).

4. Set the output parameters according to the instructions in sec.
3.3.2.

5. Press the OFF/ON button (14) to activate the outputs. The button
is illuminated when the outputs are active. Depending on the
connected load, LED (1) or (2) will light up. Device b

6. Pressthe OFF/ON button (14) again to turn off the power to the
outputs.

The button's backlight will turn off. When the outputs are off,
"OFF" is shown on the power value display (6).

7. If the protection is triggered, the outputs will automatically be
turned off.

8. When you have finished using the unit, turn it off with the ON/OFF
button (19), remove the external load, and unplug the unit from
the power source.

3.3.2. Parameter settings



Setting the voltage or current value

Press the "V/A" button (17) to select the output parameter to be
edited.

Use the (15) and (16) buttons to set the cursor position to the
position in the voltage/current value record to be changed (this
sets the parameter adjustment accuracy between coarse and fine).
Locking the settings

Press the "Lock" button (11) to lock the parameter editing.

The button will light up, the other buttons and the dial will be
locked.

To unlock the editing, press the "Lock" button (11) again, the
backlight will turn off and the functions of the other buttons will
be restored.

Audible signal

An audible alarm is given when overload or overvoltage protection
is activated.

The audible alarm is factory set to on. To turn the alarm off/on
again, press the knob (18).

Saving / recalling settings

To save new settings press one of the M1-M4 buttons (7-10), the
button will light up and the display will show the current voltage
and current values.

At this point, enter the preferred voltage and current parameters
following step 1 of the current subsection.

When the parameters on the display stop flashing, they are saved
under the previously selected button.

Press one of the M1-M4 buttons (7-10) to recall the saved settings.
The selected button will light up and the screen will show the
saved settings. At this point, you can activate the outputs using
button (14).

3.3.3. Safeguards

1.

OCP (over current protection) - the safeguard is activated and
deactivated with the "OCP" button (12).

When the protection is activated, the set current value is
converted to the overcurrent protection value.

When the threshold value is exceeded the protection cuts off
power to the outputs and the device emits a sound signal.

To reset the protection the user has to switch it off using the
button (12) and then on again.



2. OVP (over voltage protection) - the protection is activated and
deactivated with the "OVP" button (13).
When the protection is activated, the device automatically sets
the threshold value (set voltage value + 0.5V) after exceeding
which the protection is activated.
After exceeding the threshold value the power supply to the
outputs is cut off and the device emits a sound signal.
To reset the protection the device must be switched off and then
on again using the button (13).

3. OTP (Over temperature protection) - safeguard against
overheating.

3.3.4. Connecting the PSU to a computer
The device can be connected to a computer via a cable with an RS 485
connector. If the computer does not have such an input, a USB
converter can be used.
To make a computer connect with the PSU, set the COM port by
entering the following parameters:
- Baud rate: 9600
- Start bit: 1
- Data Bits: 8
- Check digit: None
- Stop bits: 1
- Data overflow control: None

When using USB to RS485 converter it is required to install the driver
"CH340SER".

To start installation double-click the icon of CH340SER.exe application,
confirm the installation and follow the instructions on the screen.

The driver installation file can be found on the manufacturer's store
page.

For more information on RS485 and Modbus communication protocols,
please refer to the following section.

3.3.5. Software
Caution: Installation files are available for download on the manufacturer's
store page. On the website, locate the purchased product, then download the
files to your computer and install them according to the instructions included in
the further section.

1. Installation of the PSU operating software



To be able to edit and read the parameters of the PSU after its
connection to a computer, one needs to install a dedicated
"Monitoring assistant" program for each model.

To install the program, double-click the icon assigned to it and follow
the instructions displayed on the screen.

If instead of starting the installation process the screen displays the

message as below:

POWER SUPPLY ot

[ h Component "M5Comm32.o0 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid

This indicates that the MSComm32.ocx file necessary for the
application to function properly is missing or corrupted.

Perform the following steps:
- determine how many bits of Windows are installed on the computer
32 or 64.
- copy the MSComm32.0ocx file and paste it into the C:Windows32
folder for a 32-bit system and into the C:\Windows\sysWOW64 folder
for a 64-bit system
- open the command line "cmd"
- at the command prompt, type depending on your system type:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
or: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Software interface description
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Current voltage value at the PSU output

Current value of the current at the PSU output

Set value of the voltage at the PSU output

Set value of the current at the output of the PSU

Current status of the PSU outputs: OFF - inactive outputs, ON - active
outputs

Current status of the power supply: "CV" - voltage stabilization at the
output, "CC" - current stabilization at the output.

Switch on/off button for output status monitoring

Fields for setting the values of the output current

Fields for setting the output voltage values

Button - Sending the entered current values to the PSU

Button - sending the entered voltage values to the PSU



f)

Choice of the device number for RS 485 communication

Selection of the COM port number

Button for searching the port. Pressing the button will begin searching
for available port numbers.

O. Button of opening the serial port and opening the communication port
Button for switching on/off the power supply outputs

Q. Button to turn off the software

3. Adetailed description of the buttons of the software interface

zZ

o

Look for serial port

When clicked, the button will display a list of ports. If you do not know the
number of the port to which the PSU has been connected, launch the system
device manager.

Next, read the number assigned to the port where the PSU is connected and
choose it from the drop-down list (M) to the left of the button.

T USB-SERIAL CH341A (COM2) g

Open serial port|

After pressing the button (if the correct port has been set in the previous
step) the port connecting the computer with the device will be opened.
In the lower left corner of the software interface, "Port COMA is already
open" will be displayed indicating success.

- Output stant

If the port between the computer and the PSU is open, when the button is
pressed, the power supply to the PSU's outputs will start. The button will
change its name to "Output Stop". To stop the power supply to the outputs
press the button again, then the power supply to the outputs will be cut off
and the button will change its name back to "Output Start".

Set voltage

In the Voltage (1) setting fields, set your preferred value by selecting numbers
from the drop-down list.
To save the settings and send it to the PSU press the "Set voltage" button .

Set current -

In the fields for setting the current value (H), set the preferred value by
selecting from the drop-down list.

To save the settings and send it to the PSU press the "Set current" button.
Qutput momtor star -
After pressing the button, the fields concerning the current status of the PSU

outputs will be updated, i.e. the value of voltage, current, operation mode,
etc.



-
Instrument address: v

Button for setting the device's address. By default, the device address is set
to 1. However, if it is necessary to control a number of devices, an individual
address should be set for each of them.

To do so, follow the steps below:

- start the "Instrument address generator" application (available for
download on the expondo store page).

- After starting the application, the following window will appear.

Longwei numerical control power supply instrument address generator

\ /

al A

Old instrument address 0 2 v

N
Communication port: |
‘

a
b
C . %
d

Capyri ght (CI12020, Longles, All Rights Reserved

Where,

a - current PSU address, set value 0

b - number of the COM port to which the PSU is connected to the computer.
Choose the number from the drop-down list.

c - the button of searching the port number (described in 3.3.5 sec. 2)

d - information about the newly set address of the PSU

e - new PSU address

f - the button of setting a new programmable PSU address

g - the button of opening the COM port

h - button of exiting the program.

3.3.6. Instructions for programming the Modbus and RS485 communication
protocols

Caution: The device supports Modbus functions with the following codes:
03H, 06H, 10H and 01H (default setting).

Modbus RTU - frame structure

Set new address of power supply J‘—— f

vl Look for serial port Open senal port —— g

—Slave new address: 2 Quit —1- h



Message transmission must start with an interval of at least 3.5 characters.

The data frame must be a continuous stream of data transmission, if before
the end of the frame there is a break longer than 3.5 characters, the
receiving device refreshes the incomplete message and reads that the next
byte is the beginning of a new message.

Similarly, if the gap between two separate messages is less than 3.5
characters, the receiving device will read the two messages as one.

The standard structure of an information frame is as follows:

Beginning | Address Function Data CRC Frame

of the control end
frame

T1-T2-T3- | 8 bites 8 bites N*8Bit 16Bit T1-T2-T3-
T4 T4

Description of the frame fields:
- Address - The master selects the slave by placing the address of the slave to
connect to in the address field.

The address range for a single slave is 1...128 (decimal), the address is sent in
hexadecimal format.

Address 0 is a Broadcast address, which is received and recognized by all
slaves, but it is not possible to send a reply when a message is received.

- Function - The field encoding range is 1...255 (decimal). The function code
informs the slave device what command to execute, e.g. read/write data of a
registry group, etc.

- Data - this field contains additional information sent to the slave regarding
the command sent in the function field, e.g. register addresses.

- CRC check - when CRC is generated, the younger byte is first and the older
byte is second.

Caution: The interval between the communication frame response and the
frame generated by the device when the communication rate is 9600 bps
should be greater than 5ms.



No | Name Description of | Rang | Numbe Read (w) | Registe
the e r of and write r
decimal (r) address
places | capabilitie
s
1 Set-U | Voltage setting 0- 2 w 1000H
32.00
2 Set-| Current 0- 2 w 1001H
settings 10.50
3 U Displays 0- 2 r 1002H
voltage value | 32.00
4 o Displays the 0- 3 r 1003H
current value | 10.50
5 Run- Power output 0.1 0 r 1004H
Stop / stop status
6 CC-CV- Readout of 0,1, 0 r 1005H
oC voltage 2
regulation and
current flow
status
7 Set- Power 0.1 0 w 1006H
Run- output/stop
Stop settings
8 Set- Setting the 0-127 0 w 1008H
Addres | communicatio
s n address
value
No. | Name Description of Value of | Description | Register
the the address
1 Run- Power output / 0 Stopped 1004H
Stop stop status outputs
1 Active
outputs
2 CC-Cv- Readout of 0 Power 1005H
ocC voltage supply in
regulation and stabilization
current flow mode
status 1 Power
supply in




c)

regulation
mode

Power
supply in
overcurrent
mode

3 Set-Run-
Stop

Power
output/stop
settings

Power off

Power on

1006H

Caution: When the communication address is OxO0H, it is a broadcast mode,
i.e. all slaves can receive data, i.e. you can control data of many power
supplies at one time.

Modbus RTU - communication protocol

Types and formats of communication data

The transmission of information is asynchronous and takes bytes as units.

The communication information transmitted between master and slave is in
10-bit word format:

Word format (serial 10-bit binary
data)

Start bit 1-bit

Data bit 8-bit

Parity bit None

Stop bit 1-bit

Communication data (frame) format.

Data format | Address Function Data area CRC control
code code
Data length | 1-bit 1-bit N-bit 16-bit CRC
code
(redundant
cyclic code)

Communication data transfer process

A command is sent by the master to the slave along with the address code.
Only the slave with the address specified by the master can receive the

command and read the information it contains.

If the CRC check passes correctly, the slave will execute the command and




f)

then send return data to the host. The information returned includes the
address code, function code, data from the completed job, and CRC check
code. If the CRC check is incorrect, no information will be sent to the host.

Address code
The address code is the first byte (8 bits) of the information frame of each
communication from 0 to 32. This byte indicates that the slave device set
before the user will receive information from the master.

Each slave device must have a unique address code.

If the address code of the slave device matches the address code sent by the
master device, the master device can read the command and send back a
return message.

The address code sent by the slave to the master indicates the master's
address, so that it can identify where the feedback is coming from.

Function code

The function code is sent in the second byte of the frame. The function codes
that can be defined in the Modbus communication protocol are 1 to 127.
With the function code, the master device sends what task it wants the slave
device to perform.

The response from the slave device returns the same function code,
indicating that it has responded to the master device and performed the
function-related operations.

The following table provides examples of Modbus protocol function codes.

Function Definition Operation (binary)

code

03H Reading data from a Read data from one or more

register registers

0O6H Write a single register Write a set of data into a single
register

10H Write multiple registers Write multiple binary data sets
to multiple registers

Data area

The data area contains information about what should be returned from the
slave or what actions should be performed.

The information can be data ( digital inputs/outputs, analog inputs/outputs,
registers, etc.), reference address, etc. E.g. the master sends the slave a
command to return a register value ( including the starting address and the
length of the register to be read) via function code:

03, then the returned data includes both the length and data content of the
register. For different slave devices, the address and data information are



different.

The returned data includes: slave device address, function code, data area,
and CRC code. The data in the data area is two bytes, with the first having
higher priority.
Break time requirements
A data bus interrupt is required before data is sent, which must be greater
than the baud rate (for 9600bps, the interrupt is min. 5ms).
Introduction to Modbus protocol function codes
Caution: The power supply supports only the Modbus protocol function
codes described below.
a) Function code "03": reading of multi-channel register inputs
E.g.: the master device needs to read data from 6 registers of the slave
device whose address is 01 and start address is 1000.

The address and data of the slave's data register are:

Register address Data register Corresponding
(hexadecimal) parameters

1000H 0BB8 (3000) Set-U Set-U (30.00V)
voltage multiplied by
100

1001H 03E8(1000) current Set-l (10.00A)
Set-I multiplied by
100

1002H 0BB8(3000) voltage U | U(30.00V)
times 100

1003H 03E8(1000) current | 1(10.00A)
multiplied by 100

1004H 0001 (ON) — power Run-Stop (1)
supply on

1005H 0000 (CV) control CCOCV-0C (1)
status

Note: the set voltage and current must be multiplied by 100 and then
converted to hexadecimal notation before writing to the register.

E.g.. To set the voltage to 30.00V, multiply 30 by 100 to get 3000, then
convert to hex to get 0BBS.

According to the above table, the value should be written to register
1000H.



The voltage and current value after reading from the register is again
converted to decimal form and divided by 100.

E.g.. The value of reading register 1002H is OBB7. After conversion, the
actual voltage value is 29.99V.

Host - sending device

The format of the message sent by the host:

Host message Byte Sent message Remarks

Slave address 1 01H Send command to the
slave with address
01H

Function code 1 03H Read registers

Start address 2 1000H Start address is
10000H

Register number | 2 0006H Read 6 registers (12
bytes)

CRC code 2 C108 CRC code caculated by

the host

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number

of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

The format of the message sent back by the slave:

Slave device Bit Returned Remarks

response information

Slave address 1 01 Information from the
device with address 01

Function code 1 03 Registers reading

Data length 1 ocC Total of 12 bytes

(bytes)

Data from 1 2 0BB8 Contents of register

register (30.00V) 1000H

Data from 2 03E8 Contents of register

register 2 (10.00V) 1001H

Data from 2 0BB8 Contents of register

register 3 (30.00V) 1002H

Data from 2 03E8 Contents of register

register 4 (10.00A) 1003H




Data from 2 0001 (ON) Contents of register

register 5 1004H

Data from 2 0001 (CV) Contents of register

register 6 1005H

CRC code 2 DD9E CRC code calculated by
the slave

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 03 0C 0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Caution: In order to read the current and the voltage at the output from
the power supply you need to read the data from two registers:

1002H and 1003H.

Function code "10H": write to multiple registers:

The host uses this function code to write multiple data in memory. A
register in Modbus communication protocol refers to 16 bits (2 bytes),
where the first bit is older.

For example, to set the voltage to 12.5V and the current to 5.5A, both
values must be multiplied by 100, then converted to hexadecimal format
and stored in registers 1000H and 1001H of the slave (the slave address
code is 01).

Format of the message sent by the host:

Message from Byte Sent message Remarks

host

Slave address 1 01 Send command to
the slave with
address 01H

Function code 1 10 Write multiple
registers

Start address 2 1000 Starting address of
the register to be
recorded

Number of 2 0002 Number of registers

registers to be to be recorded

written




Number of 1 04 Total number of
data bytes to data bytes stored (4
be written bytes)
Recorded data | 2 04E2 (12.50V) Data to be written
1 to register 1000
Recorded data | 2 0226 (5.5.A) Data to be written
2 to register 1001
CRC code 2 1FD3 CRC code calculated
by the host

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

The format of the message sent back by the slave:

Slave device Bit Sent message Remarks

response

Slave address 1 01 Information from the
device with address
01

Function code 1 10 Records of multiple
records

Start address 2 1000 Starting address of the
register to be
recorded

Number of 2 0002 Number of written

registers to be registers

written

CRC code 2 4508 CRC code calculated
by the slave

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low
8 bits CRC high 8 bits

01 10 1000 0002 45 08
Function code '06H": write to single register

This function is used to save a fragment of data in the PSU memory. For
instance, changing the voltage to 19.99V. After multiplying the value by
100 and converting it to hexadecimal format, it should be written to the
slave register with address 1000H (the slave address code is 01).

Format of the message sent by the host:

Message from Byte Sent message Remarks

host




Slave address 1 01 Send command to the
slave with address
01H

Function code 1 06 Register record

Start address 2 1000 Starting address of the
register to be
recorded

Recorded data | 2 07CF Data to be written to
register with address
1000

CRC code 2 CF6E CRC code calculated
by the host

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

The format of the message sent back by the slave:

Slave device Bit Sent message Remarks

response

Slave address 1 01 Information
from the
device with
address 01

Function code 1 06 Records of
multiple
records

Start address 2 1000 Starting

address of the
register to be
recorded

Recorded data | 2 07CF Number of
written
registers

CRC code 2 CF6E CRC code
calculated by
the slave

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E



Error checking code (CRC check)
A master or slave can use the check code to verify the correctness of the
received data.

Due to noise or other interference, errors can occur in the data transmission.
The error checking code (CRC) can be used to verify that the data
transmission has proceeded correctly and allows erroneous data to be
discarded, thus increasing security and system performance.

The CRC code in Modbus communications contains 2 bytes.

The younger 8 bits are in the front and the older 8 bits are in the back,
resulting in a 16 bit binary number.

The CRC code is calculated by the sending device (host), it is in the last
position in the information frame. The receiving device (slave) calculates the
CRC code again and compares whether the designated and received codes
are the same.

If the codes differ, an error has occurred during data transmission.

CRC code calculation method

The CRC calculation method is as follows:

a) A 16-bit register is set hexadecimal as FFFF. This register is called the CRC
register.

b) Performing an XOR operation on the first byte of data (from the frame)
and the younger byte of the CRC register.

The result of the operation is placed in the CRC register.

c) Shift the content of the CRC register one bit to the right (towards the
younger bit), set the value of the oldest bit to 0, and then check the
shifted bit.

d) If the output bitis 0, step (c) is repeated; if the bit is 1: the XOR
operation of the CRC register with the polynomial AO01 (1010 0000 0000
0001) is performed.

e) Repeatsteps c) and d) up to eight times, which corresponds to
processing 8 bits (1 byte) of data.

f)  Perform steps b) through e) for the next byte of the communication
frame.

g) After all bytes of the communication frame have been converted
according to the above steps, the younger and older bytes of the
resulting 16-bit CRC register are exchanged.

h) The final content of the CRC register is the value of the CRC code.

3.4. Cleaning and maintenance



Pull out the mains plug before each cleaning and when the device is not in use.

b)  Use only non-corrosive cleaning agents for cleaning the surfaces.

c) After each cleaning, all the parts should be dried well before the unit is used
again.

d) Store the unit in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.

e) Do not spray the unit with a stream of water or immerse it in water.

f)  Make sure that no water enters through the ventilation openings in the casing.

g) Clean the ventilation openings with a brush and compressed air.

h) Perform regular inspections of the unit checking technical fitness and any
damages.

i)  To ensure fire protection, replace the fuse only with the specified type and
class.

Replacing the fuse

CAUTION! The fuse must be replaced by a specialist!

1.

2.
3.
4.

Disconnect the device from the power supply.
Disconnect the power cord and remove the fuse holder.
Replace the fuse with a new one of the same rating.
Reinstall the fuse holder.

CAUTION! To avoid damaging the fuse holder, do not use excessive force when
removing and installing the fuse holder.

DISPOSAL OF USED UNITS.

At the end of its useful life, this product should not be disposed of with normal
household waste but should be taken to a collection point for the recycling of
electrical and electronic equipment. This is indicated by the symbol on the
product, operating instructions or packaging. The materials used in this unit are
recyclable according to their marking. You will be making an important
contribution to protecting our environment by reusing, recycling or otherwise
disposing of used units.

Your local administration will provide you with information about the

appropriate disposal point for used units.



Dane techniczne

Opis Wartosé

parametru parametru
Nazwa produktu Zasilacz laboratoryjny
Model S-LS-96 S-LS-100 | S-LS-101
Napiecie zasilania [V~] /
Czestotliwos¢ [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 150 300 300
Zakres regulacji napiecia

_1 — |

DC [V] 0-30 0-100 0-60
Zakres regulacji natezenia 0-5 0-3 0-5

pradu [A]

Wspotczynnik stabilizacji
pracy

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

Wspotczynnik stabilizacji
pracy podczas obcigzenia
(FS — petny zakres)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV CV <100 mV Cv<70 |:T}V
Tetnienia r.m-s. CCr<r;05mA s(k\:\::erzcz)rizl)
e <
CcfriTA r.m.s. CC<30mA
r.m.s.
Rozdzielczos¢ 0,01V/0,001A
Zabezpieczenia OCP, OVP, OTP, OPP
Potaczenie z komputerem RS485
Temperatura otoczenia [°C]
/ Wilgotnos¢ wzgledna [%] -10+40 /< 80
podczas uzytkowania
Temperatura otoczenia [°C]
/ Wilgotnos¢ wzgledna [%)] -40+85 /< 80
podczas sktadowania
Klasa ochrony IP P20
Wymiary [Szerokosé x
Gtebokos¢ x Wysokosé; 230x110x160 240x110x170 240x110x160
mm]
Ciezar [kg] 2 2 2




Opis Wartos¢
parametru parametru
Nazwa produktu Zasilacz laboratoryjny
Model 5-15-102 | 5-15-103
Napiecie zasilania [V~] /
Czestotliwosc¢ [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 180 300
Zakres napiecia [V] 0-60 0-30
Zakres pradu [A] 0-3 0-10
CV<0.2%+10mV CV £0,5 %FS
Regulacja linii CC<0.2%+10mA CC<0,5%FS
Reeulacia obciazenia CV<0.25%FS CV £0,5 %FS
gtfiaqa oncly CC<0.25%FS CC<0,5%FS
- CV<50mV r.m.s. CV: £0,5%FS mV (RMS)
Tetnienia
CC<30mA Tr.m.s. CC: <0,5%FS mA (RMS)
Rozdzielczos¢ 0,01V/ 0,001 A 10 mV /10 mA
Zabezpieczenia OCP, OPP, OTP, OVP
Interfejs RS485
Zoakres temperatur roboczych 0-140
[°Cl
Wymiary [Szerokos¢ x
240x110x1 240x110x1
Gtebokos¢ x Wysokoéé; mm] 0x110x160 0x110x160
Ciezar [kg] 2 2

1. Ogélny opis

Instrukcja przeznaczona jest do pomocy w bezpiecznym i niezawodnym uzytkowaniu.
Produkt jest zaprojektowany i wykonany Scisle wedtug wskazan technicznych przy
uzyciu najnowszych technologii i komponentéw oraz przy zachowaniu najwyzszych
standarddw jakosci.

PRZED PRZYSTAPIENIEM DO PRACY NALEZY DOKLADNIE
PRZECZYTAC | ZROZUMIEC NINIEJSZA INSTRUKCJE.

Dla zapewnienia dtugiej i niezawodnej pracy urzgdzenia nalezy dbac o jego prawidtowg
obstuge oraz konserwacje zgodnie ze wskazoéwkami zawartymi w tej instrukcji. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w tej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent
zastrzega sobie prawo dokonywania zmian zwigzanych z podwyzszeniem jakosci.
Uwzgledniajgc postep techniczny i mozliwos¢ ograniczenia hatasu, urzgdzenie



zaprojektowano i zbudowano tak, aby ryzyko jakie wynika z emisji hatasu ograniczy¢ do
najnizszego poziomu.

Objasnienie symboli

C € Produkt spetnia wymagania odpowiednich norm bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznad sie z instrukcja

Produkt podlegajgcy recyklingowi.

UWAGA! lub OSTRZEZENIE! lub PRZYPOMNIENIE! opisujace dana
sytuacje.
(ogdlny znak ostrzegawczy).

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem prgdem elektrycznym!

Do uzytku tylko wewnatrz pomieszczen.

UWAGA! llustracje zawarte w niniejszej instrukcji
obstugi maja charakter wytacznie pogladowy i moga réznic sie
w niektorych szczegétach od rzeczywistego produktu.

> [Pk

Instrukcjg oryginalna jest niemiecka wersja instrukcji. Wersje w innych jezykach sa
ttumaczeniami z jezyka niemieckiego.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania



A

UWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace
bezpieczenstwa oraz wszystkie instrukcje. Niezastosowanie sie
do ostrzezen i instrukcji moze spowodowac porazenie pragdem,
pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata lub $mier¢.

Termin ,urzadzenie” lub ,aparat” w ostrzezeniach oraz w opisie instrukcji odnosi sie do
laboratoryjnego zasilacza.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka urzgdzenia musi pasowa¢ do gniazda. Nie modyfikowac wtyczki w
jakikolwiek sposéb. Oryginalne wtyczki i pasujgce gniazda zmniejszajg ryzyko
porazenia pragdem.

Unikaj dotykania uziemionych elementdw, takich jak rury, grzejniki, piece i
lodéwki. Istnieje zwiekszone ryzyko porazenia pradem, jesli ciato jest
uziemione i dotyka urzadzenia narazonego na bezposrednie dziatanie deszczu,
mokrej nawierzchni i pracy w wilgotnym otoczeniu. W przypadku przedostania
sie wody do urzadzenia istnieje zwiekszone ryzyko uszkodzenia urzadzenia
oraz porazenia pradem elektrycznym.

Nie wolno dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi rekoma.

Nie nalezy uzywac¢ przewodu w sposdb niewtasciwy. Nigdy nie uzywaj go do
przenoszenia urzadzenia lub do wyciggania wtyczki z gniazda. Trzymaj przewod
z dala od iZrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci.
Uszkodzone lub poplatane przewody zwiekszajg ryzyko porazenia pragdem.
Jesli nie mozna unikng¢ uzywania urzadzenia w srodowisku wilgotnym, nalezy
stosowac wyltacznik réznicowo-pragdowy (RCD). Uzywanie RCD zmniejsza
ryzyko porazenia pragdem.

Zabrania sie uzywania urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
nosi wyrazne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien by¢
wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub serwis producenta.

Aby unikna¢ porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ kabla,
wtyczki ani samego zasilacza w wodzie lub innym ptynie. Nie wolno uzywad
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA - ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia lub uzytkowania
urzadzenia nigdy nie wolno zanurza¢ go w wodzie lub innych cieczach.

Nie nalezy uzywac urzadzenia w pomieszczeniach o bardzo duzej wilgotnosci /
w bezposrednim poblizu zbiornikéw z wodg!

2.2, Bezpieczenstwo w miejscu pracy



a)

b)

A\

2.3.

a)

b)

Utrzymywac¢ porzgdek w miejscu pracy i dobre oswietlenie. Nieporzadek lub
zte oswietlenie moze prowadzi¢ do wypadkéw. Nalezy by¢ przewidujgcym,
obserwowac co sie robi i zachowywac rozsgdek podczas uzywania urzadzenia.
Nie nalezy uzywac urzadzenia w obszarze zagrozonym wybuchem, na przyktad
w obecnosci tatwopalnych cieczy, gazow lub pytu.

W razie stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowosci w pracy urzadzenia
nalezy je bezzwtocznie wytaczyc¢ i zgtosi¢ to do osoby uprawnionej.

W razie watpliwosci czy urzadzenie dziata poprawnie nalezy skontaktowac sie
z serwisem producenta.

Naprawy urzadzenia moze wykona¢ wytacznie serwis producenta. Nie wolno
dokonywac napraw samodzielnie!

W przypadku zaprdszenia ognia lub pozaru, do gaszenia urzadzenia pod
napieciem nalezy uzywac wytgcznie gasnic proszkowych lub $niegowych (CO2).
W obszarze pracy nie moga przebywacé dzieci ani osoby nieupowaznione. (Brak
uwagi moze spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.)

Nalezy regularnie sprawdzaé¢ stan naklejek z informacjami dotyczacymi
bezpieczenstwa. W przypadku gdy, naklejki sg nieczytelne nalezy je wymienic.
Zachowad instrukcje uzytkowania w celu jej pdzniejszego uzycia. W razie,
gdyby urzadzenie miato zosta¢ przekazane osobom trzecim, to wraz z nim
nalezy przekazac réwniez instrukcje uzytkowania.

Elementy opakowania oraz drobne elementy montazowe nalezy
przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

W trakcie uzytkowania tego urzadzenia wraz z innymi urzadzeniami nalezy
zastosowac sie rowniez do pozostatych instrukcji uzytkowania.

Uwaga! Podczas obstugi urzadzenia nalezy zapewnic
bezpieczeristwo dzieciom i innym osobom postronnym.

Bezpieczenstwo osobiste

Niedozwolone jest obstugiwanie urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby, pod
wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw, ktore ograniczajg w istotnym
stopniu zdolnosci obstugi urzadzenia.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do tego, by byto uzytkowane przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych
i umystowych lub nieposiadajgce odpowiedniego doswiadczenia i/lub wiedzy,
chyba ze s3 one nadzorowane przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczeristwo lub otrzymaty od niej wskazéwki dotyczace tego, jak nalezy
obstugiwac urzadzenie.



Maszyne moga obstugiwac osoby sprawne fizycznie, zdolne do jej obstugi i
odpowiednio wyszkolone, ktdre zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg oraz zostaty
przeszkolone w zakresie bezpieczenstwa i higieny pracy.

Nalezy by¢ uwaznym, kierowac sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy
urzadzeniem. Chwila nieuwagi podczas pracy, moze doprowadzi¢ do
powaznych obrazen ciata.

Urzadzenie nie jest zabawka. Dzieci powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

2.4. Bezpieczne stosowanie urzadzenia

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Nie nalezy przecigza¢ produktu. Uzywaé narzedzi odpowiednich do danego
zastosowania. Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona lepiej i bezpieczniej
prace, dla ktérego zostato zaprojektowane.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przetgcznik ON/OFF nie dziata sprawnie (nie
zatacza i nie wytacza sie). Urzadzenia, ktére nie mogg by¢ kontrolowane za
pomocy przefacznika sg niebezpieczne, nie mogq pracowac i muszg zostac
naprawione.

Przed przystgpieniem do regulacji, czyszczenia i konserwacji urzadzenie nalezy
odtgczy¢ od zasilania. Taki S$rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia.

Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci oraz oséb nie znajacych urzadzenia lub tej instrukcji obstugi. Urzadzenia
sg niebezpieczne w rekach niedoswiadczonych uzytkownikow.

Utrzymywac urzadzenie w dobrym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie nie wykazuje ogdlnych uszkodzen lub
uszkodzen czesci ruchomych (peknie¢ elementéw i podzespotéw lub
jakichkolwiek innych standw, ktére moga wptyngé¢ na bezpieczng prace
urzadzenia). W przypadku uszkodzenia, oddaj urzadzenie do naprawy przed
uzyciem.

Naprawa oraz konserwacja urzadzen powinna by¢ wykonywana przez
wykwalifikowane osoby przy uzyciu wytgcznie oryginalnych czesci zamiennych.
Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania.

Aby zapewnié¢ zaprojektowang integralnos$¢ operacyjng, nie nalezy usuwac
zainstalowanych fabrycznie oston lub odkrecac srub.

Zabrania sie przesuwania, przestawiania i obracania urzgdzenia bedgcego w
trakcie pracy.

Nie nalezy pozostawia¢ wigczonego urzadzenia bez nadzoru.

Nalezy regularnie czysci¢ urzadzenie, aby nie dopusci¢ do trwatego osadzenia
sie zanieczyszczen

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg byc
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.



u)

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje produktu celem zmiany jego
parametrow lub budowy.

Trzymad urzadzenia z dala od zrédet ognia i ciepta.

Nie wolno zastania¢ otworéw wentylacyjnych urzadzenia!

Nie nalezy dtugotrwale eksploatowac zasilacza pod petnym obcigzeniem,
poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

Napiecie wyjsciowe zasilacza nie powinno przekracza¢ napiecia wejsciowego
zasilanego urzadzenia. Zbyt wysokie napiecie moze spowodowac uszkodzenie
urzadzenia.

Przed zmiang trybu pracy zasilacza nalezy najpierw odtgczyé podtaczone do
niego kable obcigzenia zewnetrznego.

Jesli urzadzenie pracuje z obcigzeniem indukcyjnym, takim jak cewki
magnetyczne, silniki pradu statego, silniki krokowe itp., nalezy pamieta¢, aby

powoli zmieniac napiecie / natezenie pradu.
NIGDY nie witgcza¢ ani wytgczac¢ zasilania przy podtagczonym obcigzeniu
indukcyjnym.

Nie wolno wtaczaé lub wytgczaé zasilacza podtaczonego do obcigzenia.

Nie nalezy zwierac ze sobg podtaczonych do napiecia przewodéw.

Nalezy upewnic¢ sie, ze napiecie wejsciowe jest zgodne z ustawieniem
przetgcznika napiecia wejSciowego, w przeciwnym razie spowoduje to
nieprawidtowe dziatanie zasilacza, a nawet jego uszkodzenie.

UWAGA! Pomimo iz urzadzenie zostato zaprojektowane tak aby
byto bezpieczne, posiadato odpowiednie srodki ochrony oraz
pomimo uzycia dodatkowych elementéw zabezpieczajgcych
uzytkownika, nadal istnieje niewielkie ryzyko wypadku lub
odniesienia obrazen w trakcie pracy z urzadzeniem. Zaleca sie
zachowanie ostroznosci i rozsadku podczas jego uzytkowania.

3. Zasady uzytkowania

Urzadzenie przeznaczone jest do zasilania zewnetrznych odbiornikéw pragdem
statym o okreslonym napieciu i natezeniu.



Odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody powstate w wyniku uzytkowania
niezgodnego z przeznaczeniem ponosi uzytkownik.

3.1. Opis urzadzenia
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

Dioda LED — wskaznik pracy w trybie stabilizacji pradu wyjsciowego
Dioda LED — wskaznik pracy w trybie stabilizacji napiecia wyjsciowego
Uchwyt

Wyswietlacz wartosci napiecia

Wyswietlacz wartosci natezenia pradu

Wyswietlacz wartosci mocy wyjsciowej

10 Przyciski zapisu/ przywotywania danych z pamieci

Przycisk blokady ustawien , Lock”

Przycisk wtgczania/wytgczania zabezpieczenia przed przecigzeniem
Przycisk wtgczania/wytgczania zabezpieczenia przed przepieciem
Przycisk OFF/ON — wytgczania/wtgczania wyjsé¢

Przycisk— ,w lewo”

Przycisk— ,w prawo”

Przetgcznik napiecie/natezenie pradu

Pokretto regulacji wartosci

Przycisk ON/OFF zasilania urzadzenia

Zacisk wyjsciowy z ujemng polaryzacja

Zacisk wyjsciowy — uziemienie

Zacisk wyjsciowy z dodatnig polaryzacjg

Wentylator

Port RS 485

Przetacznik wartosci napiecia wejsciowego 110/230V



26. Gniazdo zasilania z bezpiecznikiem
27. Noézki

28. Przewdd zasilania

29. Przewody podtgczeniowe

3.2. Przygotowanie do pracy

UMIEJSCOWIENIE URZADZENIA:

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C a wilgotnos¢ wzgledna nie
powinna przekracza¢ 85%. Urzgdzenie nalezy ustawi¢ w sposob zapewniajacy
dobrg cyrkulacje powietrza. Nalezy utrzymaé minimalny odstep 10 cm od kazdej
Sciany urzadzenia. Urzadzenie nalezy trzymac z dala od wszelkich gorgcych
powierzchni. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac na rdwnej, stabilnej, czyste;j,
ognioodpornej i suchej powierzchni i poza zasiegiem dzieci oraz oséb
ograniczonych funkcjach psychicznych, sensorycznych i umystowych. Urzadzenie
nalezy umiejscowi¢ w taki sposéb, by w dowolnej chwili mozna sie byto dosta¢ do
wtyczki sieciowej. Nalezy pamietac o tym, by zasilanie urzadzenia energig
odpowiadato danym podanym na tabliczce znamionowej!

3.3. Praca z urzagdzeniem

3.3.1. Praca z urzadzeniem
1. Podtaczy¢ ztgcze przewodu zasilajgcego (28) do gniazda (26) z tytu
urzadzenia, a wtyczke do Zrddta zasilania.

2. Wiaczy¢ urzadzenie wciskajac przycisk ON/OFF (19).

3. Nalezy zapoznac sie z parametrami zasilanego urzadzenia.
Podtaczy¢ zewnetrzne obcigzenie do zaciskow (20-22).

4. Ustawi¢ parametry wyjsciowe zgodnie z instrukcjami zawartymi w
sekcji 3.3.2.

5. Nacisng¢ przycisk OFF/ON (14), aby uruchomi¢ wyjscia. Przycisk
jest podswietlony, kiedy wyjscia sg aktywne. W zaleznosci od
podtgczonego obcigzenia zaswieci sie dioda (1) lub (2). Urzagdzenie
b

6. Aby wytgczyc zasilanie wyjs¢ nalezy ponownie nacisng¢ przycisk
OFF/ON (14).

Podswietlenie przycisku zgasnie. Kiedy wyjscia sg wytgczone na
wyswietlaczu wartosci mocy (6) wyswietlany jest napis ,,OFF”.

7. W przypadku wyzwolenia zabezpieczenia wyjscia zostang
automatycznie wytgczone.

8. Po zakonczeniu uzytkowania wytgczy¢ urzagdzenie przyciskiem
ON/OFF (19), odtgczy¢ zewnetrzne obcigzenie i odtgczyé wtyczke
urzadzenia od zrédta zasilania.



3.3.2. Ustawianie parametrow

1.

Ustawienia wartosci napiecia lub natezenia pradu

Nacisng¢ przycisk ,V/A” (17), aby wybra¢ parametr wyjsciowy do
edycji.

Za pomocg przyciskow (15) i (16) ustawic potozenie kursora na
pozycji w zapisie wartosci napiecia/natezenia pradu, ktéra ma by¢
zmieniana (w ten sposob ustala sie doktadnosé regulacji
parametrow pomiedzy zgrubna, a doktadng).

Blokada ustawien

Nacisna¢ przycisk ,Lock” (11), aby zablokowa¢ mozliwos¢ edycji
parametrow.

Przycisk podswietli sie, pozostate przyciski oraz pokretto zostang
zablokowane.

Aby odblokowac edycje nalezy ponownie nacisng¢ przycisk ,,Lock”
(11), podswietlenie zgasnie, a funkcje pozostatych przyciskow
zostang przywrocone.

Sygnat dzwiekowy

Sygnat dzwiekowy wydawany jest po aktywacji zabezpieczenia
przed przecigzeniem lub przepieciem.

Alarm dzwiekowy fabrycznie ustawiony jest jako wtgczony. Aby
wytgczyé/wiaczyé ponownie alarm nalezy przyciskac¢ pokretto (18).
Zapisywanie / przywotywanie ustawien

Aby zapisa¢ nowe ustawienia nalezy nacisngc jeden z przyciskow
M1-M4 (7-10), przycisk podswietli sie, a na wyswietlaczu pojawig
sie aktualne wartosci napiecia i natezenia pradu.

W tym momencie nalezy wprowadzi¢ preferowane parametry
napiecia i natezenia pradu postepujac zgodnie z pkt.1 biezgcego
podrozdziatu.

Gdy parametry na wyswietlaczu przestang miga¢ oznacza to
zapisanie ich pod wybranym wczeéniej przyciskiem.

Aby przywotac zapisane ustawienia nacisnac jeden z przyciskéw
M1-M4 (7-10).

Wybrany przycisk podswietli sie, a na ekranie pojawig sie zapisane
ustawienia. W tym momencie mozna uruchomi¢ wyjscia
przyciskiem (14).

3.3.3. Zabezpieczenia

1.

OCP (zabezpieczenie nadprgdowe) — zabezpieczenie wiacza sie i
wytacza przyciskiem ,,OCP” (12).
Po wtaczeniu zabezpieczenia, ustawiona wartos¢ natezenia pradu



zostaje przekonwertowana na wartos$¢ zabezpieczenia
nadprgdowego.

Po przekroczeniu wartosci progowej zabezpieczenie odcina
zasilanie na wyjsciach, a urzgdzenie emituje sygnat dzwiekowy.
Aby zresetowacd zabezpieczenie nalezy je wytgczy¢ przyciskiem
(12), a nastepnie ponownie wigczyd.

2. OVP (zabezpieczenie przed zbyt wysokim napieciem) —
zabezpieczenie wiacza sie i wytacza za pomoca przycisku ,,OVP”
(13).

Po wtaczeniu zabezpieczenia urzagdzenie z automatu ustawia
wartosé progowa (ustawiona wartos¢ napiecia + 0,5V) po ktérej
przekroczeniu zadziata zabezpieczenie.

Po przekroczeniu wartosci progowej zostaje odciete zasilanie
wyjs$¢, a urzadzenie wydaje sygnat dzwiekowy.

Aby zresetowad zabezpieczenie nalezy je wytgczyé, a potem
ponownie wigczy¢ za pomocy przycisku (13).

3. OTP (zabezpieczenie przed przegrzaniem) — zabezpieczenie przed
przegrzaniem.

3.3.4. Podtaczenie zasilacza do komputera
Urzadzenie mozna podtgczy¢ do komputera za pomoca kabla ze
ztgczem RS 485. Jesli komputer nie posiada takiego wejscia, mozna
uzy¢ konwertera USB.
Aby komputer potaczyt sie z zasilaczem nalezy ustawi¢ port COM
wprowadzajgc ponizsze parametry:
- Szybkos$¢ transmisji: 9600
- Bit startowy: 1
- Bity danych: 8
- Cyfra kontrolna: Brak
- Bity stopu: 1
- Kontrola przepetnienia danych: Brak

W przypadku uzycia konwertera USB to RS485 wymagane jest
zainstalowanie sterownika ,,CH340SER”.

Aby rozpoczac instalacje nalezy dwukrotnie klikngé¢ ikonke aplikacji
CH340SER.exe, zatwierdzi¢ instalacje i postepowac zgodnie z
poleceniami wyswietlanymi na ekranie.

Plik instalacyjny sterownika znajduje sie na stronie sklepu producenta.
Wiecej informacji na temat protokotéw komunikacyjnych RS485 oraz
Modbus znajduje sie w dalszej czesci instrukcji w pkt.



3.3.5. Oprogramowanie
Uwaga: Pliki instalacyjne s3 dostepne do pobrania na stronie sklepu
producenta. Na stronie nalezy odszukac zakupiony produkt, a nastepnie pobraé
pliki na komputer i zainstalowac zgodnie z instrukcjg zamieszczong w dalszej
czesci.

1. Instalacja oprogramowania do obstugi zasilacza

Aby mozliwa byta edycja i odczyt parametréw z zasilacza po
podtgczeniu do komputera nalezy zainstalowaé dedykowany dla
kazdego modelu z osobna program ,,Monitoring assisant”.

Aby zainstalowac program nalezy dwukrotnie klikngé na ikone do niego
przypisang, a nastepnie postepowaé wg. wyswietlanych na ekranie

instrukcji.

W przypadku gdy zamiast rozpoczecia procesu instalacji na ekranie
zostanie wyswietlony komunikat jak ponizej:

POWER SUPPLY >

f . Component ‘M3Comm32.000 or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

Oznacza to brak lub uszkodzenie pliku MSComm32.ocx niezbednego do
poprawnego dziatania aplikacji.

Nalezy wykona¢ nastepujace kroki:
- okresli¢ ilu bitowy system Windows jest zainstalowany na komputerze
32 czy 64.
- skopiowac plik MSComm32.ocx i dla systemu 32-bitowego wklei¢ do
do folderu C:\Windows\system32, a dla systemu 64-bitowego do
folderu C:\Windows\sysWOWe64.
- otworzy¢ wiersz polecen ,,cmd”
- w wierszu polecen wpisa¢ w zaleznosci od rodzaju systemu:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.0cx;
lub: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx
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2. Opisinterfejsu oprogramowania
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Longwei numerical control power supply monitor interface

0000 —=

Seffing

" oulpy
00. 00 4 output

|
()  Output momitor start J

on

0 A Setcurrent

0 v [Setvoltage!

Z

Open serial port 4
Quit

Copyright 10000, Looghar, ALL Kights Reserved

Aktualna wartos¢ napiecia na wyjsciu zasilacza

Aktualna wartos¢é pradu na wyjsciu zasilacza

Ustawiona wartos$¢ napiecia na wyjsciu zasilacza

Ustawiona wartos¢ pradu na wyjsciu zasilacza

Aktualny stan wyjs¢ zasilacza: OFF — wyjscia nieaktywne, ON — wyjscia

aktywne

Aktualny stan zasilacza: ,,CV” — stabilizacja napiecia na wyjsciu, ,CC" —

stabilizacja pragdu na wyjsciu.

Przycisk wtgczania/wytgczania monitorowania stanu wyjscia

Pola ustawiania wartosci natezenia pradu na wyjsciu

Pola ustawiania wartos$ci napiecia na wyjsciu

Przycisk — wysytanie wprowadzonych wartosci pradu do zasilacza



c)

K. Przycisk — wysytanie wprowadzonych wartosci napiecia do zasilacza

Wybdr numeru urzgdzenia do komunikacji RS 485

Wybdr numeru portu COM

Przycisk szukania portu. Nacisniecie przycisku powoduje rozpoczecie
szukania dostepnych numerdéw portéw.

O. Przycisk otwarcia portu szeregowego i otwarcia portu komunikacyjnego
Przycisk wtgczania/wytgczania zasilania wyjs¢ zasilacza

Q. Przycisk wyfaczania oprogramowania

3. Szczegdtowy opis przyciskdw interfejsu oprogramowania

zr

o

Look for serial port

Po kliknieciu przycisk wyswietli liste portow. W przypadku nieznajomosci
numeru portu do jakiego podtgczony zostat zasilacz nalezy uruchomic
systemowy menadzer urzadzen.

Nastepnie odczytac jaki numer przypisany jest do portu gdzie podtgczony
jest zasilacz i wybrac go z rozwijanej listy (M) znajdujgcej sie po lewej stronie
od przycisku.

"$ USB-SERIAL CH341A (CDMZ)¢

Open serial port |

Po nacisnieciu przycisku (jesli ustawiony zostat w poprzednim kroku
poprawny port) zostanie otworzony port tgczacy komputer z urzgdzeniem.
W lewym dolnym rogu interfejsu oprogramowania wyswietli sie napis ,Port
COMA is already open” informujacy o sukcesie.

- Qutput start
Jesli port pomiedzy komputerem, a zasilaczem jest otworzony po nacisnieciu
przycisku zostanie uruchomione zasilanie na wyjsciach zasilacza. Przycisk
zmieni nazwe na ,,Output Stop”. Aby zatrzymac zasilanie wyjs$¢ nacisngé
ponownie przycisk, wtedy zasilanie wyjs¢ zostanie odciete, a przycisk zmieni
nazwe z powrotem na ,,Output Start”.

Set voltage

W polach ustawiania wartosci napiecia (I) ustawic¢ preferowana wartos$¢

wybierajgc cyfry z rozwijanej listy.

Aby zapisac ustawienia i wysta¢ do zasilacza nacisngc przycisk ,Set voltage” .
Set current -

W polach ustawiania wartosci natezenia pradu (H) ustawi¢ preferowang

wartos¢ wybierajac z rozwijanej listy.



f)

g)

Aby zapisac ustawienia i wystac je do zasilacza, nalezy nacisng¢ przycisk
,Ustaw prad”.
Output monstor start -

Po nacisnieciu przycisku zaktualizowane zostang pola dotyczace aktualnego
stanu wyjs¢ zasilacza tj: wartos¢ napiecia, natezenia pradu, tryb pracy itp.

-
Instrument address: v

Przycisk stuzgcy do ustawiania adresu urzgdzenia. Domysinie adres
urzadzenia jest ustawiony na 1. Jednakze w przypadku kiedy potrzebne jest
sterowanie wieloma urzgdzeniami nalezy ustawic indywidualny adres dla
kazdej z nich.

W tym celu nalezy wykona¢ nastepujgce kroki:

- uruchomi¢ aplikacje ,,Instrument address generator” (dostepna do pobrania

na stronie sklepu expondo).
- po uruchomieniu aplikacji pojawi sie okno jak na ponizszym obrazku.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
3 Al / &1 - = |

Old instrument address: (g 0 2 v| Setnew address of power supply w
b — - |

Communication port: | = Look for serial port Open senal port —
C ‘ i -
d —fSlave new address: 2 Quit —

Capyri ght (CI2020, Longles, All Rights Reserved

Gdzie,

a — aktualny adres zasilacza, nalezy ustawi¢ wartos¢ 0

b — numer portu COM pod ktéry podtagczony jest zasilacz do komputera.
Numer nalezy wybra¢ z rozwijanej listy;

¢ — przycisk szukania numeru portu (opisany w 3.3.5. pkt 2)

d — Informacja o nowo ustawionym adresie zasilacza

e —nowy adres zasilacza

f — przycisk ustawienia nowego adresu programowalnego zasilacza

g — Przycisk otworzenia portu COM

h — przycisk wyjscia z programu.



3.3.6. Instrukcja programowania protokotéw komunikacyjnych Modbus
oraz RS485

Uwaga: Urzadzenie obstuguje funkcje Modbus z nastepujgcymi kodami:
03H, 06H, 10H oraz 01H (domysInie ustawione).

Modbus RTU — struktura ramki
Transmisja wiadomosSci musi rozpoczynac sie interwatem o dtugosci co
najmniej 3,5 znaku.

Ramka danych musi by¢ ciggtym strumieniem transmisji danych, jezeli przed
zakonczeniem ramki nastgpi przerwa dtuzsza niz 3,5 znaku urzadzenie
odbierajace ods$wiezy niekompletng wiadomosc i odczyta, ze nastepny bajt
jest poczatkiem nowej wiadomosci.

Podobnie, jesli odstep miedzy dwoma oddzielnymi komunikatami jest

mniejszy niz 3,5 znaku, urzgdzenie odbiorcze odczyta te dwa komunikaty jako
jeden.

Standardowa struktura ramki informacyjnej wyglada nastepujgco:

Poczatek Adres Funkcja Dane Kontrola Koniec
ramki CRC ramki
T1-T2-T3- | 8 bitow 8 bitéw N*8Bit 16 bitow T1-T2-T3-
T4 T4

Opis pdl ramki:

- Adres — urzgdzenie nadrzedne (master) wybiera urzadzenie podrzedne
(slave) umieszczajac adres urzadzenia podrzednego z ktérym nalezy sie
potaczy w polu adresu.

Zakres adresu dla pojedynczego urzadzenia podrzednego (slave) jest 1...128
(dziesietnie), adres wysytany jest w formacie szesnastkowym.

Adres 0 to adres rozgtoszeniowy (tzw. Broadcast), ktory jest odbierany i
rozpoznawany przez wszystkie urzadzenia podrzedne (slave), ale niemozliwe
jest wystanie odpowiedzi po otrzymaniu wiadomosci.

- Funkcja — zakres kodowania pola to 1...255 (dziesietnie). Kod funkcji
informuje urzadzenie podrzedne, jakie polecenie ma wykona¢, np.
odczyt/zapis danych grupy rejestréw itp.



- Dane — pole zawiera dodatkowe informacje wysytane do urzadzenia
podrzednego dotyczace polecenia wystanego w polu funkcji np. adresy
rejestrow.

- Kontrola CRC — po wygenerowaniu CRC mtodszy bajt jest pierwszy, a starszy
bajt drugi.

Uwaga: Przy szybkosci transmisji 9600 bps odstep miedzy odpowiedzig na
ramke komunikacyjng a ramkg generowang przez urzgdzenie powinien
wynosi¢ wiecej niz 5 ms.

N | Nazwa Opis Zakre | llos¢ miejsc | Mozliwos | Adres
r s dziesietnyc ¢ zapisu rejestr
h (r)i u
odczytu
(w)

1 Set-U Ustawienie 0- 2 w 1000H
napiecia 32,00

2 Set-| Ustawienia 0- 2 w 1001H
natezenie 10,50
pradu

3 U Wyswietla 0- 2 r 1002H
wartosé 32,00
napiecia

4 el Wyswietla 0- 3 r 1003H

wartosc 10,50

natezenia
pradu

5 Run- Odczyt 0,1 0 r 1004H
Stop mocy
wyjsciowej
/ stanu
zatrzymani
a

6 | CC-Cv- Odczyt 0,1,2 0 r 1005H
ocC regulacji
napiecia i
stanu
przeptywu
pradu




7 Set- Moc 0,1 0 w 1006H
Run- wyjsciowa/
Stop ustawienia
zatrzymani
a
8 Set- Ustawienie | 0-127 0 w 1008H
Addres wartosci
s adresu
komunikacj
i
Nr | Nazwa Opis Wartos¢ | Opis Adres
urzadzenia rejestru
1 | Run- Odczyt mocy 0 Wyjscia 1004H
Stop wyjsciowej / zatrzymane
stanu 1 Wyjscia
zatrzymania aktywne
2 | CC-Cv- Odczyt regulacji | O Zasilacz w 1005H
ocC napiecia i stanu trybie
przeptywu pradu stabilizacji
1 Zasilacz w
trybie
regulacji
2 Zasilacz w
trybie
nadprgdowym
3 | Set-Run- | Moc wyjsciowa/ | 0 Wytaczenie 1006H
Stop ustawienia zasilania
zatrzymania 1 Witaczenie
zasilania

Uwaga: Gdy adres komunikacyjny wynosi 0xO0H, obowigzuje tryb
rozgtoszeniowy, tzn. wszystkie urzagdzenia podrzedne moga odbierac dane, co
pozwala na jednoczesne sterowanie wieloma zasilaczami.

Modbus RTU - protokdt komunikacyjny
Typy i formaty danych komunikacyjnych
Transmisja informacji jest asynchroniczna i zajmuje bajty jako jednostki.

Informacje komunikacyjne przesytane miedzy jednostkg nadrzedng (master),
a podrzedng (slave) sg w formacie 10-bitowego stowa:



c)

Format stowa (dane 10-bitowy binarny
szeregowe)

Start bit 1-bit

Data bit: 8-bit

Parity bit: Brak

Stop bit: 1-bit

Format danych komunikacyjnych (ramki).

Format Kod adresu | Kod funkcji | Obszar Kontrola CRC
danych danych

Dtugosé 1-bit 1-bit N-bit 16-bit kod
danych CRC

(Data (redundantny
length) cykliczny kod)

Proces przekazywania danych komunikacyjnych

Polecenie wysytane jest przez urzadzenie nadrzedne (master) do urzadzenia
podrzednego (slave) wraz z kodem adresu.

Tylko slave o adresie podanym przez mastera moze odebraé polecenie i
odczytaé zawarte w nim informacje.

Jesli kontrola CRC przejdzie poprawnie, urzgdzenie podrzedne wykona
polecenie, a nastepnie wysle dane zwrotne do hosta. Zwracane informacje
obejmuja kod adresu, kod funkcji, dane z wykonanego zadania i kod
kontrolny CRC. Jesli kontrola CRC bedzie btedna, zadne informacje nie
zostang wystane do hosta.

Kod adresu
Kod adresu to pierwszy bajt (8 bitow) ramki informacyjnej kazdej komunikacji
od 0 do 32. Bajt ten wskazuje, ze urzagdzenie podrzedne ustawione przez
uzytkownika odbierze informacje od urzagdzenia nadrzednego.

Kazde urzadzenie podrzedne musi posiadaé unikalny kod adresu.

Jesli kod adresu urzadzenia podrzednego pokrywa sie z kodem adresu
wystanym przez urzadzenie nadrzedne, urzgdzenie nadrzedne moze odczytac
polecenie i wystaé komunikat zwrotny.

Kod adresowy wystany przez urzagdzenie podrzedne do nadrzednego
wskazuje jego adres, co umozliwia identyfikacje, skagd pochodzg informacje
zwrotne.

Kod funkcji
Kod funkcji wysytany jest w drugim bajcie ramki. Kody funkcji, ktére mozna
zdefiniowac w protokole komunikacyjnym Modbus to 1 do 127.




f)

Za pomoca kodu funkcji urzgdzenie nadrzedne wysyta polecenie okreslajgce
zadanie, ktore ma wykonac urzadzenie podrzedne.

W odpowiedzi od urzgdzenie podrzednego zwracany jest ten sam kod
funkcji, co wskazuje, ze odpowiedziato ono urzadzeniu nadrzednemu i
wykonato powigzane z funkcjg operacje.

Ponizsza tabela zawiera przyktadowe kody funkcji protokotu Modbus.

Kod funkcji Definicja Operacja (binarna)
03H Odczyt danych rejestru Odczyt danych jednego lub
wielu rejestrow
06H Zapis pojedynczego Zapis zestawu danych do
rejestru jednego rejestry
10H Zapis wielu rejestréow Zapis wielu zestawéw danych
binarnych do wielu rejestréow

Obszar danych

Obszar danych zawiera informacje, co powinno zosta¢ zwrdcone z urzagdzenia
podrzednego lub jakie dziatania nalezy wykonad.

Informacje te moga obejmowac dane (cyfrowe wejscia/wyjscia, analogowe
wejscia/wyijscia, rejestry itp.), adres odniesienia itp. Np. urzgdzenie
nadrzedne wysyta do urzadzenia podrzednego polecenie zwrotu wartosci
rejestru (wraz z adresem poczatkowym i dtugoscig rejestru, ktory ma zostaé
odczytany) za pomoca kodu funkcji:

03, a nastepnie zwrécone dane obejmujg zaréwno dtugosé, jak i zawartosé
rejestru. W przypadku réznych urzadzen podrzednych informacje dotyczace
adresu i danych sg rézne.

Zwracane dane obejmujga: adres urzgdzenia podrzednego, kod funkcji, obszar
danych oraz kod CRC. Dane w obszarze danych to dwa bajty, przy czym
wyzszy priorytet ma pierwszy.
Wymagania dotyczace czasu przerwy
Przed wystaniem danych wymagane jest przerwanie magistrali danych,
ktérego czas musi by¢ dtuzszy niz szybkos¢ transmisji (dla 9600 bps
przerwanie trwa min. 5 ms).
Wprowadzenie do kodéw funkcji protokotu Modbus
Uwaga: Zasilacz obstuguje wytgcznie kody funkcyjne protokotu Modbus
opisane ponizej.
a) Kod funkcji,03”: odczyt wejs¢ rejestru wielokanatowego
Np.: urzadzenie nadrzedne potrzebuje odczytaé dane z 6 rejestrow
urzadzenia podrzednego, ktérego adres to 01, a adres poczatkowy to
1000.

Adres i dane rejestru danych urzadzenia podrzednego to:



Adres rejestru

Rejestr danych
(heksadecymalnie)

Odpowiadajgce
parametry

1000H 0BB8 (3000) napiecie Set-U (30.00V)
Set-U pomnozone razy
100

1001H 03E8(1000) natezenie Set-1 (10.00A)
pradu Set-I
pomnozone razy 100

1002H 0BB8(3000) napiecie U | U(30.00V)
razy 100

1003H 03E8(1000) natezenie | | 1(10.00A)
razy 100

1004H 0001 (ON) — zasilanie Run-Stop (1)
wiaczone

1005H 0000 (CV) stan CCoCv-0C (1)
regulacji

Uwaga: ustawione napiecie i natezenie pradu musza by¢ pomnozone
przez 100, a nastepnie przekonwertowane na zapis heksadecymalny
przed zapisem w rejestrze.

Np. Aby ustawié napiecie 30.00V, nalezy przemnozy¢ 30 przez 100,
otrzymujgc 3000, nastepnie przeksztatci¢ na zapis heksadecymalny

otrzymujgc 0BBS.

Zgodnie z powyzszg tabelg wartos¢ nalezy wpisac do rejestru 1000H.

Wartos¢ napiecia i natezenia prgdu po odczytaniu z rejestru jest
ponownie konwertowana do postaci dziesietnej i dzielona przez 100.

Np. Wartos¢ odczytu rejestru 1002H to OBB7. Po przekonwertowaniu
rzeczywista warto$¢ napiecia wynosi 29,99V.

Host — urzadzenie wysyfajace
Format komunikatu wysytanego przez host:

Komunikat hosta | Bajt Wystana Uwagi

wiadomos¢
Adres 1 01H Woystaé polecenie do
urzadzenia urzadzenia
podrzednego podrzednego o
(slave’a) adresie 01H




Kod funkcji 1 03H Odczyt rejestrow

Adres startowy 2 1000H Adres poczatkowy to
10000H

Numer rejestru 2 0006H Odczyt 6 rejestrow (12
bajtow)

Kod CRC 2 C108 Kod CRC obliczony

przez host

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number
of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

Format wiadomosci odestanej przez urzadzenie podrzedne (slave’a):

Odpowiedz Bit Zwrocona Uwagi

urzadzenia informacja

podrzednego

Adres urzadzenia | 1 01 Informacje z urzadzenia o

podrzednego adresie 01

(slave’a)

Kod funkcji 1 03 Odczyt rejestrow

Dtugos¢ danych 1 oC tacznie 12 bajtéw

(bajty)

Dane 1 rejestru 2 0BB8 Zawartosc rejestru 1000H
(30.00V)

Dane 2 rejestru 2 03E8 (10,00 | Zawartos¢ rejestru 1001H
V)

Dane 3 rejestru 2 0BB8 Zawartosc rejestru 1002H
(30.00V)

Dane 4 rejestru 2 03E8 Zawartosc rejestru 1003H
(10.00A)

Dane 5 rejestru 2 0001 (ON) Zawartosc rejestru 1004H

Dane 6 rejestru 2 0001 (CV) Zawartosc rejestru 1005H

Kod CRC 2 DD9E Kod CRC obliczony przez

urzadzenie podrzedne

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 03 0C OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E




Uwaga: Aby odczytac prad i napiecie na wyjsciu zasilacza, nalezy
odczytac dane z dwdch rejestréw:

1002H i 1003H.

Kod funkcji ,10H”: zapis wielu rejestrow:

Host uzywa tego kodu funkcji do zapisu wielu danych w pamieci. Rejestr
w protokole komunikacyjnym Modbus odnosi sie do 16 bitéw (2bajtow),
gdzie pierwszy bit jest starszy.

Np. aby ustawi¢ napiecia na 12,5V, a natezenie na 5,5 A, nalezy obydwie
wartosci przemnozy¢ razy 100, a nastepnie zamieni¢ na format
szesnastkowy (heksadecymalny) i zapisa¢ w rejestrach 1000H i 1001H
slave’a (kod adresu urzadzenie podrzednego to 01).

Format wiadomosci wysytanej przez hosta:

Wiadomos¢ z Bajt Wystana Uwagi

hosta wiadomos¢

Adres 1 01 Woystaé polecenie do

urzadzenia urzadzenia

podrzednego podrzednego o

(slave’a) adresie 01H

Kod funkcji 1 10 Zapis wielu
rejestrow

Adres startowy | 2 1000 Adres poczatkowy
rejestru do zapisania

Liczba 2 0002 Liczba zapisywanych

spisywanych rejestrow

rejestrow

Liczba 1 04 Catkowita liczba

zapisanych zapisanych bajtow

bajtéw danych danych (4 bajty)

Zapisane dane | 2 04E2 (12,50 V) Dane do zapisania w

1 rejestrze 1000

Zapisane dane | 2 0226 (5.5.A) Dane do zapisania w

2 rejestrze 1001

Kod CRC 2 1FD3 Kod CRC obliczony
przez host

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits



01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Format wiadomosci odestanej przez urzadzenie podrzedne (slave’a):

Odpowiedz Bit Wystana Uwagi

urzadzenia wiadomos¢

podrzednego

Adres 1 01 Informacje z

urzadzenia urzadzenia o adresie

podrzednego 01

(slave’a)

Kod funkcji 1 10 Zapis wielu rejestrow

Adres startowy | 2 1000 Adres poczatkowy
rejestru do zapisania

Liczba 2 0002 Liczba spisanych

spisywanych rejestrow

rejestrow

Kod CRC 2 4508 Kod CRC obliczony
przez urzadzenie
podrzedne

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low

8 bits CRC high 8 bits

01 10 1000 0002 45 08

Kod funkcji ,,06H”: zapis pojedynczego rejestru

Funkcja stuzy do zapisy fragmentu danych w pamieci zasilacza. Np.
zmiana napiecia na 19,99V. Po przemnozeniu wartosci razy 100 i
konwersji do formatu szesnastkowego nalezy jg zapisa¢ w rejestrze
urzadzenia podrzednego o adresie 1000H (kod adresu slave’a to 01).

Format wiadomosci wysytanej przez hosta:

Wiadomos¢ z Bajt Woystana Uwagi

hosta wiadomos¢

Adres 1 01 Woystaé polecenie do

urzadzenia urzadzenia

podrzednego podrzednego o

(slave’a) adresie 01H

Kod funkcji 1 06 Zapis rejestru

Adres startowy | 2 1000 Adres poczatkowy
rejestru do zapisania

Zapisane dane | 2 07CF Dane do zapisania w
rejestrze o adresie
1000




Kod CRC 2 CF6E Kod CRC obliczony
przez host

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Format wiadomosci odestanej przez urzadzenie podrzedne (slave’a):

Odpowiedz Bit Wystana Uwagi

urzadzenia wiadomos¢

podrzednego

Adres 1 01 Informacje z

urzadzenia urzadzenia o

podrzednego adresie 01

(slave’a)

Kod funkcji 1 06 Zapis wielu
rejestrow

Adres startowy | 2 1000 Adres
poczatkowy
rejestru do
zapisania

Zapisane dane | 2 07CF Liczba
spisanych
rejestrow

Kod CRC 2 CF6E Kod CRC
obliczony przez
urzadzenie
podrzedne

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

0106 10 00 07 CF CF 6E

Kod kontroli btedu (kontrola CRC)
Urzadzenie nadrzedne (master) lub podrzedne (slave) mogg uzy¢ kodu
kontrolnego do weryfikacji poprawnosci otrzymanych danych.

Z powodu szumow czy innych zaktécern mogg wystepowac btedy w przesyle
danych.
Kod kontroli btedu (CRC) pozwala na weryfikacje, czy transmisja danych



przebiegta poprawnie i umozliwia odrzucenie btednych danych, co zwieksza
bezpieczenstwo i wydajnosé systemu.

Kod CRC w komunikacji w protokole Modbus zawiera 2 bajty.

Mtodsze 8 bitow znajduje sie z przodu, a starsze 8 bitow z tytu, co daje 16
bitowg binarng liczbe.

Kod CRC jest obliczany przez urzadzenie wysytajgce (host) i znajduje sie na
ostatniej pozycji w ramce informacyjnej. Urzadzenie odbierajgce (podrzedne)
ponownie oblicza kod CRC i poréwnuje, czy kod wyznaczony i odebrany sg
identyczne.

Jesli kody réznia sie miedzy sobg oznacza to wystgpienie btedu podczas
transmisji danych.

5. Metoda obliczania kodu CRC

Metoda obliczania kodu CRC przedstawia sie w nastepujgcy sposob:

a) 16-bitowy rejestr ustawiany jest w sposdb szesnastkowy jako FFFF. Ten
rejestr zwany jest rejestrem CRC.

b) Wykonanie operacji XOR na pierwszym bajcie danych (z ramki) oraz
mitodszym bajcie rejestru CRC.

Rezultat dziatania umieszczany jest w rejestrze CRC.

c) Przesuniecie zawartosci rejestru CRC o jeden bit w prawo (w kierunku
mitodszego bitu), ustawienie wartosci 0 dla najstarszego bitu, a nastepnie
sprawdzenie przesunietego bitu.

d) Jesli bit wyjSciowy wynosi 0 powtdrnie wykonywany jest krok c); jesli bit
wynosi 1: wykonywana jest operacja XOR rejestru CRC z wielomianem
A001 (1010 0000 0000 0001).

e) Powtdrka krokéw c) i d) do o$miu razy, co odpowiada przetworzeniu 8
bitow (1 bajta) danych.

f)  Wykonanie krokéw b) do e) dla kolejnego bajta ramki komunikacyjnej.

g) Po przeliczeniu wszystkich bajtéw ramki komunikacyjnej zgodnie z
powyzszymi krokami nastepuja wymiana mfodszych i starszych bajtow
otrzymanego 16-bitowego rejestru CRC.

h) Ostateczna zawartos$¢ rejestru CRC jest wartoscig kodu CRC.

3.4. Czyszczenie i konserwacja
a) Przed kaidym czyszczeniem oraz gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy
wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.
b) Do czyszczenia powierzchni nalezy stosowaé wytgcznie srodki niezawierajgce
substancji zracych.
c) Po kazdym czyszczeniu wszystkie elementy nalezy dobrze wysuszyé, zanim

urzadzenie zostanie ponownie uzyte.



d) Urzadzenie nalezy przechowywaé¢ w suchym i chtodnym miejscu chronionym
przed wilgocig i bezposrednim promieniowaniem stonecznym.

e) Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania
urzadzenia w wodzie.

f)  Nalezy pamietac, aby przez otwory znajdujace sie w obudowie nie dostata sie
woda.

g) Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ pedzelkiem i sprezonym powietrzem.

h)  Nalezy wykonywadé regularne przeglady urzgdzenia pod katem jego sprawnosci
technicznej oraz wszelkich uszkodzen.

i)  Aby zapewni¢ ochrone przeciwpozarowa, wymienia¢ bezpiecznik tylko i
wytgcznie na okresdlony typ i klase.

Wymiana bezpiecznika

UWAGA! Wymiane bezpiecznika powinien wykonac specjalista.

1.

2.
3.
4

Odtaczy¢ urzadzenie od zasilania.

Odtaczy¢ przewdd zasilajacy i wyjac gniazdo bezpiecznika.
Wymienié bezpiecznik na nowy, o takich samych parametrach.
Ponownie zamontowac gniazdo bezpiecznika.

UWAGA! Aby unikng¢ uszkodzenia gniazda bezpiecznika, nie wolno uzywac¢ nadmiernej
sity przy wyciagganiu i montazu gniazda bezpiecznika.

USUWANIE ZUZYTYCH URZADZEN.

Po zakoriczeniu okresu uzytkowania nie wolno usuwac niniejszego produktu
poprzez normalne odpady komunalne, lecz nalezy go odda¢ do punktu zbidrki i
recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. Informuje o tym symbol,
umieszczony na produkcie, instrukcji obstugi lub opakowaniu. Zastosowane

w urzadzeniu tworzywa nadajg sie do powtdrnego uzycia zgodnie z ich
oznaczeniem. Dzieki powtdérnemu uzyciu, wykorzystaniu materiatow lub innym
formom wykorzystania zuzytych urzadzen wnosza Panstwo istotny wktad

w ochrone naszego Srodowiska.

Lokalne wtadze udzielg informacji na temat odpowiedniego punktu

utylizacji zuzytych urzadzen.



‘echnické udaje

proudu [A]

Popis Hodnota

parametru parametru
Nazev vyrobku Laboratorni zdroj
Model S-LS-96 S-LS-100 | S-LS-101
Napajeci napéti [V~] /
Frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon [W] 150 300 300
Rozsah regulace napéti

_1 —|

DC [V] 0-30 0-100 0-60
Rozsah regulace intenzity 0-5 0-3 0-5

Koeficient stabilizace
prace

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

Koeficient stabilizace
prace pfi zatizeni
(FS — plny rozsah)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV v frlnog mv CV <70 mV
- r.m.s. r.m.s.
Zvinén CC<30mA €C<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Rozliseni 0,01V/0,001A
Ochrany OCP, OVP, OTP, OPP
Spojeni s pocitatem: RS485
Okolni teplota [°C]
/ Relativni vihkost [%] -10+40 /< 80
pfi pouzivani
Okolni teplota [°C]
/ Relativni vihkost [%] -40+85 /< 80
pfi skladovani
Stupen kryti IP P20
Rozmeéry [Sitka x hloubka x 230x 110 x 240 x 110 x 240 x 110 x
vyska; mm] 160 170 160
Hmotnost [kg] 2 2 2
Popis Hodnota
parametru parametru




Nazev vyrobku

Laboratorni zdroj

Model S-LS-102 | S-1S-103

Napajeci napéti [V~] /

Frekvence [Hz] 230/50

Jmenovity vykon[W] 180 300

Rozsah napéti [V] 0-60 0-30

Rozsah proudu [A] 0-3 0-10
CV<0.2%+10mV CV<O05%FS

Regulace na vstupu CC<0.2%+10mA CC<0,5%FS

Regulace na Wstupu CV<0.25%FS CV<05%FS

& L CC<0.25%FS CC<0,5% FS

Zuinéni CV<50mV r.m.s. CV:<0,5 % FS mV (RMS)
CC<30mA r.m.s. CC: 0,5 % FS mA (RMS)

Rozliseni 0,01V/ 0,001 A 10 mV /10 mA

Ochrany OCP, OPP, OTP, OVP

Rozhrani RS485

Rozsah provoznich teplot [°C] 0-40

vyska; mm]

Rozmeéry [Sitka x hloubka x

240x 110 x 160

240x 110 x 160

Hmotnost [kg]

2

2

1. VSeobecny popis

Ucelem pokynd je pomoc pii bezpeéném a spolehlivém pouzivani. Vyrobek je navrzeny
a vyrobeny prisné podle technickych pokynd pomoci nejnovéjSich technologii a

komponentl a pfi zachovani nejvyssich standardd kvality.

PRED ZAHAJENiIM PRACE SI DUKLADNE
A S POROZUMENIM PRECTETE TENTO NAVOD.

Pro zajiSténi dlouhodobého a spolehlivého provozu zafizeni dbejte na jeho Fadnou
obsluhu a udrzbu podle doporuceni uvedenych v téchto pokynech. Technické udaje a
specifikace uvedené v téchto pokynech k obsluze jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje
pravo provadét zmény souvisejici se zvySenim kvality. S ohledem na technicky pokrok a
omezeni hluku je zafizeni navrzeno a vyrobeno tak, aby bylo riziko vyplyvajici z emisi

hluku omezeno na co nejnizsi uroven.

Vysvétleni symboli




"
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Vyrobek splfiuje pozadavky pfislusnych bezpecnostnich norem.

Pfed pouzitim se seznamte s pokyny.

Recyklovatelny vyrobek.

POZOR! nebo VAROVANI! nebo PRIPOMINKA! popisujici situaci.
(vSeobecna vystrazna znacka).

UPOZORNENI! Varovéni pfed zdsahem elektrickym proudem!

K pouziti pouze uvnitf mistnosti.

UPOZORNENI! Ilustrace pouZité v tomto navodu k obsluze
jsou pouze orientacni a v nékterych detailech se mohou lisit od
skutecného vzhledu vyrobku.

> bbb @

Originalni pokyny tvofi némeckd verze. Ostatni jazykové verze jsou preklady z
némeckého jazyka.
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2. Bezpecnost pouzivani

A UPOZORNENI! Precte si viechny vystrahy, které se tykaji
bezpecnosti, a také vSechny navody. Jejich nedodrzovani mize
zpUsobit zasazeni elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
zranéni nebo smrt.



Pojem ,jednotka” nebo ,zafizeni” v upozornénich a v popisu navodu se vztahuje na
laboratorni napadjeci zdroj.

2.1.

a)

b)

Elektricka bezpecnost

Zastrcka zafizeni musi odpovidat zasuvce. Zastréku v Zadném pripadé nijak
neupravujte. Originalni zastréky a zasuvky snizuji riziko zasazeni elektrickym
proudem.

Nedotykejte se uzemnénych ¢asti, jako jsou trubky, ohfivate, kamna a
chladni¢ky. Hrozi zvySené riziko zasazeni elektrickym proudem, je-li télo
uzemnéno a dotyka se zatizeni vystaveného pfimému desti, mokrému povrchu
a praci ve vlhkém prostredi. Pokud do zafizeni vnikne voda, zvySuje se riziko
poskozeni zatizeni a Urazu elektrickym proudem.

Nedotykejte se zafizeni mokryma nebo vlhkyma rukama.

Kabel pouzZivejte podle pokynl. Nikdy ho nepouZivejte k pfenaseni zatizeni
nebo k vytahovani zastrcky ze zasuvky. Chrarte kabel pred zdroji tepla, olejem,
ostrymi hranami nebo pohyblivymi ¢astmi. Poskozené nebo spletené kabely
zvysuiji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Jestlize se nelze vyhnout pouZiti zarizeni ve vlhkém prostiedi, pouzivejte
proudovy chrani¢ (RCD). Pouzivani RCD sniZuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

Zarizeni je zakdzano pouzivat, je-li napajeci kabel poskozeny nebo opotiebeny.
Poskozeny napajeci vodi¢ musi byt vymeénén kvalifikovanym elektrotechnikem
nebo servisem vyrobce.

Pro zabranéni zasaZeni elektrickym proudem nevkladejte kabel, zastrcku ani
samotné zafizeni do vody ani jiné kapaliny. Je zakazano pouzivat zafizeni na
mokrych povrsich.

POZOR — OHROZENI ZIVOTA! PFi &isténi nebo pouZivani nikdy neponofujte
zafizeni do vody ani jinych kapalin.

Nepouzivejte zafizeni v mistnostech s velmi vysokou vihkosti / v bezprostfedni
blizkosti nadrzi na vodu!

2.2. Bezpecnost na pracovisti

a)

b)

Na pracovisti udrzujte poradek a zajistéte dostatecné osvétleni. Neporadek
nebo nedostatecné osvétleni mlze vést k nehodam a drazlm. Pri pouzivani
zafizeni predchazejte nebezpeénym situacim, pozorujte, co se déje, a chovejte
se rozumné.

Zafizeni nepouZivejte v prostredi s nebezpecéim vybuchu, naptiklad v
pritomnosti hoflavych kapalin, plynt nebo prachu.



2.3.

b)

d)

e)

Zjistite-li posSkozeni nebo zavady tykajici se fungovani vyrobku, zafizeni
okamZité vypnéte a oznamte to opravnéné osobé.

V pripadé pochybnosti, zda zafizeni funguje spravné, kontaktujte servis
vyrobce.

Opravy zafizeni smi provadét vyhradné servis vyrobce. Vyrobek nikdy
neopravujte sami!

PFi vzniceni nebo poZaru pouzivejte na haseni zatizeni pod napétim vyhradné
praskové nebo snéhové hasici pfistroje (CO2).

Do pracovniho prostoru nesméji déti ani nepovolané osoby. (Nepozornost
muZe vést ke ztraté kontroly nad jednotkou.)

Pravidelné kontrolujte stav nalepek s informacemi tykajicimi se bezpecnosti.
Jsou-li nalepky necitelné, vymeérite je.

Pokyny k pouzivani si uloZte pro pozdéjsi pouziti. Pokud ma byt zafizeni
pfedano tfetim osobam, predejte soucasné s nim rovnéz pokyny k pouzivani.
Casti baleni a drobné montazni prvky uklddejte mimo dosah déti.

Zafizeni ulozte mimo dosah déti a zvifat.

Pouzivate-li toto zafizeni spolu s jinymi zafizenimi, dodrZujte rovnéz ostatni
pokyny k pouzivani.

Nezapomernte! Pfi provozu zafizeni zajistéte bezpecnost déti a
dalsich osob v okoli.

Osobni bezpecnost

Obsluha zafizeni v pfipadé uUnavy, nemoci, konzumace alkoholu, omamnych
latek nebo lékl, které do znacné miry omezuji schopnosti pracovnika
obsluhujiciho zafizeni, je zakazana.

Zarizeni neni urceno k tomu, aby bylo pouzivdno osobami (vietné déti) se
snizenymi psychickymi, smyslovymi a mentalnimi funkcemi nebo osobami bez
prislusnych zkusenosti a/nebo znalosti, nejsou-li pod dohledem osoby
odpovédné za jejich bezpecnost nebo nebyly-li touto osobou pouceny o
obsluze zafizeni.

Zarizeni mohou obsluhovat pouze osoby fyzicky zptsobilé, schopné zvladnout
jeho obsluhu a prislusné poucené, které se seznamily s témito pokyny a byly
proskoleny o bezpecénosti a ochrané zdravi pfi praci.

PFi obsluze tohoto zafizeni budte opatrni a zdravy rozum. Chvile nepozornosti
pfi praci mze vést k vaznému zranéni.

Zafizeni neni hracka. Zabrarite détem, aby si se zafizenim hraly.



2.4. Bezpecné pouzivani zarizeni

a)

b)

c)

d)

e)

Vyrobek nepretézujte. PouZivejte naradi uréené k danému ucelu. Spravné
vybrané zafizeni vykona praci, pro kterou bylo navrzeno, lépe a bezpecnéji.
Zarizeni nepouzivejte, pokud vypinac nefunguje spravné (nelze jej zapnout ani
vypnout). Zafizeni, kterd nemohou byt kontrolovdna pomoci prepinace, jsou
nebezpecna, nesméji se pouzivat a museji byt opravena.

Zarizeni pred nastavenim, CiSténim a udrzbou odpojte od napajeni. Takové
preventivni opatfeni snizuje riziko ndahodného uvedeni do provozu.
Nepouzivané zafizeni ulozte mimo dosah déti a osob neznajicich zafizeni nebo
tyto pokyny k obsluze. Zafizeni jsou nebezpetna v rukou nezkuSenych
uzivateld.

Zafizeni udrzujte v dobrém technickém stavu. Pfed kazdou praci zkontrolujte,
zda zafizeni neni poskozeno nebo nejsou poskozeny jeho pohyblivé Casti
(praskliny casti nebo veskeré jiné podminky, které mohou mit vliv na
bezpecnou C¢innost zafizeni). V pfipadé poskozeni predejte zafizeni do opravy
jesté pred jeho pouzitim.

Opravu a udrzbu zafizeni musi provadét kvalifikovani pracovnici pomoci
vyhradné originalnich nahradnich dilG. Bude tak zajisténo bezpecné pouzivani.
Aby byla zajisténa provozni integrita vyrobku tak, jak byla navrzena,
neodstranujte kryty instalované vyrobcem ani Srouby.

Je-li zatizeni v provozu, je zakazano ho presouvat, otacet a jakkoliv s nim
manipulovat.

Zapnuté zafizeni neponechavejte bez dozoru.

Zafizeni pravidelné Cistéte, aby nedoslo k trvalému usazovani necistot.
Zafizeni neni hracka. Cisténi a Udribu nesméji provadét déti bez dozoru
dospélé osoby.

Je zakdzano zasahovat do konstrukce vyrobku a provadét zmény jeho
parametr(i nebo konstrukce.

Zatizeni nepouZivejte ani neukladejte v blizkosti zdroji ohné a tepla.
Nezakryvejte ventilaéni otvory zafizeni!

NepouzZivejte napajeci zdroj dlouhodobé pfi plném zatizeni, mohlo by dojit k
poskozeni zafizeni.

Vystupni napéti napajeciho zdroje by nemélo prekrocit vstupni napéti
napajeného zatizeni. PFilis vysoké napéti mlzZe zafizeni poskodit.

Pfed zménou provozniho rezimu napajeciho zdroje nejprve odpojte kabely
externi zatéze, které jsou k nému pfripojeny.

Pokud zafizeni bézi s indukcni zatézi, jako jsou magnetické civky, stejnosmérné
motory, krokové motory atd., ujistéte se, Ze ménite napéti / intenzitu proudu
pomalu.

NIKDY nezapinejte nebo nevypinejte napajeni s pripojenou indukéni zatézi.
Nezapinejte ani nevypinejte napdjeci zdroj pfipojeny k zatézi.

Nezkratujte kabely pripojené k napéti.



u) Ujistéte se, ze vstupni napéti odpovida nastaveni prepinace vstupniho napéti,
jinak to zplsobi poruchu nebo dokonce poskozeni zdroje.

A UPOZORNENI! Pfestoze zafizeni bylo navrieno tak, aby bylo
bezpecné a mélo dostatecné ochranné prostiedky a navzdory
pouziti dalSich bezpeénostnich prvkt chranicich uZivatele,
existuje i nadale malé riziko Urazu €i zranéni pfi praci se
zafizenim. Doporucujeme, abyste pfi pouZivani s vyrobkem
nakladali opatrné a rozumné.

’ 4

3. Pravidla pouzivani

Zafizeni je uréeno k napdjeni externich spotiebicli stejnosmérnym proudem o
stanoveném napéti a intenzité.

Zodpovédnost za veskeré Skody, které vzniknou jako dlsledek pouzZivani
zafizeni zplGsobem, ktery neni v souladu s jeho uréenim, je na strané uZivatele.

3.1. Popis zafizeni
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED — indikator provozu v rezimu stabilizace vystupniho proudu
LED — indikator provozu v rezimu stabilizace vystupniho napéti
Drzak

Displej hodnoty napéti

Displej hodnoty intenzity proudu

Displej hodnoty vystupniho vykonu

10 Tlacitka pro uloZeni/vyvolani dat z paméti

Tlacitko blokady nastaveni "Lock".

Tlacitko zapnuti/vypnuti ochrany proti pretizeni
Tlacitko zapnuti/vypnuti ochrany proti prepéti
Tladitko OFF/ON — vypnuti/zapnuti vystup(
Tlacitko — "vlevo"

Tlacitko — "vpravo"

Pfepinac napéti/intenzita proudu

Knoflik pro nastaveni hodnoty

Tlacitko ON/OFF napajeni zafizeni

Vystupni svorka se zapornou polaritou
Vystupni svorka — uzemnéni

Vystupni svorka s kladnou polaritou
Ventilator

Port RS 485

Pfepina¢ hodnoty vstupniho napéti 110/230V



26.
27.
28.
29.

Zasuvka napdjeni s pojistkou

Napdjeci kabel
Propojovaci kabely

3.2.

Priprava k praci

UMISTENI ZARIZENI

Teplota prostifedi nesmi prekracovat 40 °C a relativni vlhkost by neméla
prekracovat 85 %. Zarizeni postavte tak, aby byla zajiSténa dostatecnad cirkulace
vzduchu. UdrZujte minimalni vzdalenost 10 cm od kaZdé stény zafizeni. Zafizeni
pouzivejte v dostatecné vzdalenosti od horkych ploch. Zatizeni vidy pouZivejte na
rovném, pevném, Cistém a suchém ohnivzdorném povrchu mimo dosah déti a
osob se snizenymi psychickymi, smyslovymi a dusevnimi funkcemi. Zafizeni
umistéte tak, aby byl vidy zajistén pfistup k sitové zastréce. Nezapomerite, Ze
napajeni zafizeni musi odpovidat idajlim uvedenym na typovém Stitku!

3.3.

Prace se zaFizenim

3.3.1. Cinnost

Pripojte konektor napajeciho kabelu (28) do zasuvky (26) na zadni
strané zarizeni a zastrcku do zdroje napajeni.

Zapnéte zafizeni stisknutim tlacitka ON/OFF (19).

Seznamte se s parametry napajeného zafizeni. Pfipojte externi
zatéz ke svorkam (20-22).

Nastavte vystupni parametry podle pokyn(i v bodé 3.3.2.

Stisknéte tla¢itko OFF/ON (14) pro aktivaci vystupt. Tladitko sviti,
kdyz jsou vystupy aktivni. V zavislosti na pfipojené zatézi se rozsviti
dioda (1) nebo (2). Zafizeni b

Pro vypnuti napajeni vystup( stisknéte znovu tlacitko OFF/ON (14).
Osvétleni tlacitka zhasne. KdyZ jsou vystupy vypnuty, na displeji
hodnoty vykonu (6) se zobrazi "OFF".

Pti aktivaci zabezpeceni se vystupy automaticky deaktivuji.

Po poufZiti vypnéte zafizeni pomoci tlac¢itka ON/OFF (19), odpojte
externi zatéz a odpojte zastrcku zafizeni od napajeni.

3.3.2. Nastaveni parametri

Nastaveni hodnoty napéti nebo intenzity proudu

Stisknutim tlacitka "V/A" (17) vyberte vystupni parametr, ktery
chcete upravit.

Pomoci tlacitek (15) a (16) nastavte polohu kurzoru na pozici v



zapisu hodnoty napéti/intenzity proudu, kterou chcete zménit (tim
se urci presnost nastaveni parametri mezi hrubou a jemnou).
Blokada nastaveni

Stisknutim tlacitka "Lock" (11) zablokujete moznost Upravy
parametr(.

Tlacitko se rozsviti, ostatni tlacitka a knoflik se zablokuiji.

Pro odemknuti edice stisknéte znovu tlacitko ,Lock” (11),
podsviceni zhasne a funkce ostatnich tlacitek se obnovi.

Zvukovy signal

Pti aktivaci ochrany proti pretizeni nebo prepéti zazni zvukovy
signal.

Zvukovy alarm je z vyroby pfednastaven na zapnuty. Chcete-li
alarm znovu vypnout/zapnout, stisknéte knoflik (18).
Ukladani/vyvolavéni nastaveni

Pro uloZeni nového nastaveni stisknéte jedno z tlacitek M1-M4 (7-
10), tlacditko se rozsviti a na displeji se zobrazi aktudlni hodnoty
napéti a intenzity proudu.

Ted' zadejte preferované parametry napéti a intenzity proudu
podle postupu v bodé 1 této Casti.

Kdyz parametry na displeji prestanou blikat, znamena to, Ze jsou
ulozeny pod dfive zvolenym tlacitkem.

Pro vyvolani dfive ulozené vysky stisknéte jedno z tlac¢itek M1-M4
(7-10).

Vybrané tlacitko se zvyrazni a na obrazovce se zobrazi uloZzend
nastaveni. Ted m(Zete aktivovat vystupy stisknutim tlacitka (14).

3.3.3. Ochrany

1.

OCP (ochrana proti nadproudu) — tato ochrana se aktivuje a
deaktivuje tlacitkem ,,0CP“ (12).

PFi zapnuti ochrany se nastavend hodnota intenzity proudu
prevede na hodnotu nadproudové ochrany.

Pti pfekroceni prahové hodnoty ochrana odpoji napajeni vystupt
a zafizeni vyda zvukovy signal.

Chcete-li ochranu resetovat, vypnéte ji tlac¢itkem (12) a poté ji
Znovu zapnéte.

OVP (ochrana proti prepéti) — ochrana se aktivuje a deaktivuje
tlacitkem ,OVP* (13).

Po zapnuti ochrany zatizeni automaticky nastavi prahovou
hodnotu (nastavena hodnota napéti + 0,5V), pfi jejimz prekroceni
se ochrana aktivuje.



Pti pfekrocCeni prahové hodnoty se odpoji napajeni vystupli a
zafizeni vysila akusticky signal.
Chcete-li ochranu resetovat, vypnéte ji a znovu zapnéte pomoci
tlacitka (13).

3. OTP (ochrana proti prehrati) — ochrana proti prehrati.

3.3.4. Pripojeni zdroje k pocitaci
Zarizeni Ize ptipojit k pocitaci pomoci kabelu s konektorem RS 485.
Pokud pocitac takovy vstup nema, lze pouzit USB prevodnik.
Aby se pocita¢ mohl pfipojit ke zdroji, nastavte COM port zadanim
nasledujicich parametr(:
- Pfenosova rychlost: 9600
- Startovaci bit: 1
- Datové bity: 8
- Kontrolni &islice: Zadna
- Zastavovaci bity: 1
- Rizeni preteceni dat: Zadné

V pripadé poutziti prevodniku USB na RS485 je nutnd instalace ovladace
»CH340SER".

Chcete-li zahdjit instalaci, kliknéte dvakrat na ikonu aplikace
CH340SER.exe, potvrdte instalaci a postupujte podle pokyn( na
obrazovce.

Instalacni soubor ovladace je k dispozici na webu vyrobce.

Vice informaci o komunikacnich protokolech RS485 a Modbus
naleznete dale v prirucce v bodé

3.3.5. Software
Upozornéni: Instalacni soubory jsou k dispozici ke staZzeni na strance obchodu
vyrobce. Na webu najdéte zakoupeny produkt, stahnéte si soubory do pocitace
a nainstalujte je podle pokynl uvedenych v dalsi éasti.

1. Instalace softwaru pro provoz zdroje

Aby bylo mozné po pfipojeni k pocitaci upravovat a Cist parametry ze
zdroje, musi byt nainstalovan program vénovany individualné kazdému
modelu ,Monitoring assisant”.

Chcete-li program nainstalovat, kliknéte dvakrat, ktera je mu pfirazena,
a poté postupujte podle pokyni na obrazovce.



Pokud se misto zahdjeni procesu instalace zobrazi na obrazovce
nasledujici zprava:

POWER SUPPLY ot

f o 1 Component "M5Comm32.o0 or one of its dependencies not
| " correctly registered: a file is missing or invalid

Znamena to, Ze chybi nebo je poSkozen soubor MSComm32.0cx, ktery
je nezbytny pro spravny chod aplikace.

Je nutné provést tyto kroky
- Zjistéte, jaky je v pocitaCi nainstalovan systém Windows: 32bitovy
nebo 64bitovy.
- zkopirujte soubor MSComm32.ocx a vlozte jej do slozky
C:\Windows\system32 pro 32bitovy systém, a do slozky
C:\Windows\sysWOW®64 pro 64bitovy systém.
- otevrete prikazovy radek ,cmd”
- do prikazového radku zadejte v zavislosti na typu systému:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
nebo: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.0cx

2. Popis softwarového rozhrani
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Aktualni hodnota napéti na vystupu zdroje

Aktualni hodnota proudu na vystupu zdroje

Nastavena hodnota napéti na vystupu zdroje

Nastavena hodnota proudu na vystupu zdroje

Aktudlini stav vystupl napajeciho zdroje: OFF — neaktivni vystupy, ON —
aktivni vystupy

Aktualni stav napajeciho zdroje: ,,CV“ — stabilizace napéti na vystupu,
,CC" — stabilizace proudu na vystupu.

Tlacitko zapnuti/vypnuti monitorovani stavu vystupu

Pole pro nastaveni hodnoty intenzity proudu na vystupu

Pole nastaveni hodnoty napéti na vystupu

Tlacitko — odeslani zadanych hodnot napéti do napajeciho zdroje
Tlacitko — odeslani zadanych hodnot napéti do napajeciho zdroje



f)

Vybér Cisla zafizeni pro komunikaci RS 485

Vybér ¢isla portu COM

Tlacitko hledani portu. Stisknutim tlacitka se spusti vyhledavani
dostupnych ¢isel porta.

O. Tlacitko pro otevieni sériového portu a otevieni komunikacniho portu
Tlacitko zapnuti/vypnuti napajeni pro vystupy zdroje

Q. Tlacitko pro vypnuti softwaru

3. Podrobny popis tlacitek softwarového rozhrani

zZ

o

Look for serial port

Po kliknuti tladitko zobrazi seznam port(. Pokud neznate &islo portu, ke
kterému je zdroj ptipojen, je tfeba spustit systémovy spravce zafizeni.

Poté si prectéte Cislo prifazené portu, ke kterému je ptipojen zdroj, a vyberte
jej z rozbalovaciho seznamu (M) nalevo od tlacitka.

' USB-SERIAL CH341A (COM2)oagmmn]

Open serial port |

Po stisknuti tladitka (pokud byl v pfedchozim kroku nastaven spravny port) se
otevie port spojujici pocitac se zafizenim.

V levém dolnim rohu softwarového rozhrani se zobrazi zprava ,,Port COMA is
already open”, coZ znamena Uspéch.

- Output start

Pokud je port mezi pocitacem a zdrojem otevieny, po stisku tlacitka dojde k
aktivaci napajeni na vystupech zdroje. Tla¢itko zméni nazev na "Output Stop".
Chcete-li zastavit napajeni vystupl, stisknéte tladitko znovu, napajeni vystupl
se prerusi a tlacitko zméni nazev zpét na ,Output Start”.

Set voltage

V polich pro nastaveni hodnoty napéti (1) nastavte preferovanou hodnotu
vybérem ¢islic z rozeviraciho seznamu.
Pro uloZeni nastaveni a odeslani do zdroje stisknéte tlacitko "Set voltage".

Set current -
V polich pro nastaveni hodnoty intenzity proudu (H) nastavte preferovanou
hodnotu vybérem z rozbalovaciho seznamu.

Chcete-li nastaveni uloZit a odeslat do napajeciho zdroje, stisknéte tlacitko
»,Nastavit proud”.

Output monstor start -

Po stisknuti tladitka se aktualizuji pole tykajici se aktualniho stavu vystupl
zdroje, tj. hodnota napéti, intenzity proudu, provozni rezim atd.



g)

-
Instrument address: v

Tlacitko pro nastaveni adresy zafizeni. Ve vychozim nastaveni je adresa

zafizeni nastavena na 1. Pokud vsak potfebujete ovladat mnoho zafizeni, méli

byste pro kazdé z nich nastavit samostatnou adresu.

Za timto Ucelem postupujte podle nasledujicich kroku:

- spustte aplikaci "Instrument address generator" (k dispozici ke staZzeni na
webovych strankach obchodu expondo).

- po spusténi aplikace se objevi okno zobrazené na obrazku nize.

Longwei numerical control power supply instrument address generator

\ V4
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HSlave new address: 2 Quit
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Communication port: | v Look for serial port Open senal port —— g
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Kde,

a — aktudlni adresa zdroje, nastavte hodnotu na 0

b — cislo COM portu, ke kterému je pfipojen zdroj k pocitaci.
Vyberte Cislo z rozbalovaciho seznamu.

c — tlacitko vyhledavani ¢isla portu (popsano v 3.3.5. bod 2)

d — informace o nové nastavené adrese zdroje

e —nova adresa zdroje

f —tlacitko pro nastaveni nové adresy programovatelného zdroje
g — Tlacitko otevieni COM portu

h —tlacitko pro ukonceni programu.

3.3.6. Manual pro programovani komunikacnich protokolti Modbus a
RS485

Upozornéni: Zafizeni podporuje funkce Modbus s nasledujicimi kody:
03H, 06H, 10H a 01H (vychozi nastaveni).

Modbus RTU — struktura rdmce
Pfenos zpravy musi zacinat intervalem o délce alespon 3,5 znaku.



Datovy rdmec musi byt nepretrzity tok datového prenosu, pokud je pred
koncem ramce pauza delsi nez 3,5 znaku, pfijimajici zafizeni aktualizuje
neuplnou zpravu a precte, Ze dalsi bajt je zacatkem nové zpravy.

Stejné tak, pokud je mezera mezi dvéma samostatnymi zpravami mensi nez
3,5 znaku, pfijimajici zafizeni precte obé zpravy jako jednu.

Standardni struktura informacniho rdmce je nasledujici:

Zacatek Adresa Funkce Data Kontrola Konec
ramce CRC ramce
T1-T2-T3- | 8 bitd 8 bitl N*8Bit 16Bit T1-T2-T3-
T4 T4

Popis poli ramce:

- Adresa — nadtizené zatizeni (master) vybere podfizené zafizeni (slave)
umisténim adresy podfizeného zatizeni, se kterym se ma spojit, do pole
adresy.

Rozsah adresy pro jedno podtizené zafizeni je 1...128 (desitkové), adresa je
odesilana v hexadecimalnim formatu.

Adresa 0 je broadcast adresa, kterou pfijimaji a rozpoznavaji vSechna
podfizenad zafizeni (slave), ale po obdrzeni zpravy neni mozné odeslat
odpovéd.

- Funkce — rozsah kédovani pole je 1...255 (desitkové). Kéd funkce sdéluje
podfizenému zafizeni, jaky ptikaz ma provést, napf. ¢teni/zépis dat skupiny
registrd atd.

- Data — pole obsahuje dodatecné informace odeslané do podfizeného
zafizeni tykajici se pfikazu odeslaného v poli funkce, napf. adresy registr(.
- Kontrola CRC — po vygenerovani CRC je nizsi bajt prvni a vyssi bajt druhy.

Upozornéni: Interval mezi odpovédi na komunikacni ramec a rdmcem
generovanym zafizenim pfi komunikacni rychlosti 9600 bps by mél byt delsi
nez5ms.

C | Nazev Popis Rozsa Pocet MozZnost | Adresa
h desetinnyc | zdznam | registr
h mist u(r)a u




cteni (w)
Set-U Nastaveni 0- w 1000H
napéti 32,00
Set-I Nastaveni 0- w 1001H
intenzity 10,50
proudu
u Zobrazuje 0- r 1002H
hodnotu 32,00
napéti
o] Zobrazuje 0- r 1003H
hodnotu 10,50
intenzity
proudu
Run- Zobrazeni 0,1 r 1004H
Stop vystupniho
vykonu/stav
u zastaveni
CC-Cv- Cteni 0,1,2 r 1005H
ocC regulaci
napéti a
stavu
pratoku
proudu
Set- Vystupni 0,1 w 1006H
Run- vykon/
Stop nastaveni
zastaveni
Set- Nastaveni 0-127 w 1008H
Addres hodnoty
s komunikacni
adresy
Nazev Popis Hodnota | Popis zafizeni Adresa
registru
Run- Zobrazeni 0 Zastavené 1004H
Stop vystupniho vystupy
vykonu/stavu 1 Aktivni vystupy
zastaveni
CC-Cv- 0 Zdroj vrezimu | 1005H
ocC stabilizace




c)

Cteni regulaci Zdroj v rezimu
napéti a stavu nastaveni
pratoku proudu Zdroj v
nadproudovém
rezimu
3 | Set- Vystupni vykon/ Vypnuti 1006H
Run- nastaveni napajeni
Stop zastaveni Zapnuti
napajeni

Upozornéni: Pokud je komunikacni adresa Ox00H, jednd se o rezim
rozhlasového vysilani, tj. data mohou pfijimat vSechna podtizena zafizeni, coz
znamena, Ze mlZete soucasné fidit data z mnoha napajecich zdroja.

Modbus RTU - komunikacni protokol
Typy a formaty komunikacnich dat
Pfenos informaci je asynchronni a zabira bajty jako jednotky.

Komunikacni informace zasilané mezi podrizenou jednotkou (master) a
nadrizenou jednotkou (slave) jsou ve formatu 10bitového slova:

Format slova (sériova | 10bitovy binarni
data)
Start bit 1-bit
Data bit 8-bit
Parity bit Ne
Stop bit 1-bit
Format komunikacnich dat (ramce).
Format dat Koéd adresy Kod funkce Datova Kontrola CRC
oblast
Délka dat 1-bit 1-bit N-bit 16-bit kod
(Data CRC (Cyklicky
length) redundantni
soucet)

Proces prenosu komunikacnich dat

Pfikaz je zaslan nadfizenym zarizenim (master) podfizenému (slave) s kodem
adresy.

Pouze slave s adresou danou masterem m{ze prijimat prikaz a Cist
informace, které obsahuje.



f)

Pokud je kontrola CRC Uspésna, slave provede prikaz a poté odesle data zpét
hostu. Vracené informace zahrnuji kdd adresy, kod funkce, data ulohy a
kontrolni kéd CRC. Pokud kontrola CRC selZe, nebudou hostu odeslany zadné
informace.

Kod adresy
Kod adresy je prvni bajt (8 bitli) informacniho rdmce kazdé komunikace 0 az
32. Tento bajt oznacuje, Ze podfizené zarizeni nastavené uzivatelem bude
pfijimat informace od fidiciho zafizeni.

Kazdé podrizené zatizeni musi mit jedinecny adresni kod.

Pokud se adresni kod podrizeného zafizeni shoduje s adresnim kodem
odeslanym nadfazenym zatizenim, miZe nadrazené zafizeni precist prikaz a
odeslat zpét odpovéd.

Kéd adresy zaslany podfizenym zafizenim nadfizenému zafizeni oznacuje
jeho adresu, coz umoznuje identifikovat, odkud informace zpétné vazby
pochazeji.

Kod funkce

Koéd funkce je odeslan ve druhém bajtu rdmce. Kédy funkce, které Ize
definovat v komunikaénim protokolu Modbus, jsou 1 aZ 127.

Pomoci funkéniho kédu Fidici zafizeni odesila ukol, ktery ma podfizené
zafizeni provést.

Stejny kéd funkce je vracen z podfizeného zafizeni, coz znamena, Ze
odpovédeélo nadfizenému zafizeni a provedlo operace spojené s funkci.
NiZe uvedena tabulka ukazuje pfiklady kodd funkce protokolu Modbus.

Kod funkce Definice Operace (binarni)
03H Cteni dat registru Cteni dat z jednoho nebo vice
registra
06H Zaznam jednotlivého Zaznam datové sady do
registru jednoho registru
10H Zapis do vice registra Zaznam vice sad binarnich dat
do vice registrd

Datova oblast

Datova oblast obsahuje informace o tom, co by mélo byt vraceno z
podfizeného zatizeni nebo jaké akce by mély byt provedeny.

Témito informacemi mohou byt data (digitaIni vstupy/vystupy, analogové
vstupy/vystupy, registry atd.), referenéni adresa atd. Napf¥. fidici zafizeni
odesle podfizenému zafizeni prikaz k vraceni hodnoty registru (véetné
pocatecni adresy a délky registru, ktery ma byt nacten) prostrednictvim
funkéniho kédu:

03; vracena data pak zahrnuji jak délku, tak obsah registru. U rliznych



podfizenych zafizeni se adresa a datové informace lisi.

Vracena data zahrnuji: adresu podtizeného zafizeni, funkéni kéd, datovou
oblast a CRC kéd. Data v datové oblasti jsou dva bajty, pficemz prvni ma vyssi

prioritu.

Pozadavky na dobu prestavek
Pfed odeslanim dat je nutné preruseni datové sbérnice, jehoz doba musi byt
delsi nez prenosova rychlost (pfi 9600 bps je preruseni min. 5 ms).

Uvod do kéd(i funkce protokolu Modbus
Upozornéni: Napajeci zdroj podporuje pouze nize popsané funkéni kddy

protokolu Modbus.

a) Kod funkce "03": ¢teni vstupl vicekandlového registru
Napfiklad: nadfizené zafizeni potfebuje Cist data ze 6 registr(
podfizeného zatizeni, jehoz adresa je 01 a poc¢atecni adresa je 1000.

Adresa a data datového registru podfizeného zatizeni zafizeni jsou:

Adresa registru Datovy registr Odpovidajici
(hexadecimalni) parametry

1000H 0BBS8 (3000) Set-U Set-U (30.00V)
napéti vynasobené
100

1001H 03E8(1000) Set-I Set-1 (10.00A)
intenzita proudu
vynasobena 100

1002H 0BB8(3000) napéti U U(30.00V)
krat 100

1003H 03E8(1000) intenzita 1(10.00A)
proudu | krat 100

1004H 0001 (ON) — napajeni Run-Stop (1)
zapnuto

1005H 0000 (CV) stav CCOCV-0C (1)
nastaveni

Pozor: nastavené napéti a intenzita proudu je nutné pred zdznamem do
registru vynasobit 100 a poté pfevést na desetinny format.

Napf. Chcete-li nastavit napéti na 30.00V, vynasobte 30 x 100, abyste
ziskali 3000, poté prevedte na desetinny format, abyste ziskali OBBS.

Podle vySe uvedené tabulky by hodnota méla byt zapsana do registru

1000H.




Hodnota napéti a intenzity proudu po Cteni z registru je znovu prevedena

na desitkovy format a vydélena 100.

Napr. Hodnota Cteni registrul002H je 0BB7. Po prevedeni je skutecna
hodnota napéti 29,99V.

Host — odesilaci zatizeni
Format zpravy odeslané hostitelem:

Zprava hostitele | Bajt Odeslana zprava | Poznamky

Adresa 1 01H Odeslete pfikaz

podfizeného podfizenému zafizeni

zafizeni (slave) s adresou 01H

Kod funkce 1 03H Cteni registr@i

Pocatecni adresa | 2 1000H Pocatecni adresa je
10000H

Cislo registru 2 0006H Ctent 6 registrd (12
bajtu)

CRC kod 2 C108 CRC kod vypoditany

hostitelem

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number
of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

Format zpravy odeslané zpét podfizenym zafizenim (slave):

(30.00V)

Odpoveéd Bit Vracena Poznamky

podfizeného zprava

zafizeni

Adresa 1 01 Informace ze zatizeni s

podfizeného adresou 01

zafizeni (slave)

Kéd funkce 1 03 Cteni registri

Délka dat (bajty) | 1 ocC Celkem 12 bajtl

Udaje 1 registru 2 0BB8 Obsah registru 1000H
(30.00V)

Udaje 2 registru 2 03E8 (10,00 | Obsah registru 1001H
V)

Udaje 3 registru 2 0BB8 Obsah registru 1002H




Udaje 4 registru 2 03E8 Obsah registru 1003H
(10.00A)
Udaje 5 registru 2 0001 (ON) Obsah registru 1004H
Udaje 6 registru 2 0001 (CV) Obsah registru 1005H
CRC kod 2 DD9E CRC kdd vypocitany
podfizenym zafizenim

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 03 0C OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Upozornéni: Chcete-li zjistit hodnotu proudu a napéti na vystupu
napajeciho zdroje, je tfeba nacist data ze dvou registra:

1002H a 1003H.

Kod funkce ,,10H”: zaznam vice registra:

Host pouZziva tento kéd funkce k zapisu velkého mnoZstvi dat do paméti.
Registr v komunikaénim protokolu Modbus se vztahuje na 16 bit( (2
bajty), pricemz prvni bit je vyssi.

Chcete-li napriklad nastavit napéti na 12,5 V a intenzitu proudu na 5,5 A,
obé hodnoty by mély byt vynasobeny 100 a poté prevedeny do
desetinného formatu a uloZeny do registrd 1000H a 1001H podfizeného
zatizeni (kdd adresy podfizeného zatizeni je 01).

Format zpravy odeslané hostem:

Zprava z hosta | Bajt Odeslana zprava Poznamky
Adresa 1 01 Odeslete prikaz
podfizeného podfizenému
zafizeni (slave) zafizeni s adresou
O1H
Kod funkce 1 10 Zapis do vice
registrQ
Pocatecni 2 1000 Pocate¢ni adresa
adresa registru pro zdznam
Pocet 2 0002 Pocet ukladanych
zapisovanych registrd
registrd




Pocet 1 04 Celkovy pocet

uloZzenych uloZenych datovych

bajtd dat bajtl (4 bajty)

Ulozenadatal | 2 04E2 (12,50 V) Udaje pro zdznam
do registru 1000

Ulozenadata2 | 2 0226 (5.5.A) Udaje pro zdznam
do registru 1001

CRC kéd 2 1FD3 CRC kéd vypocitany
hostem

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Format zpravy odeslané zpét podfizenym zafizenim (slave):

Odpoveéd Bit Odeslana zpradva | Poznamky

podfizeného

zafizeni

Adresa 1 01 Informace ze zafizeni s

podfizeného adresou 01

zafizeni (slave)

Koéd funkce 1 10 Zaznam vice registr(

Pocatecni 2 1000 Pocatec¢ni adresa

adresa registru pro zaznam

Pocet 2 0002 Pocet zapisovanych

zapisovanych registra

registra

CRC kod 2 4508 CRC kod vypocitany
podfizenym zafizenim

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low
8 bits CRC high 8 bits

01 10 1000 0002 45 08
Kod funkce "06H": zaznam jednotlivého registru

Tato funkce se pouziva k uloZeni fragmentu dat do paméti zdroje. Napf.
zména napéti na 19,99V. Po vyndsobeni hodnoty 100 a prevedeni do
desetinného formatu by méla byt uloZena do registru podfizeného
zarizeni s adresou 1000H (kod adresy podtizeného zatizeni je 01).

Format zpravy odeslané hostem:

Zprava z hosta | Bajt

| Odesléna zprdva

Poznamky




Adresa 1 01 Odeslete prikaz

podfizeného podfizenému zatizeni

zarizeni (slave) s adresou 01H

Kod funkce 1 06 Zaznam registru

Pocatecni 2 1000 Pocateéni adresa

adresa registru pro zdznam

UloZena data 2 07CF Udaje pro ulozeni do
registru s adresou
1000

CRC kod 2 CF6E CRC kod vypocitany
hostem

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Format zpravy odeslané zpét podrizenym zafrizenim (slave):

Odpovéd Bit Odeslana Poznamky

podfizeného zprava

zafizeni

Adresa 1 01 Informace ze

podfizeného zafizeni s

zafizeni (slave) adresou 01

Kod funkce 1 06 Zaznam vice
registrd

Pocatecni 2 1000 Pocatecni

adresa adresa registru
pro zaznam

UloZena data 2 07CF Pocet
zapisovanych
registrd

CRC kod 2 CF6E CRC kod
vypocitany
podfizenym
zafizenim

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

4. Kod kontroly chyb (kontrola CRC)



Nadfizené (master) nebo podfizené (slave) zafizeni miZou pouZit kéd
kontroly k ovéreni spravnosti prijatych dat.

K chybam pfenosu dat mlze dojit v ddsledku Sumu nebo jiného naruseni.
Kéd kontroly chyb (CRC) umozniuje ovéfit, zda byl prenos dat Uspésny, a
umoznuje odmitnout chybna data, coz zvysuje bezpecnost a efektivitu
systému.

CRC kod pro komunikaci v protokolu Modbus se sklada ze 2 bajt(.

Nizsi 8 bitll je vpredu a vyssi 8 bitl vzadu, coZ tvori 16bitové binarni Cislo.
Kéd CRC vypocitava odesilajici zafizeni (hostitel), nachazi se na posledni
pozici v informacnim ramci. Pfijimajici zafizeni (podtizené) kéd CRC znovu
vypocita a porovna, zda jsou uréeny a pfijaty kéd shodné.

Pokud se kddy lisi, znamena to, Ze pfi pfenosu dat doslo k chybé.

5. Zplsob vypoctu CRC kddu

Zpusob vypocétu CRC kédu je nasledujici:

a) 16bitovy registr je nastaven v Sestnactkové soustavé jako FFFF. Tento
registr se nazyva registr CRC.

b) Provedeni operace XOR na prvnim datovém bajtu (z ramce) a nizSim
bajtu registru CRC.

Vysledek operace se uloZi do registru CRC.

c) Posun obsahu registru CRC o jeden bit doprava (smérem k nizsSimu bitu),
nastaveni hodnoty vyssiho bitu na 0 a poté kontrola posunutého bitu.

d) Pokud je vystupni bit 0, krok c) se provede znovu; pokud je bit 1: je
provedena operace XOR registru CRC s polynomem A001 (1010 0000
0000 0001).

e) Opakovanikroki c) a d) az osmkrat, coZ odpovida zpracovani 8 bitl (1
bajtu) dat.

f)  Provedeni krokl b) aZ e) pro dalsi bajt komunikacniho ramce.

g) Poté, co byly vSechny bajty komunikacniho rdmce prepocteny podle vyse
uvedenych krok(, nasleduje vyména nizsich a vyssich bajtl pfijatého
16bitového registru CRC.

h) Konecny obsah registru CRC je hodnota kédu CRC.

3.4. CISTENi A UDRZBA

a) Pred kazdym cisténim a kdy? zafizeni nepouzivate, vytahnéte sitovou zastréku
ze zasuvky.

b) Na Cisténi ploch zafizeni pouZivejte vyhradné pfipravky neobsahujici leptavé
latky.



Vyména

Po kazdém cCisténi vSechny casti dobre ususte, nez budete zafizeni znovu
pouzivat.

Zarizeni uchovavejte na suchém a chladném misté chranéném pred vlhkosti a
pfimym slunecnim zarenim.

Na zafizeni nestfikejte vodu ani ho nevkladejte do vody.

Dejte pozor, aby skrze otvory, které se nachdzeji na krytu, nepronikla voda.
Vétraci otvory Cistéte Stéteckem a stlacenym vzduchem.

Zarizeni pravidelné kontrolujte z hlediska jeho technické funkénosti a na
jakakoli poskozeni.

Pro ochranu pred pozarem vyménujte pojistku pouze a vyhradné za uvedeny
typ a tfidu.

pojistky

UPOZORNENI! Vyménu pojistky by mél provést odbornik.

1.

2.
3.
4.

Odpoijte zafizeni od napajeni.

Odpojte napajeci kabel a vyjméte pojistkovou zasuvku.
Vymérnte pojistku za novou se stejnymi parametry.
Opét namontujte pojistkovou zasuvku.

UPOZORNENI! Aby nedoslo k poskozeni pojistkové zasuvky, nepouzivejte p¥i vyjimani a
montazi pojistkové zasuvky pfrilis velkou silu.

LIKVIDACE OPOTREBOVANYCH ZARIZENI.

Po skonceni Zivotnosti toto zafizeni nelikvidujte s normainim komundlnim
odpadem, ale odevzdejte ho do sbérného dvora za ucelem recyklace elektrickych
a elektronickych zafizeni. Informuje o tom symbol umistény na vyrobku, v
navodu k obsluze nebo na obalu. Plasty pouzité v zatizeni jsou vhodné pro
opakované pouziti v souladu s jejich oznacenim. Diky opakovanému poutziti,
vyuZziti materiald nebo jinym formam vyuZivani opotfebovanych zafizeni
vyznamné prispivate k ochrané naseho Zivotniho prostiedi.

Informace o pfislusSném misté likvidace pouzitych jednotek vam poskytne

mistni sprava.



Caractéristiques techniques

Description
du parameétre

Valeur

du parametre

Nom de produit

Alimentation de laboratoire

Modele S-LS-96 | S-LS-100 S-LS-101
Te'nS|on d’alimentation [V~] / 230/50
Fréquence [Hz]
Puissance nominale [W] 150 300 300
Plage de réglage de la
tension 0-30 0-100 0-60
DC[V]
Plage de réglage du 0-5 03 0-5
courant [A]
CV<0,2 % CV<0,2 % CV<0,2 %
Coefficient +10 mV +10 mV +10 mV
de stabilisation CC<0,2 % CC<0,2 % CC<0,2 %
+10 mA +10 mA +10 mA

Coefficient
de stabilisation sous charge
(FS — plage compleéte)

CV<0,25 % FS
CC<0,25 % FS

CV<0,25 % FS
CC<0,25 % FS

CV<0,25 % FS
CC<0,25 % FS

CV<50 mV v Self(z? Mmool v Zfo mv
. r.m.s. eff.
Ondulations CC<30 mA CC<30mA CC<30 mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Résolution 0,01V /0,001 A
Protections OCP, OVP, OTP, OPP
Inte.rface de connexion a un RSA85
ordinateur
Température ambiante [°C]
/ Humidité relative [%] -10a40/<80
pendant le fonctionnement
Température ambiante [°C]
/ Humidité relative [%] -40a85/<80
pendant le stockage
Degré de protection IP IP20
Dimensions [Largeur x 230 x 110 x 240 x 110 x 240 x 110 x
profondeur x hauteur ; mm] 160 170 160
Poids [kg] 2 2 2




Description Valeur
du parametre du parametre
Nom de produit Alimentation de laboratoire
Modéle S-LS-102 | S-LS-103
Termon d’alimentation [V~] / 230/50
Fréquence [Hz]
Puissance nominale [W] 180 300
Plage de tension [V] 0-60 0-30
Plage de courant [A] 0-3 0-10
CV<0,2 % +10 mV CV<05%FS
Régulation de ligne CC<0,2 % +10 mA CC<0,5%FS
Régulation de charge CV<0,25 % FS CV<O05%FS
CC<0,25 % FS CC<0,5%FS
CV:<0,5%FSmV
Ondulations CV<50 mV r.m.s. (valeur efficace) CC: <
CC<30 mA r.m.s. 0,5 % FS mA (valeur
efficace)
Résolution 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Protections OCP, OPP, OTP, OVP
Interface RS485
Plage de température de
. 0-40
fonctionnement [°C]
Dimensions [Largeur x 240 x 110 x 160 240 x 110 x 160
profondeur x hauteur ; mm]
Poids [kg] 2 2

1. Description générale

Ce mode d’emploi a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en sécurité et de maniére
fiable. Le produit est congu et fabriqué dans un respect strict des spécifications
techniques, avec les technologies et les composants les plus récents et conformément
aux normes de qualité les plus élevées.

AVANT TOUTE UTILISATION,
CE MODE D’EMPLOI DOIT ETRE LU ET COMPRIS.




Pour assurer un fonctionnement durable et fiable de I'appareil, veillez a I'utiliser et a
I’entretenir correctement, conformément aux instructions de ce mode d’emploi. Les
caractéristiques techniques et les spécifications contenues dans ce mode d’emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d’apporter des modifications pour améliorer la
qualité. L'appareil est congu et construit de maniere a minimiser les risques liés a
I’émission de bruit, compte tenu des progrés technologiques et de la possibilité de
réduction du niveau sonore.

Explication des symboles

C E Le produit répond aux exigences des normes de sécurité applicables.

Avant toute utilisation, lisez attentivement le mode d’emploi.

Produit recyclable.

MISE EN GARDE! ou ATTENTION ! ou RAPPEL ! décrivant une situation.
(icone d’avertissement générale)

ATTENTION ! Risque d’électrisation !

Uniquement pour une utilisation a l'intérieur.

ATTENTION ! Les illustrations de ce mode d’emploi ne sont
données qu’a titre indicatif et peuvent différer dans certains
détails de I'aspect réel du produit.

> [ybp i

C'est la version allemande de ce mode d’emploi qui est sa version originale. Les
autres versions linguistiques sont des traductions de I'allemand.



2. Sécurité de I'exploitation

A\

ATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes
les instructions. Le non-respect des avertissements et des
instructions peut entrainer une électrisation, un incendie et/ou
des blessures graves ou la mort.

Le terme « unité » ou « appareil » utilisé dans les avertissements et dans la description
du mode d’emploi fait référence a I'alimentation de laboratoire.

2.1.

a)

b)

e)

g)

Sécurité électrique

La fiche de I'appareil doit étre compatible avec la prise de courant. Ne pas
modifier la fiche de quelque maniere que ce soit. Les fiches d’origine et les
prises correspondantes réduisent le risque d'électrocution.

Evitez tout contact avec des pieces mises a la terre telles que des tuyaux, des
radiateurs, des cuisinieres et des réfrigérateurs. Il existe un risque accru de
choc électrique si le corps est mis a la terre en touchant I'appareil qui est
exposé a l'action directe de la pluie, d’'un sol humide ou qui est mis en marche
dans un environnement humide. Si de I'eau pénetre dans I'appareil, il existe
un risque accru de dommages matériels et de choc électrique.

Ne touchez pas I'appareil avec des mains mouillées ou humides.

Ne pas utiliser le cable de maniere non conforme. Ne I'utilisez jamais pour
déplacer I'appareil ou pour retirer la fiche de la prise. Gardez le cable a I'écart
des sources de chaleur, de I'huile, des arétes tranchantes et des piéces
mobiles. Les fils endommagés ou emmélés augmentent le risque
d’électrisation.

Si vous ne pouvez pas éviter d’utiliser I'appareil dans un environnement
humide, employez un dispositif a courant différentiel-résiduel (RCD).
L'utilisation d’un dispositif de courant résiduel RCD réduit le risque
d’électrocution.

Il est interdit d’utiliser I'appareil si le cable d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Seul un électricien qualifié ou le service
aprés-vente du fabricant peuvent replacer le cable d’alimentation
endommagé.

Pour éviter I'électrisation, n'immergez pas le cable, la fiche ou I'appareil lui-
méme dans I'eau ou tout autre liquide. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces
mouillées.



h)

ATTENTION - DANGER DE MORT ! Lorsque vous nettoyez ou utilisez I'appareil,
ne 'immergez jamais dans I'’eau ou dans d’autres liquides.

N’utilisez pas I'appareil dans des pieces présentant un taux d’humidité tres
élevé ou a proximité immédiate de cuves d’eau !

2.2. Sécurité au travail

a)

b)

2.3.

Veillez a ce que le lieu de travail soit bien rangé et bien éclairé. Tout désordre
ou mauvais éclairage risquent d’entrainer des accidents. Soyez prévoyant et
raisonnable, faites attention a ce que vous faites lors de I'utilisation de
I'appareil.

N’utilisez pas I'appareil dans une zone explosive, par exemple en présence de
liquides, de gaz ou de poussieres inflammables.

En cas de dommages ou d’anomalies dans le fonctionnement de 'appareil, il
faut I'arréter immédiatement et en informer une personne autorisée.

En cas de doute quant au bon fonctionnement de |'appareil, contactez le
service aprés-vente du fabricant.

Le produit ne peut étre réparé que par le service apres-vente du fabricant.
N’effectuez pas les réparations vous-méme !

En cas d’incendie ou de départ de feu, n’utilisez que les extincteurs a poudre
ou a neige (CO2) pour éteindre I'appareil sous tension.

Aucun enfant ou personne non autorisée n'est autorisé dans la zone de travail.
(L'inattention peut entrainer une perte de contrdle de I'appareil.)

Vérifiez régulierement I'état des autocollants portant les informations sur la
sécurité. Remplacez les autocollants s’ils sont illisibles.

Conservez ce mode d’emploi pour tout usage ultérieur. Si I'appareil doit étre
transmis a un tiers, ce mode d’emploi sera livré avec I'appareil.

Gardez les pieces d’emballage et les petites pieces d’assemblage hors de
portée des enfants.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants et des animaux.

En utilisant cet appareil avec d’autres appareils, les instructions d’utilisation de
ces derniers doivent également étre respectées.

N’oubliez pas ! Veillez a la sécurité des enfants et des autres
personnes présentes lors de |'utilisation de I'appareil.

Sécurité personnelle



a)

b)

d)

e)

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments qui limitent considérablement votre
capacité a l'utiliser.

L’appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris les
enfants) aux capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles réduites ou qui
manquent d’expérience et/ou de connaissances appropriées, a moins qu’elles
ne soient surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles
aient recu des instructions de celle-ci sur la maniére d’utiliser I'appareil.
L’appareil ne peut étre utilisé que par les personnes physiquement aptes,
capables de le faire fonctionner et diiment formées, qui ont lu ces instructions
et ont été formées en matiére de sécurité et de santé au travail.

Faites preuve de prudence et de bon sens lorsque vous utilisez cet appareil.
Tout moment d’inattention lors de son utilisation peut entrainer des
dommages corporels graves.

Cet appareil n’est pas un jouet. Surveillez les enfants pour vous assurer qu’ils
ne jouent pas avec I'appareil.

2.4. Utilisation de I'appareil en sécurité

a)

b)

d)

e)

g)

Evitez de surcharger le produit. Utilisez des outils adaptés a I'usage concerné.
Un appareil correctement sélectionné accomplira mieux et plus en sécurité les
taches pour lesquelles il a été congu.

N’utilisez pas l'appareil si le bouton marche/arrét ne fonctionne pas
correctement (ne s’allume pas ou ne s’éteint pas). Tout appareil qui ne peut
pas étre contrdlé par un interrupteur est dangereux, ne doit pas étre utilisé et
doit étre réparé.

L'appareil doit étre débranché de I'alimentation électrique avant tout réglage,
nettoyage ou entretien. Cela réduit le risque de démarrage accidentel.
Lorsque vous n’utilisez pas I'appareil, tenez-le hors de portée des enfants et de
toute personne ne connaissant pas l'appareil ou ce mode d’emploi. Tout
appareil est dangereux s’il est manipulé par un utilisateur inexpérimenté.
Maintenez I'appareil en bon état de marche. Avant chaque utilisation, assurez-
vous de I'absence d’endommagements généraux et de ceux de piéces mobiles
(fissures de pieces ou de composants ou toute autre condition susceptible de
peser sur la sécurité de fonctionnement de [I'appareil). En cas
d’endommagement, faites réparer I'appareil avant de I'utiliser.

Les travaux de réparation ou d’entretien ne doivent étre effectués que par un
personnel qualifié avec des pieces de rechange originales. Cela garantira la
sécurité d’utilisation.

Pour assurer l'intégrité opérationnelle de l'appareil, ne retirez pas les
protections installées en usine ni ne desserrez les vis.



h)

u)

Il est interdit de déplacer et de manipuler I'appareil lors de son
fonctionnement.

Ne laissez pas I'appareil allumé sans surveillance.

Nettoyez régulierement I'appareil afin d’éviter une accumulation permanente
de saletés.

Cet appareil n’est pas un jouet. Il est interdit aux enfants sans supervision
d’une personne adulte d’effectuer les travaux d’entretien et de maintenance.
Il est interdit d’apporter une quelconque modification a la construction du
produit afin de changer ses parametres ou sa construction.

Tenez I'appareil a I'écart des sources de chaleur et de feu.

Ne bloquez pas les ouvertures de ventilation de I'appareil !

N'utilisez pas I'alimentation électrique a pleine charge pendant une longue
période, cela pourrait endommager I'appareil.

La tension de sortie de I'alimentation ne doit pas dépasser la tension d'entrée
de I'appareil alimenté. Une tension trop élevée peut endommager l'appareil.
Avant de modifier le mode de fonctionnement de I'alimentation, débranchez
d'abord les cables de charge externes qui y sont raccordés.

Si I'appareil fonctionne avec une charge inductive, comme les bobines
magnétiques, les moteurs a courant continu, les moteurs pas a pas, etc., la
tension et le courant doivent étre modifiés graduellement.
Ne mettez JAMAIS I'appareil sous tension ou hors tension avec une charge
inductive connectée.

Il est interdit d’allumer et d’éteindre |'alimentation connectée a une charge.
Ne court-circuitez pas les fils sous tension.

Assurez-vous que la tension d’entrée correspond au réglage du commutateur
de tension d’entrée, sinon cela pourrait entrainer un mauvais fonctionnement
de I’alimentation ou méme 'endommager.

ATTENTION ! Bien que I'appareil ait été congu pour fonctionner
en sécurité et muni de protections adéquates et d’éléments
supplémentaires protégeant I'utilisateur, il existe toujours un
petit risque d’accident ou de blessure lors de la manipulation
de I'appareil. Soyez donc prudent et raisonnable lors de son
utilisation.



3. Mode d’emploi

L’appareil est congu pour alimenter les récepteurs externes en courant continu
d’une tension et d’un courant spécifiés.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d’une utilisation non
conforme du produit.

3.1. Description de I'appareil
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3
4.
5.
6.
7-

LED - indicateur de fonctionnement en mode de stabilisation du courant de
sortie

LED - indicateur de fonctionnement en mode de stabilisation de la tension de
sortie

Poignée

Affichage de la tension

Affichage du courant

Affichage de la puissance de sortie

10. Touche de mémorisation / rétablissement des parameétres
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Touche de verrouillage « Lock »

Touche d’activation/désactivation de la protection contre les surcharges
Touche d’activation/désactivation de la protection contre les surtensions
Touche OFF/ON - activation/désactivation des sorties

Touche « a gauche »

Touche « a droite »

Commutateur tension / courant

Bouton de réglage

Interrupteur ON/OFF — alimentation de |'appareil

Borne de sortie négative

Borne de sortie — prise de terre

Borne de sortie positive

Ventilateur

Port RS 485



25. Interrupteur de tension d’entrée 110/230 V

26. Prise d’alimentation avec fusible
27. Pieds

28. Cable d’alimentation

29. Cables de raccordement

3.2. Préparation au fonctionnement

PLACEMENT DE L'APPAREIL :

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative 85 %.
Placez I'appareil de maniére a assurer une bonne circulation d’air. Respectez une
distance minimale de 10 cm de chaque paroi de I'appareil. Gardez I'appareil a
I’écart de toute surface chaude. Utilisez toujours I'appareil sur une surface plane,
stable, propre, ignifuge et séche et gardez toujours I'appareil hors de portée des
enfants et des personnes aux capacités mentales, sensorielles ou intellectuelles
réduites. Placez I'appareil de maniére a ce que la prise de courant soit accessible a
tout moment. Assurez-vous que I'alimentation électrique de I'appareil correspond
aux informations indiquées sur la plaque signalétique !

3.3. Utilisation de I’appareil

3.3.1. Opération
1. Raccordez le connecteur du cable d’alimentation (28) a la prise
(26) a I'arriére de I'appareil et branchez la fiche dans une prise de
courant.

2. Allumez I'appareil avec I'interrupteur ON/OFF (19).

3. Prenez connaissance des parameétres de I'appareil alimenté.
Connectez la charge externe aux bornes (20-22).

4. Réglez les parameétres de sortie conformément aux instructions de
la section 3.3.2.

5. Appuyez sur la touche OFF/ON (14) pour activer les sorties. La
touche est illuminée lorsque les sorties sont actives. Le témoin (1)
ou (2) s’illumine en fonction de la charge connectée. Appareil b

6. Pour désactiver les sorties, appuyez a nouveau sur la touche
OFF/ON (14).
L'illumination de la touche s’éteint. Lorsque les sorties sont
désactivées, I'affichage de la puissance (6) indique « OFF ».

7. Les sorties sont désactivées automatiquement si la protection est
déclenchée.



8. Lorsque vous avez fini d’utiliser I'appareil, éteignez-le a I'aide de
I'interrupteur ON/OFF (19), déconnectez la charge externe et
débranchez la fiche de la prise.

3.3.2. Réglage des parametres
1. Réglage de la tension et du courant

Appuyez sur la touche « V/A » (17) pour sélectionner le parameétre
a modifier.

Utilisez les touches (15) et (16) pour déplacer le curseur sur la
position souhaitée de la valeur a modifier (de cette fagon, vous
pouvez déterminer la précision du réglage).

2. Verrouillage des paramétres
Appuyez sur la touche « Lock » (11) pour désactiver la modification
des paramétres.

La touche s’illumine et les autres touches et le bouton sont
verrouillés.

Pour réactiver la modification des parametres, appuyez a nouveau
sur la touche « Lock » (11) — la touche s’éteint et les autres
touches sont activées.

3. Signal sonore

Le signal sonore retentit apres le déclenchement de la protection
contre les surcharges ou contre les surtensions.

L’alarme sonore est activée par défaut. Pour désactiver / réactiver
I'alarme, appuyez sur le bouton (18).

4. Mémorisation / rétablissement des paramétres

Pour mémoriser les nouveaux parameétres, appuyez sur 'une des
touches M1-M4 (7-10) — la touche s’allume et I'affichage indique la
tension et le courant actuels.

A ce moment, entrez les paramétres de tension et de courant
souhaités selon les instructions au point 1 de la présente section.
Une fois I'affichage arréte de clignoter, les paramétres sont
mémorisés sous la touche que vous avez choisie.

Pour rétablir les paraméetres mémorisés, appuyez sur 'une des
touches M1-M4 (7-10).

La touche s’allume et I'affichage indique les paramétres rétablis. A
ce moment, vous pouvez activer les sorties avec la touche (14).

3.3.3. Protections
1. OCP (protection contre les surintensités) : cette protection s’active
et se désactive a I'aide du bouton « OCP » (12).
Une fois la protection activée, la valeur de courant définie est



convertie en valeur de la protection contre les surcharges.

En cas de dépassement de cette valeur seuil, la protection coupe
I'alimentation des sorties et I'appareil émet un signal sonore.
Pour réarmer la protection, désactivez-la avec la touche (12) et
activez a nouveau.

2. OVP (protection contre les surtensions) : cette protection s’active
et se désactive a I'aide du bouton « OVP » (13).
Une fois la protection activée, 'appareil définit automatiquement
la valeur seuil (tension de consigne + 0,5V) au-dessus de laquelle la
protection est déclenchée.
Une fois la valeur seuil dépassée, I'alimentation des sorties est
coupée et I'appareil émet un signal sonore.
Pour réarmer la protection, désactivez-la et activez a nouveau
avec la touche (13).

3. OTP (protection contre la surchauffe) : protection contre la
surchauffe.

3.3.4. Connexion de I'appareil a un ordinateur
L'appareil peut étre connecté a un ordinateur via un cable doté d'un
connecteur RS 485. Si l'ordinateur ne dispose pas d'une telle entrée, un
convertisseur USB peut étre utilisé.
Pour connecter I'ordinateur a I'alimentation, configurez un port COM
en saisissant les paramétres suivants :
- Débit en bauds : 9600
- Bitde départ : 1
- Bits de données : 8
- Chiffre de controéle : Aucun
- Bitsd'arrét : 1
- Contr6le de débordement des données : Aucun

Si vous utilisez un convertisseur USB-RS485, vous devez installer le
pilote « CH340SER ».

Pour démarrer l'installation, double-cliquez sur I'icéne de I'application
CH340SER.exe, confirmez I'installation et suivez les instructions a
I’écran.

Le fichier d’installation du pilote est disponible sur le site de la
boutique du fabricant.

Pour plus d’informations sur les protocoles de communication RS485
et Modbus, consultez le point



3.3.5. Logiciel
Attention : les fichiers d'installation sont disponibles en téléchargement sur la
page de la boutique du fabricant. Cherchez le produit acheté sur le site,
téléchargez les fichiers et installez le logiciel selon les instructions ci-dessous.

1. Installation du logiciel de contréle de I'alimentation

Pour pouvoir lire et modifier les parametres de I'alimentation une fois
celle-ci connectée a I'ordinateur, vous devez installer le logiciel

« Monitoring assisant » dédié a votre modele.

Pour ce faire, double double-cliquez sur son icone et suivez les
instructions affichées a I’écran.

Si a ce stade, I'écran affiche un message comme ci-dessous :

POWER SUPPLY X

f > | Component 'M5Comm32 000 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid

Cela indique I'absence ou la corruption du fichier MSComm32.0cx
nécessaire au bon fonctionnement de I'application.

Dans ce cas, procédez comme suit :
- Vérifiez si vous avez Windows 32 ou 64 bits.
- copiez le fichier MSComm32.0cx et collez-le dans le dossier
C:\Windows\system32 (Windows 32 bits) ou dans le dossier
C:\Windows\sysWOW64 (Windows 64 bits).
- ouvrez l'interface en ligne de commande « cmd »
- en fonction de votre systéme, tapez :
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx ;
ou: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Description de l'interface du logiciel
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Valeur actuelle de la tension a la sortie du bloc d'alimentation

Valeur actuelle du courant a la sortie du bloc d'alimentation

Valeur de consigne de la tension a la sortie du bloc d'alimentation
Valeur de consigne du courant a la sortie du bloc d'alimentation

Etat actuel des sorties du bloc d'alimentation : OFF - sorties inactives,
ON - sorties actives

Etat actuel du bloc d'alimentation : « CV » - stabilisation de la tension en
sortie, « CC » - stabilisation du courant en sortie.

Bouton pour activer/désactiver la surveillance de I'état de la sortie
Champ pour déterminer le courant a la sortie

Champ pour déterminer la tension a la sortie

Bouton - Envoi des valeurs de courant saisies au bloc d'alimentation
Bouton : envoi des valeurs de tension saisies vers le bloc d'alimentation



c)

f)

Sélection du numéro d'appareil pour la communication RS-485
Sélection du numéro de port COM

Bouton de recherche du port. Appuyez sur le bouton pour rechercher
les numéros de port disponibles.

O. Bouton d’ouverture du port en série et du port de communication
Bouton pour activer/désactiver I'alimentation des sorties de I'appareil
Q. Bouton pour fermer le logiciel

3. Description détaillée des boutons de I'interface du logiciel

zZ

o

Look for serial port

Cliquez sur le bouton pour afficher la liste des ports. Si vous ne savez pas a
quel port votre alimentation est connectée, lancez le gestionnaire de
périphériques de Windows.

Vérifiez le numéro assigné au port auquel votre alimentation est connectée
et sélectionnez-le dans la liste déroulante (M) a gauche du bouton.

5" USB-SERIAL CH341A (COM2)

Open serial port|

Apreés avoir appuyé sur le bouton (a condition que vous ayez sélectionné le
bon port a I'étape précédente), le port de communication entre I'ordinateur
et I'appareil sera ouvert.

Le coin inférieur gauche de I'interface du logiciel affichera « Port COMA is
already open » ce qui signifie que I'opération a réussi.

- Output start

Lorsque le port entre I'ordinateur et I'appareil est ouvert, ce bouton active
I'alimentation des sorties de I'appareil. La Iégende du bouton devient

« Output Stop ». Pour désactiver I'alimentation des sorties, appuyez a

nouveau sur le bouton : I'alimentation des sorties sera coupée et la légende
du bouton deviendra « Output Start ».

Set voltage

Spécifiez la valeur de tension souhaitée dans les champs (1) en sélectionnant
les chiffres dans la liste déroulante.

Pour enregistrer les réglages et les envoyer a |'alimentation, appuyez sur le
bouton « Set voltage ».

Set current -

Spécifiez la valeur de courant souhaitée dans les champs (H) en sélectionnant
les dans la liste déroulante.
Pour enregistrer les paramétres et les envoyer au bloc d'alimentation,

appuyez sur le bouton « Définir le courant ».
Output monstor start -



g)

Aprés avoir appuyé sur ce bouton, les champs concernant |'état actuel des
sorties, c’est-a-dire la valeur de la tension, du courant, le mode de
fonctionnement, etc., seront mis a jour.

-
Instrument address: v

Bouton de réglage de I'adresse de I'appareil. Par défaut, I'adresse de
I'appareil est réglée sur 1. Toutefois, si vous devez controler plusieurs
appareils, vous devez définir une adresse individuelle pour chaque appareil.
Pour ce faire :

— lancez I'application « Instrument address generator » (téléchargeable sur le
site de la boutique expondo).

— la fenétre suivante apparait.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
. Al / Al o ) =

Old instrument address: [g] 0 9 v, Setnew address of power supply W
b — , ,

Communication port: | = Look for serial port Open senal port —

‘ i
C 7
d —Slave new address: 2 Quit —
Copyri ght (12020, Longhei, All Bights Reserved

Ou:

a — adresse actuelle de I'alimentation, saisissez 0

b —numéro du port COM auquel I'alimentation est connectée.
Sélectionnez un numéro dans la liste déroulante ;

c —bouton de recherche du numéro de port (voir section 3.3.5. point 2)
d — information sur la modification de I'adresse de I'alimentation

e —nouvelle adresse de I'alimentation

f — bouton pour modifier I'adresse de I'alimentation

g — bouton pour ouvrir le port COM

h — bouton pour fermer le logiciel.

3.3.6. Instructions de programmation des protocoles de communication
Modbus et RS485



Attention : I'appareil prend en charge les fonctions Modbus avec les codes
suivants :
03H, 06H, 10H et 01H (par défaut).

Modbus RTU — structure de la trame
La transmission d’un message doit commencer par un intervalle d’au moins
3,5 caracteres.

La trame de données doit étre un flux continu. En cas d’un intervalle de plus
de 3,5 caractéres avant la fin de la trame, I'appareil récepteur rafraichira le
message incomplet et interprétera I'octet suivant comme le début d’un
nouveau message.

De méme, si I'écart entre deux messages distincts est inférieur a 3,5

caracteres, |'appareil récepteur interprétera les deux messages comme un
seul.

La structure standard de la trame est la suivante :

Début Adresse Description du Données | Controle | Finde
dela fonctionnement CRC la

trame trame
T1-T2- 8 bits 8 bits N*8Bit 16 bits T1-T2-
T3-T4 T3-T4

Description des champs de la trame :
— Adresse — I'appareil maitre (master) sélectionne I'appareil esclave (slave) en
entrant son adresse dans le champ d’adresse.

La plage d’adresses pour un seul esclave (slave) est de 1 a 128 (valeur
décimale), I'adresse est envoyée sous forme hexadécimale.

L’adresse 0 est I'adresse de diffusion (Broadcast) recue et reconnue par tous
les appareils esclaves (slave) ; toutefois, les esclaves ne peuvent pas
répondre au message regu.

— Fonction — valeur de 1 a 128 (décimale). Le code de fonction indique au
dispositif esclave quelle commande exécuter, par exemple la lecture ou
I'écriture de données d'un groupe de registres, etc.

— Données — ce champ contient des informations supplémentaires envoyées
a I'esclave concernant la commande envoyée, par exemple des adresses de
registre.



— Contréle CRC — une fois la somme de controdle calculée, I'octet de poids

faible est le premier et I'octet de poids fort est le second.

Attention : lorsque le débit de communication est de 9 600 bps, I'intervalle
entre la réponse a la trame de communication et la trame générée par
I'appareil doit étre supérieur a 5 ms.

N° Nom Description Plage | Nombre Lecture | Adresse
de (r) et de
positions | écriture | registre
décimales (w)
1 Set-U Réglage de la 0- 2 w 1000H
tension 32,00
2 Set-| Réglage du 0- 2 w 1001H
courant 10,50
3 U Affiche la 0- 2 r 1002H
valeur de la 32,00
tension
4 o Affiche la 0- 3 r 1003H
valeur du 10,50
courant
5 Run- Lecture de la 0,1 0 r 1004H
Stop puissance de
sortie / état
d’arrét
6 CC-Cv- Lecture du 0,1, 0 r 1005H
(o]@ réglage de la 2
tension et de
I’état de flux de
courant
7 Set- Puissance de 0,1 0 w 1006H
Run- sortie / réglage
Stop de l'arrét
8 Set- Réglage dela | 0-127 0 w 1008H
Address valeur de
I'adresse de
communication




N° | Nom Description Valeur Description Adresse
de I'appareil de
registre
1 Run- Lecture de la 0 Sorties 1004H
Stop puissance de désactivées
sortie / état 1 Sorties
d’arrét actives
2 | CC-CV- Lecture du 0 Alimentation | 1005H
oC réglage de la en mode de
tension et de stabilisation
I’état de flux de 1 Alimentation
courant en mode de
réglage
2 Alimentation
en mode de
surintensité
3 Set-Run- | Puissance de 0 Désactivation | 1006H
Stop sortie / réglage de
de l'arrét I'alimentation
1 Activation de
I'alimentation

Attention : lorsque I'adresse de communication est 0x00H, il s'agit d'un mode
de diffusion, c'est-a-dire que tous les esclaves peuvent recevoir des données ;
vous pouvez ainsi controler les données de plusieurs blocs d'alimentation a la
fois.

2. Modbus RTU — protocole de communication
a) Types et formats de données de communication
La transmission d’informations est asynchrone et se fait par octets.

Les informations entre le maitre (master) et I'esclave (slave) sont transmises
par mots de 10 bits :

Format du mot Binaire de 10 bits
(données en série)

Start bit 1-bit

Data bit 8-bit

Parity bit Aucun

Stop bit 1-bit

b) Format des données de communication (trame).



c)

Format des Code Code de Espace de Controéle CRC

données d’adresse fonction données

Longueur 1-bit 1-bit N-bit Code CRC 16-

des données bit (contréle

(Data de

length) redondance
cyclique)

Processus de transmission des données de communication

La commande est envoyée par le maitre (master) a I'esclave (slave) avec le
code d’adresse.

Seul I'esclave ayant I'adresse spécifiée par le maitre peut recevoir la
commande et lire les informations qui y sont contenues.

Si le contrdole CRC réussit, I’esclave exécute la commande et envoie ensuite
les données de retour a I’hote. Les informations de retour comprennent le
code d’adresse, le code de fonction, les données de la tache effectuée et le
code de controle CRC. Si le contréle CRC échoue, aucune information n’est
renvoyée a |'hote.

Code d’adresse
Le code d’adresse est le premier octet (8 bits) de la trame d’information de
chaque communication de 0 a 32. Cet octet indique que I'esclave configuré
par 'utilisateur va recevoir des informations provenant du maitre.

Chaque esclave doit disposer d’un code d’adresse unique.

Si le code d’adresse de I’esclave correspond a celui envoyé par le maitre, ce
dernier peut lire la commande et renvoyer un message de réponse.

Le code d’adresse envoyé au maitre par I'esclave indique son adresse et
permet de déterminer d’ou proviennent les informations.

Code de fonction
Le code de fonction est envoyé dans le deuxiéme octet de la trame. Les codes
de fonction qui peuvent étre définis dans le protocole de communication
Modbus sontde 1 a 127.

Grace au code de fonction, le dispositif maitre indique la tache qu’il souhaite
voir exécuter par le dispositif esclave.

En réponse, I'esclave renvoie le méme code de fonction, qui indique
I’exécution des opérations demandées.
Le tableau ci-dessous contient des exemples de codes de fonction du
protocole Modbus.

Code de Définition Opération (binaire)

fonction




03H Lecture des données de Lecture des données d’un ou
registre plusieurs registres
06H Ecriture d’un registre Ecriture d’un ensemble de
données dans un registre
10H Ecriture de plusieurs Ecriture de plusieurs
registres ensembles de données binaires
dans plusieurs registres

Espace de données

L’espace de données indique le type d’informations renvoyées par |'esclave
ou les opérations a effectuer.

Ces informations peuvent étre des données (entrées/sorties numériques,
entrées/sorties analogiques, registres, etc.), une adresse de référence, etc.
Par exemple, si le maitre envoie a I'esclave une commande lui demandant de
renvoyer la valeur d’un registre (y compris I'adresse de départ et la longueur
du registre a lire) via le code de fonction

03, les données renvoyées comprennent alors a la fois la longueur et le
contenu du registre. Les informations d’adresse et de données varient selon
les différents périphériques esclaves.

Les données renvoyées comprennent : I'adresse du périphérique esclave, le

code de fonction, la zone de données et le code CRC. Les données de I'espace

de données occupent deux octets, le premier ayant un poids plus fort.

Exigences en matiere d’intervalles

Une interruption du bus de données est requise avant I’envoi des données ;

celle-ci doit étre supérieure au débit en bauds (pour 9 600 bps, I'interruption

est d’au moins 5 ms).

Introduction aux codes de fonction du protocole Modbus

Attention : I'alimentation ne prend en charge que les codes de fonction du

protocole Modbus décrits ci-dessous.

a) Code de fonction « 03 » : lecture des entrées d’un registre multicanal
Par exemple : le maitre a besoin de lire les données de 6 registres de
I'esclave dont I'adresse est 01 et I'adresse initiale 1000.

L’adresse et les données du registre de données de |'esclave :

Adresse de registre | Registre de données Parametres
(valeur hexadécimale) | correspondants

1000H 0BB8 (3000) tension Set-U (30.00V)
Set-U multipliée par
100

1001H 03E8(1000) courant Set-I (10.00A)

Set-l1 multiplié par 100




1002H 0BB8(3000) tension U | U(30.00V)
multipliée par 100

1003H 03E8(1000) courant | 1(10.00A)
multiplié par 100

1004H 0001 (ON) — Run-Stop (1)
alimentation active

1005H 0000 (CV) état de CCoCV-0C (1)
réglage

Nota : les valeurs de tension et de courant doivent étre multipliées par
100 puis converties au format hexadécimal avant I’écriture dans le
registre.

Par exemple : Pour régler la tension a 30.00V, multipliez 30 par 100 et
convertissez la valeur résultante de 3000 en hexadécimal, ce qui donne
0BBS.

Selon le tableau ci-dessus, la valeur doit étre écrite dans le registre
1000H.

Les valeurs de tension et de courant lues dans le registre sont a nouveau
converties en format décimal et divisées par 100.

Par exemple : La valeur lue dans le registre 1002H est 0BB7. Apres la
conversion, la valeur réelle de la tension est de 29,99 V.

Hote — appareil émetteur
Format du message envoyé par I'hote :

Message de Octet | Message Commentaires

I'hote envoyé

Adresse de 1 01H Envoyer la commande
I’esclave (slave) a l'esclave dont

I’adresse est 01H

Code de 1 03H Lecture des registres

fonction

Adresse initiale 2 1000H L’adresse initiale est
10000H

Numéro de 2 0006H Lecture de 6 registres

registre (12 octets)

Code CRC 2 C108 Code CRC calculé par

I'h6te




Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number
of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

Format du message renvoyé par I'esclave (slave)

Réponse de Bit Information | Commentaires

I'esclave renvoyée

Adresse de 1 01 Informations provenant

I'esclave (slave) de I'appareil portant
I'adresse 01

Code de fonction | 1 03 Lecture des registres

Longueur des 1 oC Total de 12 octets

données (octets)

Données du 2 0BB8 Contenu du registre

registre 1 (30.00V) 1000H

Données du 2 03E8 (10,00 | Contenu du registre

registre 2 V) 1001H

Données du 2 0BB8 Contenu du registre

registre 3 (30.00V) 1002H

Données du 2 03E8 Contenu du registre

registre 4 (10.00A) 1003H

Données du 2 0001 (ON) Contenu du registre

registre 5 1004H

Données du 2 0001 (CV) Contenu du registre

registre 6 1005H

Code CRC 2 DD9E Code CRC calculé par
I'esclave

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 03 0C 0OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Attention : pour lire le courant et la tension a la sortie de I'alimentation,
vous devez lire les données de deux registres :

1002H et 1003H.

Code de fonction « 10H » : écriture de plusieurs registres :

L’héte utilise ce code de fonction pour écrire plusieurs données en
mémoire. Le registre dans le protocole de communication Modbus se
référe a 16 bits (2 octets), le premier octet ayant un poids fort.



Par exemple, pour régler la tension a 12,5 V et le courant a 5,5 A,
multipliez les deux valeurs par 100, convertissez-les au format
hexadécimal et écrivez-les dans les registres 1000H et 1001H de I'esclave
(le code d’adresse de I'esclave étant 01).

Format du message envoyé par I'hote :

Message de Octet Message envoyé Commentaires

I'hote

Adresse de 1 01 Envoyer la

I'esclave (slave) commande a
I'esclave dont
I'adresse est 01H

Code de 1 10 Ecriture de plusieurs

fonction registres

Adresse initiale | 2 1000 Adresse initiale du
registre a écrire

Nombre de 2 0002 Nombre de registres

registres a a écrire

écrire

Nombre 1 04 Nombre total

d’octets de d’octets de données

données écrits écrits (4 octets)

Données 2 04E2 (12,50V) Données a écrire

enregistrées 1 dans le registre 1000

Données 2 0226 (5.5.A) Données a écrire

enregistrées 2 dans le registre 1001

Code CRC 2 1FD3 Code CRC calculé par
I'héte

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Format du message renvoyé par 'esclave (slave)

Réponse du Bit Message Commentaires
périphérique envoyé

esclave

Adresse de 1 01 Informations
I'esclave (slave) provenant du




périphérique a
I'adresse 01

Code de 1 10 Ecriture de plusieurs

fonction registres

Adresse initiale | 2 1000 Adresse initiale du
registre a écrire

Nombre de 2 0002 Nombre de registres a

registres a écrire

écrire

Code CRC 2 4508 Code CRC calculé par
I'esclave

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low
8 bits CRC high 8 bits

01 10 1000 0002 45 08

Code de fonction « 06H » : écriture d’un registre

Cette fonction permet de sauvegarder un fragment de données dans la
mémoire de 'alimentation. Par exemple, changement de tension a
19,99 V. Multipliez la valeur par 100, convertissez-la au format
hexadécimal et écrivez-la dans le registre 1000H de I'esclave (le code
d’adresse de I'esclave étant 01).

Format du message envoyé par I'hote :

Message de Octet Message Commentaires

I'hote envoyé

Adresse de 1 01 Envoyer la commande

I'esclave (slave) a l'esclave dont
I'adresse est 01H

Code de 1 06 Ecriture du registre

fonction

Adresse initiale | 2 1000 Adresse initiale du
registre a écrire

Données 2 07CF Données a écrire dans

enregistrées le registre dont
I'adresse est 1000

Code CRC 2 CF6E Code CRC calculé par
I'hote

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Format du message renvoyé par I'esclave (slave)



Réponse du Bit Message Commentaires

périphérique envoyé

esclave

Adresse de 1 01 Informations

I'esclave (slave) provenant du
périphérique a
I'adresse 01

Code de 1 06 Ecriture de

fonction plusieurs
registres

Adresse initiale | 2 1000 Adresse initiale
du registre a
écrire

Données 2 07CF Nombre de

enregistrées registres a
écrire

Code CRC 2 CF6E Code CRC
calculé par
I'esclave

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Code de controle d’erreur (controle CRC)
Le maitre (master) et I'esclave (slave) peuvent utiliser le code de contréle
pour vérifier I'exactitude des données regues.

Les éventuels bruits et autres interférences peuvent provoquer des erreurs
dans la transmission des données.

Le code de contréle d’erreur (CRC) permet de vérifier que la transmission
des données a été effectuée correctement et de rejeter les données
incorrectes, ce qui augmente la sécurité et les performances du systeme.

Le code CRC dans le protocole Modbus contient 2 octets.

Les 8 bits de poids faible sont a I'avant, et les 8 bits de poids fort sont a
I'arriere, ce qui donne un nombre binaire de 16 bits.

Le code CRC est calculé par le périphérique émetteur (hote) ; il se trouve en
derniere position dans la trame d’informations. Le périphérique récepteur
(esclave) recalcule le code CRC et vérifie si les codes calculés et regus sont
identiques.

Toute différence indique une erreur dans la transmission des données.



Méthode de calcul du code CRC

Le code CRC est calculé comme suit :

a) Leregistre de 16 bits recoit la valeur hexadécimale FFFF. Ce registre est
appelé le registre CRC.

b) L'opération XOR sur le premier octet de données (de la trame) et I'octet
de poids faible du registre CRC est effectuée.

Le résultat de I'opération est stocké dans le registre CRC.

c) Décalage du contenu du registre CRC a droite (vers le bit de poids faible),
mise a zéro du bit de poids fort et contrdle du bit décalé.

d) Sile bit de sortie est 0, I'étape (c) est répétée ; si le bit est 1, I'opération
XOR du registre CRC est effectuée avec le polyn6me A001 (1010 0000
0000 0001).

e) Les étapes c) et d) sont répétées jusqu’a huit fois, ce qui correspond a la
transformation de 8 bits (1 octet) de données.

f) Les étapes de b) a e) sont effectuées pour I'octet suivant de la trame.

g) Une fois tous les octets de la trame sont calculés selon les étapes ci-
dessus, I'octet de poids fort et de poids faible du registre CRC de 16 bits
résultant sont remplacés.

h) Le contenu final du registre CRC est la valeur du code CRC.

3.4. Nettoyage et entretien

a)
b)
c)
d)
e)
f)

g)
h)

Débranchez la fiche secteur avant chaque nettoyage et lorsque I'appareil n'est

pas utilisé.
Pour nettoyer la surface, n’utilisez que des produits libres de substances
caustiques.
Aprés chaque nettoyage, séchez tous les composants avant de réutiliser
I'appareil.

Conservez 'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I’humidité et des
rayons directs du soleil.

Il est interdit de tremper |'appareil avec un jet d’eau ou de I'immerger dans
I'eau.

Veillez a ce que I'eau ne pénétre pas par les orifices du boitier.

Nettoyez les orifices de ventilation avec un pinceau et de I'air comprimé.
Effectuez des inspections régulieres de I'appareil pour vous assurer qu’il est en
bon état de fonctionnement et qu’aucun dommage n’est survenu.

N’utilisez que des fusibles du type et de la classe spécifiés pour assurer la
protection contre le feu.



Remplacement du fusible

ATTENTION ! Le fusible doit étre remplacé par un spécialiste.
1. Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique.
2. Débranchez le cable d’alimentation et retirez le porte-fusible.
3. Remplacez le fusible par un nouveau ayant les mémes caractéristiques.
4. Réinstallez le porte-fusible.

ATTENTION ! Pour éviter d’endommager le porte-fusible, veillez a ne pas exercer une
force excessive lors de son retrait et de son montage.

ELIMINATION DE L’APPAREIL USAGE

Ala fin de sa vie utile, ce produit ne doit pas étre jeté avec les déchets ménagers
normaux, mais doit étre apporté a un point de collecte pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques. Ceci est indiqué par le symbole sur le
produit, le manuel ou I'emballage. Les matériaux utilisés dans I’appareil sont
recyclables selon leur désignation. En réutilisant, en réaffectant ou en utilisant
d’une autre maniere les équipements usagés, vous apportez une contribution
importante a la protection de notre environnement.

Votre administration locale vous fournira des informations sur le point

d'élimination approprié pour les appareils usagés.



Dati tecnici

Descrizione
del parametro

Valore
del parametro

Nome del prodotto

Alimentatore da banco

Modello S-LS-96 S-LS-100 | S-LS-101
Tensione di alimentazione

[V~] / Frequenza [Hz] 230/50

Potenza nominale [W] 150 300 300
Intervallo di regolazione

della tensione 0-30 0-100 0-60
DC[V]

Intervallo di regolazione

della 0-5 0-3 0-5

corrente [A]

Coefficiente di stabilita
della linea

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

Coefficiente di stabilita
di funzionamento sotto
carico (FS - fondo scala)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV v frlnog mv CV<70mv
__ r.m.s. r.m.s.
Ondulazioni CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Precisione del display 0,01V/ 0,001 A
Protezioni OCP, OVP, OTP, OPP
Collegamento al computer RS485
Temperatura ambiente [°C]
/ Umidita relativa [%] -10+40 /< 80
durante I'utilizzo
Temperatura ambiente [°C]
/ Umidita relativa [%] -40+85 /< 80
durante lo stoccaggio
Classe di protezione IP P20
Dimensioni [Larghezza x 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
Profondita x Altezza; mm]
Peso [kg] 2 2 2




Descrizione Valore
del parametro del parametro
Nome del prodotto Alimentatore da banco
Modello 5-15-102 | 5-15-103
Tensione di alimentazione
[V~]/ Frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 180 300
Intervallo di tensione [V] 0-60 0-30
Intervallo di corrente [A] 0-3 0-10
CV<0.2%+10mV CV £0,5 %FS
Regolazione di linea CC<0.2%+10mA CC<0,5%FS
Regolazione di carico CV<0.25%FS CV'<0,5%F5
CC<0.25%FS CC<0,5%FS
Ondulazioni CV<50mV r.m.s. CV: £0,5%FS mV (RMS)
CC<30mA r.m.s. CC: <0,5%FS mA (RMS)
Precisione del display 0,01V/ 0,001 A 10 mV /10 mA
Protezioni OCP, OPP, OTP, OVP
Interfaccia RS485
Intervallo di temperatura di
. 0-40
funzionamento [°C]
Dimensioni [Larghezza x 240x110x160 240x110x160
Profondita x Altezza; mm]
Peso [kg] 2 2

1. Descrizione generale

Il manuale ha lo scopo di aiutare nell'uso sicuro e affidabile. Il prodotto e progettato e
fabbricato rigorosamente secondo le specifiche tecniche utilizzando la tecnologia e i
componenti pill recenti e mantenendo i piu alti standard di qualita.

PRIMA DI PROCEDERE AL LAVORO BISOGNA
ACCURATAMENTE
LEGGERE E COMPRENDERE QUESTO MANUALE.
Per garantire un funzionamento duraturo e affidabile dell'apparecchio, occorre
prestare attenzione al suo funzionamento e alla sua manutenzione secondo le istruzioni
del presente manuale. | dati tecnici e le specifiche di questo manuale sono aggiornati.

Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche per migliorare la qualita.
Tenendo conto del progresso tecnologico e della possibilita di ridurre il rumore,




I'apparecchio e progettato e costruito in modo tale che il rischio derivante
dall'emissione di rumore sia ridotto al livello pil basso.

Spiegazione dei simboli

C € Il prodotto soddisfa i requisiti degli standard di sicurezza pertinenti.

Prima dell’uso bisogna prendere visione del manuale

Prodotto riciclabile.

ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o PROMEMORIA! descrivere una
situazione.
(segnale generico di pericolo)

ATTENZIONE! Avvertenza contro la folgorazione!

Da utilizzare esclusivamente all’interno dei locali.

ATTENZIONE! Le illustrazioni in questo manuale sono solo a
scopo illustrativo e possono differire in alcuni dettagli
dall'aspetto reale del prodotto.

> B>

Il manuale originale & la versione tedesca. Le altre versioni linguistiche sono
traduzioni dal tedesco.

2. Sicurezza d'uso



A

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza
e tutte le istruzioni. La mancata osservazione delle avvertenze e
delle istruzioni puo causare folgorazione, incendio e/o danni
fisici o morte.

Il termine «unita» o «dispositivo» riportato nelle avvertenze e nella descrizione delle
istruzioni si riferisce all’alimentatore da laboratorio.

2.1.

a)

b)

g)

h)

Sicurezza elettrica

La spina dell’apparecchio deve essere adattata alla presa. Non modificare la
spina in alcun modo. Le spine originali e le prese corrispondenti riducono il
rischio di scosse elettriche.

Evitare di toccare i componenti con messa a terra come tubi, radiatori, fornelli
e frigoriferi. Esiste un rischio maggiore di folgorazione se il corpo & messo a
terra e tocca il dispositivo esposto a pioggia diretta, pavimentazione bagnata
e funzionamento in un ambiente umido. Se I'acqua penetra nel dispositivo,
sussiste un rischio maggiore di danni al dispositivo stesso e di scossa elettrica.
Non toccare I'apparecchio con mani bagnate o umide.

Non usare il cavo dell’alimentazione in modo inadeguato. Non usarlo mai per
portare il dispositivo né tirare per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo
lontano da fonti di calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. | cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

Se l'uso dell’apparecchio in un ambiente umido non puo essere evitato, e
necessario utilizzare un interruttore differenziale (RCD). L’utilizzo di un RCD
riduce il rischio di scosse elettriche.

Non utilizzare I'apparecchio se il cavo di alimentazione &€ danneggiato o mostra
chiari segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere
sostituito da un elettricista qualificato o dal servizio di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o I'apparecchio
stesso in acqua o altri liquidi. Non utilizzare I'apparecchio su superfici bagnate.
ATTENZIONE - PERICOLO DI MORTE! Quando si pulisce o si usa I'apparecchio,
non immergerlo mai in acqua o altri liquidi.

Non utilizzare il dispositivo in ambienti con umidita molto elevata o nelle
immediate vicinanze di serbatoi d’acqua!

2.2. Sicurezza sul posto di lavoro



a)

b)

d)

e)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

Mantieni l'area di lavoro ordinata e ben illuminata. Il disordine o la scarsa
illuminazione possono provocare incidenti. Bisogna essere previdenti, fare
attenzione a quello che si fa e usare il buon senso utilizzando I'apparecchio.
Non utilizzare I'apparecchio in un’area a rischio di esplosione, ad esempio in
presenza di liquidi, gas o polveri inflammabili.

In caso di constatazione di danno o non conformita nel funzionamento del
dispositivo bisogna spegnerlo immediatamente e informare la persona
delegata.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento del dispositivo, si prega di
contattare il servizio di assistenza del produttore.

L’apparecchio pu0 essere riparato esclusivamente dal servizio di assistenza del
produttore. Non eseguire le riparazioni da soli!

In caso di incendio o di accensione del fuoco, si devono usare solo estintori a
polvere o a neve (CO2) per spegnere I'apparecchio sotto tensione.

Non sono ammessi bambini o persone non autorizzate nell'area di lavoro. (La
disattenzione puo causare la perdita di controllo dell'unita.)

Controllare regolarmente lo stato degli adesivi con le informazioni di sicurezza.
In caso di adesivi non leggibili, procedere alla sostituzione.

Conservare il manuale d’uso per utilizzo futuro. Se l'apparecchio deve essere
trasferito a terzi, anche il manuale d'uso deve essere consegnato insieme
all'apparecchio.

Tenere le parti dell'imballaggio e le piccole parti di assemblaggio fuori dalla
portata dei bambini.

Tenere I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini e degli animali.
Quando si utilizza questo apparecchio insieme ad altri apparecchi, & necessario
seguire anche le altre istruzioni per l'uso.

Attenzione! Durante il funzionamento dell’apparecchio,
garantire la sicurezza dei bambini e delle altre persone presenti.

Sicurezza personale

Non utilizzarel’apparecchio quando si & stanchi, malati o sotto I'influenza di
alcol, droghe o farmaci che limitano sostanzialmente la capacita di utilizzare
I"apparecchio.

L'apparecchio non & destinato ad essere utilizzato da persone
(compresi i bambini) con funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte, o
con mancanza di esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano sorvegliati
da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto da questa
istruzioni sull'uso dell'apparecchio.



L'apparecchio puo essere azionato da persone fisicamente idonee, capaci di
farlo funzionare e adeguatamente addestrate, che abbiano letto queste
istruzioni e siano state istruite in materia di sicurezza e salute sul lavoro.
Usare cautela e buon senso quando si utilizza questo dispositivo. Un attimo di
disattenzione puo portare a gravi lesioni del corpo.

L'apparecchio non & un giocattolo. | bambini non devono giocare con
I’apparecchio.

2.4. Utilizzo sicuro dell’apparecchio

a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

Non sovraccaricare il prodotto. Utilizzare strumenti adatti all'applicazione. Un
apparecchio selezionato correttamente fara un lavoro migliore e piu sicuro per
il quale & stato progettato.

Non utilizzare I'apparecchio se I'interruttore di accensione/spegnimento non
funziona correttamente (non si accende e non si spegne). L'apparecchio che
non puo essere controllato da un interruttore, non € sicuro, non puo
funzionare e deve essere riparato.

Bisogna scollegare |'apparecchio dall'alimentazione prima della regolazione,
della pulizia e della manutenzione. Questa misura preventiva riduce il rischio
di messa in moto accidentale.

Tenere l'apparecchio inutilizzata fuori dalla portata dei bambini e di chiunque
non abbia familiarita con I'apparecchio o con questo manuale. Le
apparecchiature elettriche sono pericolose nelle mani di utilizzatori inesperti.
Mantenere 'apparecchio in uno stato tecnico buono. Controlla prima di ogni
operazione che non ci siano danni generali o relativi alle parti in movimento
(crepe nelle parti e nei componenti o qualsiasi altra condizione che possa
influenzare il funzionamento sicuro dell’apparecchio). In caso di danno, fai
riparare |'apparecchio prima dell'uso.

La riparazione e la manutenzione delle apparecchiature dovrebbero essere
effettuate dal personale qualificato utilizzando esclusivamente parti di
ricambio originali. Cid garantira un utilizzo sicuro.

Per assicurare l'integrita operativa progettata, non rimuovere le coperture
installate in fabbrica o allentare le viti.

E vietato muovere, spostare o ruotare |'apparecchio durante il funzionamento.
Non lasciare I'apparecchio acceso senza sorveglianza.

Pulire regolarmente I'apparecchio per evitare un accumulo permanente di
sporco.

L’apparecchio non € un giocattolo. Le operazioni di pulizia e di manutenzione
non devono essere effettuate da bambini senza sorveglianza.

E vietato manomettere il design del prodotto per modificarne i parametri o la
costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore



p)

q)

u)

Non ostruire le aperture di ventilazione del dispositivo!

Non utilizzare I'alimentatore a pieno carico per un periodo prolungato, poiché
Ci0 potrebbe causare danni al dispositivo.

La tensione di uscita dell'alimentatore non deve superare la tensione di
ingresso del dispositivo alimentato. Una tensione troppo elevata puo
danneggiare il dispositivo.

Prima di modificare la modalita di funzionamento dell'alimentatore, scollegare
i cavi del carico esterno ad esso collegati.

Se il dispositivo funziona con carichi induttivi come bobine magnetiche, motori
DC, motori passo-passo, ecc, assicurarsi di variare lentamente la tensione /
corrente.

Non accendere o spegnere MAI I'alimentazione con un carico induttivo
collegato.

Non accendere o spegnere I'alimentatore collegato al carico.

Non cortocircuitare i cavi collegati alla tensione.

Assicuratevi che la tensione d'ingresso corrisponda all'impostazione
dell'interruttore della tensione d'ingresso, altrimenti I'alimentatore funzionera
male o] sara addirittura danneggiato.

ATTENZIONE! Anche se I'apparecchio e stato progettato per
essere sicuro, sia dotato di adeguate protezioni, e nonostante
I'uso di ulteriori elementi di sicurezza per l'utente, c'e ancora
un piccolo rischio di incidente o lesione durante I'utilizzo
dell’apparecchiatura. Si consiglia di mantenere la cautela e il
buon senso durante I'utilizzo.

3. Principi di utilizzo

Il dispositivo & progettato per alimentare dispositivi esterni con corrente continua
di una tensione e di una corrente specificate.

L'utente e responsabile di qualsiasi danno derivante da un uso improprio.



3.1. Descrizione del dispositivo
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3
4.
5.
6.
7-

LED - indicatore di funzionamento in modalita di stabilizzazione della corrente
di uscita

LED - indicatore di funzionamento in modalita di stabilizzazione della tensione
di uscita

Maniglia

Visualizzazione del valore di tensione

Visualizzazione del valore della corrente

Visualizzazione del valore della potenza di uscita

10. Pulsanti per salvare/richiamare i dati dalla memoria
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Pulsante di blocco delle impostazioni "Lock"

Pulsante di attivazione/disattivazione della protezione da sovraccarico
Pulsante di attivazione/disattivazione della protezione da sovratensione
Pulsante OFF/ON - per spegnere/accendere le uscite

Pulsante — "a sinistra"

Pulsante — “a destra”

Interruttore di tensione/corrente

Manopola di regolazione del valore

Pulsante ON/OFF di alimentazione del dispositivo

Terminale di uscita con polarita negativa

Terminale di uscita - messa a terra

Terminale di uscita con polarita positiva

Ventilatore

Porta RS 485



25. Commutatore del valore della tensione d'ingresso 110/230V

26. Presa di corrente con fusibile
27. Piedini

28. Cavo di alimentazione

29. Cavi di collegamento

3.2. Preparazione al lavoro

POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare i 40°C e I'umidita relativa non deve
superare 1'85%. L'apparecchio deve essere posizionato in modo da garantire una
buona circolazione dell'aria. Bisogna mantenere una distanza minima di 10 cm da
ogni parete dell'apparecchio. Tenere I'apparecchio lontano da qualsiasi superficie
calda. Utilizzare sempre I'apparecchio su una superficie piana, stabile, pulita,
resistente al fuoco e tenere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con
funzioni mentali, sensoriali o intellettuali ridotte. L'apparecchio deve essere
collocato in modo tale che la spina di alimentazione possa essere raggiunta in
qualsiasi momento. Assicurarsi che I'alimentazione elettrica dell'apparecchio
corrisponda ai dati riportati sulla targhetta!

3.3. Lavoro con '"apparecchio

3.3.1. Operazione
1. Collegare il connettore del cavo di alimentazione (28) alla presa
(26) sul retro del dispositivo e la spina alla fonte di alimentazione.

2. Accendere il dispositivo premendo il pulsante ON/OFF(19).

3. Prendere visione dei parametri del dispositivo ricevente. Collegare
il carico esterno ai terminali (20-22).

4. Impostare i parametri di uscita secondo le istruzioni riportate al
punto 3.3.2.

5. Premere il pulsante OFF/ON (14) per attivare le uscite. Il pulsante
e illuminato quando le uscite sono attive. A seconda del carico
collegato, si accende la spia (1) o (2). Dispositivo b

6. Per spegnere I'alimentazione delle uscite, premere nuovamente il
pulsante OFF/ON (14).

L'illuminazione del pulsante si spegne. Quando le uscite sono
spente, il display del valore di potenza (6) mostra "OFF".

7. Se la protezione viene attivata, le uscite si spengono
automaticamente.



8.

Dopo l'uso, spegnere il dispositivo con il pulsante ON/OFF (19),
scollegare il carico esterno e scollegare il dispositivo dalla fonte di
alimentazione.

3.3.2. Impostazione dei parametri:

1.

Impostazioni dei valori di tensione o di corrente

Premere il pulsante "V/A" (17) per selezionare il parametro di
uscita da modificare.

Con i tasti (15) e (16) si imposta la posizione del cursore sulla
posizione nel record del valore di tensione/corrente da modificare
(in questo modo si determina la precisione di regolazione dei
parametri tra grossolano e fine).

Blocco delle impostazioni

Premere il pulsante "Lock" (11) per bloccare la possibilita di
modificare i parametri.

Il pulsante si illuminera, gli altri pulsanti e la manopola saranno
bloccati.

Per sbloccare la modifica, premere nuovamente il pulsante "Lock"
(11), la retroilluminazione si spegne e le funzioni degli altri pulsanti
vengono ripristinate.

Segnale acustico

Un segnale acustico viene dato quando si attiva la protezione da
sovraccarico o da sovratensione.

L'allarme acustico € impostato in fabbrica su on. Per
spegnere/accendere di nuovo l'allarme, premere la manopola (18).
Salvare / richiamare le impostazioni

Per salvare le nuove impostazioni, premere uno dei pulsanti M1-
M4 (7-10), il pulsante si accende e il display mostra i valori attuali
di tensione e corrente.

A questo punto, inserite i parametri di tensione e corrente
preferiti seguendo il punto 1 della sottosezione corrente.

Quando i parametri sul display smettono di lampeggiare, vengono
salvati sotto il pulsante precedentemente selezionato.

Premere uno dei pulsanti M1-M4 (7-10) per richiamare le
impostazioni salvate.

Il pulsante selezionato si illuminera e le impostazioni salvate
appariranno sullo schermo. A questo punto, le uscite possono
essere attivate tramite il pulsante (14).

3.3.3. Protezioni



1. OCP (protezione da sovracorrente) - la protezione viene attivata e
disattivata tramite il pulsante "OCP" (12).
Quando la protezione & attivata, il valore di corrente impostato
viene convertito nel valore di protezione da sovracorrente.
Quando il valore di soglia viene superato, la protezione
interrompe I'alimentazione alle uscite e il dispositivo emette un
segnale acustico.
Per resettare la protezione, spegnerla con il pulsante (12) e poi
riaccenderla.

2. OVP (protezione da sovratensione) — la protezione viene attivata e
disattivata tramite il pulsante “OVP” (13).
Quando la protezione ¢ attivata, il dispositivo imposta
automaticamente il valore di soglia (valore di tensione impostato +
0,5V), il cui superamento fa scattare la protezione.
Quando il valore di soglia viene superato, I'alimentazione alle
uscite viene interrotta e il dispositivo emette un segnale acustico.
Per resettare la protezione, spegnerla e riaccenderla con il
pulsante (13).

3. OTP (protezione da sovratemperatura) — protezione contro il
surriscaldamento.

3.3.4. Collegamento dell'alimentatore al computer
Il dispositivo puo essere collegato a un computer tramite un cavo con
connettore RS 485. Se il computer non dispone di tale ingresso,
possibile utilizzare un convertitore USB.
Affinché un computer possa connettersi all'alimentatore, impostare la
porta COM inserendo i seguenti parametri:
- Velocita di trasmissione: 9600
- Bit distart: 1
- Bit di dati: 8
- Cifra di controllo: Nessuna
- Bit di stop: 1
- Controllo overflow dati: Nessuno

Quando si usa un convertitore da USB a RS485, il driver "CH340SER"
deve essere installato.

Per iniziare l'installazione, fai doppio clic sull'icona dell'applicazione
CH340SER.exe, conferma l'installazione e segui le istruzioni sullo
schermo.

Il file di installazione del driver puo essere trovato sulla pagina del
negozio del produttore.



Maggiori informazioni sui protocolli di comunicazione RS485 e Modbus
si trovano pil avanti in questo manuale nella sezione

3.3.5. Software
Attenzione: i file di installazione sono disponibili per il download sulla pagina
dello store del produttore. Sul sito web, individuare il prodotto acquistato,
quindi scaricare i file sul computer e installarli seguendo le istruzioni riportate di
seguito.

1. Installazione del software operativo per I'alimentatore.

Per poter modificare e leggere i parametri dell’alimentatore dopo la
sua connessione ad un computer, € necessario installare il programma
"Monitoring assisant", dedicato ad ogni singolo modello.

Per installare il programma, fare doppio clic sull'icona ad esso associata
e poi seguire le istruzioni sullo schermo.

Se invece di iniziare il processo di installazione, viene visualizzato sullo
schermo un messaggio come quello che segue:

POWER SUPPLY >

f  Component ‘M3Comm32.0c or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

Questo indica un file MSComm32.0ocx mancante o corrotto, necessario
affinché I'applicazione funzioni correttamente.

Seguire questi passi:

- determinare se sul vostro computer ¢ installato un sistema Windows
a 32 o 64 bit.

- copiare il file MSComm32.ocx e incollarlo nella cartella C:Windows32
per un sistema a 32 bit e nella cartella C:WindowsWOW&64 per un
sistema a 64 bit.

- aprire la riga di comando "cmd"

- alla linea di comando, digitare a seconda del tipo di sistema:



oppure:

moOnw®

m

regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx;
regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Descrizione dell'interfaccia del software

Longwei numerical control power supply monitor interface
A Tt | s
Actual ‘ W. 005 Setting C
B_ outpul \ 00,00 Ly output D
E —F ' CC () Output momtor stat G
F « —
| | {
Ha4—2o0| £l0o|. %0 %0 /s Seteument J
v v \ v '
& all . al |
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| vl =" lewml” | = ot K
4|
L [nstrument address: v 1 N
—— : / . w g |
M Communication ports v| Look for serial port|  Open serial port 4 O
P4— oOupustat | wir —1Q
Copyright L1000, Loaghar, ALL Kights Reserved

Valore attuale della tensione all’uscita dell’alimentatore

Valore attuale della corrente all’uscita dell’alimentatore

Valore impostato della tensione all’uscita dell’alimentatore

Valore impostato della corrente all’uscita dell’alimentatore

Stato attuale delle uscite dell’alimentatore: OFF - uscite inattive, ON -

uscite attive

Stato attuale dell’alimentatore: "CV" - stabilizzazione della tensione in

uscita, "CC" - stabilizzazione della corrente in uscita.

Pulsante d'attivazione/disattivazione del monitoraggio dello stato
dell'uscita

Campi di impostazione della corrente di uscita



c)

I.  Campi di impostazione della tensione di uscita

J. Pulsante - Invio dei valori di corrente inseriti all’alimentatore

K.  Pulsante - invio dei valori di tensione inseriti all’alimentatore

Selezione del numero del dispositivo per la comunicazione RS 485
Selezione del numero della porta COM

Pulsante di ricerca della porta. Premendo il pulsante si avvia la ricerca
dei numeri di porta disponibili.

O. Pulsante per aprire la porta seriale e aprire la porta di comunicazione
Pulsante d’accensione/spegnimento dell’alimentazione delle uscite
Q. Pulsante di spegnimento del software

3. Descrizione dettagliata dei pulsanti dell'interfaccia del software

zZ

o

Look for serial port

Quando viene cliccato, il pulsante visualizza una lista di porte. Se non si
conosce il numero di porta a cui & collegato I'alimentatore, lanciare il gestore
dei dispositivi di sistema.

Poi leggere il numero assegnato alla porta dove & collegato I'alimentatore e
selezionarlo dall'elenco a discesa (M) situato alla sinistra del pulsante.

T USB-SERIAL CH341A (COM2) g

Open serial port|

Dopo aver premuto il pulsante (se la porta corretta e stata impostata nel
passo precedente), la porta che collega il computer al dispositivo verra
aperta.

Nell' angolo in basso a sinistra dell'interfaccia del software apparira "COMA
port is already open" che indica il successo.

- Qutput start

Se la porta tra il computer e I'alimentatore € aperta, quando viene premuto il
pulsante, I'alimentazione sara fornita alle uscite dell'alimentatore. Il pulsante
cambiera il suo nome in "Output Stop". Per fermare I'alimentazione delle
uscite, premere di nuovo il pulsante, allora I'alimentazione delle uscite sara
interrotta e il pulsante tornera a "Output Start".

Set voltage
Nei campi per 'impostazione del valore di tensione (l), impostare il valore
preferito selezionando le cifre dall'elenco a discesa.

Premere il pulsante "Set voltage” per salvare le impostazioni e inviarle
all'alimentatore.

Set current -



f)

g)

Nei campi per I'impostazione del valore di corrente (H), impostare il valore
preferito selezionandolo dall'elenco a discesa.

Per salvare le impostazioni e inviarle all’alimentatore, premere il pulsante
“Imposta corrente”.

Output monstor start -

Dopo aver premuto il pulsante, i campi relativi allo stato attuale delle uscite
dell'alimentatore saranno aggiornati, cioé il valore della tensione, della
corrente, del modo di funzionamento, ecc.

-
Instrument address: v

Pulsante per I'impostazione dell’indirizzo del dispositivo. Per impostazione
predefinita, I'indirizzo del dispositivo &€ impostato su 1. Tuttavia, se si ha
bisogno di controllare piu dispositivi, si dovrebbe impostare un indirizzo
individuale per ogni dispositivo.

Per farlo, seguire questi passi:

- avviare l'applicazione "Instrument address generator" (disponibile per il
download sul sito web del negozio expondo).

- quando si avvia I'applicazione, apparira una finestra come mostrato
nell'immagine qui sotto.

=T
Longwei numerical control power supply instrument address generator
. Al / Al o . = |
b Old instrument address: [g] 0 9 v, Setnew address of power supply W
Communication port: [ ] Look for serial port Open serial port —
C ‘ : 7
d —Slave new address: 2 Quit —
Capori ght (32020, Lenghei, AlL Bights Reserved

Dove,

a - indirizzo attuale dell’alimentatore, impostare il valore 0

b - numero della porta COM a cui lI'alimentatore e collegato al computer.
Selezionare il numero dall'elenco a discesa;

c - pulsante per la ricerca del numero di porta (descritto in 3.3.5. punto 2)
d - Informazioni sull'indirizzo dell’alimentatore appena impostato

e - nuovo indirizzo dell’alimentatore



f - pulsante di impostazione di un nuovo indirizzo programmabile
dell’alimentatore

g - Pulsante per aprire la porta COM

h - pulsante per uscire dal programma.

3.3.6. Guida alla programmazione dei protocolli di comunicazione Modbus
e RS485

Attenzione: il dispositivo supporta le funzioni Modbus con i seguenti codici:
03H, 06H, 10H e 01H (impostazione predefinita).

Modbus RTU - struttura del telaio
La trasmissione di un messaggio deve iniziare con un intervallo di almeno 3,5
caratteri.

Il frame di dati deve essere un flusso continuo di trasmissione dati, se c'é un
intervallo di piu di 3,5 caratteri prima della fine del frame il dispositivo
ricevente aggiornera il messaggio incompleto e leggera che il prossimo byte e
I'inizio di un nuovo messaggio.

Allo stesso modo, se la distanza tra due messaggi distinti e inferiore a 3,5

caratteri, il dispositivo ricevente leggera i due messaggi come se fossero uno
solo.

La struttura standard del frame informativo & la seguente:

Inizio del | Indirizzo Funzione Dati Controllo Fine del
frame CRC frame
T1-T2-T3- | 8 bit 8 bit N*8Bit 16 bit T1-T2-T3-
T4 T4

Descrizione dei campi del frame:
- Indirizzo - il master seleziona lo slave inserendo l'indirizzo dello slave a cui
collegarsi nel campo dell'indirizzo.

La gamma di indirizzi per un singolo slave &€ 1...128 (decimale), I'indirizzo
viene inviato in formato esadecimale.

L'indirizzo 0 & un indirizzo broadcast che viene ricevuto e riconosciuto da
tutti gli slave, ma e impossibile inviare una risposta una volta che un
messaggio e stato ricevuto.



- Funzione - La gamma di codifica del campo ¢ 1...255 (decimale). Il codice
funzione indica al dispositivo slave quale comando eseguire, ad esempio la
lettura/scrittura dei dati di un gruppo di registri, ecc.

- Dati - questo campo contiene informazioni aggiuntive inviate allo slave
riguardo al comando inviato nel campo funzione, ad esempio indirizzi di
registro.

- Controllo CRC - quando viene generato il CRC, il byte piu giovane & il primo e
quello pili vecchio il secondo.

Attenzione: I'intervallo tra la risposta al frame di comunicazione e il frame
generato dal dispositivo, quando la velocita di comunicazione & di 9600 bps,
deve essere superiore a 5 ms.

N Nome Descrizione Gamma | Numero | Capacita | Indirizzo
di di del
posizioni | scrittura | registro
decimali (r)e
lettura
(w)
1 Set-U Impostazione | 0-32,00 2 w 1000H
della tensione
2 Set-| Impostazioni 0-10,50 2 w 1001H
della corrente
3 (0] Visualizza il 0-32,00 2 r 1002H
valore della
tensione
4 ol Visualizza il 0-10,50 3 r 1003H
valore della
corrente
5 Run- Lettura della 0,1 0 r 1004H
Stop potenza di
uscita / dello
stato di
arresto
6 | CC-CV- Lettura della 01,2 0 r 1005H
ocC regolazione
della tensione
e dello stato




del flusso di
corrente
7 Set- Potenza di 0,1 0 w 1006H
Run- uscita/
Stop impostazioni
di arresto
8 Set- Impostazione 0-127 0 w 1008H
Addres del valore
s dell'indirizzo di
comunicazion
e
N. | Nome Descrizione Valore Descrizione Indirizzo
del dispositivo | del
registro
1 | Run- Lettura della 0 Uscite 1004H
Stop potenza di uscita disattivate
/ dello stato di 1 Uscite attive
arresto
2 | CC-Cv- Lettura della 0 Alimentatore 1005H
(o]@ regolazione della in modalita di
tensione e dello stabilizzazione
stato del flusso 1 Alimentatore
di corrente in modalita di
regolazione
2 Alimentatore
in modalita
sovracorrente
3 Set-Run- | Potenza di 0 Spegnimento 1006H
Stop uscita/ 1 Accensione
impostazioni di
arresto

Attenzione: quando l'indirizzo di comunicazione & 0x00H, si tratta di una
modalita broadcast, ovvero tutti gli slave possono ricevere dati; in questo
modo € possibile controllare contemporaneamente i dati di piu alimentatori.

Modbus RTU - protocollo di comunicazione
Tipi e formati dei dati di comunicazione
La trasmissione delle informazioni e asincrona e prende i byte come unita.

Le informazioni di comunicazione inviate tra master e slave sono in formato

parola a 10 bit:




c)

Formato parola (dati | 10-bit binario
seriali)

Start bit 1-bit

Data bit 8-bit

Parity bit No

Stop bit 1-bit

Formato dei dati di comunicazione (frames).

Formato dei | Codice Codice della | Area dei Controllo
dati dell’'indirizzo | funzione dati CRC
Lunghezza 1-bit 1-bit N-bit CRC a 16 bit
dei dati (codice
(Data length) ciclico
ridondante)

Processo di trasferimento dei dati di comunicazione

Il comando viene inviato dal master allo slave con il codice di indirizzo.

Solo lo slave con l'indirizzo specificato dal master pud ricevere il comando e
leggere le informazioni in esso contenute.

Se il controllo CRC passa, lo slave eseguira il comando e poi inviera i dati di
ritorno all'host. Le informazioni restituite includono il codice dell'indirizzo, il
codice della funzione, i dati del compito eseguito e il codice di controllo CRC.
Se il controllo CRC ¢ difettoso, nessuna informazione sara inviata all'host.

Codice dell'indirizzo
Il codice dell'indirizzo € il primo byte (8 bit) del frame informativo di ogni
comunicazione da 0 a 32. Questo byte indica che il dispositivo slave
impostato dall’'utente ricevera informazioni dal master.

Ogni dispositivo slave deve avere un codice di indirizzo univoco.

Se il codice di indirizzo del dispositivo slave corrisponde a quello inviato dal
dispositivo master, quest’ultimo puo leggere il comando e inviare un
messaggio di risposta.

Il codice di indirizzo inviato dallo slave al master indica il suo indirizzo, il che
permette di identificare da dove proviene il feedback.

Codice della funzione

Il codice della funzione viene inviato nel secondo byte del frame. | codici delle
funzioni che possono essere definiti nel protocollo di comunicazione Modbus
sonodalail27.



f)

Con il codice funzione, il dispositivo master invia I'operazione che desidera
che il dispositivo slave esegua.

Nella risposta dello slave, viene restituito lo stesso codice di funzione, che
indica che ha risposto al master ed eseguito le operazioni di funzione
associate.

La seguente tabella contiene codici di esempio per le funzioni del protocollo
Modbus.

Codice della | Definizione Operazione (binaria)

funzione

03H Lettura dei dati del Lettura dei dati da uno o piu
registro registri

0O6H Registrazione a registro Registrazione di una serie di
singolo dati in un registro

10H Scrittura di piu registri Registrazione di piu serie di

dati binari in pil registri

Area dei dati

L'area dei dati contiene informazioni su cio che deve essere restituito dallo
slave o sulle azioni da eseguire.

Le informazioni possono essere dati (ingressi/uscite digitali, ingressi/uscite
analogiche, registri, ecc.), indirizzi di riferimento, ecc. Ad esempio, il master
invia allo slave un comando per restituire il valore di un registro (compresi
I'indirizzo di inizio e la lunghezza del registro da leggere) tramite il codice
funzione:

03; in tal caso, i dati restituiti includono sia la lunghezza che il contenuto del
registro. A seconda dei diversi dispositivi slave, I'indirizzo e le informazioni sui
dati variano.

| dati restituiti includono: indirizzo del dispositivo slave, codice di funzione,

area dati e codice CRC. | dati nell'area dati sono due byte, con il primo che ha

una priorita maggiore.

Requisiti del tempo di pausa

Prima dell’invio dei dati & necessario un interrupt del bus dati, la cui durata

deve essere superiore alla velocita di trasmissione (per 9600 bps, I'interrupt

deve essere di almeno 5 ms).

Introduzione ai codici funzione del protocollo Modbus

Attenzione: I'alimentatore supporta solo i codici funzione del protocollo

Modbus descritti di seguito.

a) Codice di funzione "03": lettura degli ingressi del registro multicanale
Es: un master deve leggere i dati da 6 registri di uno slave il cui indirizzo €
01 eil cui indirizzo iniziale & 1000.



L'indirizzo e il registro dati dello slave sono:

Indirizzo del registro

Registro dei dati
(esadecimale)

Parametri
corrispondenti

1000H

0BB8 (3000) tensione
Set-U moltiplicata per
100

Set-U (30.00V)

1001H

03E8(1000) corrente
Set-I moltiplicata per
100

Set-I (10.00A)

1002H

0BB8 (3000) tensione
U moltiplicata per
100

U (30.00V)

1003H

03E8(1000) corrente |
moltiplicata per 100

| (10.00A)

1004H

0001 (ON) -
accensione

Run-Stop (1)

1005H

0000 (CV) stato di
regolazione

CCOCV-0C (1)

Nota: la tensione e la corrente impostate devono essere moltiplicate per
100 e poi convertite in notazione esadecimale prima di memorizzarle nel
registro.

Per esempio Per impostare la tensione a 30.00V, moltiplicare 30 per 100
per ottenere 3000, poi convertire in esadecimale per ottenere OBBS.

Secondo la tabella qui sopra, il valore dovrebbe essere inserito nel
registro 1000H.

| valori di tensione e corrente dopo la lettura del registro sono
nuovamente convertiti in forma decimale e divisi per 100.

Per esempio Il valore letto del registro 1002H & 0BB7. Dopo la
conversione, il valore reale della tensione & 29,99V.

Host - dispositivo di invio
Formato del messaggio inviato dall’host:

Messaggio host Byte Messaggio Note
inviato
Indirizzo dello 1 01H Inviare il comando allo

slave con l'indirizzo
01H

slave




Codice della 1 03H Lettura dei registri
funzione

Indirizzo di 2 1000H L'indirizzo di partenza
partenza € 10000H

Numero di 2 0006H Lettura di 6 registri
registro (12 byte)

Codice CRC 2 Cc108 Codice CRC calcolato

dall’host

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number
of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

Il formato del messaggio inviato indietro dallo slave:

Risposta del Bit Informazione | Note
dispositivo slave restituita
Indirizzo dello 1 01 Informazioni dal
slave dispositivo con indirizzo
01
Codice della 1 03 Lettura dei registri
funzione
Lunghezza dei 1 oC Totale di 12 byte
dati (byte)
Dati di 1 registro | 2 0BB8 Contenuto del registro
(30.00V) 1000H
Dati di 2 registro | 2 03ES8 (10,00 Contenuto del registro
V) 1001H
Dati di 3 registro | 2 0BB8 Contenuto del registro
(30.00V) 1002H
Dati di 4 registro | 2 03E8 Contenuto del registro
(10.00A) 1003H
Dati di 5 registro | 2 0001 (ON) Contenuto del registro
1004H
Dati di 6 registro | 2 0001 (CV) Contenuto del registro
1005H
Codice CRC 2 DD9E Codice CRC calcolato

dallo slave

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits




0103 0C0OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Attenzione: per rilevare la corrente e la tensione in uscita
dall'alimentatore e necessario leggere i dati da due registri:

1002H e 1003H.

Codice funzione “10H": scrittura di registri multipli:

L'host utilizza questo codice funzione per memorizzare molti dati nella
memoria. Un registro nel protocollo di comunicazione Modbus si
riferisce a 16 bit (2 byte), dove il primo bit & piu vecchio.

Per esempio, per impostare la tensione a 12,5V e la corrente a 5,5A,
entrambi i valori devono essere moltiplicati per 100, poi convertiti in
formato esadecimale e memorizzati nei registri 1000H e 1001H dello
slave (il codice dell'indirizzo dello slave & 01).

Il formato del messaggio inviato dall'host:

Messaggio Byte Messaggio inviato | Note

dall'host

Indirizzo dello 1 01 Inviare il comando

slave allo slave con
I'indirizzo 01H

Codice della 1 10 Scrittura su piu

funzione registri

Indirizzo di 2 1000 Indirizzo iniziale del

partenza registro da
registrare

Numero di 2 0002 Numero di registri

registri da da registrare

registrare

Numero di 1 04 Numero totale di

byte di dati byte di dati

registrati memorizzati (4 byte)

Dati 2 04E2 (12,50 V) Dati da registrare

memorizzati 1 nel registro 1000

Dati 2 0226 (5.5.A) Dati da registrare

memorizzati 2 nel registro 1001

Codice CRC 2 1FD3 Codice CRC calcolato
dall'host




Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Il formato del messaggio inviato indietro dallo slave:

Risposta del Bit Messaggio Note

dispositivo inviato

slave

Indirizzo dello 1 01 Informazioni dal

slave dispositivo con
indirizzo 01

Codice della 1 10 Registrazione di piu

funzione registri

Indirizzo di 2 1000 Indirizzo iniziale del

partenza registro da registrare

Numero di 2 0002 Numero di registri

registri da memorizzati

registrare

Codice CRC 2 4508 Codice CRC calcolato
dallo slave

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low
8 bits CRC high 8 bits

01 10 1000 0002 45 08

Codice funzione “06H”: scrittura di un registro singolo

La funzione e usata per salvare un frammento di dati nella memoria
dell’alimentatore. Per esempio, cambio della tensione a 19,99V. Dopo
aver moltiplicato il valore per 100 e averlo convertito in formato
esadecimale, deve essere memorizzato nel registro slave con indirizzo

1000H (il codice dell'indirizzo slave e 01).

Il formato del messaggio inviato dall'host:

Messaggio Byte Messaggio Note

dall'host inviato

Indirizzo dello 1 01 Inviare il comando allo

slave slave con l'indirizzo
01H

Codice della 1 06 Memorizzazione del

funzione registro

Indirizzo di 2 1000 Indirizzo iniziale del

partenza registro da registrare




Dati 2 07CF Dati da memorizzare

memorizzati nel registro con
indirizzo 1000

Codice CRC 2 CF6E Codice CRC calcolato
dall'host

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Il formato del messaggio inviato indietro dallo slave:

Risposta del Bit Messaggio Note

dispositivo inviato

slave

Indirizzo dello 1 01 Informazioni

slave dal dispositivo
con indirizzo 01

Codice della 1 06 Registrazione

funzione di pili registri

Indirizzo di 2 1000 Indirizzo

partenza iniziale del
registro da
registrare

Dati 2 07CF Numero di

memorizzati registri
memorizzati

Codice CRC 2 CF6E Codice CRC
calcolato dallo
slave

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Codice di controllo degli errori (controllo CRC)
I master o lo slave possono utilizzare il codice di controllo per verificare la
correttezza dei dati ricevuti.

A causa del rumore o di altre interferenze, possono verificarsi errori nella
trasmissione dei dati.
Il codice di controllo degli errori (CRC) verifica che la trasmissione dei dati sia



avvenuta correttamente e consente di rifiutare i dati errati, aumentando la
sicurezza e le prestazioni del sistema.

Il codice CRC nella comunicazione del protocollo Modbus contiene 2 byte.

Gli 8 bit pilu giovani sono nella parte anteriore e gli 8 bit piu vecchi sono nella
parte posteriore, risultando in un numero binario di 16 bit.

Il codice CRC viene calcolato dal dispositivo mittente (host) e si trova
nell’ultima posizione del frame di informazioni. Il dispositivo ricevente (slave)
ricalcola il codice CRC e verifica se il codice designato e quello ricevuto
coincidono.

Se i codici differiscono, si & verificato un errore durante la trasmissione dei
dati.

5. Metodo di calcolo del codice CRC

I metodo per calcolare il codice CRC ¢ il seguente:

a) llregistro a 16 bit &€ impostato in esadecimale come FFFF. Questo
registro € chiamato registro CRC.

b) Eseguire I'operazione XOR sul primo byte di dati (dal frame) e sul byte
piu giovane del registro CRC.

Il risultato dell'operazione viene messo nel registro CRC.

c) Spostare il contenuto del registro CRC di un bit a destra (verso il bit piu
giovane), impostare il valore 0 per il bit piu vecchio e quindi controllare il
bit spostato.

d) Seil bit di uscita e 0, il passo (c) viene ripetuto; se il bit & 1: viene
eseguita I'operazione XOR del registro CRC con il polinomio A001 (1010
0000 0000 0001).

e) Ripetete i passic) e d) fino a otto volte, corrispondenti all'elaborazione di
8 bit (1 byte) di dati.

f)  Eseguire i passi da b) a e) per il byte successivo del frame di
comunicazione.

g) Dopo che tutti i byte del frame di comunicazione sono stati calcolati
secondo i passi precedenti, i byte piu giovani e piu vecchi del registro
CRC a 16 bit risultante vengono scambiati.

h) Il contenuto finale del registro CRC ¢ il valore del codice CRC.

3.4. Pulizia e manutenzione
a) Scollegare la spina di alimentazione prima di ogni operazione di pulizia e
quando il dispositivo non & in uso.
b)  Usare solo agenti non corrosivi per la pulizia della superficie.
c) Dopo ogni pulizia, tutti i componenti devono essere asciugati bene prima di

utilizzare nuovamente 'apparecchio.



Conservare I'apparecchio in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dalla luce solare diretta.

e) Evietato spruzzare I'apparecchio con un getto d'acqua o immergerlo in acqua.

f)  Assicurarsi che I'acqua non penetri dalle aperture dell'alloggiamento.

g) Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

h) Eseguire ispezioni regolari dell'apparecchio per assicurarsi che sia in buone
condizioni di funzionamento e che non si siano verificati danni.

i) Per garantire la protezione antincendio, sostituire il fusibile solo con il tipo e la
classe specificati.

Sostituzione del fusibile

ATTENZIONE! Il fusibile deve essere sostituito da uno specialista.

1.

2.
3.
4.

Scollegare il dispositivo dall’alimentazione elettrica.

Scollegare il cavo di alimentazione e rimuovere il portafusibile.
Sostituire il fusibile con uno nuovo con le stesse caratteristiche.
Reinstallare il portafusibile.

ATTENZIONE! Per evitare di danneggiare il portafusibile, non usare una forza eccessiva
quando si rimuove e si installa il portafusibile.

SMALTIMENTO DELLE APPARECCHIATURE USURATE.

Alla fine della sua vita utile, questo prodotto non deve essere smaltito con i
normali rifiuti urbani ma va affidato a un centro di raccolta di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Lo segnala il simbolo, collocato sul prodotto, sulle
istruzioni per I'uso o sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate nel
dispositivo sono adatte al riutilizzo secondo la loro etichettatura. Potete dare un
contributo importante alla protezione del nostro ambiente riutilizzando materiali
e altri modi di utilizzare I'apparecchiatura usata.

La tua amministrazione locale ti fornira informazioni sul punto di

smaltimento appropriato per le unita usate.



Caracteristicas técnicas

Descripcion
del parametro

Valor
del parametro

Nombre del producto

Alimentador de laboratorio

Modelo S-LS-96 S-LS-100 | S-LS-101
Voltaje de alimentacion
[V~] / Frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 150 300 300
Ambito de ajuste de voltaje

- -1 -
DC [V] 0-30 0-100 0-60
Ambito de ajuste de
corriente 0-5 0-3 0-5

de corriente [A]

Coeficiente de
estabilizacion
trabajar

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

Coeficiente de
estabilizacion

de trabajo durante la carga
(FS — dmbito completo)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV v frlnog mv CV <70 mV
. r.m.s. r.m.s.
Ondulaciones CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Resolucidn 0,01V/0,001 A
Protecciones OCP, OVP, OTP, OPP
Conexion al ordenador RS485
Temperatura ambiente [°C]
/ Humedad relativa [%] -10+40 /< 80
durante el uso
Temperatura ambiente [°C]
/ Humedad relativa [%] -40+85 /< 80
durante el almacenamiento
Grado de proteccion IP P20
Dimensiones [anchura x 230 x 110 x 240 x 110 x
profundidad x altura; mm] 160 170 240x110x 160
Peso [kg] 2 2 2




Descripcion
del parametro

Valor

del parametro

Nombre del producto

Alimentador de laboratorio

Modelo 5-15-102 | 5-15-103
Voltaje dg alimentacion [V~] / 230/50

Frecuencia [Hz]

Potencia nominal [W] 180 300
Rango de tension [V] 0-60 0-30
Rango de corriente [A] 0-3 0-10

Regulacién de linea

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0,5%FS
CC<0,5%FS

Regulacién de carga

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0,5%FS
CC<0,5%FS

Ondulaciones

CV<50mV r.m.s.
CC<30mA r.m.s.

CV:<0,5 % FS mV (RMS)
CC: <0,5 % FS mA (RMS)

funcionamiento [°C]

Resolucion 0,01V/ 0,001 A 10 mV /10 mA
Protecciones OCP, OPP, OTP, OVP

Interfaz RS485

Rango de temperatura de 0-140

Dimensiones [anchura x
profundidad x altura; mm]

240 x 110 x 160

240 x 110 x 160

Peso [kg]

2

2

1. Descripcion general

Este manual tiene como objeto el uso seguro y fiable de la herramienta. El producto ha
sido desarrollado y fabricado siguiendo rigurosamente las prescripciones técnicas,
utilizando la tecnologia y los componentes mas avanzados y manteniendo el maximo

nivel de calidad.

LEA ATENTAMENTE ESTE MANUAL ANTES DE
TRABAIJAR CON ESTA HERRAMIENTA.

Para extender la vida util del equipo y garantizar su fiabilidad, el usuario tiene que
asegurarse de que el funcionamiento y el mantenimiento sean correctos y se ajusten a
las instrucciones de este manual. Las caracteristicas técnicas y los datos incluidos en
este manual son actuales. La informacion de este documento esta sujeta a cambios en
relacion con mejoras de calidad, sin previo aviso. Teniendo en cuenta los avances




tecnoldgicos y la capacidad de reducir el ruido, el aparato esta desarrollado y construido
para reducir al minimo el riesgo relacionado con la exposicidn al ruido.

Explicacion de los simbolos

C € El producto cumple con los requisitos de las correspondientes normas
de seguridad.

Antes de utilizar, leer atentamente el manual.

Producto reciclable.

iPRECAUCION! o jADVERTENCIA! 0 jRECORDATORIO! describiendo una
situacion.
(sefial de advertencia general).

iADVERTENCIA! jPeligro de choque eléctrico!

Solo para uso en interiores.

iADVERTENCIA! Las imagenes de este manual tienen caracter
meramente explicativo y los detalles de su producto pueden
ser diferentes.

> B>

El manual original es la versién en idioma aleman. Las versiones en otros idiomas
son traducciones del aleman.

2. Seguridad de uso



A

iADVERTENCIA! Leer todas las advertencias de seguridad y
todos los manuales e instrucciones. El incumplimiento de avisos
e instrucciones puede causar el choque eléctrico, el incendio,
lesiones graves o la muerte.

El término «unidad» o «dispositivo» en las advertencias y en la descripcion de las
instrucciones se refiere a la fuente de alimentacion de laboratorio.

2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

Seguridad eléctrica

La clavija de la herramienta eléctrica debe coincidir con el enchufe. Nunca
modificar el enchufe de ninguna manera. Usar la clavija no modificada y el
enchufe de alimentacidn correspondiente reducird el riesgo de choque
eléctrico.

Evite tocar las partes conectadas a tierra como tubos, radiadores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica al estar conectado a
tierra y a la vez tocando un equipo expuesto a la lluvia directa, al pavimento
mojado o al funcionamiento en un entorno himedo. Si entra agua en el
dispositivo, existe un mayor riesgo de que este resulte dafiado y de que se
produzca una descarga eléctrica.

No tocar el dispositivo con las manos mojadas o humedas.

No usar el cable de alimentaciéon de forma incorrecta. Nunca manipular el
equipo ni sacar la clavija tirando del cable. Mantener el cable alejado de las
fuentes de calor, aceites, cantos cortantes o piezas moviles. Los cables
dafiados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable utilizar el equipo en un entorno himedo, se debe utilizar un
dispositivo diferencial residual (RCD). El uso del RCD reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

Estd prohibido utilizar la herramienta si el cable de alimentacidn estd dafiado
0 muestra signos visibles de desgaste. El cable de alimentacién dafiado debe
ser sustituido por un electricista cualificado o por el servicio técnico del
fabricante.

Para evitar el choque eléctrico, no sumergir el cable, el enchufe o el aparato
en agua o en cualquier otro liquido. No trabajar con la herramienta en
superficies mojadas.

iADVERTENCIA! jPELIGRO DE MUERTE! No se puede nunca sumergir la
herramienta en agua u otros liquidos durante su limpieza o uso.

No utilices el dispositivo en salas con humedad muy elevada ni en las
inmediaciones de tanques para agua!



2.2, Seguridad en el lugar de trabajo

a)

b)

c)

d)

e)

g)

h)

2.3.

b)

Mantenga la zona de trabajo ordenada y bien iluminada. El desorden o la mala
iluminacidén pueden provocar accidentes. Hay que ser previsor, observar lo que
se hace y actuar con sentido comun al utilizar el equipo.

No utilice el dispositivo en una zona explosiva, por ejemplo, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables.

Si se observa cualquier dafio o anomalia en el funcionamiento del equipo, hay
que apagarlo inmediatamente y comunicar el hecho ocurrido a una persona
autorizada.

Si tiene alguna duda sobre el funcionamiento del equipo, pdngase en contacto
con el servicio técnico del fabricante.

Cualquier reparacion de la herramienta deberd ser realizada por el servicio
técnico del fabricante. iNo reparar el producto por cuenta propia!

En caso de producirse un fuego o un incendio, solo deben utilizarse extintores
de polvo o de nieve carbdnica (CO2) para extinguir el equipo con tensidn
eléctrica.

No se permiten nifios ni personas no autorizadas en el area de trabajo. (La falta
de atencién puede resultar en la pérdida de control de la unidad).

Controlar regularmente el estado de las etiquetas adhesivas de seguridad.
Cuando las etiquetas son ilegibles, proceder a su sustitucion.

Guardar el manual de uso para permitir su consulta en futuro. En caso de
transmitir el equipo a otra persona, deberd entregarse también el manual de
uso.

Mantener los elementos de embalaje y las partes pequefias de montaje fuera
del alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si utiliza este equipo junto con otros, siga también las demds instrucciones de
uso.

iRecordatorio! Mantenga a los niflos y a otras personas a una
distancia segura mientras utiliza el dispositivo.

Seguridad personal

No utilice la maquina si esta cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol,
drogas o medicamentos que limiten sustancialmente su capacidad para
manejar el equipo.

El equipo no esta destinado a ser utilizado por personas (incluidos los nifios)
con funciones mentales, sensoriales o intelectuales reducidas o con falta de
experiencia y/o conocimientos, a menos que estén supervisadas por una



persona responsable de su seguridad o que ésta les haya dado instrucciones
como operar el equipo.

El equipo debe ser operado por personas fisicamente aptas, capaces de
manejarlo, que se hayan familiarizado con estas instrucciones y que hayan
recibido la formacion adecuada en materia de seguridad e higiene en el
trabajo.

Tenga precaucion y sentido comun cuando opere este dispositivo. Un
momento de distraccién puede provocar lesiones graves del cuerpo.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios deben ser supervisados para tener la
seguridad de que no jueguen con el aparato.

2.4. Uso seguro del equipo

a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

No sobrecargar el producto. Utilizar las herramientas adecuadas para el tipo
de trabajo. Un dispositivo adecuadamente seleccionado y destinado para el
trabajo es el mejor y el mas seguro.

No utilice el dispositivo si el interruptor de encendido/apagado no funciona
correctamente (no se enciende ni se apaga). Cuando una herramienta no se
puede controlar con el interruptor, es peligrosa, no debe ser utilizada y debe
ser reparada.

El equipo debe desconectarse de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste,
limpieza y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de su
puesta en marcha accidental.

Mantener el equipo no utilizado fuera del alcance de los nifios y de cualquier
persona que no esté familiarizada con el equipo o con estas instrucciones de
uso. Las herramientas son peligrosas en manos de usuarios sin experiencia.
Mantener el producto en buen estado técnico. Antes de cada uso compruebe
si hay dafios generales o dafios relacionados con las piezas méviles (grietas en
las piezas y los elementos o cualquier otra condicién que pueda afectar al
funcionamiento seguro del producto). En en el caso del dafio, haga reparar el
equipo antes de usarlo.

Cualquier operacién de reparacién y mantenimiento debe ser realizada por el
personal cualificado y utilizando repuestos originales. Asi la seguridad de uso
sera garantizada.

Para garantizar la integridad operativa disefiada del producto, no retirar las
cubiertas instaladas en fabrica ni desatornillar los tornillos.

Se prohibe mover, desplazar o girar el equipo durante su funcionamiento.

No dejar la herramienta conectada sin vigilancia.

Limpiar regularmente la herramienta para evitar la acumulacién permanente
de suciedad.

El dispositivo no es un juguete. Los nifios no deben realizar la limpieza y el
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.



) No manipular la estructura del producto para cambiar sus parametros o el
disefio.

m) Mantener el equipo lejos de fuentes de fuego y calor

n) No bloquee las aberturas de ventilacion del aparato!

o) No utilice la fuente de alimentacion a plena carga durante mucho tiempo, ya
que podria provocar dafios en el aparato.

p) Latension de salida de la fuente de alimentacion no debe superar la tensidon
de entrada del dispositivo al que se alimenta. Una tensidn demasiado alta
puede dafiar el dispositivo.

g) Antes de cambiar el modo de funcionamiento de la fuente de alimentacidn,
desconecta primero los cables de carga externa conectados a ella.

r)  Cuando el aparato funciona con la carga inductiva tal como bobinas
magnéticas, motores de corriente continua, motores paso a paso, etc. se debe
recordar que es necesario cambiar de voltaje / corriente poco a poco.
NUNCA se debe activar o desactivar la alimentacion con la carga inductiva
conectada.

s)  No se puede activar o desactivar el adaptador conectado a la carga.

t)  No se debe conectar entre si los conductos conectados a la alimentacion de
red.

u) Se debe asegurar que el voltaje de entrada es compatible con el valor del
interruptor del voltaje de entrada, de lo contrario el alimentador funcionara
incorrectamente y podra sufrir dafio.

A iADVERTENCIA! Aunque el equipo ha sido disefiado para ser
seguro, con las protecciones adecuadas, y a pesar del uso de
elementos de seguridad adicionales para el usuario, sigue
existiendo un pequeiio riesgo de accidente o lesién al
manipular el equipo. Se recomienda mantener precaucion y
actuar con sentido comun al utilizarlo.

3. Normas de uso

El aparato estd destinado a alimentar los receptores externos con corriente
continua y con voltaje y corriente determinados.



La responsabilidad de todos los dafios resultantes de un uso distinto al indicado
recae sobre el usuario.

3.1. Descripcion del dispositivo
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3
4.
5.
6.
7-

LED: indicador de funcionamiento en el modo de estabilizacién de la corriente
de salida

LED: indicador de funcionamiento en el modo de estabilizacién de la tensién
de salida

Agarradero

Visualizador de valores de voltaje

Visualizador de valores de intensidad de corriente

Visualizador de valores de potencia de salida

10. Botones de registro/ llamada de datos de la memoria
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Botdn de bloqueo de configuracion "Lock"

Botdn de activacion / desactivacién de proteccidn contra la sobrecarga
Botdn de activacion / desactivacidn de proteccidn contra la sobretensién
Botdn OFF/ON — desactivacion/ activacién de salidas

Botdn - "a la izquierda"

Botdn - "a la derecha"

Selector voltaje / intensidad de corriente

Perno regulador de valores

Boton ON/OFF de alimentacion de aparato

Borne de salida con polarizacién negativa

Borne de salida - toma de tierra

Borne de salida con polarizacién positiva

Ventilador

Puerto RS 485



25. Selector de valores de voltaje de entrada 110/230V

26. Toma de alimentacidn con fusible
27. Patas

28. Cable de alimentacion

29. Conductos de conexion

3.2. Preparacion para el trabajo

LUGAR DE USO

La temperatura de ambiente no debe exceder los 40°C y la humedad relativa no
debe exceder el 85%. El dispositivo debe estar situado de manera que garantice
una buena circulacion de aire. Debe mantenerse una distancia minima de 10 cm de
cada pared del aparato. Mantenga el equipo alejado de cualquier superficie
caliente. El equipo siempre debe utilizarse sobre una superficie plana, estable,
limpia, resistente al fuego y seca, fuera del alcance de los nifios y las personas con
reducida capacidad psiquica, sensorial y mental. El dispositivo debe estar situado
en un lugar con acceso libre al enchufe de alimentacién. jAsegurese de que la
fuente de alimentacidn del dispositivo coincida con los datos indicados en la placa
de caracteristicas!

3.3. Trabajo con el equipo

3.3.1. Actividad
1. Conectar el enchufe del conducto de alimentacion (28) a la toma
(26) en la parte trasera del aparato y el enchufe en la fuente de
alimentacion.

2. Activar el aparato apretando el boton ON/OFF (19).

3. Familiaricese con los pardmetros del dispositivo receptor.
Conectar la carga externa a los bornes (20-22).

4. Configure los pardmetros de salida siguiendo las instrucciones del
apartado 3.3.2.

5. Apretar el boton OFF/ON (14) para activar las salidas. El botdn esta
retroiluminado cuando las salidas estdn activas. En funcidn de la
carga conectada iluminara el diodo (1) 6 (2). Aparato b

6. Para desconectar la alimentacién de las salidas se debe volver a
apretar el boton OFF/ON (14).

La iluminacion del botdn se apagara. Cuando las salidas estan
desconectadas en el visualizador del valor de potencia (6) se
iluminara el letrero "OFF".



En caso de disparo de proteccion, las salidas seran desconectadas
automaticamente.

Después de terminar el uso se debe desconectar el aparato con el
botén ON/OFF (19), desconectar la carga externa y desconectar el
enchufe del aparato de la fuente de alimentacidn.

3.3.2. Ajuste de parametros:

1.

Ajuste de parametros o intensidad de corriente

Apretar el botén ,V/A” (17) para seleccionar el parametro de
salida para la edicidn.

Por medio de botones (15) y (16) fijar la localizacién del cursor en
la posicion del valor de voltaje / intensidad de corriente que debe
ser modificados (asi se fija la precisién de ajuste de parametros
entre basta y precisa).

Bloqueo de ajustes

Apretar el botdn "Lock" (11), para bloquear la posibilidad de editar
los parametros.

El botdn iluminara y los demas botones y el perno se bloquearan.
Para desbloquear la edicién se debe volver a apretar el "Lock"
(11), la iluminacion se apagara y las funciones de los demas
botones se restableceran.

Sefial sonora

La sefial sonora se emite después de activar la proteccion contra la
sobretension o sobrecarga.

La alarma sonora estd activada en fabrica. Para desactivar / volver
a activar la alarma se debe mover el perno (18).

Registro / restablecimiento de ajustes

Para guardar los nuevos ajustes se debe apretar uno de los
botones M1-M4 (7-10), el botdn iluminara y en el visualizador
apareceran los valores de voltaje e intensidad de corriente.

En este momento se debe introducir los parametros preferidos de
voltaje y de intensidad de corriente siguiendo el punto 1 del
subcapitulo corriente.

Cuando los parametros del visualizador dejen de parpadear esto
significard que han sido guardados en el botdn recién
seleccionado.

Para restablecer los ajustes guardados se debe pinchar uno de los
botones M1-M4 (7-10).

El botdn seleccionado iluminard y en el visualizador aparecera el
ajuste guardado. En este momento se puede arrancar las salidas
con el boton (14).



3.3.3. Protecciones

1.

OCP (proteccion contra sobrecorriente): la proteccién se activa y
desactiva con el botén «OCP» (12).

Después de activar la proteccion, el valor fijado de la intensidad
de corriente se convierte en el valor de proteccién de
sobrevoltaje.

Si se supera el valor umbral, la proteccidn corta la alimentacion de
las salidas y el dispositivo emite una sefial acustica.

Para reiniciar la proteccién se debe apagarlo con un botdn (12),
luego se debe volver a activar.

OVP (proteccidn contra sobretensidn): la proteccion se activa y
desactiva con el botén «OVP» (13).

Después de la activacion del circuito éste automaticamente fija el
valor de umbral (valor de voltaje fijada + 0,5V) y al pasar este valor
funcionara el circuito.

Después de exceder el valor de umbral, la proteccion corta la
alimentacion de salidas y el aparato emite una sefal sonora.

Para reiniciar la proteccion (el circuito) se debe apagarla y volver a
encenderla con el botdn (13).

OTP (proteccion contra sobrecalentamiento): proteccion contra el
sobrecalentamiento.

3.3.4. Conexion del alimentador al ordenador
El dispositivo se puede conectar a un ordenador mediante un cable con
conector RS 485. Si el ordenador no dispone de dicha entrada, se
puede utilizar un adaptador USB.
Para que el ordenador se conecte al alimentador se debe fijar el puerto
COM introduciendo los siguientes parametros:
- Velocidad de transmisién: 9600
- Bit de inicio: 1
- Bits de datos: 8
- Digito de control: Ninguno
- Bits de parada: 1
- Control de desbordamiento de datos: Ninguno

En caso de usar el convertidor USB a RS485 se requiere instalar el
controlador "CH340SER".
Para empezar la instalacion se debe pinchar dos veces el icono de la



aplicacion CH340SER.exe, confirmar la instalacién y seguir de
conformidad con los comandos visualizados en la pantalla.

El fichero de instalacion de controlador se encuentra en la pagina de la
tienda del fabricante.

Mas informacidn sobre los protocolos de comunicacién RS485 y
Modbus se encuentra en la siguiente parte del manual en el punto

3.3.5. Aplicaciones
Precaucion: Los archivos de instalacion estan disponibles para su descarga en la
pagina de la tienda del fabricante. En el sitio debe encontrar el producto
comprado y, luego, descargar los ficheros al ordenador e instalar de
conformidad con el manual colocado en la siguiente parte.

1. Instalacion de software para soportar el alimentador

Para que sea posible la edicidn y la lectura de pardmetros desde el
alimentador después de conectar al ordenador, se debe instalar el
programa dedicado para cada modelo por separado "Monitoring
assisant".

Para instalar el programa se debe pinchar dos veces en el icono que le
es asignado y, luego, seguir las instrucciones visualizadas en la pantalla.

En caso cuando en vez de iniciar el proceso de instalacidn en la pantalla
se visualice la comunicacién como sigue:

POWER SUPPLY x

f . Component 'M3Comm32.000 or one of its dependencies not
\ correctly registered: a file is missing or invalid

Esto significa la falta o el dafio del fichero MSComm32.0cx necesario
para el funcionamiento correcto de la aplicacion.

Se debe realizar los siguientes pasos:
- determinar el nimero de bits del sistema Windows que estd instalado
en el ordenador, es decir 32 o 64 bits.



o bien:

moo®»

- copiar el fichero MSComm32.0cx y para el sistema de 32 bits pegar en

la carpeta C:\Windows\system32, y para el sistema de 64 bits en la
carpeta C:\Windows\sysWOW64.
- abrir el terminal "cmd"
- en la linea de comandos introducir en funcién del tipo de sistema:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx;
regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.0cx

2. Descripcion de la interfaz de software
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Longwei numerical control power supply monitor interface
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Valor actual de la tensién en la salida de la fuente de alimentacion
Valor actual de la corriente en la salida de la fuente de alimentacion
Valor ajustado de la tension en la salida de la fuente de alimentacién
Valor ajustado de la corriente en la salida de la fuente de alimentacion
Estado actual de las salidas de la fuente de alimentacion: OFF - salidas
inactivas, ON - salidas activas



c)

F.  Estado actual de la fuente de alimentacion: «CV» - estabilizacidn de

tension en la salida, «CC» - estabilizacién de corriente en la salida.

Botdn de activacion / desactivacion de monitoreo del estado de salida

Campo de ajuste de valores de intensidad de corriente en la salida

Campo de ajuste de valores de voltaje en la salida

Botdn: envio de los valores de corriente introducidos a la fuente de

alimentacion

K.  Botdn: envia los valores de tension introducidos a la fuente de
alimentacion

=T Io

Seleccion del niumero de dispositivo para la comunicacién RS-485

Seleccion del numero de puerto COM

Botdn de busqueda de puerto. Si apretamos el botén iniciaremos la

busqueda de nimeros de puertos disponibles.

O. Botdn de apertura de puerto en serie y de apertura de puerto de
comunicacién

P. Botdn de activacion/ desactivacion de las salidas de alimentador

Q. Botdn de desactivacion de software

3. Descripcidon detallada de botones de interfaz de software

Z -

Look for serial port

Después de pinchar el botdn se visualizara la lista de puertos. En caso de no
saber el numero de puerto al que esta conectado, se debe arrancar el
administrador de aparatos del sistema.

Luego, se debe leer el nUmero asignado al puerto al que esta conectado el
alimentador y seleccionarlo del menu despegable (M) que se encuentra a la
izquierda del boton.

T USB-SERIAL CH341A (COM2)oogmmnd]

Open serial port|

Después de apretar el botdn (si el puerto fue fijado en el paso anterior) se
abre el puerto que conecta el ordenador al aparato.

En la esquina inferior izquierda de la interfaz de software se visualizard el
letrero "Port COMA is already open” avisa sobre el éxito.

- Output stant

Si el puerto entre el ordenador y el alimentador esta abierto después de
apretar el botdn se iniciara la alimentacion en las salidas del alimentador. El
botén cambiard de nombre en "Output Stop”. Para parar la alimentacion se
debe salir y volver a apretar el botdn, entonces se cortard la alimentacion de
salidas y el botdn volvera a cambiar de nombre a "Output Start".



d)

e)

f)

g)

Set voltage
En los campos de ajuste de valores de voltaje (l) fijar el valor preferido
seleccionando los digitos del menu desplegable.

Para guardar el ajuste y enviar al alimentador se debe apretar el botdn "Set

voltage" .

Set current -

En los campos de ajuste de valores de intensidad de corriente (H) fijar el valor

preferido seleccionando el menu desplegable.

Para guardar la configuracion y enviarla a la fuente de alimentacion, pulse el

boton «Establecer corriente».
Output monstor start -

Después de apretar el botdn se actualizaran los campos relativos al estado
actual de salidas de alimentador, es decir: el valor de voltaje, intensidad de
corriente, modo de trabajo, etc.

-
Instrument address: v

Botdn para configurar la direccion del dispositivo. Por defecto, la direccidn
del dispositivo esta establecida en 1. Sin embargo, en caso cuando sea
necesario controlar muchos aparatos se debera fijar la direccidn individual
para cada una de ellos.

Para ello se debe realizar los siguientes pasos:

- arrancar la aplicacién "Instrument address generator" (disponible para
descargar al lado de la tienda expondo).

- después de arrancar la aplicacién aparecera la ventana como en la imagen a

continuacion.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
S A / Al o ) |
Old instrument address: [g] 0 9 v, Setnew address of power supply W
b = 4 .
Communication port: | = Look for serial port Open senal port —
| 4
C 7
d —TSlave new address: 2 Quit —
Copyri ght (L2020, Loaghei, ALl Bights Reserved

Donde,



a —direccion actual de alimentador, se debe poner el valor 0

b — nimero de puerto COM al que esta conectado el alimentador al
ordenador.

Se debe seleccionar el nimero de la lista desplegable;

c — botdn de busqueda del nimero de puerto (descrito en 3.3.5. punto 2)
d — Informacion sobre la direccion de alimentador fijada

e —nueva direccion de alimentador

f — botdn de ajuste de nueva direccion programable de alimentador

g — Botdn de apertura del puerto COM

h —botén de salida de programa.

3.3.6. Manual de programacion de protocolos de comunicacién Modbus y
RS485

Precaucion: El dispositivo admite funciones Modbus con los siguientes
codigos:
03H, 06H, 10H y 01H (ajuste predeterminado).

Modbus RTU — estructura del marco
La transferencia de mensaje debe empezar el intervalo del largo de 3,5
caracter.

El marco de datos debe ser un flujo de transferencia de datos, si antes de
finalizar el marco se hara una pausa mas larga que 3,5 caracteres, el aparato
de recepcion recargara el mensaje incompleto y leera que el siguiente byte
serd el inicio de nuevo mensaje.

Del mismo modo, si la distancia entre dos mensajes separados es inferior a
3,5 caracteres, el dispositivo receptor leerd los dos mensajes como uno solo.

La estructura estandar del marco de informacion es la siguiente:

Inicio de | Direccion Descripcion | Datos Control Final de

marco dela CRC marco
accion

T1-T2- 8 bits 8 bits N*8Bit 16 bits T1-T2-T3-

T3-T4 T4

Descripcion de los campos de marco:



- Direccion — el aparato superior (master) selecciona el aparato subordinado
(slave) colocando la direccién de aparato subordinado al que se conectara en
el campo de la direccion.

El alcance de direccidn para el aparato separado subordinado (slave) es el
1...128 (decimal), la direccidn se envia en formato hexadecimal.

La direccion 0 es direccion de difusidn ( Broadcast) que es recibida y
reconocida por todos los aparatos subordinados (slave), sin embargo, no es
posible enviar la respuesta después de recibir el mensaje.

- Funcion — el alcance de codificacion de camp es el 1...255 (decimales). El
codigo de funcidn indica al dispositivo esclavo qué comando debe ejecutar,
por ejemplo, leer o escribir datos de un grupo de registros, etc.

- Datos — el campo contiene informacién adicional enviada al aparato
subordinado relativo al comando enviado en el campo de funcién, por
ejemplo, direcciones de registros.

- Control CRC — después de generar CRC el byte menor es primero y el byte
mayor es segundo.

Precaucion: El intervalo entre la respuesta de la trama de comunicacidn y la
trama generada por el dispositivo, cuando la velocidad de comunicacién es
de 9600 bps, debe ser superior a 5 ms.

Nr | Denominaci | Descripcién | Ambit | Nimero | Posibilid | Direcci
on o de ad de on de
decimal | escritura | registro
es (r)yde
lectura
(w)
1 Set-U Ajuste de 0- 2 w 1000H
voltaje 32,00
2 Set-| Ajuste de 0- 2 w 1001H
intensidad | 10,50
de
corriente
3 U Visualiza el 0- 2 r 1002H
valor de 32,00
voltaje




4 o Visualiza el 3 r 1003H
valor de 10,50
intensidad
de
corriente
5 Run-Stop Lectura de 0,1 0 r 1004H
la potencia
de salida/
estado de
parada
6 CC-Cv-0C Lecturade | 0,1,2 0 r 1005H
ajuste de
voltaje y
del estado
de flujo de
corriente
7 Set-Run- Potencia de 0,1 0 w 1006H
Stop salida/
ajuste de
parada
8 | Set-Address | Ajustedel | 0-127 0 w 1008H
valor de la
direccién
de
comunicaci
on
Nr. | Denominacién | Descripcidon Valor | Descripcion Direccién
del dispositivo | de
registro
1 Run-Stop Lecturadela | O Salidas 1004H
potencia de paradas
salida / 1 Salidas activas
estado de
parada
2 CC-cv-0C Lectura de 0 Alimentador 1005H
ajuste de en modo de
voltaje y del estabilizacién
estado de 1 Alimentador
flujo de en modo de
corriente ajuste




2 Alimentador
en modo de
sobrecorriente
3 Set-Run-Stop Potencia de 0 Desactivacion 1006H

salida/ de

ajuste de alimentacion

parada 1 Activacion de
alimentacion

Precaucion: Cuando la direccion de comunicacién es 0xO0H, se trata de un
modo de difusidn, es decir, todos los esclavos pueden recibir datos, lo que
permite controlar los datos de varias fuentes de alimentacién a la vez.

2. Modbus RTU - protocolo de comunicacién

a) Tiposy formatos de datos de comunicacion
La transferencia de informacion es asincrénica y ocupa los bytes como
unidades.

La informacion de comunicacion se envia entre la unidad superior (master) y
la subordinada (slave) y tiene el formato de una palabra de 10 bits:

Formato de palabra 10-bits binario
(datos en serie)

Start bit 1-bit

Data bit 8-bit

Parity bit No disponible
Stop bit 1-bit

b) Fprmato de datos de comunicacion (marcos).

Formato de | Cddigo de Codigo de Ambito de Control CRC

datos direccion funcién datos

Largo de 1-bit 1-bit N-bit Codigo CRC

datos (Data de 16-bit

length) (codigo
ciclico
redundante)

c) Proceso de transferencia de datos de comunicacion

El comando es enviado por el aparato superior (master) al aparato
subordinado (slave) junto con el cédigo de direccion.
Solamente slave de la direccidon dada por master puede recibir el comando y



f)

leer la informacidn que contiene.

Si el control CRC pasa positivamente, el aparato subordinado realiza el
comandoy, luego, enviara los datos reversibles a host. La informacion
devuelta contiene el cddigo de direccidn, el cédigo de funcion, los datos de la
tarea realizada y el cédigo de control CRC. Si el control CRC es incorrecto,
ninguna informacion sera enviada al host.

Cddigo de direccion
El cddigo de direccidn es el primer byte (8 bits) del marco de informacién de
cada comunicacién de 0 a 32. Este byte indica que el dispositivo esclavo
configurado previamente por el usuario recibird informacién del maestro.
Cada dispositivo esclavo debe tener un cddigo de direccidn unico.

Si el codigo de direccion del dispositivo esclavo coincide con el cédigo de
direccién enviado por el dispositivo maestro, este ultimo puede leer el
comando y enviar un mensaje de respuesta.

El cédigo de direccién enviado por el aparato subordinado al aparato
superior indica su direccién, lo cual permite la identificacién desde la cual
procede la informacién reversible.

Codigo de funcién

El cédigo de funcidn se envia en el segundo byte del marco. Los cddigos de
funcidn que puede ser definida en el protocolo de comunicacién sonde 1 a
127.

Mediante el cédigo de funcion, el dispositivo maestro envia la tarea que
desea que realice el dispositivo esclavo.

Como respuesta al aparato subordinado se devuelve es el mismo cddigo de
funcion que indica que respondié al aparato superior y realizo las
operaciones relacionadas con la funcion.

La siguiente tabla contiene cddigos de la funcion de protocolo Modbus.

Cddigo de Definicidn Operacion (binaria)
funcién
03H Lectura de los datos de Lectura de datos de uno o de
registro muchos registros
06H Escritura de un registro Escritura del conjunto de datos
separado en un registro
10H Escribir varios registros Escritura de muchos conjuntos
de datos binarios a muchos
registros

Ambito de datos
El area de datos contiene informacién de lo que debe devolverse del aparato
subordinado o las tareas que deben ser realizadas.



La informacion puede consistir en datos (entradas/salidas digitales,
entradas/salidas analdgicas, registros, etc.), direcciones de referencia, etc.
Por ejemplo, el maestro envia al esclavo un comando para que devuelva el
valor de un registro (incluidas la direccién de inicio y la longitud del registro
que se va a leer) mediante el cadigo de funcién:

03; en ese caso, los datos devueltos incluyen tanto la longitud como el
contenido del registro. La informacion sobre la direccidn y los datos varia en
funcidn de los distintos dispositivos esclavos.

Los datos devueltos incluyen: la direccidn del dispositivo esclavo, el cddigo de
funcidn, el area de datos y el cddigo CRC. Los datos del area de datos son dos
bytes y el primero tiene prioridad superior.
Requisitos relativos a la duracién de la pausa
Se requiere una interrupcion del bus de datos antes de enviar los datos, que
debe ser superior a la velocidad de transmision (para 9600 bps, la
interrupcion es de 5 ms como minimo).
Introduccién en los cédigos de funcién del protocolo Modbus
Precaucion: La fuente de alimentacidn solo admite los codigos de funcidn del
protocolo Modbus que se describen a continuacion.
a) Cddigo de funcion "03": lectura de entradas de registro de canales
multiples
Por ejemplo: el aparato superior necesita leer los datos de 6 registros del
aparato subordinado cuya direccion es 01 y la direccién inicial es 1000.

La direccion y los datos de registro de datos del aparato subordinado es:

Direccién de Registro de datos Parametros
registro (hexadecimal) correspondientes
1000H 0BB8 (3000) voltaje Set-U (30.00V)
Set-U multiplicado
100 veces
1001H 03E8(1000) Set-1 (10.00A)

intensidad de
corriente Set-l
multiplicada 100

veces
1002H 0BB8 (3000) voltaje U | U(30.00V)
multiplicado 100
veces
1003H 03E8(1000) 1(10.00A)

intensidad | 100
veces




1004H 0001 (ON) — Run-Stop (1)
alimentacion
activada

1005H 0000 (CV) estado de CCOCV-0C (1)
ajuste

Nota: el voltaje y la intensidad de corriente deben ser multiplicados por
100y, luego, se convertiran en la forma hexadecimal antes de guardar
en el registro.

P.ej. Para ajustar el voltaje de 30.00V, se debe multiplicar 30 por 100,
recibir 3000, luego convertir en la forma hexadecimal y recibir 0BBS.

De conformidad con la tabla de arriba, el valor debe ser introducido en
el registro 1000H.

El valor de voltaje y de intensidad de corriente después de leer el
registro vuelven a ser convertidos en forma decimal y se divide entre
100.

P.ej. El valor de lectura de registro 1002H es 0BB7. Después de convertir
el valor real del voltaje es de 29,99V.

Host — aparato de envio
Formato del mensaje enviado por el host:

Mensaje del Byte Mensaje Notas

host enviado

Direccién del 1 01H Enviar el comando al

aparato aparato subordinado

subordinado con la direccién 01H

(slave)

Cddigo de 1 03H Lectura de registros

funcion

Direccién de 2 1000H La direccion de inicio

inicio es la 10000H

Numero de 2 0006H Lectura de 6 registros

registro (12 bytes)

Cddigo CRC 2 C108 Codigo CRC calculado
por el host

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number



b)

of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

Formato de mensaje reenviado por el aparato subordinado (slave):

Respuesta del Bit Informacion | Notas

dispositivo devuelta

esclavo

Direccién del 1 01 Informacion del

aparato dispositivo con direccién

subordinado 01

(slave)

Codigo de 1 03 Lectura de registros

funcién

Longitud de 1 oC En total 12 bytes

datos (bytes)

Datos de 1 2 0BB8 Contenido de registro

registro (30.00V) 1000H

Datos de 2 2 03E8 (10,00 | Contenido del registro

registro V) 1001H

Datos de 3 2 0BB8 Contenido del registro

registro (30.00V) 1002H

Datos de 4 2 03E8 Contenido del registro

registro (10.00A) 1003H

Datos de 5 2 0001 (ON) Contenido del registro

registro 1004H

Datos de 6 2 0001 (CV) Contenido del registro

registro 1005H

Cddigo CRC 2 DD9E El cddigo CRC calculado
por el aparato
subordinado

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 03 0C OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Precaucion: Para leer la corriente y la tensidn en la salida de la fuente de
alimentacion, es necesario leer los datos de dos registros:

1002H y 1003H.

Codigo de funcién "10H": escritura de muchos registros:




Host utiliza también este cédigo de funcion para escribir muchos datos
en la memoria. El registro en el protocolo de comunicacion de Modbus
se refiere a los 16 bits (2 bytes), donde el primer bit es mayor.

Por ejemplo, para fijar el voltaje en 12,5V, y la intensidad en 5,5 A, se
debe multiplicar 100 veces los dos valores vy, luego, convertir en el
formato hexadecimal y escribir en los registros 1000H y 1001H de slave
(el codigo de direccion del aparato subordinado es 01).

Formato de mensaje enviado por host:

Mensaje de Byte Mensaje enviado | Notas

host

Direccion del 1 01 Enviar el comando al

aparato aparato subordinado

subordinado con la direccién 01H

(slave)

Cddigo de 1 10 Escribir varios

funcion registros

Direccién de 2 1000 La direccion inicial

inicio del registro para
escribir

Numero de 2 0002 Numero de registros

registros escritos

escritos

Numero de 1 04 El numero total de

bytes de datos bytes de datos

escritos escritos (4 bytes)

Datos escritos 2 04E2 (12,50 V) Datos para escribir

1 en el registro 1000

Datos escritos 2 0226 (5.5.A) Datos para escribir

2 en el registro 1001

Codigo CRC 2 1FD3 Codigo CRC
calculado por host

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Formato de mensaje reenviado por el aparato subordinado (slave):



Respuesta del Bit Mensaje Notas

dispositivo enviado

esclavo

Direccién del 1 01 Informacién del
aparato dispositivo con
subordinado direccién 01

(slave)

Codigo de 1 10 Escritura de muchos
funcion registros

Direccién de 2 1000 La direccion inicial del
inicio registro para escribir
Numero de 2 0002 Numero de registros
registros escritos

escritos

Cddigo CRC 2 4508 El cédigo CRC

calculado por el
aparato subordinado

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low
8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 45 08
El cédigo de funcion "06H": escritura de registro separado

La funcidn sirve para escribir el fragmento de datos en la memoria de
adaptador. Por ejemplo, cambio de voltaje en 19,99V. Después de
multiplicar los valores por 100 y después de convertir en el formato
hexadecimal en el registro del aparato subordinado de la direccién

1000H (el cédigo de la direccion de slave es 01).

Formato de mensaje enviado por host:

Mensaje de Byte Mensaje Notas

host enviado

Direccidn del 1 01 Enviar el comando al
aparato aparato subordinado
subordinado con la direccién 01H
(slave)

Codigo de 1 06 Escritura de registro
funcion

Direccién de 2 1000 La direccion inicial del
inicio registro para escribir
Datos escritos 2 07CF Datos para escribir en

el registro que tiene la
direccion 1000




Codigo CRC

CF6E

Codigo CRC calculado
por host

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits

0106 10 00 07 CF CF 6E

Formato de mensaje reenviado por el aparato subordinado (slave):

Respuesta del Bit Mensaje Notas
dispositivo enviado
esclavo
Direccién del 1 01 Informacién
aparato del dispositivo
subordinado con direccion
(slave) 01
Cddigo de 1 06 Escritura de
funcion muchos
registros
Direccién de 2 1000 La direccion
inicio inicial del
registro para
escribir
Datos escritos 2 07CF Numero de
registros
escritos
Codigo CRC 2 CF6E El cédigo CRC
calculado por
el aparato
subordinado

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

0106 10 00 07 CF CF 6E

Codigo de control de error (control de CRC)
El aparato superior (master) o subordinado (slave) pueden utilizar el cddigo
de control para verificar la correccién de datos recibidos.

Debido a ruido u otras perturbaciones puede haber errores en la
transferencia de datos.
El cédigo de control de error (CRC) permite verificar que la transferencia de



datos fue correcta y permite rechazar los datos incorrectos, lo cual aumenta
la seguridad y el rendimiento del sistema.

El cédigo CRC en la comunicacidn en el protocolo Modbus contiene 2 bytes.
Los 8 bits menores se encuentran adelante y los 8 mayores atras, lo cual
ofrece el niUmero binario de bits.

El cadigo CRC lo calcula el dispositivo emisor (host) y se encuentra en la
ultima posicion de la trama de informacion. El dispositivo receptor (esclavo)
vuelve a calcular el cédigo CRC y comprueba si los codigos designado y
recibido coinciden.

Si son diferentes esto significa que hubo error durante la transferencia de
datos.

5. Método de célculo del cédigo CRC

El método de cdlculo del codigo CRC estd presentado de la siguiente manera:

a) Elregistro de 16-bits es representado de manera hexadecimal como
FFFF. Este registro es denominado registro CRC.

b) Realizacién de la operacién XOR en el primer byte de datos (el marco) y
en el byte menor del registro CRC.

El resultado de la operacion se coloca en el registro CRC.

c) Elmovimiento del contenido del registro CRC de un bit hacia derecha (en
el sentido del bit menor), |a fijacidn del valor 0 para el bit mayor vy, luego
la comprobacion del bit movido.

d) Siel bit de salida es 0 se vuelve a realizar el paso c); si el bit es 1: se
realiza la operacidn XOR del registro CRC con el polinomio A001 (1010
0000 0000 0001).

e) Repeticion de pasos c) y d) hasta ocho veces, lo cual corresponde a la
transformacion de 8 bits (1 byte) de datos.

f)  Larealizacion de los pasos de b) a e) para el siguiente byte del marco de
comunicacion.

g) Después de calcular todos los bytes del marco de comunicacién de
conformidad con los pasos de arriba se realiza el intercambio de bytes
menores y mayores del recibido registro CRC de 16 bits.

h) El contenido definitivo de registro CRC es valor del cédigo CRC.

3.4. Limpieza y mantenimiento
a) Desenchufe el dispositivo de la red eléctrica antes de cada limpieza y cuando
no lo utilice.
b) Parala limpieza de superficies no deben utilizarse productos con propiedades

corrosivas.



c) Dejar secar completamente todas las piezas después de cada limpieza, antes
de volver a usar el dispositivo.

d) Guardar el dispositivo en un lugar fresco y seco, protegido de la humedad y de
la luz solar directa.

e) Estd prohibido dirigir un chorro de agua a la herramienta o sumergirla en el
agua.

f)  Aseglrese de que el agua no penetre a través de los orificios de carcasa.

g) Los orificios de ventilacién deben limpiarse con un cepillo y el aire comprimido.

h) Se deben realizar inspecciones periddicas del equipo para asegurarse de que
estd en buen estado de funcionamiento y de que no se ha producido ningun
dafio.

i) Para garantizar proteccién contra incendios, se debe reemplazar el fusible
solamente con el tipo y clase determinados.

Reemplazo deC fusible

iADVERTENCIA! El reemplazo del fusible debe ser realizado por el especialista.
1. Desconecte el dispositivo de la red eléctrica.
2. Desconecte el cable de alimentacion y saque la toma de fusible.
3. Reemplace el fusible con uno nuevo que tenga los mismos parametros.
4. Vuelva a montar la toma de fusible.

iADVERTENCIA! Para evitar el dafio de la toma de fusible no se puede usar fuerza
excesiva a la hora de sacar y montar la toma de fusible.

ELIMINACION DE DISPOSITIVOS USADOS.

Al final de su vida util, este producto no debe desecharse con la basura
doméstica normal, sino que debe llevarse a un punto de recogida para el
reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. La informacion estda marcada con
el simbolo colocado en el producto, incluido en el manual de uso o el embalaje.
Los materiales utilizados en este equipo son reciclables de acuerdo con su
marcado. Se contribuye de forma importante a la proteccién del medio ambiente
reutilizando, reciclando o eliminando de otra forma los equipos usados.

Su administracion local le proporcionara informacion sobre el punto de

eliminacion adecuado para las unidades usadas.



MUszaki adatok

Paraméter leirasa

Paraméter értéke

leirasa leirasa
Preciziés mérleg LABORATORIUMI TAPEGYSEG
Modell S-LS-96 S-LS-100 S-LS-101
Tapfesziltség [V ~]/
Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 150 300 300
Fesziiltségbeallitasi
tartomany 0-30 0-100 0-60
DC [V]
Aramerdsség 0-5 0-3 0-5

bedllitasi tartomanya [A]

MUkodés stabilizacios
egyltthatd

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

M(ikodés stabilizacios
egyltthato terhelés alatt
(FS — teljes tartomany)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV V<100 mv CV <70 mV
X , r.m.s. r:m.s. r.m.s.
Hulldmossag CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s. r:m.s. r.m.s.
Felbontas 0,01V /0,001A
Védelem OCP, OVP, OTP, OPP
Kapcsolat a szamitégéppel RS485
Kornyezeti hémérséklet [°C]
/ Relativ paratartalom [%] -10+40 /< 80
hasznalat kozben
Kornyezeti hémérséklet [°C]
/ Relativ paratartalom [%] -40+85 /< 80
tarolaskor
Védelmi osztaly IP P20
Meretek (Szélesseg x 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
mélység x magassag) [mm]
Suly [kg] 2 2 2




Paraméter leirasa Paraméter értéke
leirasa leirasa
Preciziés mérleg LABORATORIUMI TAPEGYSEG
Modell 5-15-102 | 5-15-103
Tapfesziltség [V ~]/
Frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 180 300
Fesziiltségtartomany [V] 0-60 0-30
Aramtartomany [A] 0-3 0-10
CV<0.2%+10mV CV £0,5 %FS

Halodzati szabalyozas CC<0.2%+10mA CC<0,5%FS
Terhelésszabalyozas CV<0.25%FS CV'<0,5%F5

v CC<0.25%FS CC<0,5%FS
Hulldmossa CV<50mV r.m.s. CV: £0,5%FS mV (RMS)

& CC<30mA r.m.s. CC: <0,5%FS mA (RMS)

Felbontas 0,01V / 0,001A 10 mV /10 mA
Védelmi funkcidk OCP, OPP, OTP, OVP
Interfész RS485
Uzemi Pjomeorseklet- 0-140
tartomany [°C]
Méretek (Szélesseg x mélység 240x110x160 240x110x160
X magassag) [mm]
Suly [kg] 2 2

1. Altaldnos leiras

A hasznalati utasitas célja a biztonsagos és megbizhatd hasznalat elGsegitése. A termék
szigordan a moiiszaki elGirdsoknak megfelelGen, a legljabb miszaki megoldasok és
alkatrészek felhaszndlasaval, a legmagasabb mindGségi elGirasok betartasaval lett
tervezve és legyartva.

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT FIGYELMESEN
OLVASSA EL ES ERTELMEZZE A JELEN UTMUTATOT.

A készilék hosszu és megbizhaté mikodésének érdekében lgyelni kell a készllék
megfelelS haszndlatara és karbantartdsara az ebben a hasznalati utasitasban leirtaknak
megfelel6en. A haszndlati utasitasban szerepl6 muszaki adatok és specifikaciok
aktudlisak. A gyartd fenntartja maganak a jogot a termék minGségének javitasara,
modositasara. A legujabb mdszaki megoldasok és a zajcsokkentési technoldgiak



figyelembe vételével a készllék ugy lett megtervezve és megépitve, hogy a
zajkibocsatasbol eredé esetleges kockazat a lehetd legalacsonyabb legyen.

Jelmagyarazat

C € A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi elSirdsoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el a hasznalati utasitast

Ujrahasznosithat6 termék.

VIGYAZAT! vagy FIGYELEM! vagy EMLEKEZTETO! helyzet leirasa.
(altalanos figyelmeztetd jel).

VIGYAZAT! Vigyézat, dramiités veszélye all fent!

Csak beltéri hasznalatra.

> [yBp i

VIGYAZAT! A hasznalati utasitas illusztracioi szemléltet6
jellegtiek és bizonyos részletekben eltérhetnek a tényleges
terméktal.

A hasznalati utasitas eredeti valtozata a német verzié. A tébbi nyelvi verzid az
eredeti német forditasa.

2. A felhasznalas biztonsaga

A VIGYAZAT! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
Utmutatoét! A figyelmeztetések és utasitasok figyelmen kivil



hagyasa aramutést, tiizet, sulyos sériilést vagy haldlos balesetet
okozhat.

A figyelmeztetésekben és a hasznalati utasitasban szerepld , készllék” vagy ,termék”
kifejezés a LABORATORIUMI TAPEGYSEG-re vonatkozik.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

A készulék villasdugdjanak illenie kell a konnektorba. A villdasdugdt semmilyen
maddon ne mddositsa. Az eredeti villasdugdk és a megfelel6 aljzatok csokkentik
az dramutés kockazatat.

Kerilje a foldelt elemekkel, példaul csovekkel, radidtorokkal, tlizhelyekkel és
hit&szekrényekkel valé érintkezést. Fokozottan fennall az dramiités veszélye,
ha teste foldelve van, és kozvetlen esének, nedves felliletnek kitett
berendezésekkel érintkezik vagy nedves kornyezetben dolgozik. Ha viz jut be a
késziilékbe, megné a készilék karosoddsanak és az aramiités veszélye.

Ne érintse meg a késziiléket vizes vagy nedves kézzel.

Ne hasznalja a kabelt rendeltetésétdl eltéréen! Soha ne hasznalja a készilék
felemelésére vagy a konnektorbdl vald kihuzasra. A kabelt tartsa tavol hétdl,
olajtdl, éles szegélyekt6l vagy mozgd alkatrészektSl. A sérilt vagy
Osszegabalyodott vezetékek novelik az dramiités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a késziilék nedves kornyezetben térténd hasznalata, akkor
maradékaram kapcsoldt (RCD-t) kell hasznalni. Az RCD hasznalata csékkenti az
aramutés kockazatat.

Tilos a késziilék hasznalata, ha a tdpkdbel megsérilt, vagy kopasi jelek
észlelhet6k. A sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6vel vagy a gyartd
szervizével kell kicseréltetni.

Az dramiités elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, villdasdugot vagy a
késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Tilos a késziiléket nedves feliileten
hasznalni.

VIGYAZAT - ELETVESZELY! A késziilék tisztitadsa vagy hasznalata kozben soha ne
meritse vizbe vagy mas folyadékba.

Ne hasznalja a készluléket nagyon magas paratartalmd helyiségekben /
viztartalyok koézvetlen kozelében!

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a)

Ugyeljen a munkateriileten a rendre és a j6 megvildgitasra. A rendetlenség
vagy a rossz megvilagitas balesetekhez vezethet. Legyen elGrelato, ligyeljen a
cselekedeteire és hasznadlja a j6zan eszét a berendezés hasznalata soran.



A\

2.3.

a)

b)

d)

Ne haszndlja a késziiléket robbanasveszélyes teriileten, példaul gyulékony
folyadékok, gazok vagy por jelenlétében.

Sériilés megallapitasakor vagy rendellenesség esetén azonnal ki kell kapcsolni
a késziléket, és jelenteni azt egy illetékes személynek.

Ha bizonytalan abban, hogy a késziilék megfelelen miikodik-e, lépjen
kapcsolatba a gyarto szervizével.

A késziiléket csak a gyarto szervize javithatja. Tilos 6nallé javitasokat végezni a
terméken!

Tliz esetén por vagy szén-dioxid (CO2) tlizolto készulékkel oltsa el a tlizet
(olyan késziilékkel, amelyet fesziiltség alatt allé elektromos berendezésekhez
terveztek).

Gyermekek vagy illetéktelen személyek nem tartézkodhatnak a
munkaterileten. (A figyelmetlenség elvesztheti az irdnyitast a készilék felett.)
A biztonsagi informaciés matricdk allapotat rendszeresen ellendrizni kell.
Amennyiben a matricak olvashatatlanok, Gjakra kell 6ket cserélni.

A hasznalati utasitast meg kell &rizni, kés6bb is szikség lehet ra. Ha a
késziiléket atadja egy kovetkezd tulajdonosnak, a hasznalati utasitast is
mindenképpen a termékkel egytt at kell adni.

A csomagolas részeit és az apro alkatrészeket gyermekektdl elzarva kell tartani.
Tartsa tavol a késziiléket gyermekektdl és hazidllatoktdl.

Ha ezt az késziiléket mas késziilékkel egylittesen hasznalja, vegye figyelembe
a tobbi készilék haszndlati utasitast is.

Ne feledd! A készulék Gizemeltetése kozben gondoskodjon a
gyermekek és mas jardkelSk biztonsagarol.

Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Tilos a késziléket faradtan, betegen vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan
gyogyszer hatasa alatt hasznalni, amely jelent6sen korlatozza a koncentracios
képességet.

A késziléket nem hasznalhatjak csokkent szellemi, érzékszervi és mentalis
funkcidkkal rendelkez6 személyek (beleértve a gyermekeket is), vagy akik nem
rendelkeznek megfelel§ tapasztalattal és/vagy ismeretekkel, kivéve, ha a
biztonsagukért felel6s személy felligyeli 6ket, vagy ha utasitast kaptak télik,
hogy hogyan kell kezelni a késziiléket.

A késziiléket csak olyan testileg és szellemileg alkalmas, szakképzett személyek
kezelhetik, akik elolvastdak a jelen hasznalati utasitast, és részt vettek
munkavédelmi képzésben.

Haszndlja dévatosan és jozan ésszel ezt a késziiléket. Munka kdzben egy
pillanatnyi figyelmetlenség sulyos balesetet okozhat.



e) A készllék nem jaték. Nem szabad megengedni, hogy gyermekek jatszanak a
késziilékkel.

2.4. A késziilék biztonsagos hasznalata

a) Ne terhelje tul a terméket. Az adott alkalmazasnak megfelel6 eszkozoket
hasznalja! A helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban tudja
elvégezni a rendeltetésének megfelel6 munkat.

b) Nehaszndlja a készliléket, ha a BE/KI kapcsold nem miikodik megfeleléen (nem
kapcsol be és ki). A kapcsoldval nem vezérelhet6 késziilékek veszélyesek, nem
alkalmasak a haszndlatra és meg kell 6ket javitani.

c) A bedllitdésok mddositasa, a tisztitds vagy a karbantartds el6tt ki kell hazni a
késziiléket az dramforrdsbdl. Ez a Ovintézkedés csokkenti a véletlen
bekapcsolas kockazatat.

d) Az épp haszndlaton kiviili késziiléket tartsa tdvol gyermekektSl és olyan
személyektdl, akik nem ismerik a késziiléket vagy a hasznalati utasitast. A
késziilék veszélyes lehet a tapasztalatlan felhasznaldk kezében.

e) Tartsa a késziiléket j6 mdszaki allapotban. Minden munka el6tt ellendrizze,
hogy nincsenek-e sériilések a burkolaton vagy a mozgd alkatrészeken
(repedések az alkatrészeken és alegységeken, vagy barmilyen mas korilmény,
amely befolyasolhatja a késziilék biztonsagos mikodését). Sériilés esetén a
késziléket hasznalat el6tt javitsa meg.

f) A késziilékek javitasat és karbantartdsat csak szakképzett személyek
végezhetik, kizardlag eredeti cserealkatrészek hasznalataval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

g) A mi(ikodésiintegritas biztositdsa érdekében tilos eltavolitani a gyari burkolatot
vagy a csavarokat.

h) Tilos a készililéket miikodés kbézben mozgatni, athelyezni vagy forgatni.

i)  Ne hagyja feligyelet nélkil a késziiléket, amig be van kapcsolva.

j)  Rendszeresen tisztitsa meg a készuléket, hogy megakaddlyozza a
szennyez6dések felhalmozddast.

k) A késziilék nem jaték. Gyermekek nem végezhetik felnétt felligyelete nélkiil a
tisztitasi vagy karbantartasi munkalatokat.

I)  Tilos mdédositani a termék felépitését paramétereinek vagy kialakitasanak
megvaltoztatdsa érdekében.

m) Tartsa tavol a készilékeket tiizt6l és mas h6forrasoktol.

n) Ne takarja el a késziilék szell6z6nyilasait!

o) Ne haszndlja a tapegységet hosszu ideig teljes terhelés mellett, mert ez
karosithatja a késziléket.

p) A tapegység kimeneti fesziiltsége nem haladhatja meg a taplalt készilék

bemeneti feszlltségét. A tul magas feszlltség karosithatja a késziléket.



gq) A tdpegység izemmaoddjanak megvaltoztatasa el6tt el6szor valassza le a hozza
csatlakoztatott kiilsé terhelés kdbeleit.

r)  Ha a gép induktiv terhelés mellett m(ikodik, példaul magnestekercsekkel,
egyenaramu motorokkal, léptet6motorokkal stb., Ggyeljen arra, hogy lassan
valtoztassa a feszultséget/aramot.
SOHA ne kapcsolja be vagy ki a tapfesziiltséget, ha induktiv terhelés van
csatlakoztatva hozza.

s)  Ne kapcsolja be vagy ki a terheléshez csatlakoztatott tapegységet.

t)  Ne zarja rovidre a feszlltségre csatlakoztatott kabeleket.

u) Ugyeljen arra, hogy a bemeneti fesziiltség megegyezzen a bemeneti
fesziiltségvalasztd bedllitasaval, ellenkez6 esetben a tdpegység hibas
mikodését vagy akar karosodasat is okozhatja.

A VIGYAZAT! Annak ellenére, hogy a késziilék minél
biztonsagosabbra lett tervezve, fel lett szerelve megfelel6
biztonsagi eszkdzokkel, valamint a felhasznalé biztonsagat 6vé
plusz elemek hasznalatanak ellenére is fennall a baleset vagy
sériilés veszélye a késziilékkel valé6 munka soran. A termék
hasznalata soran jarjon el dvatosan és a j6zan ész szabalyai
szerint.

3. Uzemeltetés szabdlyai

A késziiléket kiilsé eszk6zok meghatarozott fesziiltségli egyenarammal vald
ellatasara tervezték.

A felhasznal6 felelés a nem rendeltetésszerii hasznalatbdl ered6 barmilyen
karért.

3.1. A késziilék leirasa
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED — a kimeneti aram-stabilizalasi izemmad jelzéje

LED — a kimeneti feszliltség-stabilizalasi izemmad jelzdje
Fogantyu

A kimeneti fesziltség értékének kijelzGje

Aramerésség érték kijelz6je

Kimeneti teljesitmény érték kijelzGje

10 Gombok az adatok mentéséhez / visszahivasahoz a memoriabal

"Zarolas" bedllitasok blokkolé gombja
Tulterhelés elleni védelem be-/kikapcsolé gomb
Tulterhelés elleni védelem be-/kikapcsolé gomb
OFF / ON gomb - a kimenetek ki-/bekapcsolasa
Gomb - "balra"

Gomb - "jobbra"

Feszlltség/aramerGsség kapcsold

Feszultség érték beallité gomb

A késziilék be-/kikapcsolé gombija

Negativ polaritasu kimeneti bilincs

Kimeneti csatlakoz6 - foldelés

Kimeneti csatlakozé pozitiv polaritdssal
Ventillator

Port RS 485

Bemeneti fesziiltség kapcsold 110 / 230V



26. Tdpaljzat biztositékkal
27. Labak

28. Téapkabel

29. Csatlakozd kabelek

3.2. Belizemelés elétt

BERENDEZES ELHELYEZESE:

A késziilék kornyezetének h6mérséklete nem haladhatja meg a 40°C-ot, és
paratartalma nem haladhatja meg a 85%-ot. A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy
a jo légaramlas biztositva legyen. A késziilék mindegyik falatdl legalabb 10 cm
tavolsagot kell tartani. Tartsa tavol a késziléket barmilyen forré felilettél. A
készlléket mindig egyenes, stabil, tiszta, t(izallé és szaraz felileten kell hasznalni,
gyermekek és csokkent szellemi, érzékszervi vagy mentalis funkciokkal rendelkezd
személyek szamadra elérhetetlen helyen. A késziléket ugy kell elhelyezni, hogy a
tapkabel villasdugdja barmikor elérhetd legyen. Ellenérizni kell, hogy a késziilék
tapellatasa megfelel-e az adattablan megadott adatoknak!

3.3. A késziilék hasznalata

3.3.1. Tevékenység
1. Csatlakoztassa a tapkabel csatlakozdjat (28) a késziilék hatuljan
talalhatd aljzathoz (26), a villasdugét pedig egy aramforrashoz.

2. Kapcsolja be a késziiléket a bekapcsolégomb (19) megnyomasaval.

3. Ismerkedjen meg a csatlakoztatott eszk6éz paramétereivel.
Csatlakoztassa a kulsg terhelést a kapcsokhoz (20-22).

4. Allitsa be a kimeneti paramétereket a 3.3.2. szakaszban taldlhaté
utasitdsok szerint.

5. Nyomja meg az OFF / ON gombot (14) a kimenetek aktivalasidhoz.
A gomb vilagit, ha a kimenetek aktivak. A csatlakoztatott
terheléstdl figg6en a LED (1) vagy (2) vilagit. Készilék b

6. Akimenetek aramellatasanak kikapcsolasahoz nyomja meg ismét
az OFF / ON gombot (14).

A gomb vilagitasa kialszik. Amikor a kimenetek ki vannak
kapcsolva, a teljesitményérték kijelz6jén (6) az ,,OFF” felirat
lathato.

7. Ha avédelem aktivalodik, a kimenetek automatikusan
kikapcsolnak

8. Hasznalat utan kapcsolja ki a késziiléket a BE / KI gombbal (19),
valassza le a klsé terhelést, és huzza ki a készllék villasdugdjat az
aramforrasbol.



3.3.2. Paraméterek beallitasa:

1. Afeszlltség vagy dramerGsség értékének bedllitasa
Nyomja meg a "V / A" gombot (17) a beallitani kivant kimeneti
paraméter kivalasztasahoz.
A (15) és (16) gombokkal allitsa a kurzor poziciéjat a modositani
kivant fesziiltség/aram érték poziciéra (igy hatarozhaté meg a
durva és finom kozotti paraméterallitas pontossaga).

2. Beallitasok zarolasa
Nyomja meg a "Lock" (Zarolas) gombot (11) a
paraméterszerkesztés zaroldsahoz.
A gomb vilagit, a tébbi gomb és a csavarégomb zarva lesz.
A feloldashoz nyomja meg ismét a ,,Lock” (11) gombot, a
hattérvilagitas kialszik, és a tobbi gomb funkcidja visszaall.

3. Hangjelzés
A hangjelzés megszdlal, ha a tulterhelés- vagy tulfesziiltség-
védelem aktivalddik.
A hangos riasztas gyarilag be van kapcsolva. A riasztas ki-
/bekapcsoldasahoz nyomja meg a forgégombot (18).

4, Bedllitdsok mentése/visszahivasa
Az Uj bedllitasok mentéséhez nyomja meg az M1-M4 gombok
egyikét (7-10), a gomb vilagit, és a kijelz6n az aktualis fesziiltség és
aramértékek lathatok.
Ezen a ponton adja meg a kivant fesziltség- és dramerdsség-
paramétereket a jelen szakasz 1. pontjaban leirtak szerint.
Ha a kijelz6n a paraméterek abbahagyjak a villogast, az azt jelenti,
hogy a rendszer az el6zGleg kivalasztott gomb ald menti azokat.
Az elmentett beallitasok el6hivdsdahoz nyomja meg az M1-M4
gombok egyikét (7-10).
A kivalasztott gomb kivilagitva jelenik meg, és az elmentett
bedllitasok megjelennek a képernydn. Ekkor a (14) gombbal
aktivalhatja a kimeneteket.

3.3.3. Védelem
1. OCP (tuldaramvédelem) — a védelem az ,OCP” gombbal (12)

aktivalhatd és deaktivalhato.

A védelem bekapcsolasakor a bedllitott aramértéket a rendszer a
tularamvédelmi értékké alakitja.

A kiiszobérték tullépése esetén a védelem megszakitja a
kimenetek aramellatasat, és a késziilék hangjelzést ad.

A védelem visszaallitasahoz kapcsolja ki a (12) gombbal, majd



kapcsolja be ujra.

2. OVP (tulfesziiltség-védelem) — a védelem az ,,OVP” gombbal (13)
kapcsolhaté be és ki.
A védelem bekapcsolasa utan a késziilék az automatikusan
beadllitja azt a kiiszobértéket (beallitott fesziiltségérték + 0,5V),
amely felett a védelem aktivalédik.
A kiiszobérték tullépése utan a védelem megszakitja a tapellatast
a kimeneteken, és a késziilék hangjelzést ad.
A védelem visszaallitdsahoz kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a
(13) gombbal.

3. OTP (tulmelegedés elleni védelem) — védelem a tulmelegedés
ellen.

3.3.4. Avaltéaramu adapter csatlakoztatasa a szamitégéphez
A késziilék RS 485 csatlakozoval ellatott kabelen keresztiil
csatlakoztathaté szamitdgéphez. Ha a szamitégép nem rendelkezik
ilyen bemenettel, USB-atalakito hasznalhato.
Ahhoz, hogy a szamitdgép csatlakozhasson a tapegységhez, allitsa be a
COM portot a kovetkez6 paraméterek megadasaval:
- Baudrata: 9600
- Startbit: 1
- Adatbitek: 8
- Ellendrzé szamjegy: Nincs
- Stopbitek: 1
- Adattulcsordulas-ellenérzés: Nincs

USB-RS485 konverter hasznalata esetén a "CH340SER" meghajté
telepitése sziikséges.

A telepités elinditdsahoz kattintson duplan a CH340SER.exe alkalmazas
ikonjara, er@sitse meg a telepitést, és kdvesse a képernyén megjelend
utasitasokat.

Az illeszt6program telepit6fajlja a gyarté webhelyén talalhato.

Tovabbi informacié az RS485 és Modbus kommunikacids protokollokrél
a kézikdnyvben Iévé ... pontban taldlhato

3.3.5. SZOFTVER
Figyelem: A telepit6fajlok a gyarté webaruhazanak oldalardl toltheték le. A
weboldalon keresse meg a megvasarolt terméket, majd toltse le a fajlokat
szamitogépére, és telepitse a kdvetkez6 részben talalhato utasitasok szerint.



1. Atapegység mikodtetéséhez szilkséges szoftver telepitése
Ahhoz, hogy a szamitdgéphez csatlakoztatds utan a tapegységrél
paramétereket szerkeszthessiink és olvashassunk, minden modellhez
kiilén "Monitoring assisant" programot kell telepiteni.

A program telepitéséhez kattintson duplan a hozzarendelt ikonra, majd
folytassa az eljarast a képernyén megjelend utasitasokat kovetve.

Ha a telepités elinditdsa helyett a kovetkez6 lzenet jelenik meg a

képernydn:

POWER SUPPLY >

i > h Component "M5Comm32.00¢ or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

Ez azt jelenti, hogy az alkalmazas megfelel6 mikodéséhez sziikséges
MSComm32.ocx fajl hidanyzik vagy sérilt.

Kovesse ezeket a lépéseket:
- hatdrozza meg, hany bites Windows van telepitve a szamitdégépen: 32
vagy 64.
- masolja ki az MSComm32.ocx fajlt, és illessze be a C: \ Windows \
system32 mappdba 32 bites rendszer esetén, és a C: \ Windows \
sysWOW64 mappdaba 64 bites rendszer esetén.
- nyissa meg a "cmd" parancssort
- a parancssorba irja be, a rendszer tipusatol fliggben:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx;
vagy: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Aszoftver interfész leirasa
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A tdpegység kimenetén mért feszliltség értéke

A tdpegység kimenetén mért aram értéke

A tdpegység kimenetén beallitott feszlltség értéke

A tdpegység kimenetén beallitott aram értéke

A tdpegység kimeneteinek aktualis allapota: OFF — inaktiv kimenetek,
ON - aktiv kimenetek

A tdpegység aktualis allapota: ,CV” — feszliltségstabilizalas a kimeneten,
,CC” —aramstabilizalas a kimeneten.

Kimeneti allapot figyel6 be / ki gomb

A kimeneti daramerGsség értékének bedllitasara szolgalé mezék
Kimeneti fesziltség érték bedllitasi mez6k

Gomb — A beirt fesziiltségértékek elkildése a tapegységnek

Gomb — a beirt fesziiltségértékek elkiildése a tapegységnek



f)

Az RS 485 kommunikacidhoz sziikséges eszk6zszam kivalasztasa
COM port szam kivalasztdsa

Port keresé gomb. A gomb megnyomasaval elindul az elérhetd
portszamok keresése.

O. Gomb asoros port és a kommunikacios port megnyitasahoz

A betéplalas be-/kikapcsolé gombja a tapegység kimenetekhez
Q. Aszoftver kikapcsold gombja

3. A szoftver interfész gombijainak részletes leirasa

zZ

o

Look for serial port

Kattintas utan a gomb megjeleniti a portok listdjat. Ha nem ismeri a port
szamat, amelyre a tapegység csatlakozik, inditsa el a rendszereszkozkezel6t.
Ezutan olvassa el annak a portnak a szamat, amelyhez a tapegység

csatlakoztatva van, és valassza ki azt a gomb bal oldalan talalhato legordiilé
listabdl (M).

T USB-SERIAL CH341A (COM2) g

Open serial port |

A gomb megnyomasa utan (ha az el6z6 l1épésben a megfeleld portot éllitotta
be) megnyilik a szamitdgépet a késziilékkel 6sszek6td port.

A ,COMA port mar nyitva” lizenet jelenik meg a szoftverfeliilet bal alsé
sarkdban, jelezve a sikert.

- Output start

Ha a szamitdgép és a tapegység kozotti port nyitva van, a gomb megnyomasa
utan a tapegység kimenetein aktivalddik a tapellatas. A gomb neve ,Output
Stop”-ra véltozik. A kimenetek tapellatasanak ledllitasahoz nyomja meg Ujra a
gombot, a kimenetek tapelldtdsa megszakad, és a gomb visszavaltozza a
nevét "Output Start"-ra.

Set voltage

A feszlltségérték beallitasara szolgald mez6kben (1) allitsa be a kivant értéket
a szamjegyek kivalasztasaval a legordild listabdl.

A bedllitasok mentéséhez és a tdpegységhez vald elkiildéséhez nyomja meg a
»Set voltage” gombot.

Set current -

Az aramer@sség (H) értékének bedllitasara szolgalé mez6kben a legordiild
listabdl valassza ki a kivant értéket.

A beillitdsok mentéséhez és a tdpegységnek valo elkiildéséhez nyomja meg
a ,Set current” gombot.

Qutput momtor star -



A gomb megnyomasa utdn frissiilnek a tapegység kimenetek aktualis
allapotara vonatkozé mezG6k, azaz fesziiltség, aram, izemmad, stb.

-
Instrument address: v

Gomb az eszkdz cimének bedllitdsdhoz. Alapértelmezés szerint az eszkdz

cime 1-re van beallitva. Ha azonban sok eszkozt kell vezérelnie, mindegyikhez

kilon cimet kell bedllitani.

Ehhez kovesse az alabbi Iépéseket:

- futtassa az "Instrument address generator" alkalmazast (letolthets az
expondo aruhaz webhelyérdl).

- az alkalmazas elinditasa utan az alabbi képen lathaté ablak jelenik meg.

Longwe1 numerical control power supply instrument address generator
< Al / Al o : = |

Old instrument address: [g] 0 9 v| Setnew address of power supply W
b = T — .

Communication port: | = Look for serial port Open senial port —
C ‘ i 7
d —Slave new address: 2 Quit —

Copyri ght (12020, Longhes, All Bights Reserved

Ahol:

a - a tapegység aktuadlis cime, allitsa az értéket 0-ra

b - COM port szdma, amely alatt a tapegység a szamitégéphez csatlakozik.
Valassza ki a szamot a legordiild listabdl;

C - portszam keres6 gomb (leirdsa a 3.3.5. 2. pontban)

d - Informacid a tapegység Ujonnan beallitott cimérdl

e - a tapegység Uj cime

f - gomb a programozhaté tapegység uj cimének bedllitdsahoz

g - COM port nyité gomb

h - gomb a programbdl vald kilépéshez.

3.3.6. Modbus és R$485 kommunikacids protokollok programozasi
kézikdnyve

Figyelem: A készilék a kbvetkez6 kodokkal tamogatja a Modbus funkcidkat:

03H, 06H, 10H és 01H (alapértelmezés szerint beallitva).



Modbus RTU - keretszerkezet
Az lizenetkildésnek legaldbb 3,5 karakteres intervallumban kell kezd6dnie.

Az adatkeretnek folyamatos adatfolyamnak kell lennie, ha a keret vége el6tt
3,5 karakternél hosszabb sziinet van, akkor a fogadd késziilék frissiti a
hidnyos lizenetet és kiolvassa, hogy a kdvetkezd bajt egy Uj Gizenet kezdete.

Hasonldképpen, ha két kiilonalld Gzenet kozotti tavolsag kevesebb, mint 3,5

karakter, a fogadod készilék a két Gizenetet egyetlen lizenetként fogja
értelmezni.

A szabvanyos informacids keret szerkezete a kdvetkezé:

A keret Cim M(ikddés Adatok CRC Keret
kezdete leirasa vezérlés vége
T1-T2-T3- | 8 bijt 8 bit N*8Bit 16 bit T1-T2-T3-
T4 T4

KeretmezGk leirasai:

- Cim - a mester eszkoz kivalasztja a szolga (slave) eszkozt Ugy, hogy a
cimmezdbe elhelyezi annak a slave eszkdznek a cimét, amelyhez csatlakozni
kivan.

Egyetlen slave cimtartomanya 1 ... 128 (tizedes), a cim hexadecimalis
formatumban kerdil elkiildésre.

A 0 cim az un. "broadcast" cim, amelyet minden slave eszkdz fogad és
felismer, de az (izenet fogaddsa utan nem lehet vélaszt kiildeni.

- Funkcio - a mez6 kédolasi tartomanya 1...255 (tizedes). A funkcidkéd jelzi a
szolgaeszkoznek, hogy melyik parancsot kell végrehajtania, pl. egy
regisztercsoport adatainak olvasdsa/irasa stb.

- Adatok - a mez6 a funkciémezében kildott parancsra vonatkozodan a slave
eszkoznek kildott tovabbi informacidkat tartalmaz, példaul regisztercimeket.
- CRC ellenérzés - a CRC generaldsa utan a fiatalabb bajt az elsd, a régebbi
bajt a masodik.

Figyelem: 9600 bps kommunikacids sebesség esetén a kommunikacids
keretvalasz és az eszkoz altal generalt keret k6zotti id6tartamnak 5 ms-nal
hosszabbnak kell lennie.



N Név Paraméter Tartoma | Tized | irasi(r) | Nyilvantar
r leirasa ny es és tasi cim
jegye | olvasas
k i(w)
szam | képess
a ég
1| Set-U Fesziiltség 0-32,00 2 w 1000H
bedllitas
2 Set-| Aramer@sség 0-10,50 2 w 1001H
bedllitasa
3 u Fesziltségérték | 0-32,00 2 r 1002H
megjelenitése
4 o Aramerésségérté | 0-10,50 3 r 1003H
k megjelenitése
5 Run- Kimeneti 0,1 0 r 1004H
Stop | teljesitmény/leal
I3s allapot
leolvasasa
6 CC- A 0,1,2 0 r 1005H
CV-OC | feszlltségszabaly
0z4s és az dram
aramldsi allapot
leolvasasa
7 Set- Kimeneti 0,1 0 w 1006H
Run- teljesitmény /
Stop leallasi
bedllitasok
8 | Set- A 0-127 0 w 1008H
Addre | kommunikacios
ss cim értékének
bedllitasa
N | Név | Paraméter leirasa Paraméte | A késziilék Nyilvantarta
r r értéke leirdsa si cim
1 | Run | Kimeneti 0 Kimenetek 1004H
- teljesitmény/ledllas leallitva
Sto | allapot leolvasasa 1 Kimenetek
p aktivak




2 | CC- | A A tapegység | 1005H
CV- | fesziiltségszabalyoz stabilizalo
OC | @sésazdaram Uzemmadba
aramlasi allapot nvan
leolvasasa A tapegység
szabalyzas
Uzemmodba
nvan
A tipegység
tdlaram
Uzemmadba
nvan
3 | Set- | Kimeneti Betdaplalds 1006H
Run | teljesitmény / kikapcsolasa
- leallasi bedllitasok Betaplalas
Sto bekapcsolas
p a

Figyelem: Ha a kommunikacids cim 0x00H, akkor broadcast médban van, azaz
minden slave fogadhat adatokat, igy egyszerre tobb tapegység adatait is

vezérelheti.

RTU — Modbus kommunikacids protokoll
A kommunikacids adatok tipusai és formatumai

Az informacidatvitel aszinkron, és a bajtokat egységként veszi fel.

A f6- és aleszkoz kozott kiildott kommunikacios informacid 10 bites szd

formatumu:

Sz6 formatum (soros

10 bites binaris

adatok)

Start bit 1- bit
Adat bit 8- bit
Paritas bit Hiany
Stop bit 1- bit

Kommunikacids adatformatum (keretek).

Adatformatum | Cimkdd Funkciokad Adattertlet CRC vezérlés

Adathossz 1- bit 1- bit N-bit 16 bites CRC
kod
(redundans

ciklikus kad)




c)

f)

A kommunikdcids adatok tovabbitdsanak folyamata

A parancsot a master eszkoz kildi el a slave-nek a cimkaoddal.

Csak a f6eszkoz altal megadott cimmel rendelkezd aleszkoz képes fogadni a
parancsot és leolvasni a benne |évé informacidkat.

Ha a CRC ellendrzés sikeres, a slave végrehajtja a parancsot, majd visszakuldi
az adatokat a gazdagépnek. A visszaklldoétt informacié tartalmazza a
cimkddot, a funkciokddot, a feladatadatokat és a CRC-ellen6rzé kddot. Ha a
CRC sikertelen, a rendszer nem kiild informaciot a gazdagépnek.

Cimkod
A cimkdd minden 0-tdl 32-ig terjed6 kommunikacid informacids keretének
elsé bajtja (8 bit). Ez a bajt jelzi, hogy a felhasznalé altal elére beallitott
szolgaeszkoz fogja fogadni a mestereszkdztdl érkezs informaciot.

Minden szolgaeszkdznek egyedi cimkdddal kell rendelkeznie.

Ha a szolgaeszkoz cimkddja megegyezik a mestereszkoz altal elkiildott
cimkoddal, a mestereszkoz elolvashatja a parancsot, és visszakiildhet egy
vélasziizenetet.

A slave altal a masternek kildott cimkod jelzi a cimét, amely lehetévé teszi
annak azonositasat, hogy honnan szarmazik a visszacsatolasi informacio.

Funkciokod

A funkcidkdd a keret masodik bajtjaban keril elkiildésre. A Modbus
kommunikacids protokollban definialhaté funkciékédok 1 és 127 kozott
vannak.

A funkciékéddal a vezérl6 eszkoz elkildi, hogy milyen feladatot szeretne,
hogy a szolgaeszkoz végrehajtson.

Ugyanezt a funkciokddot kildi vissza a alarendelt eszkdz, amely azt jelzi,
hogy az valaszolt a mester eszkozre, és végrehajtotta a funkcidohoz tartozé
miveleteket.

Az alabbi tablazat minta Modbus protokoll funkcidkodokat mutat be.

Funkcidkod Definicid Miivelet (binaris)
03H Nyilvantartasi adatok Adatok beolvasasa egy vagy
olvasasa tobb regiszterbdl
06H Egyetlen regiszter irdsa Adathalmaz irdsa egy
regiszterbe
10H Tobb regiszter irasa Tobb binaris adatkészlet irdsa
tobb regiszterbe

Adatterilet



Az adatteriilet informacidkat tartalmaz arrdl, hogy mit kell visszaallitani az
aleszkozrél, vagy milyen mveleteket kell végrehajtani.

Ezek az informacidk lehetnek adatok (digitalis bemenetek/kimenetek, analdg
bemenetek/kimenetek, regiszterek stb.), referencia-cimek stb. Példaul a
master a

03-as funkciékddon keresztil parancsot kiild a slave-nek, hogy adjon vissza
egy regiszterértéket (beleértve a kiolvasando regiszter kezd6cimét és
hosszat), ekkor a visszakiuldott adatok tartalmazzak mind a regiszter hosszat,
mind az adattartalmat. A kiilonb6z6 slave-eszkdzok esetében a cim- és
adatinformaciok eltéréek.

A visszaklildott adatok a kovetkez6ket tartalmazzak: a szolgaeszkoz cime, a

funkciokdd, az adatterilet és a CRC-kéd. Az adatteriileten lévé adatok két

bajtbdl dlinak, az elsének magasabb a prioritasa.

Sziinetid6 kovetelményei

Az adatok elkiildése elStt adatbusz-megszakitasra van sziikség, amelynek

idGtartama nagyobbnak kell lennie, mint a baudrata (9600 bps esetén a

megszakitas legalabb 5 ms).

Bevezetés a Modbus protokoll funkcidkédjaiba

Figyelem: A tapegység kizardlag az alabbiakban leirt Modbus-protokoll

funkcidokédokat tamogatja.

a) "03" funkcidkdd: tobbcsatornas regiszter bemeneteinek olvasasa
Példaul: a master eszkdznek adatokat kell olvasnia a 01-es cimd, 1000-es
kezd6cim slave eszkoz 6 regiszterébdl.

A slave késziilék adatregiszter cime és adatai a kovetkez6k:

Nyilvantartasi cim Adatregiszter Megfelel§
(hexadecimalis) paraméterek

1000H 0BB8 (3000) Set-U Set-U (30.00V)
fesziltség szorozva
100x

1001H 03E8(1000) Set-| Set-| (10.00A)
aramerdsség szorozva
100x

1002H 0BB8(3000) U U(30.00V)
fesziltség szorozva
100x

1003H 03E8(1000) | 1(10.00A)
adramerG@sség szorozva
100x




1004H 0001 (ON) - Run-Stop (1)
betaplalas
bekapcsolva

1005H 0000 (CV) szabalyozas | CCOCV-OC (1)
maéd

Megjegyzés: A beallitott fesziltséget és aramerdsséget meg kell szorozni
100-zal, majd at kell alakitani hexadecimalissa, miel6tt a regiszterbe
irnank.

pl.: A fesziiltség 30,00 V-ra allitdsahoz szorozza meg 30-at 100-zal, hogy
3000-et kapjon, majd konvertdlja hexadecimalisra, hogy O0BB8-at kapjon.

A fenti tdblazat szerint az értéket az 1000H regiszterbe kell beirni.

A regiszterbdl leolvasott fesziltség és aram értékét a rendszer Ujra
decimalissa alakitja, és elosztja 100-zal.

pl.: Az 1002H regiszter leolvasasi értéke 0BB7. Az atalakitas utan a
tényleges fesziltségérték 29,99 V.

Gazda — kildé eszkoz
A gazdagép altal elkiildott Gizenet formatuma:

Gazdagép- Byte | Uzenet elkiildve | Vigyézat!

Uzenet

Aldrendelt 1 01H Kildjon parancsot a

késziilék cime slave-nek 01H cimmel

(slave)

Funkciékod 1 03H Regiszterek olvasasa

Inditdsi cim 2 1000H Inditdsi cim: 10000H

Regiszter szama | 2 0006H 6 regiszter olvasasa
(12 bajt)

CRC-kod 2 C108 A gazdagép altal
kiszamitott CRC-kdd

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number
of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

A slave eszkoz altal visszakiildott Gzenet formatuma:




A szolgaeszkoz Bit Valaszinformacié | Vigyazat!

valasza

Aldrendelt 1 01 Informacidk a 01-es
készilék cime cimi eszkozrél
(slave)

Funkcidkod 1 03 Regiszterek leolvasasa
Adathossz 1 0C Osszesen 12 bajt
(bajtok)

1regiszter 2 0BB8~10.00V 1000H regiszter
adatai tartalma

2 regiszter 2 03E8 (10,00 V) A 1001H regiszter
adatai tartalma

3 regiszter 2 0BB8~10.00V A 1002H regiszter
adatai tartalma

4 regiszter 2 03E8 (10,00A) A 1003H regiszter
adatai tartalma

5 regiszter 2 0001 (BE) A 1004H regiszter
adatai tartalma

6 regiszter 2 0001 (CV) A 1005H regiszter
adatai tartalma

CRC-kod 2 DD9E A slave eszkoz altal

kiszamitott CRC kod

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
0103 0C0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Figyelem: A tapegység kimenetén mért dram és fesziiltség leolvasasahoz
két regiszterbdl kell kiolvasni az adatokat:

a 1002H-bdl és a 1003H-bdl.

"10H" funkcidokod: tobb regiszter jegyzései:
A host ezzel a funkcidkdddal sok adatot ir a meméridba. A Modbus
kommunikacids protokoll regisztere 16 bitre (2 bajtra) utal, ahol az elsé

bit régebbi.

Példaul a fesziiltség 12,5 V-ra és az aramerGsség 5,5 A-re allitasahoz
mindkét értéket meg kell szorozni 100-zal, majd at kell alakitani
hexadecimalis formatumra, és el kell tarolni a slave 1000H és 1001H

regisztereiben (a cimkdd a 01-es slave eszkoz).




A gazda altal kiildott Gzenet formdatuma:

Uzenet a host- | Byte Uzenet elkiildve Vigyazat!

tol

Aldrendelt 1 01 Kildjon parancsot a

késziilék cime slave-nek 01H

(slave) cimmel

Funkcidkod 1 10 Tobb regiszter irasa

Inditasi cim 2 1000 A rogzitendé
regiszter kezd6cime

Rogzitett 2 0002 Rogzitett regiszterek

regiszterek szama

szama

Rogzitett 1 04 Az rogzitett

adatbajtok adatbajtok teljes

szama szama (4 bajt)

Rogzitett 2 04E2 (12,50 V) Az 1000-es

adatok 1 regiszterben
rogzitendd adatok

Rogzitett 2 0226 (5.5.A) Az 1001-es

adatok 2 regiszterben
rogzitendd adatok

CRC-koéd 2 1FD3 Gazda éltal

kiszamitott CRC kod

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

A slave eszkoz altal visszaklildott Gizenet formatuma:

Aldrendelt Bit Uzenet elkiildve | Vigyazat!

eszkoz valasza

Aldrendelt 1 01 Informacié a 01-es

késziilék cime cimd eszkoztél

(slave)

Funkciékod 1 10 Tobb regiszter
rogzitése

Inditasi cim 2 1000 A rogzitend6 regiszter

kezd6cime




Rogzitett 2 0002 Rogzitett regiszterek
regiszterek szama

szama

CRC-kod 2 4508 A slave eszkoz altal

kiszamitott CRC kod

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low

8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 45 08

,06H” funkciokdd: egyetlen regiszter rogzitése

Ez a funkcié egy adattoredék elmentésére szolgal a tapegység
memoridjaba. Példaul fesziiltségvaltozas 19,99 V-ra. Miutan az értéket
megszoroztuk 100-zal és hexadecimalis formatumba konvertaltuk, el kell
menteni az aleszkoz regiszterébe 1000H cimmel (az aleszkdz cimének

kédja 01).

A gazda altal kiild6tt Gzenet formatuma:

Uzenet a host- | Byte Uzenet elkiildve | Vigyazat!

tol

Aldrendelt 1 01 Kildjon parancsot a

késziilék cime slave-nek 01H cimmel

(slave)

Funkciékod 1 06 Regiszter rogzitése

Inditasi cim 2 1000 A rogzitendé regiszter
kezd6cime

Rogzitett 2 07CF A 1000 cimu

adatok regiszterben
rogzitendé adatok

CRC-kéd 2 CF6E Gazda altal kiszamitott
CRC kod

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits

0106 10 00 07 CF CF 6E

A slave eszkoz altal visszaklildott Gizenet formatuma:

Aldrendelt Bit Uzenet Vigyazat!

eszkoz valasza elkildve

Aldrendelt 1 01 Informacio a

készilék cime 01-es cimu

(slave) eszkoztél

Funkcidkod 1 06 Tobb regiszter
rogzitése




Inditasi cim 2 1000 A rogzitendé
regiszter
kezd6cime

Rogzitett 2 07CF Rogzitett
adatok regiszterek
szama

CRC-kod 2 CF6E A slave eszkoz
altal
kiszamitott CRC
kéd

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
Bit

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Hibaellen6rzé kéd (CRC ellendrzés)
A master vagy slave késziilék a vezérlGkad segitségével ellendrizheti a
fogadott adatok helyességét.

Zaj vagy egyéb zavarok miatt adatatviteli hibak Iéphetnek fel.

A hibaellendrzé kod (CRC) lehetdvé teszi az adatatvitel sikerességének
ellenGrzését, és lehetdvé teszi a hibas adatok elutasitdsat, ami noveli a
rendszer biztonsagat és hatékonysagat.

A Modbus protokollban a kommunikacié CRC kddja 2 bajtbdl all.

A fiatalabb 8 bit el6l, a régebbi 8 bit hatul taldlhato, igy egy 16 bites bindris
szam jon létre.

A CRC-kédot a kiild6 eszkoz (gazda) szamitja ki, és az az informacids keret
utolsé pozicidjaban taldlhaté. A fogadd eszkoz (szolga) Ujra kiszamitja a CRC-
kodot, és 6sszehasonlitja, hogy a kijelolt és a fogadott kddok megegyeznek-e.
Ha a kddok kiilonboznek, az azt jelenti, hogy hiba tortént az adatatvitel
soran.

A CRC kéd kiszamitasanak madja

A CRC-kdd kiszamitasanak madja a kdvetkezd:

a) A 16 bites regiszter hexadecimalisan FFFF-ként van beallitva. Ezt a
regisztert CRC regiszternek nevezik.

b) Az XOR mlivelet végrehajtasa a CRC regiszter elsé adatb3ajtjan (a
keretbdl) és az alsd bajton.
A mivelet eredménye a CRC regiszterbe kerdil.

c) Tolja el az CRC regiszter tartalmat egy bittel jobbra (az alsé bit felé),
allitsa a magas bitet 0-ra, majd ellendrizze az eltolt bitet.



d) Ha akimeneti bit 0, akkor a c) Iépés Gjra megtorténik; ha a bit 1: a CRC
regiszter XOR miveletét hajtjuk végre az A0O01 polinommal (1010 0000
0000 0001).

e) Ac)ésd)Ilépések legfeljebb nyolcszori megismétlése, ami 8 bit (1 bajt)
adat feldolgozasanak felel meg.

f) A b)—e) Iépések végrehajtasa a kommunikacios keret kbvetkezd bajtjara
vonatkozdan.

g) Miutan a kommunikacids keret 6sszes bajtja a fenti Iépések szerint
konvertalasra keriilt, a vett 16 bites CRC regiszter also és felsé bajtjai
felcserél&dnek.

h) A CRC regiszter végsd tartalma a CRC kdd értéke.

3.4. Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitas el6tt, valamint amikor a késziléket nem haszndlja, hizza ki a
halézati csatlakozot.

b) A fellletek tisztitasara csak mard anyagoktdl mentes tisztitdszereket szabad
hasznalni.

c) Minden tisztitds utan az 6sszes alkatrészt alaposan meg kell szaritani a késziilék
Ujbdli hasznalata el6tt.

d) A késziléket hlivos és szaraz helyen, nedvességtdl és kozvetlen napfénytdl
védve kell tarolni.

e) Tilos a késziléket vizsugarral frocskolni, vagy vizbe meriteni.

f)  Ugyeljen arra, hogy viz ne keriilhessen a késziilék hazaba.

g) Aszell6z6nyildsokat kefével és s(iritett levegével kell tisztitani.

h) A késziiléket rendszeresen ellendrizni kell, hogy nincsenek-e raja sériilések és

megfelelen m(ikodik-e.
A t(z elleni védelem érdekében a biztositékokat csak a megadott tipusura és
osztalyura cserélje ki.

BIZTOSITEK CSEREIJE

VIGYAZAT! A biztositékot szakembernek kell kicserélnie.

1.
2.
3.

Valassza le a késziiléket az dramellatasrol.

2) Huzza ki a tdpkabelt, és vegye ki a biztositéktartot.

3) Cserélje ki a biztositékot egy ugyanolyan paraméterekkel rendelkezé, 4j
termékre.

4) Helyezze vissza a biztositéktartot.



VIGYAZAT! A biztositéktarté karosodasanak elkertlése érdekében ne alkalmazzon
tulzott erét a biztositéktarto eltavolitasakor és beszerelésekor.

A HASZNALT KESZULEKEK UTILIZALASA

Az élettartam lejarta utan a terméket tilos a hagyomanyos haztartasi hulladékkal
egyutt kidobni, ehelyett at kell adni elektromos és elektronikai berendezések
Ujrahasznositasara szakosodott gy(jt6pontra. Ezt a terméken, a hasznalati
Utmutatdéban vagy a csomagolason talalhatd szimbdlum is jelzi. A késziilékben
hasznalt anyagok a jel6lésiiknek megfelelGen Gjrahasznosithatdak. Az
Ujrafelhasznalassal, anyagok Ujrahasznositasaval vagy a hasznalt eszk6zok mas
maddon torténd hasznalataval jelentés mértékben hozzajarul kérnyezetiink
védelméhez.

A helyi hatdsag tajékoztatdst ad a hasznalt egységek megfeleld

lerakéhelyérél.



‘ekniske data

for stregmstyrke [A]

Parameter Parameter
vaerdi vaerdi
Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning
Model S-LS-96 S-LS-100 S-LS-101
Forsyningsspaending [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt [W] 150 300 300
Spaendingsreguleringsomrade
- -1 -

DC [V] 0-30 0-100 0-60
Aktuelt reguleringsomrade 0-5 0-3 0-5

Arbejdsstabiliserings
koefficient

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

Arbejdsstabiliserings
koefficient under belastning
(FS — fuld reekkevidde)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV v frlnog mv CV <70 mV
. r.m.s. r.m.s.
Rippel CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.

Opl@sning 0,01V/0,001 A
Sikkerhed OCP, OVP, OTP, OPP
Computerforbindelse RS485
Omgivelsestemperatur [°C]
/ Relativ luftfugtighed [%] -10+40 /< 80
under brug
Omgivelsestemperatur [°C]
/ Relativ luftfugtighed [%)] -40+85 /< 80
under opbevaring
Beskyttelsesklasse IP 1P20
Dimensioner [Bredde x 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
dybde x hgjde; mm]
Vaegt [kg] 2 2 2

Parameter Parameter

vaerdi vaerdi




Produktnavn Laboratoriestrgmforsyning

Model S-LS-102 | S-1S-103

Forsyningsspaending [V~] /

Frekvens [Hz] 230/50

Nominel effekt[W] 180 300

Spaendingsomrade [V] 0-60 0-30

Strgmomrade [A] 0-3 0-10

CV<0.2%+10mV CV <0,5 %FS

Linjeregulering CC<0.2%+10mA CC<0,5%FS

Belastningsregulerin CV<0.25%FS CV'<0,5 %FS
greguiering CC<0.25%FS CC<0,5%FS

Riboel CV<50mV r.m.s. CV: 0,5 %FS mV (RMS)

PP CC<30mA r.m.s. CC: 0,5 %FS mA (RMS)

Oplgsning 0,01V/ 0,001 A 10 mV /10 mA

Beskyttelser OCP, OPP, OTP, OVP

Graenseflade RS485

Driftstemperaturomrade [°C] 0-40

Dimensioner [Bredde x dybde 240x110x160 240x110x160

x hgjde; mm]

Vgt [kg] 2 2

1. Generel beskrivelse

Denne betjeningsvejledning er beregnet til at hjeelpe med sikker og palidelig brug. Dette
produkt er designet og produceret strengt i henhold til tekniske indikationer, ved hjzelp
af de nyeste teknologier og komponenter samt opretholdelse af de hgjeste
kvalitetsstandarder.

LAS BETJENINGSVEJLEDNINGEN OMHYGGELIGT
INDEN DU STARTER MED AT ARBEJDE MED APPARATET

For at sikre en lang og palidelig drift af apparatet er det ngdvendigt at sgrge for den
korrekte betjening og vedligeholdelse i overensstemmelse med retningslinjerne angivet
i denne betjeningsvejledning. De tekniske data og specifikationer angivet i denne
betjeningsvejledning er aktuelle. Producenten forbeholder sig retten til at foretage
@ndringer i forbindelse med forggelse af kvaliteten. Apparatet er designet og bygget
pa en sadan made, at risikoen for stgjemission begraenses til det laveste niveau.

Symbolforklaring



Produktet opfylder kravene, angivet i de relevante
sikkerhedsstandarder.

M
/m

Lzaes betjeningsvejledningen inden brug.

Produktet er genanvendeligt.

OBS! eller ADVARSEL! eller HUSK! beskriver en given situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel mod elektrisk st@d!

Udelukkende til indendgrs brug.

> b O

OBS! lllustrationerne i denne betjeningsvejledning er kun til
reference og kan i nogle detaljer afvige fra det faktiske
produkt.

Den originale version af betjeningsvejledningen er pa tysk. De andre sprogversioner
er oversaettelser fra tysk.

2. Brugssikkerhed

A OBS! Lzes alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner.
Manglende overholdelse af advarslerne og instruktionerne kan
resultere i elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig personskade
eller dgd.



Udtrykket "apparat" eller "produkt" i advarslerne og betjeningsvejledningen refererer
til <laboratoriestrgmforsyning>.

2.1.

a)

b)

g)

h)

Elektrisk sikkerhed

Apparatets stik skal passe til stikkontakten. Du ma ikke sendre stikket pa nogen
made. Originale stik og passende stikkontakter reducerer risikoen for elektrisk
stgd.

Undga kropskontakt med jordede dele sasom rgr, radiatorer, ovne og
kgleskabe. Der er en ¢gget risiko for elektrisk stgd, hvis din krop er
jordforbundet og i kontakt med udstyr, der udszettes for direkte regn, vade
overflader og arbejder i fugtige omgivelser. Hvis der traenger vand ind i
enheden, er der gget risiko for beskadigelse af enheden og elektrisk stgd.

Ror ikke ved apparatet med vade eller fugtige haender.

Brug ikke kablet til adapteren/strgmkablet forkert. Brug den aldrig til at baere
apparatet eller til at fjerne stikket fra stikkontakten. Hold ledningen veek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede ledninger gger risikoen for elektrisk stgd.

Hvis det er uundgaeligt at bruge apparatet i et fugtigt miljg, skal der bruges en
reststrgmsenhed (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk shock.

Det er forbudt at bruge apparatet, hvis netledningen er beskadiget eller viser
synlige tegn pa slid. En autoriseret elektriker eller servicetekniker skal udskifte
den beskadigede ledning

For at undgad elektrisk sted ma netledningen, stikket eller apparatet ikke
nedsaenkes i vand eller anden vaeske. Brug ikke apparatet pa vade overflader.

OBS — LIVSFARE! Apparatet ma aldrig nedsaenkes i vand eller andre vaesker
under renggring.

Brug ikke enheden i rum med meget hgj luftfugtighed / i umiddelbar naerhed
af vandtanke!

2.2, Sikkerhed pa arbejdspladsen

a)

b)

c)

d)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Uorden eller darlig
belysning kan fgre til ulykker. Vaer fremadrettet, se hvad du laver, og brug sund
fornuft, nar du bruger dette udstyr.

Brug ikke enheden i et eksplosionsfarligt omrade, f.eks. i nserheden af
brandfarlige vaesker, gasser eller stgv.

| tilfeelde af skader eller uregelmaessigheder i apparatets betjening skal du
straks slukke for det og rapportere det til en autoriseret person.

Hvis du er i tvivl om apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.



e)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

d)

e)

Reparationer af apparatet ma kun udfgres af producentens kundeservice.
Foretag ikke reparationer selv!

| tilfeelde af ild eller brand under apparatets drift skal du kun bruge
tgrpulverslukkere eller kuldioxid (CO2) ildslukkere til at slukke ilden.

Ingen bgrn eller uvedkommende er tilladt i arbejdsomradet.
(Uopmaerksomhed kan resultere i tab af kontrol over enheden.)
Sikkerhedsmazerkaterne bgr kontrolleres regelmaessigt. Hvis klistermaerkerne
er ulaeselige, skal de udskiftes.

Gem betjeningsvejledningen til senere brug. Hvis apparatet videregives til
tredjemand, skal betjeningsvejledningen ogsa afleveres sammen med
apparatet.

Emballageelementer og sma samleelementer bgr opbevares utilgeengeligt for
barn.

Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

Nar du bruger dette apparat sammen med andre enheder, skal du ogsa
overholde de andre betjeningsvejledninger.

OBS! Sgrg for, at bgrn og andre personer i neerheden er i
sikkerhed, mens enheden er i brug.

Personlig sikkerhed

Det er forbudt at betjene apparatet i en tilstand af traethed, sygdom,
alkoholpavirkning, brug af stoffer eller laegemidler, der i veesentlig grad
begraenser evnen til at betjene apparatet.

Apparatet er ikke beregnet til at blive brugt af mennesker (herunder bgrn) med
nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner eller uden tilstraekkelig
erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er
ansvarlig for deres sikkerhed eller har modtaget instruktioner vedrgrende
betjening af apparatet.

Enheden kan betjenes af fysisk egnede personer, som er i stand til at betjene
apparatet og som er blevet uddannet i miljg og sikkerhed.

Veer forsigtig og brug din sunde fornuft, nar du betjener denne enhed. Et
gjebliks uopmaerksomhed under betjening af apparatet kan medfgre alvorlig
personskade.

Apparatet er ikke et legetgj. Barn bgr vaere under opsyn for at sikre, at de ikke
leger med apparatet.

2.4. Sikker brug af apparatet



a)

b)

d)

e)

g)
h)
i)
i)

k)

Overbelast ikke apparatet. Brug vaerktgjer, der er egnede til applikationen.
Korrekt valgt apparat udfgrer bedre og sikrere arbejde, som den er designet
til.

Brug ikke enheden, hvis teend/sluk-knappen ikke fungerer korrekt (kan ikke
teendes og slukkes). Apparater, der ikke kan styres med kontakten er farlige,
ma ikke fungere og skal repareres.

Afbryd apparatet fra strgmforsyningen, fgr justeringer, renggring og
vedligeholdelse udfgres. Denne forebyggende foranstaltning reducerer
risikoen for utilsigtet aktivering.

Opbevar inaktive apparater uden for bgrns raeekkevidde og personer, der ikke
kender enheden eller denne betjeningsvejledning. Apparaterne er farlige i
haenderne pa uerfarne brugere.

Hold apparatet i god teknisk stand. Kontroller, at der ikke er generelle skader
eller fejl i forbindelse med bevaegelige dele (revner i dele og komponenter eller
andre forhold, der kan pavirke sikker drift af apparatet). | tilfaelde af fejl skal
apparatet repareres fgr brug.

Reparation og vedligeholdelse af apparater bgr udfgres af kvalificerede
personer, der kun bruger originale reservedele. Dette vil sikre sikker brug.

For at sikre apparatets konstruerede driftsintegritet ma du ikke fjerne
fabriksinstallerede daksler eller fjerne skruer.

Det er forbudt at flytte, transportere eller rotere apparatet under drift.
Efterlad ikke apparatet uden opsyn, nar det er taendt.

Renggr apparatet regelmaessigt for at forhindre permanent bundfaeldning af
snavs.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Det er forbudt at forstyrre konstruktionen af produktet for at aendre dets
parametre eller konstruktion.

Hold apparatet vaek fra varmekilder og ild.

Bloker ikke enhedens ventilationsabninger!

Brug ikke strgmforsyningen under fuld belastning i laengere tid, da det kan
beskadige enheden.

Stremforsyningens udgangsspaending ma ikke overstige indgangsspaendingen
pa den enhed, der forsynes med strgm. En for hgj spaending kan beskadige
enheden.

Inden du @ndrer strgmforsyningens driftsmodus, skal du fgrst frakoble de
eksterne belastningskabler, der er tilsluttet den.

Hvis apparatet kgrer med en induktiv belastning sdsom magnetspoler,
jeevnstremsmotorer, stepmotorer osv., skal du sgrge for at aendre
spandingen/strgmmen langsomt.
Teend eller sluk ALDRIG strgmmen med en induktiv belastning tilsluttet.
Taend eller sluk ikke for strgmforsyningen, mens den er tilsluttet en belastning.
Kortslut ikke de kabler, der er tilsluttet spaendingen.



u) Segrg for, at indgangsspaendingen stemmer overens med indstillingen af
indgangsspaendingsvaelgeren, ellers vil det medfgre, at stremforsyningen fejler
eller endda beskadiger den.

A OBS! Pa trods af at apparatet er designet til at veere sikker, har
tilstraekkelige beskyttelsesmidler og pa trods af brugen af
yderligere brugersikkerhedselementer, er der stadig en lille
risiko for uheld eller personskade, mens du arbejder med
apparatet. Det anbefales at udvise forsigtighed og sund fornuft,
nar du bruger det.

3. Betingelser for brug

Apparatet er designet til at forsyne eksterne apparater med jeevnstrgm med en
specificeret spaending.

Enhver skade, der skyldes forkert brug, er brugerens ansvar.

3.1. Beskrivelse af apparatet
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1. LED —indikator for drift i udgangsstrgmstabiliseringsmodus
2. LED —indikator for drift i udgangsspaendingsstabiliseringsmodus
3. Handtag

4. Udgangsspaendingsveerdi display

5. Strgmveerdi display

6. Visning af udgangseffektvaerdien

7-10. Knapper til at gemme/genkalde data fra hukommelsen
11. "Las" indstillinger ldseknap

12. Overbelastningsbeskyttelse taend/sluk knap

13. Overspandingsbeskyttelse taend/sluk knap

14. OFF / ON-knap - teend/sluk udgange

15. "Til venstre" -knap

16. ,Til hgjre” -knap

17. Spaending/strgmkontakt

18. Spandingsreguleringsknap

19. Apparatets ON/OFF-knap

20. Udgangsterminal med negativ polaritet

21. Udgangsterminal - jord

22. Udgangsterminal med positiv polaritet

23. Ventilator

24. Port RS 485

25. Indgangsspaendingsafbryder 110/230V



26. Stikkontakt med sikring
27. Fedder

28. Strgmkabel

29. Tilslutningskabler

3.2. Klarggring til drift

APPARATETS PLACERING

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg. Hold
apparatet vaek fra varme overflader. Apparatet skal altid bruges pa en jeevn, stabil,
ren, brandsikker og tgr overflade og uden for raekkevidde af bgrn og mennesker
med nedsatte mentale, sensoriske og mentale funktioner. Apparatet skal placeres
pa en sadan made, at netstikket nar som helst kan nas. Sgrg for, at
strgmforsyningen til apparatet svarer til de data, der er angivet pa typeskiltet!

3.3. Arbejde med apparatet

3.3.1. Handling
1. Tilslut netledningens stik (28) til stikket (26) pa bagsiden af
apparatet og stikket til en strgmkilde.

2. Teend for apparatet ved at trykke pa taend/sluk-knappen (19).

3. Gogr dig bekendt med parametrene for den tilsluttede enhed.
Tilslut ekstern belastning til terminalerne (20-22).

4. Indstil udgangsparametrene i henhold til anvisningerne i afsnit
3.3.2.

5. Tryk pa OFF / ON-knappen (14) for at aktivere udgangene.
Knappen lyser, nar udgangene er aktive. LED -dioden (1) eller (2)
vil lyse, afhaengigt af den tilsluttede belastning. Apparat b

6. For at slukke for strgmmen til udgangene skal du igen trykke pa
OFF/ON-knappen (14).
Knappens belysning slukkes. Nar udgangene er slukket, viser
effektveerdidisplayet (6) "OFF".

7. Udgangene bliver automatisk deaktiveret.

8. Sluk for apparatet ved hjalp af ON/OFF-knappen (19), afbryd den
eksterne belastning og afbryd apparatets stik fra
strgmforsyningen.

3.3.2. Parameterindstillinger:
1. Indstil spaendings- eller streamgraensevaerdien:



Tryk pa "V / A"-tasten (17) for at vaelge den udgangsparameter,
der skal redigeres.

Brug knapperne (15) og (16), indstil markgrens position pa
positionen i spaendings-/stremvaerdien, der skal &ndres (pa denne
made bestemmes ngjagtigheden af parametrenes justering
mellem grov og fin).

Indstillinger las

Tryk pa knappen "Las" (11) for at |ase parameteraendringerne.
Knappen vil lyse, de andre knapper og knappen vil vaere last.

For at lase op for udgaven skal du igen trykke pa "Las" -knappen
(11), baggrundslyset slukkes, og de andre knappers funktioner vil
blive gendannet.

Lydsignal

Det akustiske signal lyder, nar overbelastnings- eller
overspandingsbeskyttelsen er aktiveret.

Den akustiske alarm er fabriksindstillet til taendt. Tryk pa (18)
knappen for at sla alarmen fra/til igen

Gem / genkald indstillinger

For at gemme de nye indstillinger skal du trykke pa en af M1-M4
knapperne (7-10), knappen vil lyse, og displayet vil vise de aktuelle
spandings- og strémstyrkevaerdier.

Pa dette tidspunkt skal du indtaste dine foretrukne spaendings- og
strgmstyrkeparametre ved at fglge proceduren i punkt 1 i dette
afsnit.

Nar parametrene pa displayet holder op med at blinke, betyder
det, at de er gemt under den tidligere valgte knap.

For at genkalde den tidligere gemte hgjde skal du trykke pa en af
"1/2/7/10" knapperne.

Den valgte knap vil blive fremhaevet, og de gemte indstillinger vil
blive vist pa skeermen. Pa dette tidspunkt kan du aktivere
udgangene ved at trykke pa knappen (14).

3.3.3. Sikkerhed

1.

OCP (overstrgmsbeskyttelse) — beskyttelsen aktiveres og
deaktiveres med "OCP"-knappen (12).

Nar overstremsbeskyttelsen er aktiveret, konverteres den
indstillede stregmveerdi til overstrgmsbeskyttelsesvaerdien.

Nar taerskelvaerdien overskrides, afbryder beskyttelsen strommen
til udgangene, og enheden afgiver et lydsignal.

For at nulstille beskyttelsen skal du slukke for den med knappen
(12) og derefter teende den igen.



2. OVP (overspaendingsbeskyttelse) — beskyttelsen aktiveres og
deaktiveres med "OVP"-knappen (13).
Efter at beskyttelsen er taendt, indstiller apparatet fra den
automatiske enhed taerskelvaerdien (indstillet spaendingsveerdi +
0,5V), der overskrider hvilken beskyttelsen aktiveres.
Nar teerskelveerdien overskrides, afbrydes stremmen til
udgangene, og apparatet bipper.
For at nulstille beskyttelsen skal du slukke og teende den igen med
knappen (13).

3. OTP (overtemperaturbeskyttelse) — beskyttelse mod
overophedning.

3.3.4. Tilslutning af AC-adapteren til computeren
Enheden kan tilsluttes en computer via et kabel med et RS 485-stik.
Hvis computeren ikke har en sadan indgang, kan der anvendes en USB-
konverter.
For at computeren kan tilsluttes til stremforsyningen, skal du indstille
COM-porten ved at indtaste fglgende parametre:
- Baudrate: 9600
- Startbit: 1
- Databits: 8
- Kontrolciffer: Ingen
- Stopbits: 1
- Dataoverlgbskontrol: Ingen

| tilfeelde af brug af USB til RS485-konverteren er installationen af
"CH340SER"-driveren pakraevet.

For at starte installationen skal du dobbeltklikke pa applikationsikonet
CH340SER.exe, bekraefte installationen og fglge instruktionerne pa
skaermen.

Driverinstallationsfilen er tilgeengelig pa producentens websted.
Yderligere information om RS485- og Modbus-
kommunikationsprotokollerne kan findes yderligere i den pagaeldende
manual

3.3.5. Software
Advarsel: Installationsfilerne kan downloades fra producentens butiksside. Find
det kgbte produkt pa hjemmesiden, download derefter filerne til din computer
og installer i henhold til instruktionerne, angivet i naeste afsnit.



1. Installation af softwaren til betjening af stréemforsyningen

For at kunne redigere og aflaese parametrene fra strgmforsyningen
efter tilslutning til en computer, skal der installeres et separat
"Overvagningsassistent" program for hver model.

For at installere programmet skal du dobbeltklikke pa det ikon, der er
tildelt det, og derefter fglge instruktionerne, der vises pa skaermen.

Hvis, i stedet for at starte installationsprocessen, vises fglgende
meddelelse pa skeermen:

POWER SUPPLY >

f > . Component ‘M3Comm32.000 or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

Det betyder, at filen MSComm32.0cx, som er ngdvendig for korrekt
drift af programmet, mangler eller er beskadiget.

Folg disse trin:
- bestemme, hvor mange bit Windows der er installeret pa 32 eller 64
computeren.
- kopier filen MSComm32.0cx og indsaet den i mappen C: \ Windows \
system32 for et 32-bit system, og til mappen C: \ Windows \
sysWOW64 for et 64-bit system.
-abn "cmd" -kommandolinjen
- indtast i kommandolinjen afhaengigt af systemtypen:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx;
eller: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.0cx

2. Beskrivelse af softwaregraensefladen
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Longwei numerical control power supply monitor interface

vl Look!‘orscﬁalpoﬁl Open serial port
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00 00 output
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()  Output monitor start

Set current -
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0\ Setvolmgei
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Quit

Copyright MIE000, Looghar, ALL Kights Reserved

Aktuel spaending ved strgmforsyningens udgang

Aktuel stremveerdi ved strgmforsyningens udgang

Indstillet speending ved stremforsyningens udgang

Indstillet strgmvaerdi ved strgmforsyningens udgang

Aktuel status for strégmforsyningens udgange: OFF — inaktive udgange,

ON - aktive udgange

Aktuel status for strgmforsyningen: "CV" — spandingsstabilisering ved
udgangen, "CC" — strgmstabilisering ved udgangen.

Taend/sluk-knap til overvagning af udgangsstatus

Feltet til indstilling af veerdien af strgmintensiteten ved udgangen
Indstillingsfelter for udgangsspaendingsveerdi

Knappen — Afsendelse af de indtastede strgmveerdier til

strgmforsyningen
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K. Knap —sender de indtastede strgmvaerdier til stremforsyningen

Valg af enhedsnummer til RS-485-kommunikation

Valg af COM-portnummer

Knap til portsggning. Et tryk pa knappen begynder at sgge efter
tilgaengelige portnumre.

0. Knap til at dbne den serielle port og kommunikationsporten
Teend/sluk-knap til strgmforsyningsudgange

Q. Software nedlukningsknap

3. Detaljeret beskrivelse af softwaregraensefladeknapperne

zr

o

Look for serial port

Efter at have klikket, vil knappen vise en liste over porte. Hvis du ikke kender
portnummeret, som strgmforsyningen er tilsluttet, skal systemets
enhedshandtering startes.

Lees derefter nummeret, der er tildelt den port, hvor strégmforsyningen er
tilsluttet, og veelg det fra rullelisten (M) til venstre for knappen.

T USB-SERIAL CH341A (COM2) e gmm]

Open serial port|

Efter at have trykket pa knappen (hvis den korrekte port blev indstillet i det
foregdende trin), dbnes porten, der forbinder computeren med apparatet.
Meddelelsen "COMA-port er allerede aben" vil blive vist i nederste venstre
hjgrne af softwaregraensefladen for at indikere succesen.

- Output stant

Hvis porten mellem computeren og strgmforsyningen er aben, aktiveres
strgmforsyningen ved udgangene af stremforsyningen efter tryk pa knappen.
Knappen vil &ndre sit navn til "Output Stop". For at stoppe strgmforsyningen
til udgangene skal du trykke pa knappen igen, stremmen til udgangene
afbrydes, og knappen andrer sit navn tilbage til "Output Start".

Set voltage

Indstil den foretrukne veerdi i felterne til indstilling af spaendingsvaerdien (1)
ved at vaelge cifre fra rullelisten.

Tryk pa "Set voltage" -knappen for at gemme indstillingerne og sende til
strgmforsyningen

Set current -

| felterne til indstilling af veerdien af den aktuelle intensitet (H) indstilles den
foretrukne veerdi ved at vaelge fra rullelisten.



f)

g)

For at gemme indstillingerne og sende dem til stremforsyningen skal du
trykke pa knappen »Indstil strgm«.
Output monstor start -

Efter at have trykket pa knappen, vil felterne relateret til den aktuelle status

for stremforsyningsudgangene blive opdateret, dvs. spaending, strom,
driftstilstand osv.

-
Instrument address: v

Knap til indstilling af enhedens adresse. Som standard er enhedsadressen
indstillet til 1. Men hvis du skal styre mange enheder, bgr du angive en
individuel adresse for hver af dem.

For at ggre dette skal du fglge disse trin:

- start applikationen "Instrument address generator" (kan downloades pa
expondo-butikkens websted).

- efter start af applikationen vil et vindue fremkomme som vist pa billedet
nedenfor.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
S A / Al o = |
Old instrument address: (g 0 2 v, Setnew address of power supply W
b = — — _
Communication port: | = Look for serial port Open senal port —
C ‘ | P
d —1Slave new address: 2 Quit —
Capyri ght (L2020, Longles, All Rights Reserved

hvor:

a —den aktuelle adresse pa strgmforsyningen er tilgaengelig, skal du indstille

veerdien til 0

b — COM-portnummer, som strgmforsyningen er tilsluttet til computeren.
Velg nummeret fra rullelisten;

c— portnummersggningsknap (beskrevet i 3.3.5. punkt 2)

d — Oplysninger om den nyligt indstillede adresse pa strgmforsyningen

e — ny adresse pa strémforsyningen

f — knap til indstilling af en ny adresse for den programmerbare
strgmforsyning

g — COM-port abningsknap



h —knap for at afslutte programmet.

3.3.6. Programmeringsmanual til Modbus og RS485
kommunikationsprotokoller

Advarsel: Enheden understgtter Modbus-funktioner med fglgende koder:
03H, 06H, 10H og 01H (indstillet som standard).

Modbus RTU - rammestruktur
Beskedtransmission skal begynde med et interval pa mindst 3,5 tegn.

Datarammen skal vaere en kontinuerlig strgm af datatransmission, hvis der
er en pause leengere end 3,5 tegn fgr slutningen af rammen, vil den
modtagende enhed opdatere den ufuldstaendige meddelelse og lzese, at den
naeste byte er begyndelsen af en ny meddelelse.

Tilsvarende vil den modtagende enhed, hvis afstanden mellem to separate
meddelelser er mindre end 3,5 tegn, leese de to meddelelser som én.

Standard inforammestrukturen er som fglger:

Rammebegyndels | Adress | Beskrivels | Data CRC- Rammeslu
e e e af kontro |t
driften |
T1-T2-T3-T4 8 bits 8 bits N*8Bi | 16Bit T1-T2-T3-
t T4

Beskrivelse af rammefelterne:
- Adresse - hovedenheden vaelger underenheden ved at placere adressen pa
den underenhed, der skal oprettes forbindelse til, i adressefeltet.

Adresseomradet for en enkelt slave er 1 ... 128 (decimal), adressen sendes i
hexadecimalt format.

Adresse 0 er Broadcast-adressen, som modtages og genkendes af alle
underenheder, men det er umuligt at sende et svar efter at have modtaget
beskeden.

- Funktion - feltkodningsomrade er 1...255 (decimal). Funktionskoden angiver
for slaveenheden, hvilken kommando der skal udfgres, f.eks.
laesning/skrivning af data i en registergruppe osv.



- Data - feltet indeholder yderligere information sendt til slaveenheden
vedrgrende kommandoen sendt i funktionsfeltet, fx registeradresser.

- CRC-kontrol - efter generering af CRC er den lavere byte den fgrste, og den
hgjere byte er den anden.

Advarsel: Intervallet mellem svaret pa kommunikationsrammen og den
ramme, der genereres af enheden, nar kommunikationshastigheden er 9600
bps, skal veere stgrre end 5 ms.

N | Navn Parameter Rakkevi | Antal | Evn | Registreringsa
r. dde decim | etil dresse
aler at
skri
ve
()
og
les
e
(w)
1 | Set-U | Speendingsindstill | 0-32,00 2 i 1000H
ing
2 | Setl Indstillinger for 0-10,50 2 i 1001H
stregmstyrke
3 u Viser 0-32,00 2 r 1002H
spaendingsvaerdi
4 ol Viser 0-10,50 3 r 1003H
strgmstyrkevaerd
i
5 | Run- Aflaesning af 0,1 0 r 1004H
Stop | udgangseffekt/st
opstatus
6 CC- Aflaeser 0,12 0 r 1005H
CV- | spaendingsregule
ocC ring og
strgmningsstatus
7 Set- Indstillinger for 0,1 0 i 1006H
Run- | effektudgang/sto
Stop p




8 | Set- Indstilling af 0-127 0 i 1008H
Addr veerdien af
ess kommunikations
adresse
N | Na | Parameter Param | Beskrivelse af Registreringsa
r. | vn eter apparatet dresse
1 | Ru | Aflesning af 0 Stoppede 1004H
n- udgangseffekt/st udgange
Sto | opstatus 1 Aktive udgange
p
2 | CC- | Afleser 0 Strgmforsyning | 1005H
CV- | spaendingsregule eneri
OC | ring og stabiliseringstils
strgmningsstatus tanden
1 Stregmforsyning
eneri
justeringstilstan
den
2 Stregmforsyning
eneri
overstrgmstilst
anden
3 | Set | Indstillinger for 0 Sluk 1006H
- effektudgang/sto strgmforsyning
Ru | p en
n- 1 Taend
Sto strgmforsyning
p en

Advarsel: Nar kommunikationsadressen er 0xOOH, er der tale om broadcast-
tilstand, dvs. at alle slaver kan modtage data, hvilket betyder, at du kan styre
data fra mange strgmforsyninger pa én gang.

2. Modbus RTU - kommunikationsprotokol
a) Typer og formater af kommunikationsdata
Informationstransmission er asynkron og optager bytes som enheder.

Kommunikationsinformationen sendt mellem hovedenheden og
underenheden er i formatet af et 10-bit ord:



c)

Ordformat (serielle 10 bit binzer

data)

Start bit 1-bit

Data bit 8-bit

Parity bit Ingen

Stop bit 1-bit

Kommunikationsdataformat (rammer).

Dataformat | Adressekode | Funktionskode | Dataomrade | CRC-
kontrol

Datalaengde | 1-bit 1-bit N-bit 16-bit CRC-
kode
(redundant
cyklisk
kode)

Processen med at overfgre kommunikationsdata

Kommandoen sendes af hovedenheden til underenheden med
adressekoden.

Kun underenheden med adressen givet af hovedenheden kan modtage
kommandoen og laese den information, den indeholder.

Hvis CRC-kontrollen lykkes, vil underenheden udfgre kommandoen og
derefter sende data tilbage til veerten. De returnerede oplysninger omfatter
adressekoden, funktionskoden, jobdata og CRC-kontrolkoden. Hvis CRC
mislykkes, vil der ikke blive sendt nogen information til vaerten.

Adressekode
Adressekoden er den fgrste byte (8 bit) af informationsrammen for hver 0 til

32 kommunikation. Denne byte angiver, at den slaveenhed, som brugeren
har indstillet, vil modtage information fra masteren.

Hver slaveenhed skal have en unik adressekode.

Hvis slaveenhedens adressekode stemmer overens med den adressekode,
der sendes af masterenheden, kan masterenheden afleese kommandoen og
sende et svar tilbage.

Adressekoden, som underenheden sender til hovedenheden, angiver dens
adresse, hvilket ggr det muligt at identificere, hvor feedback-informationen
kommer fra.

Funktionskode
Funktionskoden sendes i den anden byte af rammen. Funktionskoderne, der
kan defineres i Modbus kommunikationsprotokollen, er 1 til 127.



f)

Med funktionskoden sender masteren den opgave, som den gnsker, at
slaven skal udfgre.

Den samme funktionskode returneres fra underenheden, hvilket indikerer,
at den reagerede pa hovedenheden og udfgrte de operationer, der er knyttet
til funktionen.

Tabellen nedenfor viser eksempler pa Modbus-protokolfunktionskoder.

Funktionskode | Definition Operation (binzer)
03H Leesning af registerdata | Aflasning af data fra et eller
flere registre
06H Lagring af et enkelt Lagring af et dataseet til ét
register register
10H Skriv til flere registre Lagring af flere binzere
dataseet til flere registre

Dataomrade

Dataomradet indeholder information om, hvad der skal returneres fra slaven,
eller hvilke handlinger der skal udfgres.

Oplysningerne kan vaere data (digitale indgange/udgange, analoge
indgange/udgange, registre osv.), referenceadresse osv. F.eks. sender
masteren en kommando til slaven om at returnere en registervaerdi (inklusive
startadressen og leengden af det register, der skal laeses) via funktionskode:
03; de returnerede data omfatter saledes bade la&engden og dataindholdet af
registeret. For forskellige slaveenheder er adresse- og dataoplysningerne
forskellige.

De returnerede data omfatter: slaveenhedens adresse, funktionskode,
dataomrade og CRC-kode. Dataene i dataomradet er to bytes, hvor den
fgrste har hgjere prioritet.
Krav til pausetid
Der kraeves en databusafbrydelse, fgr data sendes, og denne skal vaere
lengere end baudraten (ved 9600 bps er afbrydelsen mindst 5 ms).
Introduktion til Modbus protokol funktionskoder
Advarsel: Strgmforsyningen understgtter kun de Modbus-protokol-
funktionskoder, der er beskrevet nedenfor.
a) Funktionskode "03": lzeser indgange fra multikanalregister
For eksempel: hovedenheden skal aflaese data fra 6 registre pa
underenheden, hvis adresse er 01 og startadressen er 1000.

Adressen og dataene for underenhedens dataregister er:
Registreringsadresse Dataregister Tilsvarende
(hexadecimalt) parametre




1000H 0BB8 (3000) Set-U Set-U (30.00V)
spaending ganget med
100

1001H 03E8 (1000) Set-I Set-1 (10.00A)
strgm ganget med
100

1002H 0BBS8 (3000) spaending | U(30.00V)
U gange 100

1003H 03E8 (1000) strgm | 1(10.00A)
gange 100

1004H 0001 (ON) - stremmen | Run-Stop (1)
er teendt

1005H 0000 (CV) CCOCV-0C (1)
reguleringstilstand

Bemaerk: Den indstillede spaending og strgm skal ganges med 100 og
derefter konverteres til hexadecimal notation fgr lagringen i
registreringsdatabasen.

For eksempel For at indstille spaendingen til 30,00V skal du gange 30
med 100 for at fa 3000 og derefter konvertere til hexadecimal for at fa
0BBS.

Ifglge tabellen ovenfor skal vaerdien indtastes i registret 1000H.

Spaendings- og strgmvaerdien efter aflaesning fra registeret konverteres
igen til decimal og divideres med 100.

For eksempel Afleesning af 1002H -registerets leeseveerdi er OBB7. Efter
konvertering er den faktiske spaendingsvaerdi 29,99V.

Host - afsendende enhed
Formatet for den besked, der sendes af vaerten:

Vertsbesked Byte | Besked sendt | Bemaerkninger
Underenhedens 1 01H Send kommandoen
adresse (slaves) til underenheden

med O1H -adresse

Funktionskode 1 03H Lees registre

Startadresse 2 1000H Startadressen er
10000H

Registreringsnummer | 2 0006H Lees 6 registre (12

bytes)




CRC kode 2 C108 CRC-kode beregnet
af veerten

Slave address Function code Start address High 8 bits Low 8 bits Number
of registers High 8 bits Low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8 bits
010310000006 C108

Beskedformatet sendt tilbage af underenheden:

Svar fra Bit Oplysninger | Bemaerkninger
slaveenheden returneret
Underenhedens 1 01 Oplysninger fra enheden
adresse (slaves) med adresse 01
Funktionskode 1 03 Aflaesning af registrene
Datalaengde 1 oC | alt 12 bytes
(bytes)
Data for 1. 2 0BBS8 Indholdet af 1000H -
register (30,00V) registret
2 registerdata 2 03ES8 (10,00 Indholdet af register
V) 1001H
3 registerdata 2 0BB8 Indholdet af register
(30,00V) 1002H
4 registerdata 2 03E8 Indholdet af register
(10.00A) 1003H
5 registerdata 2 0001 (ON) Indholdet af register
1004H
6 registerdata 2 0001 (CV) Indholdet af register
1005H
CRC kode 2 DD9E CRC-kode beregnet af
underenheden

Address Function code Data length Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 03 0C OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Advarsel: For at afleese stremmen og spandingen ved udgangen fra
strgmforsyningen skal du aflaese dataene fra to registre:

1002H og 1003H.

Funktionskode "10H": lagring af flere registre:

Varten bruger denne funktionskode til at lagre en masse data til
hukommelsen. Registeret i Modbus kommunikationsprotokollen



refererer til 16 bit (2 bytes), hvor den fgrste bit er ldre.

For at for eksempel indstille spandingen til 12,5V og stremmen til 5,5A,
skal begge veaerdier ganges med 100 og derefter konverteres til
hexadecimalt (hexadecimalt) format og lagres i underenhedens 1000H
og 1001H registre (adressekoden af underenheden er 01).

Formatet pa meddelelsen sendt af vaerten:

Besked fra Byte Besked sendt Bemaerkninger

vaerten

Underenhedens | 1 01 Send kommandoen

adresse (slaves) til underenheden
med 01H -adresse

Funktionskode 1 10 Skriv til flere registre

Startadresse 2 1000 Startadresse for
lagring af registret

Antal skriftlige 2 0002 Antal gemte registre

registre

Antallet af 1 04 Samlet antal af

gemte gemte databytes (4

databytes bytes)

Gemte data 1 2 04E2 (12,50 V) Data til lagring i
1000 -registret

Gemte data 2 2 0226 (5.5.A) Data til lagring i
1001 -registret

CRC kode 2 1FD3 CRC-kode beregnet

af vaerten

Address Function code Start address Number of registers Total number
of data bytes Save data 1 Save data 2 CRC low 8 bits CRC high 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Beskedformatet sendt tilbage af underenheden:

Svar fra Bit Besked sendt Bemaerkninger

slaveenhed

Underenhedens | 1 01 Oplysninger fra

adresse (slaves) enheden med adresse
01

Funktionskode 1 10 Lagring af flere

registre




Startadresse 2 1000 Startadresse for
lagring af registret

Antal skriftlige 2 0002 Antal skriftlige

registre registre

CRC kode 2 4508 CRC-kode beregnet af
underenheden

Slave address Function code Start address Number of registers CRC low
8 bits CRC high 8 bits

01 10 1000 0002 45 08

Funktionskode "06H": lagring af et enkelt register

Denne funktion bruges til at gemme et fragment af data i
strgmforsyningens hukommelse. For eksempel spaendingsaendring til
19,99V. Efter at veerdien er ganget med 100 og konverteret til
hexadecimalt format, skal den gemmes i registret pad underenheden med
1000H -adressen (underenhedens adressekode er 01).

Formatet pa meddelelsen sendt af vaerten:

Besked fra Byte Besked sendt Bemaerkninger

vaerten

Underenhedens | 1 01 Send kommandoen til

adresse (slaves) underenheden med
01H -adresse

Funktionskode 1 06 Lagring af registret

Startadresse 2 1000 Startadresse for
lagring af registret

Gemte data 2 07CF Data for lagring i
registret med 1000 -
adressen

CRC kode 2 CF6E CRC-kode beregnet af
vaerten

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC 8 bits CRC high 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Beskedformatet sendt tilbage af underenheden:

Svar fra Bit Besked sendt Bemaerkninger

slaveenhed

Underenhedens | 1 01 Oplysninger fra

adresse (slaves) enheden med
adresse 01




Funktionskode 1 06 Lagring af flere
registre

Startadresse 2 1000 Startadresse
for lagring af
registret

Gemte data 2 07CF Antal skriftlige
registre

CRC kode 2 CF6E CRC-kode
beregnet af
underenheden

Address Function code Start address high bit Start address low 8
bits Data high 8 bits Data low 8 bits CRC low 8 bits CRC high 8
bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Fejlkontrolkode (CRC-kontrol)
Hoved- eller underenheden kan bruge kontrolkoden til at verificere
rigtigheden af de modtagne data.

Datatransmissionsfejl kan opsta pa grund af stg@j eller andre forstyrrelser.
Fejlkontrolkoden (CRC) giver dig mulighed for at verificere, at
dataoverfgrslen var vellykket og giver dig mulighed for at afvise fejlagtige
data, hvilket gger systemets sikkerhed og effektivitet.

CRC-koden til kommunikation i Modbus-protokollen bestar af 2 bytes.

De yngre 8 bits er foran og de zldre 8 bits bagerst, hvilket ggr et 16 bit
binzert tal.

CRC-koden beregnes af den afsendende enhed (vaerten) og befinder sig i den
sidste position i informationsrammen. Den modtagende enhed (slaven)
beregner CRC-koden igen og sammenligner, om den angivne og den
modtagne kode er ens.

Hvis koderne er forskellige, betyder det, at der er opstaet en fejl under
dataoverfgrslen.

Metoden til at beregne CRC-koden

Metoden til at beregne CRC-koden er som fglger:

a) 16-bit registret er sat i hexadecimal som FFFF. Dette register kaldes CRC-
registret.

b) Udfgrelse af XOR-operationen pa den fgrste databyte (fra rammen) og
den nederste byte i CRC-registrene.
Resultatet af operationen placeres i CRC-registret.



c) Skift indholdet i CRC-registeret en bit til hgjre (mod den lave bit), indstil
den hgje bit til 0, og kontroller derefter den forskudte bit.

d) Huvis udgangsbitten er 0, gentages trin c); hvis bitten er 1: en XOR-
operation af CRC-registret udfgres med polynomiet AO0O1 (1010 0000
0000 0001).

e) Gentagelse af trin c) og d) op til otte gange, hvilket svarer til behandling
af 8 bits (1 byte) data.

f)  Udfgrelse af trin b) til e) for den nzeste byte i kommunikationsrammen.

g) Efter at alle bytes i kommunikationsrammen er blevet konverteret i
overensstemmelse med ovenstaende trin, udveksles de lave og hgje
bytes i det modtagne 16-bit CRC-register.

h) Det endelige indhold af CRC-registret er vaerdien af CRC-koden.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a) Traek stikket ud af stikkontakten fgr hver renggring og nar enheden ikke er i
brug.

b)  Brug kun ikke-zetsende midler til at renggre overfladen.

c) Alle dele skal tgrres grundigt efter hver renggring og fgr apparatet genbruges.

d) Opbevar apparatet pa et kgligt og tgrt sted, beskyttet mod fugt og direkte
sollys.

e) Det er forbudt at sprgjte apparatet med en vandstrgm eller nedsaenke det i
vand.

f)  Serg for, at vand ikke traenger ind gennem ventilationsabningerne i huset.

g) Ventilationsabningerne skal renggres med en bgrste og trykluft.

h) Der bgr udfgres regelmaessig inspektion af apparatet med hensyn til dens
tekniske effektivitet og eventuelle skader.

i) For at beskytte mod brand, udskift kun sikringen med den specificerede type
og klasse.

Udskiftning af sikringen

OBS! Sikringen bgr udskiftes af en specialist.

el o

Frakobl enheden fra stremforsyningen.

2) Afbryd strgmkablet, og abn sikringsholderen.

3) Udskift sikringen med en ny med samme parametre.
4) Monter sikringsholderen igen.

OBS! For at undga at beskadige sikringsstikket ma du ikke bruge overdreven kraft til at
fierne og installere sikringsholderen.



BORTSKAFFELSE AF BRUGTE UDSTYR

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald
ved slutningen af dets levetid, men skal bringes til et indsamlingssted for
genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Dette er angivet med symbolet
pa produktet, brugsvejledningen eller emballagen. Materialerne, der bruges i
apparatet kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Du yder et
vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg, takket vaere genbrug, brug af
materialer eller andre former for genbrug af brugte enheder.

Din lokale administration vil give dig information om det passende

bortskaffelsessted for brugte enheder.



Tekniset tiedot

Kuvaus Arvo
parametri parametri
Tuotteen nimi Laboratorion virtalahde
Malli 51596 | 5-15-100 |  s-1s-101
V|rt.alahteen jannite [V~] / 230/50
taajuus [Hz]
Nimellisteho [W] 150 300 300
Jannitteen saatoalue
- -1 -
DC [V] 0-30 0-100 0-60
Virransaato
alue [A] 0-5 0-3 0-5
CV<02%+10 | CV<0,2%+10 CV<0,2%+
Vakautuskerroin mv mv 10 mv
kerroin CC<0,2%+10 | CC<£0,2% +10 CC<0,2%+
mA mA 10 mA

Vakautuskerroin
kuormituskertoin (FS — koko
mittausalue)

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CVv <100 mV
V<7 Vv
CV<50mV (tehollinen ¢ O m
(tehollinen
(r.m.s.) arvo) arvo)
Aallot CC<30mA CC<30mA
. . CC<30mA
(tehollinen (tehollinen .
(tehollinen
arvo) arvo)
arvo)
Erottelukyky 0,01V /0,001 A
Turvallisuus OCP, OVP, OTP, OPP
Yhteys tietokoneeseen RS485
Ympariston [ampétila [°C]
/ Suhteellinen kosteus [%] -10+40 /< 80
kayton aikana
Ympadriston [ampétila [°C]
/ Suhteellinen kosteus [%] -40+85 /< 80
varastoinnin aikana
Suojausaste IP IP20
Mitat [leveys x syvyys X 230 x 110 x 240 x 110 x 240 x 110 x
korkeus; mm] 160 170 160
Paino [kg] 2 2 2




Kuvaus Arvo
parametri parametri

Tuotteen nimi Laboratorion virtaldhde

Malli S-LS-102 | S-LS-103

Virtalahteen jannite [V~] /

taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [W] 180 300
Jannitealue [V] 0-60 0-30
Virta-alue [A] 0-3 0-10
CV<£0,2%+10mV CV <0,5 %FS
Linjan saantely CC<0,2%+10mA CC<0,5%FS
Kuormituksen sdato CV<0,25%F5 CV'<0,5%FS
CC<0,25% FS CC<0,5%FS
<
pallot o< 30mA tanolinen | V<05 % FSmY (RMS)
= CC: <0,5 % FS mA (RMS)
arvo)
Erottelukyky 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Suojaukset OCP, OPP, OTP, OVP
Kayttoliittyma RS485
Kayttolampotila-alue [°C] 0-40
Mitat [leveys x syvyys x 240 x 110 x 160 240 x 110 x 160
korkeus; mm]
Paino [kg] 2 2

1. Yleiskuvaus

Ohje on tarkoitettu turvallisen ja luotettavan kdyton avuksi. Tuote on suunniteltu ja
valmistettu tarkkojen teknisten ohjeiden mukaisesti, kdyttden viimeisinta teknologiaa
ja komponentteja seka noudattaen korkeimpia laatustandardeja.

LUE HUOLELLISESTI
JA TUTUSTU TAHAN KAYTTOOHJEESEEN ENNEN
KAYTTOA,

Laitteen pitkdn ja luotettavan toiminnan varmistamiseksi on valttamatonta huolehtia
sen oikeasta kdytosta ja huollosta taman kdyttdohjeen sisdltédmien ohjeiden mukaisesti.
Taman ohjeen sisaltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja
pidattaa oikeuden laadun parantamiseen liittyviin muutoksiin. Tekniikan kehityksen ja




melun vahentdamismahdollisuudet huomioiden laite on suunniteltu ja rakennettu siten,
ettd melup&astoista aiheutuva riski on rajoitettu alimmalle tasolle.

Symbolien selitykset

C € Tuote tayttda sitd koskevien turvallisuusstandardien vaatimukset.

Lue ohje ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS! tai HUOMIO! tai MUISTUTUS! tilanteen kuvaamiseksi.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIOQ! Sahkoiskun vaara!

Vain sisakayttoon.

HUOMIO! Taman kayttoohjeen kuvat ovat viitteellisia ja
joissakin yksityiskohdissa ne voivat poiketa tuotteen
todellisesta ulkondosta.

> [yBp i

Alkuperidinen kiyttdohje on kdyttéohjeen saksankielinen versio. Muut kieliversiot
ovat kdannoksia saksan kielesta.

2. Kayttéturvallisuus

A HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet. Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattaminen voi



johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakaviin vammoihin tai
kuolemaan.

Varoituksissa ja kdyttoohjeiden kuvauksessa kadytetty termi ”yksikko” tai ”laite” viittaa
laboratorion virtalahteeseen.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Sahkoturvallisuus

Laitteen pistokkeen pitd3 sopia pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan
tavalla. Alkuperaiset pistokkeet ja yhteensopivat pistorasiat pienentavat
sahkoiskun vaaraa.

Valtettava kosketusta maadoitettuihin osiin kuten putkiin, [impdpattereihin,
uuneihin ja jadkaappeihin. Sahkdiskun vaara kasvaa, jos kehosi on maadoitettu
ja kosketat laitetta, joka on alttiina suoralle sateelle, maralle paallysteelle tai
kaytolle kosteassa ymparistdssa. Jos vettda padasee laitteen sisddn, laitteen
vaurioitumisen ja sdhkoiskun vaara kasvaa.

Al kosketa laitetta marill3 tai kosteilla kasill4.

Al3 kayta virtajohtoa epaasiallisella tavalla. Ald koskaan kayt3 sitd laitteen
kantamiseen tai pistokkeen irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etaalla
lammonlahteestd, oOljystd, terdvistd reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisddvat sahkoiskun vaaraa.

Jos laitteen kaytt6a kosteassa ymparistossa ei voida valttdd, on kaytettava
vikavirtasuojakytkinta (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kayttd vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

Laitteen kdyttd on kielletty, jos virtajohto on vaurioitunut tai siind on selvia
kulumisen merkkeja. Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan
sahkoasentajan tai valmistajan huollon tehtavaksi

Al3 upota virtajohtoa, pistoketta tai itse laitetta veteen tai muuhun nesteeseen
sahkaiskun valttamiseksi. Ald kidyta laitetta marilld pinnoilla.

HUOMIO — HENGENVAARA! Kun puhdistat tai kaytat laitetta, dla koskaan
upota sitd veteen tai muihin nesteisiin.

Al kiyta laitetta erittdin kosteissa tiloissa tai vesisiilididen vélittdmassa
laheisyydessa!

2.2. Turvallisuus tyopaikalla

a)

Pida tyopaikalla jarjestys ja hyva valaistus. Epdjarjestys tai huono valaistus
voivat johtaa onnettomuuksiin. Toimi ennakoivasti, katso mita olet tekemassa

ja kayta tervetta jarkea laitteen kayton aikana.



A

2.3.

a)

b)

d)

e)

Ald k3ytd laitetta rajahdysvaarallisella alueella, esimerkiksi syttyvien
nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa.

Jos laitteen toiminnassa ilmenee vaurioita tai epdsaanndllisyyksid, sammuta se
valittémasti ja ilmoita siitd valtuutetulle henkildlle.

Jos sinulla on epailyksia, toimiiko laite oikein, ota yhteys valmistajan huoltoon.
Tuotteen saa korjata vain valmistajan huoltopalvelu. Omatoimisia korjauksia ei
saa tehdal

Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2)
(joka on  tarkoitettu  kaytettdvdksi  jannitteisten  sahkolaitteiden
sammuttamiseen).

Lapset ja muut luvattomat henkilot eivdat saa oleskella tydalueella.
(Huolimattomuus voi johtaa laitteen hallinnan menettamiseen.)

Tarkasta sadannollisesti turvallisuutta koskevien tarrojen kunto. Jos tarrat eivat
ole luettavissa, ne on vaihdettava.

Sdilyta kayttoohje mydhempdd kdyttda varten. Jos tuote luovutetaan
kolmansille osapuolille, myds kdyttoohje on luovutettava tuotteen mukana.
Pakkauksen osat ja pienet asennusosat pitdd sdilyttdada lasten
ulottumattomissa.

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Kun kaytat tatd laitetta yhdessd muiden laitteiden kanssa, sinun pitda
noudattaa my06s muita kayttdohjeita.

Huomio! Varmista lasten ja muiden sivullisten turvallisuus
laitetta kaytettdessa.

Henkilokohtainen turvallisuus

Laitetta ei saa kdyttdd vadsyneend, sairaana, alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka rajoittavat merkittavasti kykya kayttaa
tuotetta.

Laitetta ei ole tarkoitettu henkildiden (mukaan lukien lapset) kadytettavaksi,
joilla on alentuneet psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot tai joilla ei ole
riittdvaa kokemusta ja/tai tietoa, jos he eivit ole heidadn turvallisuudestaan
vastaavan henkil6n valvonnassa tai he eivat ole saaneet ohjeita, kuinka laitetta
on kaytettava.

Konetta voivat kayttda fyysisesti hyvdkuntoiset, sen kayttéén kykenevat ja
asianmukaisesti koulutetut henkil6t, jotka ovat lukeneet taman kayttéohjeen
ja jotka ovat saaneet tyoterveys ja tydturvallisuuskoulutuksen.

Kayta laitetta varovasti ja tervettd jarked noudattaen. Hetkellinen
epatarkkaavaisuus voi johtaa vakaviin vammoihin.

Laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.



2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a)

b)

g)
h)
i)
i

k)

Al3 ylikuormita tuotetta. Kayta tdhdn sovellukseen sopivia tydkaluja. Oikein
valittu laite toimii paremmin ja turvallisemmin siind kaytdssa, johon se on
suunniteltu.

Al kayta laitetta, jos ON/OFF-kytkin ei toimi kunnolla (ei kytke paalle eika pois
paaltd). Laitteita, joita ei voida ohjata kytkimelld, ovat vaarallisia. Niita ei saa
kayttaa ja ne pitaa korjata.

Ennen saatdjen, puhdistamisen ja huollon aloittamista laite on irrotettava
virtaldhteesta. Tama ehkdisytoimenpide vahentda tahattoman kdynnistamisen
riskia.

Kun tuotetta ei kdytetd, se tulee sailyttda paikassa, johon lapsilla ja sellaisilla
henkil6illd ei ole padsya, jotka eivat tunne laitetta tai tata kayttoohjetta. Laite
on vaarallinen kokemattomien kayttdjien kasissa.

Pida laite hyvassa teknisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei
laitteessa ole yleisid tai liikkuvien osien vaurioita (osien halkeamat tai kaikki
muut tekijat, joilla voi olla vaikutus laitteen turvalliseen toimintaan). Jos laite
on vaurioitunut, anna laite korjattavaksi ennen kayttoa.

Tuotteen korjauksen ja huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 kadyttden
ainoastaan alkuperéisvaraosia. Se varmistaa turvallisen kayton.

Tehtaalla asennettuja suojia tai ruuveja ei saa irrottaa, jotta laitteen toimivuus
suunnitellulla tavalla on varmistettu.

Al3 siirr3, liikuta tai kdanna laitetta sen ollessa kaynnissa.

Paalle kytkettya laitetta ei saa jattda ilman valvontaa.

Laite on puhdistettava saanndllisesti, jottei epdpuhtauksia paasteta
kerrostumaan pysyvasti.

Laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta ilman
aikuisen valvontaa.

Laitteen rakenteeseen puuttuminen sen parametrien tai rakenteen
muuttamiseksi on kielletty.

Pida tuote etdalla syttymis- ja limmonlahteista.

Al3 peit3 laitteen tuuletusaukkoja!

Al kayta virtaldhdetta taydelld kuormituksella pitkdan, silla se voi vahingoittaa
laitetta.

Virtaldhteen |aht6jannite ei saa ylittda syotettdvan laitteen tulojannitetta.
Liian korkea jannite voi vahingoittaa laitetta.

Ennen kuin muutat virtaldhteen toimintatilaa, irrota ensin siihen liitetyt
ulkoiset kuormakaapelit.

Jos laite toimii induktiivisen kuormituksen, kuten magneettikelojen,
tasavirtamoottoreiden, askelmoottoreiden jne. kanssa, muista muuttaa
jannitetta / virran voimakkuutta hitaasti.



ALA KOSKAAN kytke virtaa paille tai pois paalts, kun induktiivinen kuormitus

on kytkettyna.
s)  ALA KOSKAAN kytke virtaldhdettd paalle tai pois paaltd, kun siihen on liitetty

kuorma.

t)  Al3 oikosulje jannitteeseen kytkettyja kaapeleita.

u) Varmista, ettd tulojannite vastaa tulojannitekytkimen asetusta, silla muuten
virtaldhde voi toimia virheellisesti tai jopa vaurioitua.

A HUOMIO! Siitd huolimatta, ettd laite on suunniteltu siten, etta
se olisi turvallinen, etta siina olisi riittavat suojat, ja kdyttajan
lisdaturvaelementtien kdytosta huolimatta, on edelleen
olemassa pieni onnettomuus- tai loukkaantumisriski laitteen
kayton aikana. Sitd kaytettdessa on suositeltavaa noudattaa
varovaisuutta ja tervetta harkintaa.

3. Kayttbsaannot

Laite on tarkoitettu syottamaan ulkoisille kuluttajille tasavirtaa, jonka jannite ja
virta ovat maariteltyja.

Kayttajalla on vastuu kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat kadyttotarkoituksen
vastaisesta kaytosta.

3.1. Kuvaus
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.

LED — merkkivalo, joka osoittaa laitteen toimivan Iahtovirran vakautustilassa
LED — merkkivalo, joka osoittaa laitteen toimivan Iahtojannitteen
vakautustilassa

Kahva

Jannitearvojen ndytto

Virran voimakkuuden naytto

Laht6tehon naytto

. Painikkeet tietojen tallentamiseen ja muistista hakemiseen
Lukituspainike asetusten lukitsemiseksi

Ylikuormitussuojan ON/OFF-painike

Ylijannitesuojan ON/OFF-painike

Lahtojen ON/OFF-painike

”vasemmalle”-painike

"oikealle”-painike

Jannite-/virranvoimakkuuden valitsin

Arvon sadaténuppi

Virran ON/OFF-painike

Lahtoliitin — negatiivinen napaisuus

Lahtoliitin — maadoitus

Lahtoliitin — positiivinen napaisuus

Puhallin

RS 485 -portti



25. 110/230 V:n tulojannitteen valitsin

26. Sulakkeen sisaltdva virtaliitanta
27. Jalat

28. Virtajohto

29. Liitosjohdot

3.2. Kayttoon valmistelu

Laitteen sijoittaminen

Kayttoympariston lampéotila saa olla enintddn 40 °C ja suhteellinen kosteus
enintaan 85 %. Laite on sijoittava siten, ettd se varmistaa hyvan ilmankierron.
Laitteen jokaisesta seindsta pitda olla vahintadn 10 cm vapaa tila. Laite on
pidettava etaalla kuumista pinnoista. Laitetta pitda aina kayttaa tasaisella,
vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalla ja kuivalla pinnalla seka lasten ja henkildiden
ulottumattomissa, joiden psyykkiset, sensoriset ja henkiset toiminnot ovat
rajoittuneita. Laite pitaa sijoittaa niin, etta virtapistoke on joka hetki kdsien
ulottuvilla. Pitda muistaa, etta laitteen virransyotto vastaa laitekilvessa annettuja
tietoja!

3.3. Laitteen kaytto

3.3.1. Kiytté
1. Liita virtajohdon liitin (28) laitteen takana olevaan pistorasiaan
(26) ja pistoke virtaldhteeseen.

2. K&ynnist laite painamalla ON/OFF-painiketta (19).

3. Tutustu vastaanottavan laitteen parametreihin. Liitd ulkoinen
kuorma liittimiin (20-22).

4. Aseta lahtoparametrit kohdassa 3.3.2 annettujen ohjeiden
mukaisesti.

5. Aktivoi |dhd6t painamalla OFF/ON-painiketta (14). Painike palaa,
kun ldhdot ovat aktiivisia. Liitetyn kuorman mukaan LED (1) tai (2)
syttyy. Laite b

6. Kytke ldhtodjen virta pois paalta painamalla uudelleen OFF/ON-
painiketta (14).

Painikkeen taustavalo sammuu. Kun |ahdot ovat pois paalta,
tehoarvon naytossa (6) nakyy "OFF”.

7. Jos suojaus laukeaa, Iahdot kytkeytyvat automaattisesti pois
paalta.

8. Kun olet lopettanut laitteen kayton, sammuta se ON/OFF-
painikkeella (19), irrota ulkoinen kuorma ja irrota laite



virtalahteesta.

3.3.2. Parametrien asetukset

1.

Jannitteen tai virran arvon asettaminen

Paina "V/A"-painiketta (17) valitaksesi muokattavan
lIahtéparametrin.

Aseta kursori painikkeilla (15) ja (16) muutettavan jannite- tai
virtakohdan kohdalle (tdma maarittaa parametrin
saatotarkkuuden karkean ja hienon saadon valilla).

Asetusten lukitseminen

Paina ”“Lock”-painiketta (11) lukitaksesi parametrin muokkauksen.
Painike syttyy, ja muut painikkeet seka valitsin lukittuvat.

Voit avata muokkauslukituksen painamalla ”Lock”-painiketta (11)
uudelleen, jolloin taustavalo sammuu ja muiden painikkeiden
toiminnot palautuvat.

Asnimerkki

Aznimerkki kuuluu, kun ylikuormitus- tai ylijinnitesuoja aktivoituu.
Ainimerkki on tehtaalla kytketty paalle. Voit kytkea d3nimerkin
pois paalta tai takaisin paalle painamalla sdaténuppia (18).
Asetusten tallentaminen / palauttaminen

Tallenna uudet asetukset painamalla jotakin M1-M4-painikkeista
(7-10); painike syttyy ja ndytossa ndkyvat nykyiset jannite- ja virta-
arvot.

Syo6ta tdssa vaiheessa halutut jannite- ja virta-arvot tdman
alaosion vaiheen 1 mukaisesti.

Kun nayton arvot lakkaavat vilkkumasta, ne on tallennettu
aiemmin valitun painikkeen alle.

Paina jotakin M1-M4-painikkeista (7-10) tallennettujen asetusten
hakemiseksi.

Valittu painike syttyy ja ndytdlla nakyvat tallennetut asetukset.
Tassa vaiheessa voit aktivoida 1ahdot painikkeella (14).

3.3.3. Turvallisuus

1.

OCP (ylivirransuojaus) — suojaus kytketaan paalle ja pois paalta
”OCP”-painikkeella (12).

Kun suojaus on aktivoitu, asetettu virta-arvo muunnetaan
ylivirtasuojausarvoksi.

Kun kynnysarvo ylitetddn, suojaus katkaisee virran ulostuloista ja
laite antaa aanimerkin.

Suojauksen nollaamiseksi kdyttdjan on kytkettava se pois paalta
painikkeella (12) ja kytkettava se sitten uudelleen péaalle.



2. OVP (ylijannitesuoja) — suojaus kytketaan paalle ja pois paalta
”0OVP”-painikkeella (13).
Kun suojaus on paill3, laite asettaa automaattisesti kynnysarvon
(asetettu jannitearvo + 0,5 V), jonka ylittyessa suojaus aktivoituu.
Kynnysarvon ylittyessa virransy6tto lahtoihin katkeaa ja laite
antaa danimerkin.
Suojauksen nollaamiseksi laite on kytkettdva pois paalta ja sitten
uudelleen paille painikkeella (13).

3. OTP (ylildmpo6suoja) — suojaa ylikuumenemiselta.

3.3.4. Virtaldhteen liittdminen tietokoneeseen
Laite voidaan liittaa tietokoneeseen RS 485 -liittimella varustetulla
kaapelilla. Jos tietokoneessa ei ole tallaista liitdntaa, voidaan kayttaa
USB-muunninta.
Jotta tietokone voi muodostaa yhteyden virtalahteeseen, maarita
COM-portti syottamalla seuraavat parametrit:
- Baudinopeus: 9600
- Aloitusbitti: 1
- Databitteja: 8
- Tarkistusbitti: Ei mitdan
- Pysdytysbitteja: 1
- Tietojen ylivuodon hallinta: Ei mitdan

Kun kaytat USB—RS485-muunninta, on asennettava ajuri “CH340SER”.
Aloita asennus kaksoisnapsauttamalla CH340SER.exe-sovelluksen
kuvaketta, vahvista asennus ja noudata nayto6lla nakyvia ohjeita.
Ajurin asennustiedosto 16ytyy valmistajan verkkokaupasta.

Lisatietoja RS485- ja Modbus-tiedonsiirtoprotokollista on seuraavassa
osiossa.

3.3.5. Ohjelmisto
Huomautus: Asennustiedostot ovat ladattavissa valmistajan verkkokaupasta.
Etsi verkkosivustolta ostamasi tuote, lataa tiedostot tietokoneellesi ja asenna
ne seuraavassa osiossa annettujen ohjeiden mukaisesti.

1. PSU:n kdyttoohjelmiston asennus

Jotta PSU:n parametreja voidaan muokata ja lukea sen liittamisen
jalkeen tietokoneeseen, on asennettava jokaiselle mallille oma
”Monitoring assistant” -ohjelma.



Asenna ohjelma kaksoisnapsauttamalla sille osoitettua kuvaketta ja
noudata naytolla nakyvia ohjeita.

Jos asennusprosessin aloittamisen sijaan naytolle ilmestyy seuraava

viesti:

POWER SUPPLY >

i 0 1 Component ‘M5Comm32.00¢ or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

Tama tarkoittaa, ettd sovelluksen moitteettomaan toimintaan
tarvittava MSComm32.ocx-tiedosto puuttuu tai on vioittunut.

Toimi seuraavasti:
- selvitd, onko tietokoneeseen asennettu 32- vai 64-bittinen Windows-
versio.
- kopioi MSComm32.ocx-tiedosto ja liitd se 32-bittisessa jarjestelmassa
kansioon C:\Windows\32 ja 64-bittisessa jarjestelmassa kansioon
C:\Windows\syswOW64
- avaa komentorivi “cmd”
- kirjoita komentokehotteeseen jarjestelmatyypistasi riippuen:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
tai: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Ohjelmistokayttoliittyman kuvaus
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Virtaldhteen ulostulon nykyinen jannitearvo

Virtaldhteen ulostulon nykyinen virta-arvo

Virtaldhteen ulostulon asetettu jannitearvo

Virtaldahteen ulostulon asetettu virta-arvo

Virtaldhteen ulostulojen nykyinen tila: OFF — passiiviset ulostulot, ON —
aktiiviset ulostulot

Virtaldhteen nykyinen tila: "CV" — jannitteen vakautus ulostulossa, "CC"
—virran vakautus ulostulossa.

Paille/pois-painike ulostulotilan seurantaa varten

Kentét ulostulovirran arvojen asettamista varten

Kentéat ulostulojannitteen arvojen asettamista varten

Painike — syotettyjen virta-arvojen ldhettdminen virtaldhteeseen
Painike — syotettyjen jannitearvojen lahettdminen virtaldhteeseen
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RS 485 -yhteyden laitenumeron valinta

COM-portin numeron valinta

Painike portin etsimiseen. Painiketta painamalla kdynnistyy
kadytettavissa olevien porttinumeroiden haku.

O. Painike sarjaportin ja tiedonsiirtoportin avaamiseen

Painike virtaldhteen ldht6jen kytkemiseen paille/pois

Q. Painike ohjelmiston sammuttamiseen

3. Yksityiskohtainen kuvaus ohjelmiston kayttoliittyman painikkeista

zZ

o

Look for serial port

Kun painat tata painiketta, ndyttoon tulee luettelo porteista. Jos et tiedd,
mihin porttiin virtaldhde on kytketty, avaa jarjestelman laitehallinta.

Lue sitten portin numero, johon virtaldhde on kytketty, ja valitse se
painikkeen vasemmalla puolella olevasta pudotusvalikosta (M).

' USB-SERIAL CH341A (COM2)oagmmn]

Open serial port|

Painikkeen painamisen jalkeen (jos edellisessa vaiheessa on valittu oikea
portti) tietokoneen ja laitteen valinen portti avautuu.

Ohjelmiston kayttoliittyman vasemmassa alakulmassa nakyy teksti ”Port
COMA is already open”, joka osoittaa, etta toiminto on onnistunut.

- Output stant

Jos tietokoneen ja virtaldhteen valinen portti on auki, virtalahteen |aht6ihin
syotettava virta kdynnistyy, kun painiketta painetaan. Painikkeen nimi
muuttuu muotoon ”Output Stop”. Lopeta virransy6tto ulostuloihin
painamalla painiketta uudelleen, jolloin virransyotto ulostuloihin katkeaa ja
painikkeen nimi muuttuu takaisin muotoon “Output Start”.

Set voltage

Aseta Jannite (1) -asetuskentissa haluamasi arvo valitsemalla numerot
avattavasta luettelosta.

Tallenna asetukset ja Iahetd ne virtalahteelle painamalla ”Aseta jannite” -
painiketta.

Set current -

Aseta haluttu arvo nykyisen arvon (H) asetuskentissa valitsemalla se
avattavasta luettelosta.

Tallenna asetukset ja laheta ne virtaldhteelle painamalla ”Aseta virta” -
painiketta.

Output monstor start -

Painikkeen painamisen jalkeen PSU:n Iaht6jen nykytilan kentat paivittyvat, eli
jannitteen, virran, toimintatilan jne. arvot.



-
Instrument address: v

Painike laitteen osoitteen asettamiseen. Oletusarvoisesti laitteen osoitteeksi
on asetettu 1. Jos kuitenkin on tarpeen ohjata useita laitteita, jokaiselle
laitteelle on asetettava oma osoite.

Toimi seuraavasti:

- Kdynnista "Instrument address generator” -sovellus (ladattavissa expondo-
verkkokaupan sivulta).

- Sovelluksen kdynnistyessa avautuu seuraava ikkuna.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
3 Al < / a1 = |

Old instrument address: (g 0 2 v| Setnew address of power supply W
b — - |

Communication port: | = Look for serial port Open senal port —
C ‘ "] -
d —Slave new address: 2 Quit —

Capyri ght (CI12020, Longles, All Rights Reserved

Jossa:

a —virtaldahteen nykyinen osoite, asetettu arvo 0

b —sen COM-portin numero, johon virtaldhde on kytketty tietokoneeseen.
Valitse numero avattavasta luettelosta.

¢ — painike portin numeron hakemiseen (kuvattu kohdassa 3.3.5, alakohta 2)
d —tiedot virtaldhteen juuri asetetusta osoitteesta

e —virtalahteen uusi osoite

f — painike uuden ohjelmoitavan virtaldhteen osoitteen asettamiseksi

g — painike COM-portin avaamiseksi

h — painike ohjelman sulkemiseksi.

3.3.6. Ohjeet Modbus- ja RS485-tiedonsiirtoprotokollien ohjelmointiin

Huomautus: Laite tukee Modbus-toimintoja seuraavilla koodeilla:
03H, 06H, 10H ja 01H (oletusasetus).

Modbus RTU — kehyksen rakenne



Viestin ldhetys on aloitettava vahintaan 3,5 merkin pituisella valilla.
Tietokehyksen on oltava jatkuva datavirta; jos kehyksen loppuun mennessa
esiintyy yli 3,5 merkin pituinen tauko, vastaanottava laite nollaa
keskeneraisen viestin ja tulkitsee seuraavan tavun uuden viestin alkuksi.
Vastaavasti, jos kahden erillisen viestin vélinen etdisyys on alle 3,5 merkkia,

vastaanottava laite tulkitsee ndma kaksi viestid yhtena viestina.

Tietokehyksen vakiomuoto on seuraava:

Kehyksen | Osoite Toiminto Tiedot CRC- Kehyksen
alku tarkistus loppu
T1-T2-T3- | 8 bittia 8 bittia N*8 16 bittia T1-T2-T3-
T4 bittia T4

Kehyskenttien kuvaus:
- Osoite — Isdntélaite valitsee orjalaitteen asettamalla yhdistettavan
orjalaitteen osoitteen osoitekenttaan.

Yksittaisen orjalaitteen osoitealue on 1...128 (desimaali), ja osoite lahetetdan
heksadesimaali-muodossa.

Osoite 0 on lahetysosoite, jonka kaikki orjalaitteet vastaanottavat ja
tunnistavat, mutta viestin vastaanottamisen yhteydessa ei ole mahdollista
Iahettaa vastausta.

- Toiminto — Kentadn koodausalue on 1...255 (desimaali). Toimintakoodi
ilmoittaa orjalaitteelle, mikd komento on suoritettava, esim. rekisteriryhman
tietojen lukeminen tai kirjoittaminen jne.

- Data — tdma kentta sisaltaa orjalaitteelle lahetettdvaa lisatietoa, joka liittyy
toimintokentassa lahetettyyn komentoon, esim. rekisteriosoitteet.

- CRC-tarkistus — kun CRC-tarkistusarvo muodostetaan, nuorempi tavu on
ensimmadisend ja vanhempi tavu toisena.

Huomautus: Kun tiedonsiirtonopeus on 9600 bps, viestikehyksen vastauksen
ja laitteen tuottaman kehyksen vélisen ajan tulisi olla yli 5 ms.




Ja Nimi Kuvaus Alu | Desima Luku- (w) ja Rekist
rj. e alien kirjoitusomina | erin
nr lukuma isuudet (r osoite
o] ara
1 Set-U Jannitteen 0- 2 w 1000H
asetus 32,
00
2 Set-I Virran 0- 2 w 1001H
asetukset 10,
50
3 u Nayttaa 0- 2 r 1002H
jannitteen 32,
arvon 00
4 o Nayttaa virran (0 3 r 1003H
arvon 10,
50
5 Run- Teho / 0,1 0 r 1004H
Stop pysaytystila
6 | CC-CV- | Jannitesaatelyn 0, 0 r 1005H
ocC javirrankulun | 1,2
tilan lukema
7 | Asetus- | Teho/pysaytysa | O, 1 0 w 1006H
Kaynni setukset
stys-
Pysayt
ys
8 | Asetus- Tiedonsiirto- (0 0 w 1008H
Osoite | osoitteen arvon | 12
asettaminen 7
Jarj | Nimi Kuvaus Arv | Kuvaus Rekisteriosoi
o te
nro
1 Kaynnisty | Teho/pysaytystil | O Pysaytetyt 1004H
S- a lahdot
Pysaytys 1 Aktiiviset
lahdot
2 CC-CV-OC | Jannitteensdato- | O Virtaldhde 1005H
ja virtaustilan vakautustilas
lukema sa
1 Virtalahde
saatotilassa




2 Virtaldhde
ylivirtatilassa

3 Aseta- Teho- 0 Virta pois 1006H
Kaynnistd | /pysaytysasetuk paalta
-Pysayta set 1 Virta paalle

Huomautus: Kun tiedonsiirto-osoite on 0x00H, kyseessa on ldhetystila, eli
kaikki orjat voivat vastaanottaa dataa, eli voit ohjata useiden virtalahteiden
dataa kerralla.

2. Modbus RTU - tiedonsiirtoprotokolla
a) Tiedonsiirtotiedon tyypit ja muodot
Tiedonsiirto on asynkronista ja tapahtuu tavuina.

Isdntdlaitteen ja orjalaitteen valilla siirrettava tiedonsiirtotieto on 10-
bittisessd sanamuodossa:

Sanamuoto 10-bittinen

(sarjatiedot) binddrimuoto

Alkubitti 1-bittinen

Databitti 8-bittinen

Pariteettibitti Ei mitaan

Pysaytysbitti 1-bitti

b) Tiedonsiirron (kehyksen) muoto.

Tietomuoto | Osoitekoodi | Toimintakoodi | Tietualue CRC-
tarkistus

Tietojen 1-bitti 1-bitti N-bitti 16-bittinen

pituus CRC-koodi
(redundantti
syklinen
koodi)

c) Tiedonsiirtoprosessi

Isdntalaite lahettdd komennon orjalaitteelle yhdessa osoitekoodin kanssa.
Vain se orjalaite, jonka osoite on isdntdlaitteen maarittdma, voi vastaanottaa
komennon ja lukea sen sisaltdmat tiedot.

Jos CRC-tarkistus onnistuu, orjalaite suorittaa komennon ja lahettas sitten
vastausdatan isdntalaitteelle. Palautettavat tiedot sisdltdvat osoitekoodin,
toimintakoodin, suoritetun tehtavan tiedot sekd CRC-tarkistuskoodin. Jos
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CRC-tarkistus epdonnistuu, isdntélaitteelle ei ldheteta mitdan tietoja.

Osoitekoodi

Osoitekoodi on kunkin tiedonsiirron tietokehyksen ensimmainen tavu (8

bittid), jonka arvo on valilld 0-32. Tdma tavu osoittaa, ettd kayttdjan

asettama orjalaitteisto vastaanottaa tietoja isantalaitteelta.

Jokaisella orjalaitteella on oltava yksil6llinen osoitekoodi.

Jos orjalaitteen osoitekoodi vastaa isantalaitteen lahettamaa osoitekoodia,

isdntéalaite voi lukea komennon ja lahettada takaisin vastausviestin.
Orjalaitteen isannalle lahettama osoitekoodi ilmaisee isannan osoitteen,

jotta se voi tunnistaa, mista palaute on peraisin.

Toimintakoodi

Toimintakoodi ldhetetddn kehyksen toisessa tavussa. Modbus-
tiedonsiirtoprotokollassa voidaan maaritelld toimintakoodit 1-127.
Toimintakoodin avulla isdntélaite ilmoittaa, minka tehtavan se haluaa
orjalaitteen suorittavan.

Orjalaitteen vastaus sisiltdd saman toimintakoodin, mika osoittaa, etta se on
vastannut isantalaitteelle ja suorittanut toimintoon liittyvat operaatiot.
Seuraavassa taulukossa on esimerkkeja Modbus-protokollan
toimintakoodeista.

Toimintakoodi | Maaritelma Toiminto (bindarinen)

03H Tietojen lukeminen Lue tiedot yhdesta tai
rekisterista useammasta rekisterista

06H Yhden rekisterin Kirjoita tietojoukko yhteen
kirjoittaminen rekisteriin

10H Useiden rekisterien Kirjoita useita binaarisia
kirjoittaminen datajoukkoja useisiin

rekistereihin

Data-alue

Data-alue sisdltaa tietoa siitd, mitd orjalaitteen tulisi palauttaa tai mita
toimintoja tulisi suorittaa.

Tiedot voivat olla dataa (digitaaliset tulot/I3hd6t, analogiset tulot/lahdét,
rekisterit jne.), viiteosoite jne. Esim. isdntélaite lahettaa orjalaitteelle
komennon palauttaa rekisterin arvo (mukaan lukien aloitusosoite ja luettavan
rekisterin pituus) toimintakoodin:

03 kautta, jolloin palautetut tiedot sisaltavat seka rekisterin pituuden etta
sen sisallon. Eri orjalaitteiden osoite- ja tietotiedot vaihtelevat.
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Palautetut tiedot sisaltidvat: orjalaitteen osoitteen, toimintakoodin, data-

alueen ja CRC-koodin. Data-alueen tiedot ovat kaksi tavua, joista

ensimmadiselld on korkeampi prioriteetti.

Taukoaikaa koskevat vaatimukset

Ennen tietojen ldhettdmista tarvitaan datavaylan keskeytyksen, jonka keston

on oltava suurempi kuin baudinopeus (9600 bps:n nopeudella keskeytyksen

on oltava vahintdan 5 ms).

Modbus-protokollan toimintakoodien esittely

Huomautus: Virtaldhde tukee vain alla kuvattuja Modbus-protokollan

toimintakoodeja.

a) Toimintakoodi ”03”: monikanavaisten rekisteritulojen lukeminen
Esimerkki: isdntdlaitteen on luettava tietoja orjalaitteen kuudesta
rekisteristd, joiden osoite on 01 ja aloitusosoite 1000.

Orjalaitteen datarekisterin osoitteet ja tiedot ovat:

Rekisterin osoite Tietorekisteri Vastaavat
(heksadesimaali) parametrit

1000H 0BBS (3000) Set-U- Set-U (30,00 V)
jannite kerrottuna
100:lla

1001H 03E8 (1000) virta Set-l | Set-I (10,00 A)
kerrottuna 100:lla

1002H 0BBS (3000) jannite U | U (30,00 V)
kerrottuna 100:lla

1003H 03E8(1000) virta | 1(10,00 A)
kerrottuna 100:lla

1004H 0001 (ON) — virtaldhde | Run-Stop (1)
paill3

1005H 0000 (CV) ohjaus tila CCOCV-0C (1)

Huomautus: asetettu jannite ja virta on kerrottava 100:lla ja
muunnettava sitten heksadesimaaliin ennen rekisteriin kirjoittamista.

Esim. Jos jannite halutaan asettaa arvoon 30,00 V, kerrotaan 30 sadalla,
jolloin saadaan 3000, ja muunnetaan se sitten heksadesimaaliin, jolloin
tulokseksi saadaan OBBS.

Ylld olevan taulukon mukaan arvo tulee kirjoittaa rekisteriin 1000H.

Rekisterista luettu jannite- ja virta-arvo muunnetaan jalleen
desimaalimuotoon ja jaetaan 100:lla.



Esim. Rekisterin 1002H lukema on 0BB7. Muunnoksen jalkeen todellinen
jannitearvo on 29,99 V.

Isdntd — ldhettava laite
Isantélaitteen ldhettdman viestin muoto:

Isdntaviesti Tavu Lahetetty viesti | Huomautukset
Orjalaitteen 1 01H Lahetd komento
osoite orjalaitteelle, jonka
osoite on 01H
Toimintakoodi 1 03H Lue rekisterit
Alkiosoite 2 1000H Aloitusosoite on
10000H
Rekisterinumero | 2 0006H Lue 6 rekisteria (12
tavua)
CRC-koodi 2 C108 Isdntalaitteen
laskeman CRC-koodi

Orjalaitteen osoite Toimintakoodi Aloitusosoite Ylimmat 8 bittia Alimmat
8 bittia Rekisterien

lukumaara Ylimmat 8 bittia Alimmat 8 bittida CRC:n alimmat 8 bittia CRC:n
ylimmat 8 bittia

0103 1000 0006 C1 08

Orjalaitteen ldhettdaman vastauksen muoto:

Orjalaitteen Bitti Palautetut Huomautukset

vastaus tiedot

Orjalaitteen 1 01 Tiedot laitteesta, jonka
osoite osoite on 01
Toimintakoodi 1 03 Rekisterien lukeminen
Tietojen pituus 1 ocC Yhteensa 12 tavua
(tavua)

Tiedot yhdesta 2 0BB8 (30,00 | Rekisterin 1000H sisalto
rekisterista V)

Tiedot 2 03E8 (10,00 Rekisterin 1001H sisalto
rekisterista 2 V)

Tiedot 2 0BB8 (30,00 | Rekisterin 1002H sisaltod
rekisterista 3 V)

Tiedot 2 03ES8 (10,00 Rekisterin 1003H sisalto
rekisterista 4 A)
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Tiedot 2 0001 Rekisterin 1004H sisaltd

rekisteristd 5 (PAALLA)

Tiedot 2 0001 (CV) Rekisterin 1005H sisaltd

rekisteristd 6

CRC-koodi 2 DD9E Orjan laskeman CRC-
koodi

Osoite Toimintakoodi Tietojen pituus Rekisteri 1 Rekisteri 2 Rekisteri 3
Rekisteri 4 Rekisteri 5 Rekisteri 6 CRC:n alemmat 8 bittid CRC:n ylemmat
8 bittia

01 03 0C 0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Huomautus: Jotta voit lukea virtaldhteen ulostulon virran ja jannitteen,
sinun on luettava tiedot kahdesta rekisterista:

1002H ja 1003H.

Toimintakoodi ”10H”: kirjoitus useaan rekisteriin:

Isdntalaite kayttad tatd toimintakoodia kirjoittaakseen useita tietoja
muistiin. Modbus-tiedonsiirtoprotokollassa rekisteri tarkoittaa 16 bittia
(2 tavua), joista ensimmainen bitti on vanhin.

Esimerkiksi jannitteen asettamiseksi arvoon 12,5 V ja virran arvoon 5,5 A
molemmat arvot on kerrottava 100:lla, muunnettava sitten
heksadesimaaliin ja tallennettava orjalaitteen rekistereihin 1000H ja
1001H (orjan osoitekoodi on 01).

Isannan lahettdman viestin muoto:

Viestiisannalta | Tavu Lahetetty viesti Huomautukset
Orjan osoite 1 01 Laheta komento
orjalle, jonka osoite
on O1H
Toimintakoodi 1 10 Kirjoita useita
rekistereitd
Alkiosoite 2 1000 Kirjattavan rekisterin
aloitusosoite
Kirjattavien 2 0002 Kirjattavien
rekisterien rekisterien
lukumaara lukumaara




Kirjattavien 1 04 Tallennettujen
datatavujen datatavujen
lukumaara kokonaismaara (4
tavua)
Kirjattu data 1 2 04E2 (12,50 V) Rekisteriin 1000
kirjoitettavat tiedot
Tallennetut 2 0226 (5,5,A) Rekisteriin 1001
tiedot 2 kirjoitettavat tiedot
CRC-koodi 2 1FD3 Isdntdkoneen
laskeman CRC-koodi

Osoite Toimintakoodi Aloitusosoite Rekisterien lukumaara Tietotavujen
kokonaismaara Tallennetut tiedot 1 Tallennetut tiedot 2 CRC:n alemmat
8 bittid CRC:n ylemmat 8 bittia

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Orjalaitteen ldhettdman vastauksen muoto:

Orjalaitteen Bitti Lahetetty viesti | Huomautukset

vastaus

Orjalaitteen 1 01 Tiedot laitteelta, jonka

osoite osoite on 01

Toimintakoodi 1 10 Useita tietueita

Alkiosoite 2 1000 Kirjattavan rekisterin
aloitusosoite

Kirjattavien 2 0002 Kirjattujen rekisterien

rekisterien lukumaara

lukumaara

CRC-koodi 2 4508 Orjalaitteen laskeman
CRC-koodi

Orjalaitteen osoite Toimintakoodi Aloitusosoite Rekisterien lukumaara
CRC (alimmat

8 bittia CRC (ylimmat) 8 bittia

01 10 1000 0002 45 08

Toimintakoodi '06H': kirjoitus yksittdiseen rekisteriin

Tata toimintoa kdytetdan tietojakson tallentamiseen PSU:n muistiin.
Esimerkiksi jannitteen muuttaminen arvoon 19,99 V. Kun arvo on
kerrottu 100:lla ja muunnettu heksadesimaaliin, se kirjoitetaan
orjarekisteriin, jonka osoite on 1000H (orjan osoitekoodi on 01).

Isantélaitteen ldhettdman viestin muoto:

Viesti Tavu Lahetetty viesti | Huomautukset
isdantdlaitteelta




Orjareisterin 1 01 Lahetd komento
osoite orjareisterille, jonka
osoite on 01H
Toimintakoodi 1 06 Rekisterin tallennus
Alkiosoite 2 1000 Tallennettavan
rekisterin
aloitusosoite
Tallennettavat | 2 07CF Osoitteeseen 1000
tiedot kirjoitettavat tiedot
CRC-koodi 2 CF6E Isdntélaitteen
laskeman CRC-koodi

Osoite Toimintakoodi Aloitusosoitteen ylin bitti Aloitusosoitteen alimmat
8

bittia Tiedot, ylimmat 8 bittia Tiedot, alimmat 8 bittia CRC, 8 bittid CRC,
ylimmat 8 bittia

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Orjalaitteen lahettaman vastauksen muoto:

Orjalaitteen Bitti Lahetetty viesti | Huomautukset

vastaus

Orjalaitteen 1 01 Tiedot

osoite laitteelta, jonka
osoite on 01

Toimintakoodi 1 06 Useita
tallennuksia

Alkiosoite 2 1000 Tallennettavan
rekisterin
aloitusosoite

Tallennetut 2 07CF Kirjattujen

tiedot rekisterien
lukumaara

CRC-koodi 2 CF6E Orjalaitteen
laskeman CRC-
koodi

Osoite Toimintakoodi Aloitusosoitteen ylabitti Aloitusosoitteen alemmat
8

bittia Tiedot (yla) 8 bittia Tiedot (ala) 8 bittia CRC (ala) 8 bittid CRC (yla) 8
bittia

01 06 10 00 07 CF CF 6E



4. Virheentarkistuskoodi (CRC-tarkistus)
Isdnta- tai orjalaitteet voivat kdyttda tarkistuskoodia vastaanotettujen
tietojen oikeellisuuden varmistamiseen.

Kohina tai muut hairiét voivat aiheuttaa virheita tiedonsiirrossa.
Virheentarkistuskoodia (CRC) voidaan kdyttda varmistamaan, ettd
tiedonsiirto on sujunut oikein, ja sen avulla virheelliset tiedot voidaan hylata,
mika parantaa turvallisuutta ja jarjestelman suorituskykya.
Modbus-tiedonsiirrossa kaytettava CRC-koodi koostuu 2 tavusta.

Nuoremmat 8 bittia ovat edessa ja vanhemmat 8 bittia takana, jolloin
tuloksena on 16-bittinen binaariluku.

Lahettdva laite (isdntd) laskee CRC-koodin, ja se sijaitsee tietokehyksen
viimeisessa paikassa. Vastaanottava laite (orja) laskee CRC-koodin uudelleen
ja vertaa, ovatko lahetetty ja vastaanotettu koodi samat.

Jos koodit eroavat toisistaan, tiedonsiirron aikana on tapahtunut virhe.

5. CRC-koodin laskentamenetelma

CRC-laskentamenetelmé on seuraava:

a) 16-bittinen rekisteri asetetaan heksadesimaalisesti arvoon FFFF. Tata
rekisterid kutsutaan CRC-rekisteriksi.

b) Suoritetaan XOR-operaatio datan ensimmaiselle tavulle (kehyksesta) ja
CRC-rekisterin nuorimmalle tavulle.

Operaation tulos tallennetaan CRC-rekisteriin.

c) Siirretdan CRC-rekisterin sisaltoa yksi bitti oikealle (nuorimman bitin
suuntaan), asetetaan vanhimman bitin arvoksi 0 ja tarkistetaan sitten
siirretty bitti.

d) Jos lahtobitti on 0, vaihe (c) toistetaan; jos bitti on 1, suoritetaan CRC-
rekisterin ja polynomin A001 (1010 0000 0000 0001) valinen XOR-
operaatio.

e) Toista vaiheet c) ja d) enintddn kahdeksan kertaa, mika vastaa 8 bitin (1
tavun) datan kasittelya.

f)  Suorita vaiheet b) — e) viestintdkehyksen seuraavalle tavulle.

g) Kun kaikki viestikehyksen tavut on muunnettu edellad kuvattujen
vaiheiden mukaisesti, tuloksena olevan 16-bittisen CRC-rekisterin
nuorimmat ja vanhimmat tavut vaihdetaan keskenaan.

h) CRC-rekisterin lopullinen sisalté on CRC-koodin arvo.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a) Irrota verkkovirtajohdon pistoke pistorasiasta ennen jokaista puhdistusta ja
silloin, kun laitetta ei kayteta.



b) Kaytd pintojen puhdistamiseen vain puhdistusaineita, jotka eivat sisdlla
syOvyttavia aineita.

c¢) Kuivaa kaikki osat jokaisen puhdistuksen jalkeen perusteellisesti, ennen kuin
otat laitteen uudelleen kayttoon.

d) Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssd paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

e) Laitteen ruiskuttaminen vedelld tai upottaminen veteen on kielletty.

f)  Muista, ettd laitteeseen ei saa paastdd vettd kotelossa olevien
ilmanvaihtoaukkojen kautta.

g) llmanvaihtoaukot pitdad puhdistaa harjalla ja paineilmalla.

h) Tuote on tarkastettava sddnndllisesti sen teknisen kunnon ja kaikkien
vaurioiden suhteen.

i) Paloturvallisuuden varmistamiseksi vaihda sulake vain maariteltyyn tyyppiin ja
luokkaan kuuluvaan sulakkeeseen.

Sulakkeen vaihtaminen

HUOMIO! Ammattimiehen pitda vaihtaa sulake.

1.

2.
3.
4.

Irrota laite virtalahteesta.

Irrota virtajohto ja poista sulakepidike.

Vaihda sulake uuteen, jonka nimellisarvo on sama.
Asenna sulakepidike takaisin paikalleen.

HUOMIO! Al kayt3 liiallista voimaa sulakepesidn irrotuksen ja asennuksen aikana
sulakepesan vaurioitumisen valttamiseksi.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN.

Kun kadyttoaika on paattynyt, tata tuotetta ei saa havittaa tavallisen
kotitalousjatteen mukana, vaan se pitda toimittaa kierratysta varten sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kerdyspisteeseen. Siita ilmoittaa tuotteessa,
kdyttoohjeessa tai pakkauksessa oleva symboli. Laitteessa kaytetyt muovit
voidaan kayttad uudelleen niiden merkintéjen mukaisesti. Uudelleenkayton,
materiaalien kdyton tai kdytettyjen laitteiden muun kayttdmuodon ansiosta
annat merkittdvan panoksesi ymparistomme suojeluun.
Paikallisviranomaiset antavat sinulle tietoa kaytettyjen laitteiden

asianmukaisesta havityspaikasta.



Technische Gegevens

Beschrijving Waarde
parameter parameter
Productnaam Laboratoriumvoeding
Model 51596 | 5-15-100 |  s-1s-101
Spanning [V~] / Frequentie 230/50
[Hz]
Vermogen [W] 150 300 300
Spanningsinstelbereik
DC [V] 0-30 0-100 0-60
Reguleringbereik 0-5 03 0-5
stroomsterkte [A]
CV<0,2%+10 | CV<0,2%+10 CV<0,2%+
Stabilisatiefactor mv mv 10 mv
cosfficient CC<0,2%+10 | CC<0,2%+10 CC<0,2%+
mA mA 10 mA

Stabilisatiefactor
coéfficiént onder belasting
(FS — volledig bereik)

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<50mV V<100mV- - oy <70 my
. r.m.s. r:m.s. r.m.s.
Rimpel CC<30 mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Deviatie 0,01V /0,001 A
Zekering OCP, OVP, OTP, OPP
Aansluiting op de computer RS485
Omgevingstemperatur [°C]
/ Relatieve vochtigheid [%] -10+40 /< 80
tijdens gebruik
Omgevingstemperatur [°C]
/ Relatieve vochtigheid [%] -40+85 /< 80
tijdens opslag
IP-beschermingsklasse IP20
Afmetingen [breedte x 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
diepte x hoogte; mm]
Gewicht [kg] 2 2 2




Beschrijving Waarde
parameter parameter
Productnaam Laboratoriumvoeding
Model 5-15-102 | 5-15-103
S i vV~ /F ti
panning [V~] / Frequentie 230/50
[Hz]
Nominaal vermogen [W] 180 300
Spanningsbereik [V] 0-60 0-30
Stroombereik [A] 0-3 0-10
CV<0,2%+10mV CV<05%FS
Netstabilisiteit CC<0,2%+10mA CC<0,5%FS
Belastingsstabilisiteit CV<0,25%FS CV<0,5%FS
& CC<0,25% FS CC<0,5%FS
Rimpel CV<50mVr.m.s. CV:<0,5 %FS mV (RMS)
P CC<30mArms. | CC:<0,5%FS mA (RMS)
Deviatie 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Beveiligingen OCP, OPP, OTP, OVP
Interface RS485
Boedrufstemperatuurberelk 0-140
[°Cl
Afmetingen [breedte x diepte 240 x 110 x 160 240 x 110 x 160
x hoogte; mm]
Gewicht [kg] 2 2

1. Algemene beschrijving

De handleiding is bedoeld om te helpen bij een veilig en betrouwbaar gebruik. Het
product is ontworpen en vervaardigd met behulp van de nieuwste technologieén
en componenten in strikte overeenstemming met de technische indicaties en met
inachtneming van de hoogste kwaliteitsnormen.

VOOR INGEBRUIKNAME DIENT U DE ONDERSTAANDE
GEBRUIKSAANWUZING NAUWKEURIG TE LEZEN EN TE
BEGRUPEN.

Om een lange en betrouwbare levensduur van het apparaat te garanderen is het
noodzakelijk zorg te dragen voor correcte bediening en onderhoud die overeen komen
met de richtlijnen in deze handleiding. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigingen aan
te brengen om de kwaliteit te verbeteren. Door technische ontwikkelingen en




mogelijkheden voor lawaaibeperking te volgen, is het apparaat zo ontworpen en
gebouwd dat het risico als gevolg van geluidsemissie tot het laagste niveau wordt
beperkt.

Omschrijving van symbolen

C € Product voldoet aan geldende veiligheidsnormen.

Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing

Recyclebaar product.

LET OP! of WAARSCHUWING! of AANDACHT! ter beschrijving van een
situatie.
(algemeen waarschuwingsteken).

LET OP! Waarschuwing voor elektrische schokken!

Alleen voor gebruik binnen.

LET OP! De illustraties in deze handleiding dienen alleen ter
referentie en kunnen op bepaalde details afwijken van het
daadwerkelijke product.

> [k

De oorspronkelijk gebruiksaanwijzing is opgesteld in het Duits. Alle uitgaven in
andere talen zijn vertaald uit het Duits.

2. Veiligheid bij gebruik



A

LET OP! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies
nauwkeurig. Het niet in acht nemen van de waarschuwingen en
instructies kunnen stroomschokken, brand en/of zware
lichamelijke verwondingen of de dood tot gevolg hebben.

De term ,unit” of ,apparaat” in de waarschuwingen en in de beschrijving van de
instructies verwijst naar de laboratoriumvoeding.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Elektrische veiligheid

De stekker van het apparaat dient te passen op het stopcontact. Verander op
geen enkele manier iets aan de stekker. Gebruik van de originele stekker op
een passend stopcontact vermindert het risico op elektrische schokken.
Vermijd contact met geaarde elementen, zoals leidingen, radiatoren, kachels
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als uw
lichaam geaard is en u het apparaat aanraakt terwijl het blootstaat aan directe
regen, natte bestrating of gebruik in een vochtige omgeving. Als er water in
het apparaat terechtkomt, bestaat er een verhoogd risico op schade aan het
apparaat en op een elektrische schok.

Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen.

Gebruik het snoer niet op een onbedoelde manier. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Hou het
snoer ver van warmtebronnen, scherpe hoeken of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte snoeren verhogen het risico op elektrische schokken.
Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving onvermijdbaar
is, gebruik dan een aardlekschakelaar (RCD). Het gebruik van een RCD verlaagt
het risico op elektrische schokken.

Het apparaat mag niet gebruikt worden indien het netsnoer beschadigd is of
tekenen van slijtage vertoont. Een beschadigd snoer dient te worden
vervangen door een gekwalificeerde elektricien of een servicepunt van de
fabrikant.

Om elektrische schokken te voorkomen mag de kabel, stekker of het hele
apparaat niet worden ondergedompeld in water of andere vloeistof. Gebruik
het apparaat niet op een nat oppervlak.

PAS OP — LEVENSGEVAAR! Dompel het apparaat tijdens de schoonmaak of
gebruik nooit onder in water of andere vloeistoffen.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes met een zeer hoge luchtvochtigheid of in
de directe omgeving van watertanks!



2.2, Veiligheid op de werkplek

a)

b)

d)

e)

g)

h)

)

1)

A\

2.3.

a)

Oprethold orden pa arbejdspladsen og god belysning. Rommel of slechte
verlichting kan leiden tot ongelukken. Anticipeer, hou in de gaten wat er
gebeurt en gebruik tijdens de het gebruik van het gereedschap uw gezonde
verstand.

Gebruik het apparaat niet in een explosiegevaarlijke omgeving, bijvoorbeeld in
de aanwezigheid van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.

Indien u schade of onregelmatigheden aantreft in het gebruik van het
apparaat, dan dient deze onmiddellijk te worden uitgeschakeld en gemeld bij
een bevoegde.

Hvis du er i tvivl om apparatet fungerer korrekt, skal du kontakte producentens
kundeservice.

Reparaties mogen alleen worden uitgevoerd door een servicepunt van de
fabrikant. Zelfstandige reparaties zijn niet toegestaan!

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser (een
die bestemd is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten)
om de brand te blussen.

Kinderen en onbevoegde personen mogen zich niet in de werkruimte
bevinden. (Onoplettendheid kan leiden tot verlies van controle over het
apparaat.)

Controleer de toestand van de veiligheidsstickers. Indien de stickers niet meer
leesbaar zijn, dienen ze te worden vervangen.

Bewaar de gebruiksaanwijzing voor latere referentie. Indien het apparaat
wordt doorgegeven aan derden, dan dient de gebruiksaanwijzing te worden
meegegeven.

Verpakkingsmaterialen of kleine montage-elementen dienen te worden
bewaard op een plek ontoegankelijk voor kinderen.

Apparaat dient buiten bereik van kinderen en dieren te blijven.

Tijdens het gebruik van het apparaat samen met andere apparaten dient ook
gehouden te worden aan de overige gebruiksaanwijzingen.

Let op! Zorg ervoor dat kinderen en andere omstanders veilig
zijn tijdens het gebruik van het apparaat.

Persoonlijke veiligheid

Gebruik van apparaat is niet toegestaan in geval van vermoeidheid of ziekte,
of indien onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen die de bediening
bemoeilijken.



b)

d)

e)

Apparaat is niet voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met
verminderde psychische, sensorische en mentale functies, of zonder
voldoende ervaring en/of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of geinstrueerd zijn door
zulke personen over hoe het apparaat moet worden bediend.

Maskinen kan betjenes af fysisk velegnede, dygtige og korrekt uddannede
personer, der har laest denne vejledning og er blevet uddannet i arbejdsmiljg
og sikkerhed.

Wees voorzichtig en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van dit
apparaat. Een moment van onoplettendheid tijdens gebruik kan leiden tot
ernstige lichamelijk verwondingen.

Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen dienen onder toezicht te blijven
zodat ze niet met apparaat gaan spelen.

2.4. Veilig gebruik van het apparaat

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Overbelast het product niet. Brug veerktgjer, der er egnede til applikationen.
Korrekt valgt apparat udfgrer bedre og sikrere arbejde, som den er designet
til.

Brug ikke apparatet, hvis ON/OFF-kontakten ikke fungerer korrekt (den kan
ikke taende eller slukke apparatet). Apparaten die niet kunnen worden bediend
met de schakelaar zijn onveilig, kunnen niet worden ingezet en moeten
worden gerepareerd.

Voor wijziging van instellingen, reiniging en onderhoud van het apparaat dient
deze te worden losgekoppeld van het stroomnet. Dit voorkomt dat het
apparaat per ongeluk wordt ingeschakeld.

Ongebruikte apparaten moeten worden opgeslagen op een plaats die niet
bereikbaar is voor kinderen en mensen die niet bekend zijn met apparaat of
deze gebruiksaanwijzing. Deze apparaten zijn onveilig in de handen van
onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in goede technische staat. Controleer iedere keer voor
gebruik op beschadigingen of slijtage van bewegende onderdelen (scheuren in
onderdelen en elementen, of andere omstandigheden die invloed kunnen
hebben op de veilige operatie van het apparaat). In het geval van beschadiging
dient het product voor gebruik te worden gerepareerd.

Reparatie en onderhoud van het product dient te worden gedaan door
gekwalificeerde mensen en alleen met originele reserveonderdelen. Dit
verzekerd de veiligheid tijdens het gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat zoals bedoeld te garanderen,
mag u geen in de fabriek geinstalleerde afdekkingen of schroeven verwijderen.
Verplaats, verschuif of draai de machine niet terwijl deze in werking is.

Laat het apparaat niet zonder toezicht draaien.



u)

Het apparaat dient regelmatig te worden gereinigd om blijvend vuil te
voorkomen.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht door een volwassene.

Het is niet toegestaan om de wijzigingen aan de constructie van apparaat door
te voeren met als doel om de werking of constructie te wijzigen.

Hou het apparaat buiten bereik van open vuur en warmtebronnen.

Blokkeer de ventilatieopeningen van het apparaat niet!

Gebruik de voeding niet gedurende lange tijd onder volledige belasting; dit kan
schade aan het apparaat veroorzaken.

De uitgangsspanning van de voeding mag de ingangsspanning van het te
voeden apparaat niet overschrijden. Een te hoge spanning kan het apparaat
beschadigen.

Voordat u de bedrijfsmodus van de voeding wijzigt, moet u eerst de externe
voedingskabels loskoppelen die erop zijn aangesloten.

Pas de spanning / stroom geleidelijk aan indien het apparaat werkt met een
inductieve belasting, zoals magnetische spoelen, gelijkstroommotoren,
stappenmotoren, enz.
Schakel de stroom NOOIT in of uit terwijl een inductieve belasting is
aangesloten.

Schakel de voeding NOOIT in of uit terwijl er een belasting is aangesloten.
Sluit aangesloten stroomkabels niet kort.

Zorg ervoor dat de ingangsspanning overeenkomt met de instelling van de
ingangsspanningsschakelaar; anders kan dit leiden tot storingen in de voeding
of zelfs tot schade aan het apparaat.

LET OP! Ondanks dat het apparaat ontworpen met veiligheid
als doel, over voldoende veiligheidsmaatregelen beschikt en
ondanks de inzet van extra waarborgen voor de veiligheid van
de gebruiker, blijft er toch een klein risico bestaan op
ongevallen of letsel tijdens bediening van het apparaat.
Voorzichtigheid en gebruik van gezond verstand tijdens gebruik
wordt aanbevolen.

3. Gebruiksvoorwaarden



Het apparaat is bedoeld om externe verbruikers te voorzien van gelijkstroom met
een gespecificeerde spanning en stroomsterkte.

Gebruiker is verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door niet-
beoogd gebruik.

3.1. Beschrijving
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3
4.
5.
6.
7-

LED —indicator voor werking in de modus voor stabilisatie van de
uitgangsstroom

LED —indicator voor werking in de modus voor stabilisatie van de
uitgangsspanning

Handvat

Weergave van spanningswaarden

Weergave van stroomsterkte

Weergave van uitgangsvermogen

10. Knoppen voor het opslaan/ophalen van gegevens uit het geheugen
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Vergrendelknop voor het vergrendelen van de instellingen
Knop voor het in- en uitschakelen van de overbelastingsbeveiliging
Knop voor overspanningsbeveiliging AAN/UIT

Knop voor uitgangen AAN/UIT

Knop ,,naar links

Knop ,naar rechts

Schakelaar voor spanning/stroomsterkte

Draaiknop voor waarde-instelling

Knop voor AAN/UIT

Uitgangsaansluiting — negatieve polariteit
Uitgangsaansluiting — aarde

Uitgangsaansluiting met positieve polariteit

Ventilator

RS 485-poort



25. Schakelaar voor ingangsspanning 110/230 V

26. Stopcontact met zekering
27. Poten

28. Stroomkabel

29. Aansluitdraden

3.2. Klaarmaken voor gebruik

Apparatets placering

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40°C, og luftfugtigheden ma ikke
overstige 85%. Apparatet skal placeres pa en made, der sikrer god luftcirkulation.
Der skal opretholdes en afstand pa mindst 10 cm fra apparatets vaeg. Apparaat
dient uit de buurt van hete oppervlakken te worden gehouden. Het apparaat moet
altijd worden gebruikt op een effen, stabiel, schoon, vuurvast en droog oppervlak
en buiten het bereik van kinderen en mensen met verminderde mentale,
sensorische en mentale functies. Het apparaat dient zo te worden geplaatst dat de
stekker altijd bereikbaar is. Zorg ervoor dat de stroomvoorziening van het
apparaat overeenkomt met de gegevens op het typeplaatje!

3.3. Werken met het apparaat

3.3.1. Anvendelse
1. Sluit de stekker van het netsnoer (28) aan op het stopcontact (26)
aan de achterzijde van het apparaat en steek de stekker in een
stopcontact.

2. Schakel het apparaat in door op de AAN/UIT-knop (19) te drukken.

3. Maak uzelf vertrouwd met de parameters van het ontvangende
apparaat. Sluit de externe belasting aan op de aansluitingen (20-
22).

4. Stel de uitgangsparameters in volgens de instructies in paragraaf
3.3.2.

5. Druk op de AAN/UIT-knop (14) om de uitgangen te activeren. De
knop licht op wanneer de uitgangen actief zijn. Afhankelijk van de
aangesloten belasting gaat LED (1) of (2) branden. Apparaat b

6. Druk nogmaals op de AAN/UIT-knop (14) om de stroomtoevoer
naar de uitgangen uit te schakelen.

De achtergrondverlichting van de knop gaat uit. Wanneer de
uitgangen zijn uitgeschakeld, wordt ,,OFF” weergegeven op het
vermogensdisplay (6).



Als de beveiliging in werking treedt, worden de uitgangen
automatisch uitgeschakeld.

Wanneer u klaar bent met het gebruik van het apparaat, schakelt
u het uit met de ON/OFF-knop (19), verwijdert u de externe
belasting en haalt u de stekker van het apparaat uit het
stopcontact.

3.3.2. Parameterinstellingen

1.

De spanning of stroomwaarde instellen

Druk op de "V/A"-knop (17) om de uitgangsparameter te
selecteren die u wilt bewerken.

Gebruik de knoppen (15) en (16) om de cursor op de positie in de
te wijzigen spannings-/stroomwaarde te zetten (hiermee stelt u de
nauwkeurigheid van de parameterinstelling in tussen grof en fijn).
De instellingen vergrendelen

Druk op de ,,Lock“-knop (11) om het bewerken van de parameters
te vergrendelen.

De knop gaat branden; de andere knoppen en de draaiknop
worden vergrendeld.

Om de bewerkingsmodus te ontgrendelen, drukt u nogmaals op
de , Lock“-knop (11); de achtergrondverlichting gaat uit en de
functies van de andere knoppen worden hersteld.

Akoestisch signaal

Er klinkt een akoestisch alarm wanneer de overbelastings- of
overspanningsbeveiliging wordt geactiveerd.

Het akoestische alarm is standaard ingeschakeld. Om het alarm uit
of weer in te schakelen, drukt u op de draaiknop (18).

Instellingen opslaan / oproepen

Om de nieuwe instellingen op te slaan, drukt u op een van de M1-
M4-knoppen (7-10); de knop gaat branden en op het display
worden de huidige spannings- en stroomwaarden weergegeven.
Voer nu de gewenste spannings- en stroomparameters in volgens
stap 1 van de huidige subparagraaf.

Zodra de parameters op het display niet meer knipperen, zijn ze
opgeslagen onder de eerder geselecteerde knop.

Druk op een van de M1-M4-knoppen (7-10) om de opgeslagen
instellingen op te roepen.

De geselecteerde knop gaat branden en op het scherm worden de
opgeslagen instellingen weergegeven. U kunt nu de uitgangen
activeren met knop (14).



3.3.3. Zekering
1. OCP (overstroombeveiliging) — de beveiliging wordt in- en

uitgeschakeld met de "OCP"-knop (12).
Wanneer de beveiliging is ingeschakeld, wordt de ingestelde
stroomwaarde omgezet naar de overstroombeveiligingswaarde.
Wanneer de drempelwaarde wordt overschreden, schakelt de
beveiliging de stroomtoevoer naar de uitgangen uit en geeft het
apparaat een geluidssignaal af.
Om de beveiliging te resetten, moet de gebruiker deze
uitschakelen met knop (12) en vervolgens weer inschakelen.

2. OVP (overspanningsbeveiliging) — de beveiliging wordt in- en
uitgeschakeld met de "OVP"-knop (13).
Wanneer de beveiliging is ingeschakeld, stelt het apparaat
automatisch de drempelwaarde in (ingestelde spanningswaarde +
0,5 V), waarboven de beveiliging in werking treedt.
Zodra de drempelwaarde wordt overschreden, wordt de
stroomtoevoer naar de uitgangen onderbroken en geeft het
apparaat een geluidssignaal af.
Om de beveiliging te resetten, moet het apparaat worden
uitgeschakeld en vervolgens weer worden ingeschakeld met de
knop (13).

3. OTP (Over temperature protection) — beveiliging tegen
oververhitting.

3.3.4. De voeding aansluiten op een computer
Het apparaat kan via een kabel met een RS 485-connector op een
computer worden aangesloten. Als de computer niet over een
dergelijke ingang beschikt, kan een USB-converter worden gebruikt.
Om de computer met de PSU te verbinden, stelt u de COM-poortin
door de volgende parameters in te voeren:
- Baudrate: 9600
- Startbit: 1
- Databits: 8
- Controlecijfer: Geen
- Stopbits: 1
- Controle op gegevensoverloop: Geen

Bij gebruik van een USB-naar-RS485-converter moet het
stuurprogramma ,,CH340SER” worden geinstalleerd.
Dubbelklik op het pictogram van de toepassing CH340SER.exe om de



installatie te starten, bevestig de installatie en volg de instructies op
het scherm.

Het installatiebestand voor het stuurprogramma is te vinden op de
winkelpagina van de fabrikant.

Raadpleeg het volgende hoofdstuk voor meer informatie over de
RS485- en Modbus-communicatieprotocollen.

3.3.5. Software
Let op: Installatiebestanden zijn beschikbaar om te downloaden op de
winkelpagina van de fabrikant. Zoek op de website het aangeschafte product,
download vervolgens de bestanden naar uw computer en installeer ze volgens
de instructies in het volgende hoofdstuk.

1. Installatie van de besturingssoftware voor de PSU

Om de parameters van de PSU te kunnen bewerken en lezen nadat
deze op een computer is aangesloten, moet voor elk model een
speciaal ,Monitoring Assistant“-programma worden geinstalleerd.

Om het programma te installeren, dubbelklikt u op het bijbehorende
pictogram en volgt u de instructies op het scherm.

Als het installatieproces niet van start gaat en in plaats daarvan het
onderstaande bericht op het scherm verschijnt:

POWER SUPPLY x

f | Component ‘Mi3Comm32 000 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid

Dit geeft aan dat het bestand MSComm32.0cx, dat nodig is voor de
juiste werking van de toepassing, ontbreekt of beschadigd is.

Voer de volgende stappen uit:
- Controleer of er een 32-bits of 64-bits versie van Windows op de
computer is geinstalleerd.



of:

moo®»

- kopieer het bestand MSComm32.0cx en plak het in de map
C:\Windows\32 voor een 32-bits systeem en in de map
C:\Windows\sysWOW®64 voor een 64-bits systeem

- open de opdrachtprompt ,,cmd”

- typ bij de opdrachtprompt, afhankelijk van uw systeemtype:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.0cx

2. Beschrijving van de software-interface

L
I
- »
-
C.D
<>

0 0

7 Al
|-l

L
|« |»
L

-
L [nstrument address: vi

Communication port:

P ——{ Outpatstant |

CEXR

Longwei numerical control power supply monitor interface

00. 00

Sefting
output

00. 00

on

() Output momtor start

Set current -

O A

0 v Setvoltage:

i Lookforsemlpon} Opensen’alponé-

Quit

Copyright )00, Loaghar, ALL Kights Reserved

Huidige spanningswaarde aan de uitgang van de voeding

Huidige stroomwaarde aan de uitgang van de voeding

Ingestelde waarde van de spanning aan de uitgang van de voeding
Ingestelde waarde van de stroom aan de uitgang van de voeding
Huidige status van de uitgangen van de voeding: OFF - inactieve

uitgangen, ON - actieve uitgangen
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F.  Huidige status van de voeding: ,CV“ — spanningsstabilisatie aan de
uitgang, ,,CC“ — stroomstabilisatie aan de uitgang.

Aan/uit-knop voor het bewaken van de uitgangsstatus

Velden voor het instellen van de waarden van de uitgangsstroom
Velden voor het instellen van de uitgangsspanningswaarden

Knop — De ingevoerde stroomwaarden naar de PSU verzenden
Knop — De ingevoerde spanningswaarden naar de PSU verzenden

AT

Keuze van het apparaatnummer voor RS-485-communicatie

Selectie van het COM-poortnummer

Knop voor het zoeken naar de poort. Als u op de knop drukt, wordt er

gezocht naar beschikbare poortnummers.

O. Knop voor het openen van de seriéle poort en het openen van de

communicatiepoort

P.  Knop voor het in- en uitschakelen van de uitgangen van de voeding

Q. Knop om de software af te sluiten

3. Een gedetailleerde beschrijving van de knoppen van de software-
interface

Z -

Look for serial port

Wanneer u op de knop klikt, wordt een lijst met poorten weergegeven. Als u
het nummer van de poort waarop de PSU is aangesloten niet weet, start u
het apparaatbeheer van het systeem.

Lees vervolgens het nummer af dat is toegewezen aan de poort waarop de
PSU is aangesloten en selecteer dit uit de vervolgkeuzelijst (M) links van de
knop.

T USB-SERIAL CH341A (COM2) g

Open serial port |

Nadat u op de knop hebt gedrukt (als in de vorige stap de juiste poort is
ingesteld), wordt de poort geopend die de computer met het apparaat
verbindt.

In de linkeronderhoek van de software-interface wordt ,,Poort COMA is al
geopend” weergegeven, wat aangeeft dat de handeling is geslaagd.

- Output stant

Als de poort tussen de computer en de PSU open is, wordt de stroomtoevoer
naar de uitgangen van de PSU gestart zodra de knop wordt ingedrukt. De

knop verandert van naam in "Output Stop". Om de stroomtoevoer naar de
uitgangen te stoppen, drukt u nogmaals op de knop; de stroomtoevoer naar



d)

f)

g)

de uitgangen wordt dan onderbroken en de knop verandert weer in "Output

Start".

Set voltage

Stel in de instelvelden voor Spanning (l) de gewenste waarde in door getallen

uit de vervolgkeuzelijst te selecteren.

Druk op de knop "Spanning instellen" om de instellingen op te slaan en naar

de PSU te verzenden.
Set current -

Stel in de velden voor het instellen van de huidige waarde (H) de gewenste
waarde in door een keuze te maken uit de vervolgkeuzelijst.

Om de instellingen op te slaan en naar de voeding te verzenden, drukt u op
de knop ,,Stroom instellen”.

Output monstor start -

Nadat u op de knop hebt gedrukt, worden de velden met betrekking tot de

huidige status van de uitgangen van de voeding bijgewerkt, d.w.z. de waarde

van de spanning, de stroomsterkte, de bedrijfsmodus, enz.

-
Instrument address: v

Knop voor het instellen van het adres van het apparaat. Standaard is het

apparaatadres ingesteld op 1. Als het echter nodig is om meerdere apparaten

aan te sturen, moet voor elk apparaat een eigen adres worden ingesteld.
Volg hiervoor de onderstaande stappen:

- start de applicatie ,Instrument address generator” (te downloaden via de
expondo-winkelpagina).

- Nadat u de toepassing hebt gestart, verschijnt het volgende venster.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
< A / Al o ) |

Old instrument address: [g] 0 9 v, Setnew address of power supply W
b — | ,

Communication port: | -] Look for serial port Open senial port —

‘ i
C 7
d —Slave new address: 2 Quit
Copyri ght (L2020, Loaghei, ALl Bights Reserved

Waarbij,



a - huidig PSU-adres, ingestelde waarde 0

b - nummer van de COM-poort waarmee de voeding op de computer is
aangesloten.

Kies het nummer uit de vervolgkeuzelijst.

c - de knop voor het zoeken naar het poortnummer (beschreven in paragraaf
3.3.5, punt 2)

d - informatie over het nieuw ingestelde adres van de PSU

e - nieuw adres van de PSU

f - de knop voor het instellen van een nieuw programmeerbaar PSU-adres
g - de knop om de COM-poort te openen

h - knop om het programma af te sluiten.

3.3.6. Instructies voor het programmeren van de Modbus- en RS485-
communicatieprotocollen

Let op: Het apparaat ondersteunt Modbus-functies met de volgende codes:
03H, 06H, 10H en 01H (standaardinstelling).

Modbus RTU - framestructuur
De verzending van een bericht moet beginnen met een interval van ten
minste 3,5 tekens.

Het gegevensframe moet een ononderbroken stroom van
gegevensoverdracht vormen; als er voor het einde van het frame een
onderbreking optreedt die langer is dan 3,5 tekens, vernieuwt het
ontvangende apparaat het onvolledige bericht en interpreteert het de
volgende byte als het begin van een nieuw bericht.

Evenzo geldt dat, als de tussenruimte tussen twee afzonderlijke berichten

minder dan 3,5 tekens bedraagt, het ontvangende apparaat de twee
berichten als één bericht zal interpreteren.

De standaardstructuur van een informatieframe is als volgt:

Begin van | Adres Functie Gegevens | CRC- Einde van
het controle het
frame frame
T1-T2-T3- | 8 bits 8 bits N*8 bits 16 bits T1-T2-T3-
T4 T4




Beschrijving van de framevelden:
- Adres - De master selecteert de slave door het adres van de slave waarmee
verbinding moet worden gemaakt in het adresveld te plaatsen.

Het adresbereik voor een enkele slave is 1...128 (decimaal); het adres wordt
in hexadecimale notatie verzonden.

Adres 0 is een broadcast-adres, dat door alle slaves wordt ontvangen en
herkend, maar het is niet mogelijk om een antwoord te verzenden wanneer
een bericht wordt ontvangen.

- Functie - Het coderingsbereik van dit veld is 1...255 (decimaal). De
functiecode geeft aan het slave-apparaat door welk commando moet worden
uitgevoerd, bijvoorbeeld het lezen/schrijven van gegevens van een
registergroep, enz.

- Gegevens - dit veld bevat aanvullende informatie die naar de slave wordt
verzonden met betrekking tot het commando in het functieveld, bijvoorbeeld
registeradressen.

- CRC-controle - wanneer een CRC wordt gegenereerd, komt de jongste byte
eerst en de oudste byte daarna.

Let op: Het tijdsinterval tussen het antwoord op het communicatieframe en
het door het apparaat gegenereerde frame moet, bij een
communicatiesnelheid van 9600 bps, groter zijn dan 5 ms.

N | Naam Beschrijving Ber | Aantal Lees- (w) en Register
r. eik | decim | schrijfmogelij adres
alen kheden (r

1 | Set-U | Spanningsinstel 0- 2 w 1000H
ling 32,
00

2 | Set-l Stroominstellin 0- 2 w 1001H
gen 10,
50

3 u Geeft de 0- 2 r 1002H
spanningswaar | 32,
de weer 00

4 ol Geeft de 0- 3 r 1003H
stroomwaarde 10,
weer 50




5 Run- | Vermogensuitg | O, 1 r 1004H
Stop ang/
stopstatus
6 CC- Weergave van 0, r 1005H
CV- spanningsregeli | 1,2
ocC ng en
stroomstatus
7 | Instell Instellingen 0,1 w 1006H
en- voor
Run- | uitgangsvermog
Stop en/stop
8 | Instell | Instellenvande | O- w 1008H
en- waarde van het | 127
Adres | communicatiea
dres
Nr | Naa Beschrijving Waar Beschrijving Registeradr
. m de es
1 Run- | Status van 0 Gestopte 1004H
Stop | vermogensuitgang/ uitgangen
stop 1 Actieve
uitgangen
2 | CC- Uitlezing van 0 Voeding in 1005H
CvV- spanningsregeling stabilisatiemod
ocC en stroomstatus us
1 Voeding in
regelmodus
2 Voeding in
overstroommo
dus
3 | Set- | Instellingen voor 0 Uitschakelen 1006H
Run- | vermogensuitgang/ | 1 Inschakelen
Stop | stop

Let op: Wanneer het communicatieadres 0xO0H is, is er sprake van een
broadcast-modus, d.w.z. dat alle slaves gegevens kunnen ontvangen,
waardoor u de gegevens van meerdere voedingen tegelijk kunt aansturen.

Modbus RTU - communicatieprotocol
Soorten en formaten van communicatiegegevens
De overdracht van informatie verloopt asynchroon en gebeurt in bytes.

De communicatiegegevens die tussen master en slave worden verzonden,




c)

hebben een 10-bits woordformaat:

Woordformaat 10-bits binair

(seriéle gegevens)

Startbit 1-bit

Databit 8-bits

Pariteitsbit Geen

Stopbit 1-bit

Formaat van de communicatiegegevens (frame).

Gegevensforma | Adrescod | Functiecod | Gegevensgebie | CRC-

at e e d controle

Gegevenslengte | 1-bit 1-bit N-bit 16-bit CRC-
code
(redundant
e cyclische
code)

Communicatiegegevensoverdrachtproces

Een commando wordt door de master naar de slave verzonden, samen met
de adrescode.

Alleen de slave met het door de master opgegeven adres kan het commando
ontvangen en de daarin opgenomen informatie lezen.

Als de CRC-controle correct verloopt, voert de slave het commando uit en
stuurt vervolgens retourgegevens naar de host. De teruggestuurde
informatie omvat de adrescode, de functiecode, gegevens van de voltooide
taak en de CRC-controlecode. Als de CRC-controle niet correct is, wordt er
geen informatie naar de host verzonden.

Adrescode
De adrescode is de eerste byte (8 bits) van het informatieframe van elke
communicatie, variérend van 0 tot 32. Deze byte geeft aan dat het slave-
apparaat dat door de gebruiker is ingesteld, informatie van de master zal
ontvangen.

Elk slave-apparaat moet een unieke adrescode hebben.

Als de adrescode van het slave-apparaat overeenkomt met de adrescode die
door het master-apparaat is verzonden, kan het master-apparaat de
opdracht lezen en een terugmelding verzenden.

De adrescode die door de slave naar de master wordt verzonden, geeft het
adres van de master aan, zodat deze kan vaststellen waar de terugmelding
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vandaan komt.

Functiecode

De functiecode wordt in de tweede byte van het frame verzonden. De
functiecodes die in het Modbus-communicatieprotocol kunnen worden
gedefinieerd, lopen van 1 tot 127.

Met de functiecode geeft het masterapparaat aan welke taak het
slaveapparaat moet uitvoeren.

Het antwoord van het slave-apparaat bevat dezelfde functiecode, waarmee
wordt aangegeven dat het op het master-apparaat heeft gereageerd en de
bij de functie horende bewerkingen heeft uitgevoerd.

De volgende tabel bevat voorbeelden van functiecodes in het Modbus-
protocol.

Functiecode | Definitie Bewerking (binair)
03H Gegevens uit een Gegevens uit één of meer
register lezen registers lezen
06H Eén register schrijven Een set gegevens naar één
register schrijven
10H Meerdere registers Meerdere sets binaire
schrijven gegevens naar meerdere
registers schrijven

Gegevensgebied

Het gegevensgebied bevat informatie over wat door het slave-apparaat moet
worden teruggestuurd of welke acties moeten worden uitgevoerd.

De informatie kan bestaan uit gegevens (digitale in- en uitgangen, analoge
in- en uitgangen, registers, enz.), een referentieadres, enz. Bijvoorbeeld: de
master stuurt de slave een commando om een registerwaarde terug te
sturen (inclusief het startadres en de lengte van het te lezen register) via
functiecode:

03; de teruggestuurde gegevens omvatten dan zowel de lengte als de
gegevensinhoud van het register. Voor verschillende slave-apparaten zijn het
adres en de gegevensinformatie verschillend.

De teruggestuurde gegevens omvatten: het adres van het slave-apparaat, de
functiecode, het gegevensgebied en de CRC-code. De gegevens in het
gegevensgebied beslaan twee bytes, waarbij de eerste byte de hoogste
prioriteit heeft.

Vereisten inzake pauzes

Voordat gegevens worden verzonden, is een databus-interrupt vereist, die
langer moet zijn dan de baudrate (bij 9600 bps bedraagt de interrupt
minimaal 5 ms).



Inleiding tot de functiecodes van het Modbus-protocol

Let op: De voeding ondersteunt uitsluitend de hieronder beschreven
functiecodes van het Modbus-protocol.
Functiecode "03": uitlezen van meerkanaals registeringangen
Bijvoorbeeld: het master-apparaat moet gegevens uitlezen uit 6 registers
van het slave-apparaat met adres 01 en startadres 1000.

a)

Het adres en de gegevens van het gegevensregister van de slave zijn:

Registratieadres

Gegevensregister
(hexadecimaal)

Bijbehorende
parameters

1000H

0BB8 (3000) Set-U-

Set-U (30,00 V)

spanning
vermenigvuldigd met
100

1001H 03E8(1000) stroom
Set-l vermenigvuldigd

met 100

Set-I (10,00 A)

1002H 0BB8(3000) spanning

U maal 100

U (30,00 V)

1003H 03E8(1000) stroom |
vermenigvuldigd met
100

0001 (AAN) — voeding

ingeschakeld

1(10,00 A)

1004H Run-Stop (1)

1005H 0000 (CV)

controlestatus

CCoCcv-0C (1)

Opmerking: de ingestelde spanning en stroom moeten met 100 worden
vermenigvuldigd en vervolgens naar hexadecimale notatie worden
omgezet voordat ze naar het register worden geschreven.

Bijv. Om de spanning op 30,00 V in te stellen, vermenigvuldig je 30 met
100, wat 3000 oplevert, en zet je dit vervolgens om naar hexadecimaal,
wat OBB8 oplevert.

Volgens de bovenstaande tabel moet de waarde naar register 1000H
worden geschreven.

De spannings- en stroomwaarde wordt na het uitlezen uit het register
opnieuw omgezet naar decimale vorm en gedeeld door 100.

Bijv. De waarde van register 1002H is OBB7. Na omzetting bedraagt de
werkelijke spanningswaarde 29,99 V.



Host - verzendend apparaat
De indeling van het door de host verzonden bericht:

Hostbericht Byte Verzonden Opmerkingen
bericht

Adres van de 1 01H Verzend commando

slave naar de slave met
adres 01H

Functiecode 1 03H Registers lezen

Startadres 2 1000H Startadres is 10000H

Registernummer | 2 0006H 6 registers lezen (12
bytes)

CRC-code 2 C108 Door de host
berekende CRC-code

Adres van de slave Functiecode Startadres Hoogste 8 bits Laagste 8 bits
Aantal

registers Hoogste 8 bits Laagste 8 bits CRC laagste 8 bits CRC hoogste 8
bits

01031000 0006 C108

Het formaat van het bericht dat door de slave wordt teruggestuurd:

Antwoord van Bit Teruggestuurde | Opmerkingen

het slave- informatie

apparaat

Slave-adres 1 01 Informatie van het
apparaat met adres 01

Functiecode 1 03 Registers uitlezen

Gegevenslengte 1 ocC Totaal 12 bytes

(bytes)

Gegevens uit 1 2 0BBS8 (30,00 V) | Inhoud van register

register 1000H

Gegevens uit 2 03E8 (10,00 V) Inhoud van register

register 2 1001H

Gegevens uit 2 0BB8 (30,00 V) | Inhoud van register

register 3 1002H

Gegevens uit 2 03E8 (10,00 A) Inhoud van register

register 4 1003H




Gegevens uit 2 0001 (AAN) Inhoud van register

register 5 1004H

Gegevens uit 2 0001 (CcV) Inhoud van register
register 6 1005H

CRC-code 2 DD9E Door de slave

berekende CRC-code

Adres Functiecode Gegevenslengte Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC onderste 8 bits CRC bovenste 8 bits
01 03 0C 0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Let op: Om de stroom en de spanning aan de uitgang van de voeding af
te lezen, moet u de gegevens uit twee registers uitlezen:

1002H en 1003H.

Functiecode "10H": schrijven naar meerdere registers:

De host gebruikt deze functiecode om meerdere gegevens in het
geheugen te schrijven. Een register in het Modbus-
communicatieprotocol verwijst naar 16 bits (2 bytes), waarbij de eerste
bit de oudste is.

Om bijvoorbeeld de spanning in te stellen op 12,5V en de stroom op 5,5
A, moeten beide waarden met 100 worden vermenigvuldigd, vervolgens
worden omgezet naar hexadecimale notatie en worden opgeslagen in de
registers 1000H en 1001H van de slave (de adrescode van de slave is 01).

Indeling van het door de host verzonden bericht:

Bericht van de Byte Verzonden Opmerkingen

host bericht

Slave-adres 1 01 Verzend commando
naar de slave met
adres 01H

Functiecode 1 10 Meerdere registers
schrijven

Startadres 2 1000 Startadres van het
register dat moet
worden geschreven

Aantal te 2 0002 Aantal registers dat

schrijven moet worden

registers geschreven




Aantal te 1 04 Totaal aantal
schrijven opgeslagen
gegevensbytes gegevensbytes (4
bytes)
Geschreven 2 04E2 (12,50 V) Gegevens die naar
gegevens 1 register 1000
moeten worden
geschreven
Opgeslagen 2 0226 (5,5,A) Gegevens die naar
gegevens 2 register 1001
moeten worden
geschreven
CRC-code 2 1FD3 Door de host
berekende CRC-code

Adres Functiecode Startadres Aantal registers Totaal aantal
gegevensbytes Gegevens 1 opslaan Gegevens 2 opslaan CRC lage 8 bits
CRC hoge 8 bits

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Het formaat van het bericht dat door de slave wordt teruggestuurd:

Antwoord van Bit Verzonden Opmerkingen

het slave- bericht

apparaat

Slave-adres 1 01 Informatie van het
apparaat met adres 01

Functiecode 1 10 Meerdere records

Startadres 2 1000 Startadres van het

register dat moet
worden geschreven

Aantal 2 0002 Aantal geschreven
registers dat registers

moet worden

geschreven

CRC-code 2 4508 Door de slave

berekende CRC-code

Slave-adres Functiecode Startadres Aantal registers CRC-laag

8 bits CRC-hoog 8 bits

01 10 1000 0002 45 08

Functiecode '06H': schrijven naar één register

Deze functie wordt gebruikt om een stukje data op te slaan in het PSU-
geheugen. Bijvoorbeeld om de spanning te wijzigen naar 19,99 V. Nadat



de waarde met 100 is vermenigvuldigd en naar hexadecimale notatie is
omgezet, moet deze worden geschreven naar het slave-register met
adres 1000H (de slave-adrescode is 01).

Indeling van het door de host verzonden bericht:

Bericht van de Byte Verzonden Opmerkingen

host bericht

Slave-adres 1 01 Verzend commando
naar de slave met
adres 01H

Functiecode 1 06 Registerregistratie

Startadres 2 1000 Startadres van het te
registreren register

Geregistreerde | 2 07CF Gegevens die moeten

gegevens worden geschreven
naar het register met
adres 1000

CRC-code 2 CF6E Door de host
berekende CRC-code

Adres Functiecode Hoogste bit van startadres Laagste 8

bits van startadres Gegevens hoogste 8 bits Gegevens laagste 8 bits CRC
8 bits CRC hoogste 8 bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Het formaat van het bericht dat door de slave wordt teruggestuurd:

Antwoord van Bit Verzonden Opmerkingen

het slave- bericht

apparaat

Slave-adres 1 01 Informatie van
het apparaat
met adres 01

Functiecode 1 06 Registratie van
meerdere
records

Startadres 2 1000 Startadres van
het te
registreren
register

Geregistreerde | 2 07CF Aantal

gegevens geschreven
registers




CRC-code 2 CF6E Door de slave
berekende
CRC-code

Adres Functiecode Startadres (hoogste bit) Startadres (laagste 8

bits) Gegevens (hoogste 8 bits) Gegevens (laagste 8 bits) CRC (laagste 8
bits) CRC (hoogste 8

bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Foutcontrolecode (CRC-controle)
Een master of slave kan de controlecode gebruiken om de juistheid van de
ontvangen gegevens te verifiéren.

Door ruis of andere storingen kunnen er fouten optreden bij de
gegevensoverdracht.

De foutcontrolecode (CRC) kan worden gebruikt om te controleren of de
gegevensoverdracht correct is verlopen en maakt het mogelijk om foutieve
gegevens te verwijderen, waardoor de veiligheid en de systeemprestaties
worden verbeterd.

De CRC-code in Modbus-communicatie bestaat uit 2 bytes.

De jongste 8 bits staan vooraan en de oudste 8 bits staan achteraan, wat
resulteert in een binair getal van 16 bits.

De CRC-code wordt berekend door het verzendende apparaat (host) en
bevindt zich op de laatste positie in het informatieframe. Het ontvangende
apparaat (slave) berekent de CRC-code opnieuw en vergelijkt of de
verzonden en ontvangen codes hetzelfde zijn.

Als de codes verschillen, is er een fout opgetreden tijdens de
gegevensoverdracht.

Berekeningsmethode voor de CRC-code

De berekeningsmethode voor de CRC is als volgt:

a) Een 16-bits register wordt hexadecimaal ingesteld op FFFF. Dit register
wordt het CRC-register genoemd.

b) Voer een XOR-bewerking uit op de eerste byte van de gegevens (uit het
frame) en de jongste byte van het CRC-register.
Het resultaat van de bewerking wordt in het CRC-register geplaatst.

c) Deinhoud van het CRC-register wordt één bit naar rechts verschoven (in
de richting van de jongste bit), de waarde van de oudste bit wordt op 0
gezet en vervolgens wordt de verschoven bit gecontroleerd.



d) Als het uitgangsbit 0 is, wordt stap (c) herhaald; als het bit 1 is: wordt de
XOR-bewerking van het CRC-register met het polynoom A001 (1010 0000
0000 0001) uitgevoerd.

e) Herhaal de stappen c) en d) maximaal acht keer, wat overeenkomt met
de verwerking van 8 bits (1 byte) aan gegevens.

f)  Voer de stappen b) tot en met e) uit voor de volgende byte van het
communicatieframe.

g) Nadat alle bytes van het communicatieframe volgens de bovenstaande
stappen zijn geconverteerd, worden de jongste en oudste bytes van het
resulterende 16-bits CRC-register omgewisseld.

h) De uiteindelijke inhoud van het CRC-register is de waarde van de CRC-

code.
3.4. Reiniging en onderhoud

a) Trek de stekker uit het stopcontact vdor elke reiniging en wanneer het
apparaat niet in gebruik is.

b) e Voor reiniging van het oppervlak mogen alleen niet-corrosieve middelen
worden gebruikt.

c) ¢ Naelke reiniging moeten alle onderdelen grondig worden gedroogd voordat
het gereedschap opnieuw wordt gebruikt.

d) e Bewaar het apparaat op een koele en droge plaats, beschermd tegen vocht
en direct zonlicht.

e) Hetis niet toegestaan het apparaat met een straal water te besproeien of het
apparaat in water onder te dompelen.

f)  Zorg ervoor dat er geen water binnendringt via de ventilatieopeningen in de
behuizing.

g) Reinig de ventilatieopeningen met een borstel en perslucht.

h) Het apparaat dient regelmatig worden gecontroleerd op technische operatie

De

en eventuele schade.
Vervang de zekering uitsluitend door een exemplaar van het gespecificeerde
type en de gespecificeerde klasse om brandgevaar te voorkomen.

zekering vervangen

LET OP! Vervanging van de zekering dient te worden uitgevoerd door een specialist.

1.

2.
3.
4

Koppel het apparaat los van de stroomvoorziening.

Koppel het netsnoer los en verwijder de zekeringhouder.
Vervang de zekering door een nieuwe met dezelfde waarde.
Plaats de zekeringhouder terug.



LET OP! Gebruik geen overmatige kracht bij het verwijderen en installeren van de
zekeringsocket om beschadiging aan de zekeringsocket te voorkomen.

VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN.

Aan het einde van de levensduur mag dit product niet worden weggegooid met
het normale huisvuil, maar moet het worden ingeleverd bij een inzamelpunt
voor het recyclen van elektrische en elektronische apparaten. Dit wordt
aangegeven door een symbool op het product, de handleiding of de verpakking.
De materialen die in het apparaat worden gebruikt kunnen worden hergebruikt
in overeenstemming met hun markering. Dankzij hergebruik, gebruik van
materialen of andere vormen van gebruik van gebruikte apparaten levert u een
belangrijke bijdrage aan de bescherming van ons milieu.

Uw lokale overheid kan u informatie verstrekken over het juiste

afgiftepunt voor afgedankte apparaten.



Tekniske opplysninger

for stregmstyrke [A]

Beskrivelse av Verdi av

parameter parameter
Produktnavn Laboratoriestromforsyning
Modell S-LS-96 S-LS-100 | S-LS-101
Forsyningsspenning [V~]/
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 150 300 300
Spenningsjusteringsomrade

- -1 -

DC [V] 0-30 0-100 0-60
Justeringsomrade 05 03 0-5

Stabiliseringsfaktor

CV<0.2%+10mV | CV<0.2%+10mV | CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA | CC<0.2%+10mA | CC<0.2%+10mA

koeffisient
igaet;:clilssiz::i:cgztobreIastning CV<0.25%FS CV<0.25%FS CV<0.25%FS
. CC<0.25%FS CC<0.25%FS CC<0.25%FS
(FS - fullt omrade)
CV<50mV cv<100mv CV<70mV
. r.m.s. r:m-s. r.m.s.
Rippel CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Opplgsning 0.01V/0.001 A
Garantier OCP, OVP, OTP, OPP
Tilkobling til datamaskin RS485
Omgivelsestemperatur [°C]
/ Relativ luftfuktighet [%] -10+40 /< 80
under bruk
Omgivelsestemperatur [°C]
/ Relativ luftfuktighet [%] -40+85 /< 80
under lagring
IP-kapslingsgrad P20

Mal [bredde x dybde x

230x110x160 240x110x170 240x110x160

hgyde; mm].
Vekt [kg] 2 2 2
Beskrivelse av Verdi av
parameter parameter




Produktnavn Laboratoriets strgmforsyning

Modell S-LS-102 | S-1S-103

Forsyningsspenning [V~] /

Frekvens [Hz] 230/50

Nominell effekt [W] 180 300

Spenningsomrade [V] 0-60 0-30

Strgmomrade [A] 0-3 0-10

CV<0.2%+10mV CV <£0.5 %FS

Linjeregulering CC<0.2%+10mA CC<0.5 %FS

Lastreeulerin CV<0.25%FS CV £0.5 %FS
gulering CC<0.25%FS CC<0.5 %FS

Riboel CV<50mV r.m.s. CV: £0.5%FS mV (RMS)

PP CC<30mA r.m.s. CC: <0.5%FS mA (RMS)

Opplgsning 0.01V/0.001 A 10mV /10 mA

Beskyttelser OCP, OPP, OTP, OVP

Grensesnitt RS485

Driftstemperaturomrade [°C] 0-40

Mal [bredde x dybde x hayde; 240x110x160 240x110x160

mm].

Vekt [kg] 2 2

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen skal hjelpe med sikker og palitelig bruk. Produktet er utformet og
produsert i henhold til strenge tekniske indikasjoner, ved bruk av de nyeste teknologier
og komponenter, og opprettholder de hgyeste kvalitetsstandarder.

FOR DU BEGYNNER ARBEID,
LES N@®YE OG FORSTA DENNE BRUKSANVISNINGEN.

For a sikre lang og palitelig drift av utstyret, ma du sgrge for korrekt handtering og
vedlikehold i samsvar med retningslinjene i denne bruksanvisningen. Tekniske
opplysninger og spesifikasjoner i denne handboken er aktuelle. Produsenten
forbeholder seg retten til 3 gjgre endringer knyttet til 8 gkning av kvalitet. Tatt i
betraktning teknisk fremgang og muligheten for a redusere stgy, er utstyret designet
og bygget pa en slik mate at risikoen som fglge av stgyutslipp er begrenset til det laveste
nivaet.

Forklaring av symboler



M
/m

Produktet oppfyller kravene i relevante sikkerhetsstandarder.

Bli ngye kjent med bruksanvisningen fgr du bruker utstyret.

Resirkulerbart produkt.

OBS! eller ADVARSEL! eller PAMINNELSE! som beskriver en situasjon.
(generelt varselskilt)

OBS!!! Advarsel mot elektrisk stgt!

Kun til innendgrs bruk.

OBS: lllustrasjonene i denne bruksanvisningen er kun ment
som referanse og kan avvike fra det faktiske produktet i
enkelte detaljer.

> b O

Den originale bruksanvisningen er den tyske versjonen av bruksanvisningen. De
andre sprakversjonene er oversettelser fra tysk.

2. Sikkerhet ved bruk

A 0BS!!! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger.
Hvis du ikke tar hensyn til advarslene og ikke fglger
instruksjonene, kan det fgre til elektrisk stgt, brann og/eller
alvorlig personskade eller dgd.



Begrepene «enhet» eller «apparat» brukes i advarslene og instruksjonene for a referere
til laboratoriets stremforsyning.

2.1.

a)

b)

g)

h)

Elektrisk sikkerhet

St@gpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.
Originale stgpsler og samsvarende stikkontakter vil redusere risikoen for
elektrisk stgt.

Unnga kontakt med jordede deler som rgr, radiatorer, komfyrer og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis kroppen din er jordet og kommer i
kontakt med utstyr som er direkte utsatt for regn, vate overflater og arbeid i
fuktige omgivelser. Vann som trenger inn i utstyret gker risikoen for skade pa
utstyret og elektrisk stpt.

Ikke ta pa utstyret med vate eller fuktige hender.

Ikke bruk ledningen pa feil mate. Aldri bruk stremledningen til a baere utstyret
eller til 3 trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold strgmledningen unna
varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede ledninger gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis bruk av utstyret i et fuktig miljg ikke kan unngas, ma det brukes en
jordfeilbryter (RCD). Bruken av RCD reduserer faren for elektrisk stgt.

Det er forbudt & bruke utstyret hvis strgmledningen er skadet eller viser synlige
tegn pa slitasje. En skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert
elektriker eller produsentens service

For a unnga elektrisk stgt, ikke dypp ledningen, stgpselet eller utstyret i vann
eller annen vaeske. lkke bruk utstyret pa vate overflater.

ADVARSEL — LIVSFARE! Ved rengjgring eller bruk av utstyret, ma det aldri
dyppes i vann eller andre vaesker.

Ikke bruk enheten i rom med sveert hgy luftfuktighet / i umiddelbar nzerhet av
vanntanker!

2.2, Sikkerhet pa arbeidsplassen

a)

b)

c)

d)

Oppretthold orden pd arbeidsplassen og s@rg for god belysning. Uorden og
darlig belysning kan fgre til ulykker. Du skal veere fremsynt, passe pa deg selv
og bruke sunn fornuft nar du bruker utstyret.

Ikke bruk enheten i eksplosjonsfarlige omgivelser, for eksempel i naerheten av
brennbare vaesker, gasser eller stgv.

| tilfelle skade eller feil drift av utstyret, sld det av umiddelbart og rapporter
det til en autorisert person.

Ta kontakt med produsentens service, hvis du er i tvil om produktet fungerer
som det skal.



e)

g)

h)

2.3.

Utstyret kan bare repareres av produsentens service. lkke utfgr reparasjoner
pa egen hand!

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller
karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a
slukke brannen.

Ingen barn eller uautoriserte personer er tillatt i arbeidsomradet.
(Uoppmerksomhet kan fgre til tap av kontroll over utstyret.)
Sikkerhetsklistremerkene skal kontrolleres regelmessig. Hvis klistremerkene er
uleselige, skift dem ut.

Behold bruksanvisningen for fremtidig referanse. Hvis utstyret overfgres til
tredjepersoner, skal bruksanvisningen leveres sammen med utstyret.
Elementer av emballasjen og sma monteringselementer skal oppbevares
utilgjengelig for barn.

Hold utstyret unna barn og dyr.

Nar du bruker dette utstyret sammen med annet utstyr, ma du ogsa fglge de
andre bruksanvisningene.

OBS! Beskytt barn og andre personer mens du bruker enheten.

Personlig sikkerhet

Det er forbudt a bruke utstyreti tilfelle tretthet, sykdom, pavirkning av alkohol,
narkotika eller medisiner som i vesentlig grad begrenser evnen til 3 handtere
utstyret.

b)  Utstyret skal ikke brukes av personer (inkludert barn) med reduserte psykiske,
sensoriske og mentale funksjoner eller uten tilstrekkelig erfaring og/eller
kunnskap, med mindre de er under oppsyn av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet eller har mottatt instruksjoner om bruken av utstyret.

c) Utstyret kan betjenes av personer i god fysisk stand, dyktige og skikkelig
oppleerte personer som har lest denne handboken og har fatt oppleering i HMS
pa arbeidsplassen.

d) Veer forsiktig og bruk sunn fornuft nar du bruker denne enheten. Et gyeblikks
uoppmerksomhet kan fgre til alvorlig personskade.

e) Utstyret er ikke et leketgy. Barn skal overvakes for a sikre at de ikke leker med
utstyret.

2.4. Sikker bruk av utstyret
a) Produktet skal ikke overbelastes. Bruk passende verktgy. Et riktig valgt utstyr

vil utfgre bedre og sikrere arbeid som det er utformet for.



b)

Ikke bruk apparatet hvis "ON/OFF"-bryteren ikke fungerer som den skal
(apparatet slas ikke av og pa). Utstyret som ikke kan kontrolleres med bryteren
er farlige, kan ikke vaere i drift og ma repareres.

Koble utstyret fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold.
Dette reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar utstyret ikke er i bruk, skal det oppbevares utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med utstyret eller denne bruksanvisningen.
Utstyret er farlig i hendene pa uerfarne brukere.

Hold utstyret i god teknisk stand. Fgr hver bruk, kontroller om det ikke har
oppstatt generelle skader eller skader pa bevegelige deler (sprekker i deler og
komponenter eller andre forhold som kan pavirke sikker drift av utstyret). Hvis
produktet er skadet, fa det reparert fgr du bruker det igjen.

Reparasjon og vedlikehold av produktet skal utfgres av kvalifiserte personer
ved hjelp av originale reservedeler. Dette vil garantere sikker bruk.

For a sikre utstyrets designede driftsintegritet, ma du ikke fjerne
fabrikkinstallerte deksler eller skru Igs skruer.

Det er forbudt a skyve, flytte eller rotere maskinen mens den er i drift.

Ikke la utstyret veere i drift uten tilsyn.

Rengjor utstyret regelmessig for a forhindre permanent tilsmussing.

Utstyret er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold kan ikke utfgres av barn
uten tilsyn av en voksen person.

Det er forbudt & modifisere konstruksjonen av utstyret for & endre dets
parametere eller oppbygning.

Hold utstyret borte fra ild og varmekilder.

Ventilasjonsspaltene pa enheten ma aldri blokkeres!

Det er forbudt a bruke strgmforsyningen under full belastning over lengre tid,
det kan skade enheten.

Strgmforsyningens  utgangsspenning skal ikke overstige enhetens
inngangsspenning. For hgy spenning kan skade enheten.

Fgr du endrer strgmforsyningens arbeidsmodus, ma du fgrst koble fra de
tilkoblede kablene av den eksterne belastningen.

Hvis utstyret arbeider med en induktiv belastning som magnetiske spoler,
likestrgmsmotorer, trinnmotorer osv., pass pa a endre spenningen/stremmen
sakte.

ALDRI sla strgmmen pa eller av med en tilkoblet induktiv belastning.

ALDRI sla strgmforsyningen pa eller av med en tilkoblet belastning.

Du ma aldri kortslutte kablene som er under spenning.

Kontroller at inngangsspenningen samsvarer med innstillingen pa
inngangsspenningsbryteren, ellers vil det fgre til at strgmforsyningen ikke
fungerer eller til og med blir skadet.



A OBS: Til tross for at utstyret er utformet for a vaere sikker, har
tilstrekkelige beskyttelsesmidler og ekstra
brukersikkerhetselementer, er det fortsatt en liten risiko for
ulykke eller skade mens du bruker utstyret. Det anbefales a
utvise forsiktighet og sunn fornuft nar du bruker det.

3. Reglene for bruk

Utstyret er beregnet for a forsyne eksterne forbrukere med DC-strgm av
spesifisert spenning og strgmstyrke.

Brukeren har ansvar for eventuelle skader som skyldes ikke-tiltenkt bruk.

3.1. Beskrivelse
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED - indikator for drift i stabiliseringsmodus for utgangstrgm
LED - indikator for drift i stabiliseringsmodus for utgangsspenning
Handtak

Visning av spenningsverdier

Visning av strgmstyrke

Visning av utgangseffekt

10 Knapper for lagring/henting av data fra minnet

Laseknapp for lasing av innstillinger
ON/OFF-knapp for overbelastningsbeskyttelse
ON/OFF-knapp for overspenningsbeskyttelse
OFF/ON-knapp for utganger

Knapp «til venstre»

Knapp «til hgyre»

Bryter for spenning/stremstyrke
Justeringsknapp for verdi

ON/OFF-knapp for strgm

Utgangsterminal - negativ polaritet
Utgangsterminal - jord

Utgangsterminal med positiv polaritet

Vifte

RS 485-port

Bryter for inngangsspenningsverdi 110/230 V



26. Strgmuttak med sikring
27. Bein

28. Strgmkabel

29. Tilkoblingskabler

3.2. Forberedelse til bruk

Plassering av utstyret

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C og den relative luftfuktigheten
bgr ikke overstige 85 %. Plasser utstyret pa en mate som sikrer god luftsirkulasjon.
Det ma opprettholdes en minimumsavstand pa 10 cm fra hver vegg av utstyret.
Utstyret skal holdes borte fra alle varme overflater. Utstyret skal alltid brukes pa et
jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og t@rt underlag, utilgjengelig for barn og personer
med reduserte psykiske, sensoriske og mentale evner. Utstyret skal plasseres pa
en mate som muliggjgr adgang til stgpselet til enhver tid. Pass pa at utstyrets
strgmforsyning er i samsvar med dataene pa typeskiltet!

3.3. Betjening av utstyret

3.3.1. Bruk
1. Koble stremkabelkontakten (28) til uttaket (26) pa baksiden av
utstyret og stgpselet til en strgmkilde.

2. Sla pa enheten ved a trykke pa ON/OFF-knappen (19).

3. Gjgr deg kjent med parameterne til mottakerenheten. Koble den
eksterne belastningen til terminalene (20-22).

4. Still inn utgangsparametrene i henhold til instruksjonene i avsnitt
3.3.2.

5. Trykk pa OFF/ON-knappen (14) for § aktivere utgangene. Knappen
lyser nar utgangene er aktive. Avhengig av tilkoblet belastning vil
LED (1) eller (2) lyse. Enhet b

6. Trykk pa OFF/ON-knappen (14) igjen for a sla av stremmen til
utgangene.
Bakgrunnsbelysningen pa knappen slukkes. Nar utgangene er av,
vises «OFF» pa effektverdisskjermen (6).

7. Hvis beskyttelsen utlgses, vil utgangene automatisk slas av.

8. Nar du er ferdig med a bruke utstyret, slar du det av med ON/OFF-
knappen (19), fierner den eksterne belastningen og kobler utstyret
fra strgmkilden.

3.3.2. Parameterinnstillinger
1. Innstilling av spennings- eller strgmverdi



Trykk pa "V/A"-knappen (17) for & velge utgangsparameteren som
skal redigeres.

Bruk knappene (15) og (16) til & sette markgrposisjonen til
posisjonen i spennings-/stremverdien som skal endres (dette angir
ngyaktigheten for parameterregulering mellom grov og fin).
Lasing av innstillinger
Trykk pa "Lock"-knappen (11) for a lase parameterredigeringen.

Knappen vil lyse opp, de andre knappene og dreieknappen vil bli
I3st.

For a lase opp redigeringen, trykk pa "Lock"-knappen (11) igjen,
bakgrunnslyset slas av og funksjonene til de andre knappene
gjenopprettes.

Lydsignal
Et hgrbart alarm gis nar overbelastnings- eller
overspenningsbeskyttelse aktiveres.

Den hgrbare alarmen er fabrikkinnstilt til pa. For a sla alarmen
av/pa igjen, trykk pa knappen (18).

Lagre / hente innstillinger
For a lagre nye innstillinger, trykk pa en av M1-M4-knappene (7-
10), knappen vil lyse opp og displayet vil vise gjeldende spennings-
og stromverdier.

Pa dette tidspunktet, angi de foretrukne spennings- og
strgmparametrene i henhold til trinn 1 i gjeldende underavsnitt.
Nar parametrene pa displayet slutter a blinke, er de lagret under
den tidligere valgte knappen.

Trykk pa en av M1-M4-knappene (7-10) for a hente de lagrede
innstillingene.

Den valgte knappen vil lyse opp og skjermen vil vise de lagrede
innstillingene. Pa dette tidspunktet kan du aktivere utgangene ved
hjelp av knappen (14).

3.3.3. Garantier

1.

OCP (overstrgmbeskyttelse) - garantien aktiveres og deaktiveres
med "OCP"-knappen (12).

Nar beskyttelsen er aktivert, konverteres den innstilte
stromverdien til overstrembeskyttelsesverdien.

Nar terskelverdien overskrides, kobler beskyttelsen av stremmen
til utgangene og enheten avgir et lydsignal.

For a tilbakestille beskyttelsen ma brukeren sla den av ved hjelp
av knappen (12) og deretter pa igjen.



2. OVP (overspenningsbeskyttelse) - beskyttelsen aktiveres og

deaktiveres med "OVP"-knappen (13).

Nar beskyttelsen er aktivert, setter enheten automatisk
terskelverdien (innstilt spenningsverdi + 0,5V), og etter at denne
overskrides, aktiveres beskyttelsen.

Etter at terskelverdien er overskredet, kobles strgmforsyningen til
utgangene fra og enheten avgir et lydsignal.

For a tilbakestille beskyttelsen ma enheten slas av og deretter pa
igjen ved hjelp av knappen (13).

3. OTP (overtemperaturbeskyttelse) - garanti mot overoppheting.

3.3.4. Koble PSU til en datamaskin
Enheten kan kobles til en datamaskin via en kabel med RS 485-kontakt.
Hvis datamaskinen ikke har en slik inngang, kan en USB-omformer
brukes.
For a koble en datamaskin til PSU, still inn COM-porten ved 3 angi
felgende parametere:
- Baudrate: 9600
- Startbit: 1
- Databiter: 8
- Kontrollsiffer: Ingen
- Stoppbiter: 1
- Dataoverflytskontroll: Ingen

Ved bruk av USB til RS485-omformer er det ngdvendig a installere
driveren "CH340SER".

For 3 starte installasjonen, dobbeltklikk pa ikonet for CH340SER.exe-
applikasjonen, bekreft installasjonen og f@lg instruksjonene pa
skjermen.

Driverinstallasjonsfilene finnes pa produsentens butikkside.

For mer informasjon om RS485 og Modbus
kommunikasjonsprotokoller, se fglgende avsnitt.

3.3.5. Programvare
Forsiktig: Installasjonsfiler er tilgjengelige for nedlasting pa produsentens
butikkside. Pa nettstedet, finn det kjgpte produktet, last deretter ned filene til
datamaskinen din og installer dem i henhold til instruksjonene i det videre
avsnittet.

1. Installasjon av PSU-driftsprogramvaren



For & kunne redigere og lese parametrene til PSU etter tilkobling til en
datamaskin, ma man installere et dedikert "Monitoring assistant"-
program for hver modell.

For a installere programmet, dobbeltklikk pa ikonet tilknyttet det og
folg instruksjonene som vises pa skjermen.

Hvis skjermen i stedet for a starte installasjonsprosessen viser

meldingen som nedenfor:

POWER SUPPLY ot

[ h Component "M5Comm32.o0 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid

Dette indikerer at MSComm32.ocx-filen som er ngdvendig for at
applikasjonen skal fungere korrekt, mangler eller er skadet.

Utfgr fglgende trinn:
- fastsla hvor mange biter av Windows som er installert pa
datamaskinen, 32 eller 64.
- kopier MSComm32.ocx-filen og lim den inn i mappen
C:\Windows\system32 for et 32-biters system og i mappen
C:\Windows\sysWOW®64 for et 64-biters system
- apne kommandolinjen "cmd"
- ved kommandoprompten, skriv inn avhengig av systemtypen din:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
eller: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Beskrivelse av programvaregrensesnitt
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Gjeldende spenningsverdi ved PSU-utgangen

Gjeldende verdi for strammen ved PSU-utgangen

Innstilt verdi for spenningen ved PSU-utgangen

Innstilt verdi for strgmmen ved PSU-utgangen

Gjeldende status for PSU-utgangene: OFF - inaktive utganger, ON -
aktive utganger

Gjeldende status for strgmforsyningen: "CV" - spenningsstabilisering
ved utgangen, "CC" - strgmstabilisering ved utgangen.

Knapp for a sla pa/av overvaking av utgangsstatus

Felt for innstilling av verdier for utgangsstrgm

Felt for innstilling av utgangsspenningsverdier

Knapp - Sender de angitte strgmverdiene til PSU

Knapp - sender de angitte spenningsverdiene til PSU



f)

Valg av enhetsnummer for RS 485-kommunikasjon

Valg av COM-portnummer

Knapp for spk etter port. Ved trykk pa knappen vil sgk etter tilgjengelige
portnumre begynne.

0. Knapp for a dpne serieporten og kommunikasjonsporten

Knapp for & sla pa/av stremforsyningsutgangene

Q. Knapp for a sla av programvaren

3. Endetaljert beskrivelse av knappene i programvaregrensesnittet

zZ

o

Look for serial port

Ved klikk vil knappen vise en liste over porter. Hvis du ikke kjienner nummeret
pa porten som PSU er koblet til, start systemets enhetsbehandler.

Les deretter nummeret som er tildelt porten der PSU er tilkoblet, og velg det
fra rullegardinlisten (M) til venstre for knappen.

' USB-SERIAL CH341A (COM2)oagmmn]

Open serial port|

Etter a ha trykket pa knappen (hvis riktig port ble angitt i forrige trinn) vil
porten som kobler datamaskinen til enheten apnes.

I nedre venstre hjgrne av programvaregrensesnittet vil "Port COMA er
allerede apen" vises som indikasjon pa at dette var vellykket.

- Output stant

Hvis porten mellom datamaskinen og PSU er apen, vil strgmforsyningen til
PSU-utgangene starte nar knappen trykkes. Knappen vil endre navn til
"Qutput Stop". For a stoppe stremforsyningen til utgangene trykker du pa
knappen igjen, da vil stremforsyningen til utgangene bli kuttet og knappen vil
endre navn tilbake til "Output Start".

Set voltage

| feltene for innstilling av spenning (1), angi gnsket verdi ved a velge tall fra
rullegardinlisten.

For a lagre innstillingene og sende dem til PSU, trykk pa "Set voltage"-
knappen.

Set current -

| feltene for innstilling av strgmverdi (H), angi gnsket verdi ved & velge fra
rullegardinlisten.

For a lagre innstillingene og sende dem til PSU, trykk pa "Set current"-
knappen.

Qutput momtor star -

Etter a ha trykket pa knappen vil feltene som gjelder gjeldende status for
PSU-utgangene bli oppdatert, dvs. verdien av spenning, strém, driftsmodus



g)

OsV.

-
Instrument address: v

Knapp for innstilling av enhetens adresse. Som standard er enhetsadressen

satt til 1. Hvis det imidlertid er ngdvendig a styre flere enheter, bgr det angis

en individuell adresse for hver av dem.

For a gjgre dette, fglg trinnene nedenfor:

- start applikasjonen "Instrument address generator" (tilgjengelig for
nedlasting pa expondo-butikksiden).

- Etter at applikasjonen er startet, vil fglgende vindu vises.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
s Al / Al & . = |
Old instrument address: (g 0 2 v, Setnew address of power supply W
b . P — .
Communication port: | = Look for serial port Open senal port —
C ‘ | P
d —fSlave new address: 2 Quit
Capyri ght (CI2020, Lesghes, ALl Bights Reserved

Hvor,

a - gjeldende PSU-adresse, innstilt verdi O

b - nummeret pa COM-porten som PSU er koblet til datamaskinen med.
Velg nummeret fra rullegardinlisten.

c - knappen for sgk etter portnummer (beskrevet i avsnitt 3.3.5, pkt. 2)
d - informasjon om den nylig angitte adressen til PSU

e - ny PSU-adresse

f - knappen for & angi en ny programmerbar PSU-adresse

g - knappen for & apne COM-porten

h - knapp for a avslutte programmet.

3.3.6. Instruksjoner for programmering av Modbus- og RS485-
kommunikasjonsprotokoller

Forsiktig: Enheten stgtter Modbus-funksjoner med fglgende koder:
03H, 06H, 10H og 01H (standardinnstilling).



Modbus RTU - rammestruktur
Meldingsoverfgring ma starte med et intervall pa minst 3,5 tegn.

Datarammene ma vaere en kontinuerlig strem av dataoverfgring; hvis det
oppstar et avbrudd pa mer enn 3,5 tegn fgr slutten av rammen, oppdaterer
mottaksenheten den ufullstendige meldingen og leser at neste byte er
begynnelsen pa en ny melding.

Tilsvarende, hvis mellomrommet mellom to separate meldinger er mindre
enn 3,5 tegn, vil mottaksenheten lese de to meldingene som én.

Standardstrukturen for en informasjonsramme er som fglger:

Begynnelsen | Adresse Funksjon | Data CRC- Ramteslutt

av rammen kontroll

T1-T2-T3-T4 | 8 biter 8 biter N*8Bit 16Bit T1-T2-T3-
T4

Beskrivelse av ramtefeltene:
- Adresse - Masteren velger slaven ved & plassere adressen til slaven som skal
kobles til i adressefeltet.

Adresseomradet for en enkelt slave er 1...128 (desimal), adressen sendes i
heksadesimalt format.

Adresse 0 er en kringkastingsadresse, som mottas og gjenkjennes av alle
slaver, men det er ikke mulig @ sende et svar nar en melding mottas.

- Funksjon - Feltkodingsomradet er 1...255 (desimal). Funksjonskoden
informerer slaveenheten om hvilken kommando som skal utfgres, f.eks.
lese/skrive data fra en registergruppe, osv.

- Data - dette feltet inneholder tilleggsinformasjon sendt til slaven angadende
kommandoen sendt i funksjonsfeltet, f.eks. registeradresser.

- CRC-sjekk - nar CRC genereres, er den lavere byten fgrst og den hgyere
byten er andre.

Forsiktig: Intervallet mellom kommunikasjonsrammesvaret og rammen
generert av enheten nar kommunikasjonshastigheten er 9600 bps bgr vaere
stgrre enn 5 ms.



N | Nav Beskrivelse av Oomr Antall Lese Registera
r. n adde | desimalp | (r)og dresse
lasser skrive
(w)
muligh
eter
1 | Set- | Spenningsinnstilling 0- 2 w 1000H
u 32.0
0
2 | Set-l Strgminnstillinger 0- 2 w 1001H
10.5
0
3 U Viser 0- 2 r 1002H
spenningsverdi 32.0
0
4 e Viser strgmverdien 0- 3 r 1003H
10.5
0
5 | Run- Strgmutgang / 0.1 0 r 1004H
Stop stoppstatus
6 | CC- Avlesning av 0,1, 0 r 1005H
CV- | spenningsregulerin 2
ocC g og
strgmflytsstatus
7 | Set- | Strgmutgang/stopp | 0.1 0 w 1006H
Run- innstillinger
Stop
8 | Set- Innstilling av 0- 0 w 1008H
Addr | kommunikasjonsad | 127
ess resseverdi
Nr | Nav | Beskrivelse av Ver | Beskrivelse Registeradres
n di se
av
1 Kjgr- | Strgmutgang / 0 Stoppede 1004H
Stop | stoppstatus utganger
p 1 Aktive utganger
2 CcC- Avlesning av 0 Strgmforsyning i | 1005H
CV- spenningsreguler stabiliseringsmo
oC dus




c)

ing og 1 Strgmforsyning i
strgmstatus reguleringsmodu
s
2 Strgmforsyning i
overstrgmsmodu
s
3 Angi | Innstillinger for 0 Strgm av 1006H
- strgmutgang/sto | 1 Strgm pa
Kigr- | pp
Stop
p

Forsiktig: Nar kommunikasjonsadressen er OxO0H, er det en
kringkastingsmodus, dvs. alle slaver kan motta data, dvs. du kan kontrollere
data fra mange strgmforsyninger pa én gang.

Modbus RTU - kommunikasjonsprotokoll

Typer og formater for kommunikasjonsdata
Overfgringen av informasjon er asynkron og bruker byte som enheter.

Kommunikasjonsinformasjonen som overfgres mellom master og slave er i
10-bits ordformat:

Ordformat (serielle 10-bits binzer

data)

Startbit 1-bit

Databit 8-bit

Paritetbit Ingen

Stoppbit 1-bit

Kommunikasjonsdata (ramme) format.

Dataformat | Adressekode | Funksjonskode | Dataomrade | CRC-
kontroll

Datalengde | 1-bit 1-bit N-bit 16-bits
CRC-kode
(redundant
syklisk
kode)

Overfgringsprosess for kommunikasjonsdata




f)

En kommando sendes av masteren til slaven sammen med adressekoden.
Bare slaven med adressen spesifisert av masteren kan motta kommandoen
og lese informasjonen den inneholder.

Hvis CRC-kontrollen er korrekt, vil slaven utfgre kommandoen og deretter
sende returdata til verten. Den returnerte informasjonen inkluderer
adressekoden, funksjonskoden, data fra den fullfgrte jobben og CRC-
kontrollkoden. Hvis CRC-kontrollen er feil, vil ingen informasjon bli sendt til
verten.

Adressekode
Adressekoden er den fgrste byten (8 bits) i informasjonsrammen for hver
kommunikasjon fra 0 til 32. Denne byten indikerer at slaveenheten som er
angitt av brukeren vil motta informasjon fra masteren.

Hver slave-enhet ma ha en unik adressekode.

Hvis adressekoden til slave-enheten samsvarer med adressekoden sendt av
master-enheten, kan master-enheten lese kommandoen og sende tilbake en
returmelding.

Adressekoden sendt av slaven til masteren indikerer masterens adresse, slik
at den kan identifisere hvor tilbakemeldingen kommer fra.

Funksjonskode

Funksjonskoden sendes i den andre byten i rammen. Funksjonskodene som
kan defineres i Modbus-kommunikasjonsprotokollen er 1 til 127.

Med funksjonskoden sender master-enheten hvilken oppgave den gnsker at
slave-enheten skal utfgre.

Svaret fra slave-enheten returnerer den samme funksjonskoden, noe som
indikerer at den har svart pa master-enheten og utfgrt de funksjonsrelaterte

operasjonene.
Folgende tabell gir eksempler pa Modbus-protokollens funksjonskoder.
Funksjonskode | Definisjon Operasjon (binzer)
03H Lese data fra et register | Les data fra ett eller flere
registre
06H Skriv til et enkelt Skriv et sett med data til et
register enkelt register
10H Skriv til flere registre Skriv flere binzere datasett til
flere registre
Dataomrade

Dataomradet inneholder informasjon om hva som skal returneres fra slaven
eller hvilke handlinger som skal utfgres.

Informasjonen kan vare data (digitale inn-/utganger, analoge inn-/utganger,
registre osv.), referanseadresse osv. F.eks. sender masteren slaven en



kommando om a returnere en registerverdi (inkludert startadressen og
lengden pa registeret som skal leses) via funksjonskode:

03, og de returnerte dataene inkluderer bade lengden og datainnholdet i
registeret. For ulike slave-enheter er adresse- og datainformasjonen

forskjellig.

De returnerte dataene inkluderer: slave-enhetsadresse, funksjonskode,
dataomrade og CRC-kode. Dataene i dataomradet er to bytes, der den fgrste

har hgyere prioritet.
Krav til pausetid

Et databussavbrudd er ngdvendig f@r data sendes, og dette ma vaere stgrre
enn baudrate (for 9600bps er avbruddet min. 5ms).

Introduksjon til Modbus-protokollens funksjonskoder

Forsiktig: Strgmforsyningen stgtter kun Modbus-protokollens funksjonskoder

beskrevet nedenfor.

a) Funksjonskode «03»: lesing av flerkanals registerinnganger
F.eks.: master-enheten trenger a lese data fra 6 registre i slave-enheten
med adresse 01 og startadresse 1000.

Adressen og dataene til slavens dataregister er:

Registeradresse Dataregister Tilsvarende
(heksadesimal) parametere

1000H 0BBS8 (3000) Innstilt Set-U (30,00V)
spenning Set-U
multiplisert med 100

1001H 03E8(1000) strgm Set-1 (10,00A)
Set-l multiplisert med
100

1002H 0BB8(3000) spenning | U(30,00V)
U multiplisert med
100

1003H 03E8(1000) strgm | 1(10,00A)
multiplisert med 100

1004H 0001 (ON) — Run-Stop (1)
strgmforsyning pa

1005H 0000 (CV) CCoCv-0C (1)
kontrollstatus

Merk: den innstilte spenningen og stremmen ma multipliseres med 100
og deretter konverteres til heksadesimal notasjon fgr de skrives til

registeret.




F.eks. For a sette spenningen til 30,00V, multipliser 30 med 100 for a fa
3000, og konverter deretter til heks for & fa OBBS.

I henhold til tabellen ovenfor skal verdien skrives til register 1000H.

Spennings- og strgmverdien etter avlesning fra registeret konverteres
igjen til desimalform og divideres med 100.

F.eks. Verdien av avlesningsregister 1002H er OBB7. Etter konvertering
er den faktiske spenningsverdien 29,99V.

Vert —sendende enhet
Formatet pa meldingen sendt av verten:

Vertmelding Byte Sendt melding Merknader

Slaveadresse 1 01H Send kommando til
slaven med adresse
01H

Funksjonskode 1 03H Les registre

Startadresse 2 1000H Startadresse er
10000H

Registerantall 2 0006H Les 6 registre (12
byte)

CRC-kode 2 C108 CRC-kode beregnet av

verten

Slaveadresse Funksjonskode Startadresse Hgye 8 biter Lave 8 biter Antall
registre Hgye 8 biter Lave 8 biter CRC lave 8 biter CRC hgye 8 biter
010310000006 C108

Formatet pa meldingen sendt tilbake av slaven:

2

(10,00V)

Slaveenhetens Bit Returnert Merknader

svar informasjon

Slaveadresse 1 01 Informasjon fra enheten
med adresse 01

Funksjonskode 1 03 Registeravlesning

Datalengde 1 oC Totalt 12 byte

(byte)

Data fra register 2 0BB8 Innhold i register 1000H

1 (30,00V)

Data fra register 2 03E8 Innhold i register 1001H




Data fra register 2 0BB8 Innhold i register 1002H

3 (30,00V)

Data fra register 2 03E8 Innhold i register 1003H

4 (10,00A)

Data fra register 2 0001 (PA) Innhold i register 1004H

5

Data fra register | 2 0001 (CV) Innhold i register 1005H

6

CRC-kode 2 DD9E CRC-kode beregnet av
slaven

Adresse Funksjonskode Datalengde Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC lav 8 bits CRC hgy 8 bits
01 03 0C OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Forsiktig: For a lese strgm og spenning ved utgangen fra
strgmforsyningen ma du lese data fra to registre:

1002H og 1003H.

Funksjonskode "10H": skriv til flere registre:
Verten bruker denne funksjonskoden til & skrive flere data i minnet. Et
register i Modbus-kommunikasjonsprotokollen refererer til 16 bits (2

byte), der den fgrste biten er den eldste.

For eksempel, for a sette spenningen til 12,5V og strgmmen til 5,5A, ma
begge verdiene multipliseres med 100, deretter konverteres til
heksadesimalt format og lagres i registrene 1000H og 1001H til slaven

(slavens adressekode er 01).

Format pa meldingen sendt av verten:

Melding fra Byte Sendt melding Merknader

vert

Slaveadresse 1 01 Send kommando til
slaven med adresse
O1H

Funksjonskode | 1 10 Skriv til flere registre

Startadresse 2 1000 Startadresse for

registeret som skal
registreres




Antall registre 2 0002 Antall registre som

som skal skal registreres

skrives

Antall databyte | 1 04 Totalt antall lagrede

som skal databyte (4 byte)

skrives

Registrerte 2 04E2 (12,50V) Data som skal

data 1 skrives til register
1000

Registrerte 2 0226 (5,5 A) Data som skal

data 2 skrives til register
1001

CRC-kode 2 1FD3 CRC-kode beregnet

av verten

Adresse Funksjonskode Startadresse Antall registre Totalt antall databyte
Lagre data 1 Lagre data 2 CRC lav 8 bits CRC hgy 8 bits
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Formatet pa meldingen sendt tilbake av slaven:

Slavenhetens Bit Sendt melding Merknader

svar

Slaveadresse 1 01 Informasjon fra
enheten med adresse
01

Funksjonskode | 1 10 Registreringer av flere
poster

Startadresse 2 1000 Startadresse for
registeret som skal
registreres

Antall registre 2 0002 Antall skrevne registre

som skal

skrives

CRC-kode 2 4508 CRC-kode beregnet av

slaven

Slaveadresse Funksjonskode Startadresse Antall registre CRC lav
8 bits CRC hgy 8 bits

01 10 1000 0002 45 08

Funksjonskode '06H': skriv til enkelt register
Denne funksjonen brukes til a lagre et fragment av data i
strgmforsyningens minne. For eksempel, endre spenningen til 19,99V.
Etter & ha multiplisert verdien med 100 og konvertert den til




heksadesimalt format, skal den skrives til slaveregisteret med adresse
1000H (slavens adressekode er 01).

Format pa meldingen sendt av verten:

Melding fra Byte Sendt melding Merknader

vert

Slaveadresse 1 01 Send kommando til
slaven med adresse
01H

Funksjonskode | 1 06 Registeroppfering

Startadresse 2 1000 Startadresse for
registeret som skal
registreres

Registrerte 2 07CF Data som skal skrives

data til register med
adresse 1000

CRC-kode 2 CF6E CRC-kode beregnet av

verten

Adresse Funksjonskode Startadresse hgy bit Startadresse lav 8
bits Data hgy 8 bits Data lav 8 bits CRC 8 bits CRC hgy 8 bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Formatet pa meldingen som sendes tilbake av slaven:

Slaveenhetens | Bit Sendt melding | Merknader
svar
Slaveadresse 1 01 Informasjon fra
enheten med
adresse 01
Funksjonskode | 1 06 Oppfgringer av
flere poster
Startadresse 2 1000 Startadresse
for registeret
som skal
registreres
Registrerte 2 07CF Antall skrevne
data registre
CRC-kode 2 CF6E CRC-kode
beregnet av
slaven

Adresse Funksjonskode Startadresse hgy bit Startadresse lav 8
bits Data hgy 8 bits Data lav 8 bits CRC lav 8 bits CRC hgy 8




bits
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Feilkontrollkode (CRC-kontroll)
En master eller slave kan bruke kontrollkoden til & verifisere riktigheten av de
mottatte dataene.

Pa grunn av stgy eller annen interferens kan det oppsta feil under
dataoverfgringen.

Feilkontrollkoden (CRC) kan brukes til a verifisere at dataoverfgringen har
foregatt korrekt, og gj@r det mulig 3 forkaste feilaktige data, noe som gker
sikkerheten og systemytelsen.

CRC-koden i Modbus-kommunikasjon inneholder 2 byte.

De lavere 8 bitene er foran og de hgyere 8 bitene er bak, noe som resulterer
i et 16-bits binaert tall.

CRC-koden beregnes av sendeenheten (verten), og befinner seg i siste
posisjon i informasjonsrammen. Mottaksenheten (slaven) beregner CRC-
koden pa nytt og sammenligner om den angitte og mottatte koden er den
samme.

Hvis kodene er forskjellige, har det oppstatt en feil under dataoverfgringen.

Metode for beregning av CRC-kode

CRC-beregningsmetoden er som fglger:

a) Et 16-bits register settes heksadesimalt til FFFF. Dette registeret kalles
CRC-registeret.

b) Utfgr en XOR-operasjon pd den fgrste databyte (fra rammen) og den
lavere byten i CRC-registeret.

Resultatet av operasjonen plasseres i CRC-registeret.

c) Flyttinnholdet i CRC-registeret ett bit til hgyre (mot den lavere biten),
sett verdien av den hgyeste biten til 0, og kontroller deretter den
forskjgvede biten.

d) Hvis utgangsbitten er 0, gjentas trinn (c); hvis bitten er 1: utfgres XOR-
operasjonen av CRC-registeret med polynomet A001 (1010 0000 0000
0001).

e) Gjenta trinn c) og d) opptil atte ganger, noe som tilsvarer behandling av
8 bits (1 byte) data.

f)  Utfgr trinn b) til e) for neste byte i kommunikasjonsrammen.

g) Etter at alle byte i kommunikasjonsrammen er konvertert i henhold til
trinnene ovenfor, byttes de lavere og hgyere bytene i det resulterende
16-bits CRC-registeret.

h) Det endelige innholdet i CRC-registeret er verdien av CRC-koden.



3.4. Rengjgring og vedlikehold

a)
b)
c)
d)

e)
f)
g)
h)
i)

Skifte

For hver rengjgring, og ogsa nar utstyret ikke er i bruk, trekk ut stgpselet.

* Rengjgr overflatene bare med midler som ikke inneholder etsende stoffer.
e Etter rengjgring ma alle delene t@rkes grundig fgr du bruker utstyret igjen.

* Oppbevar utstyret pa et kjglig og t@rt sted, beskyttet mot fuktighet og direkte
sollys.

Det er forbudt a sprgyte utstyret med en vannstrale eller dyppe utstyretivann.
Pass pa at det ikke kommer vann inn i ventilasjonsspaltene i huset.
Ventilasjonsspaltene skal rengjgres med en bgrste og trykkluft.

Utstyret ma kontrolleres periodisk med tanke pa dets tekniske effektivitet og
eventuelle skader.

For a sikre brannsikkerhet, bytt kun sikringen med angitt type og klasse.

av sikring

OBS!!! Sikringen bgr skiftes ut av en faglaert person.

1.

2.
3.
4.

Koble utstyret fra strgmforsyningen.

Koble fra stremledningen og fjern sikringsholderen.
Bytt sikringen med en ny av samme verdi.

Sett sikringsholderen tilbake pa plass.

OBS!!! For a unnga skade pa sikringsholderen, bruk ikke overdreven kraft nar du fjerner
og monterer sikringsholderen.

AVHENDING AV BRUKT UTSTYR.

Ved slutten av utstyrets levetid ma dette produktet ikke kastes sammen med
vanlig husholdningsavfall, men det skal leveres til et deponi som resirkulerer
elektrisk og elektronisk utstyr. Dette indikeres av symbolet pa produktet,
bruksanvisningen eller emballasjen. Materialene som brukes i utstyret kan
gjenbrukes i samsvar med deres merking. Takket vaere gjenbruk, bruk av
materialer eller andre former for bruk av brukt utstyr, bidrar du betydelig til
beskyttelse av miljget vart.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale

gjenvinningsanlegg for brukt utstyr.



‘ekniska data

Beskrivning Varde for
parameter parametern
Produktnamn Laboratorie stromforsorjning
Modell 51596 | 5-15-100 |  s-1s-101
Matningsspanning [V~]/
Frekvens [Hz] 230/50
Markeffekt [W] 150 300 300
Spéanningsjusteringsomrade
DC [V] 0-30 0-100 0-60
Jus".cerlngsomrade for 0-5 0-3 0-5
stromstyrka [A]
CV<0,2%+10 | CV<0,2%+10 CV<0,2%+
Stabiliseringsfaktor mv mv 10 mv
.. CC<0,2%+10 | CC<0,2%+10 CC<0,2%+
koefficient
mA mA 10 mA

Stabiliseringsfaktor
koefficient under belastning
(FS — fullt matomrade)

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

<
CV<50mV V<100mV- - oy <70 my
s r.m.s. s
Rippel CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Uppl6sning 0,01V /0,001 A
Skydd OCP, OVP, OTP, OPP
Anslutning till dator RS485
Omgivningstemperatur [°C].
/ Relativ luftfuktighet [%] -10+40 /< 80
under anvandning
Omgivningstemperatur [°C].
/ Relativ luftfuktighet [%] -40+85 /< 80
under forvaring
IP-skyddsklass IP20
g"r:;t [bredd x djup x hojd; 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
Vikt [kg] 2 2 2




Beskrivning Varde for
parameter parametern
Produktnamn Laboratorie stromforsorjning
Modell 5-15-102 | 5-15-103
Matningsspanning [V~] /
Frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 180 300
Spadnningsomrade [V] 0-60 0-30
Stromomrade [A] 0-3 0-10
CV<0,2%+10mV CV<05%FS
Natreglering CC<0,2%+10mA CC<0,5%FS
Lastreglerin CV<0,25%FS CV<05%FS
glering CC<0,25% FS CC<0,5% FS
Ribpel CV<50mVr.m.s. CV:<0,5 % FS mV (RMS)
PP CC<30mArms. | CC:<0,5% FS mA (RMS)
Upplésning 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Skydd OCP, OPP, OTP, OVP
Granssnitt RS485
Driftstemperaturomrade [°C] 0-40
Matt [bredd x djup x hojd; 240x110x160 240x110x160
mm]
Vikt [kg] 2 2

1. Allman beskrivning

Denna bruksanvisning ar avsedd att hjalpa till med sdker och tillforlitlig anvandning.
Produkten ar konstruerad och tillverkad strikt enligt tekniska anvisningar, med hjalp av
den senaste tekniken och de senaste komponenterna och enligt de hogsta
kvalitetsstandarderna.

LAS NOGGRANT
OCH FORSTA DENNA BRUKSANVISNING INNAN
ANVANDNING,

For att sakerstélla en lang livslangd och tillforlitlig drift av utrustningen ska du se till att
den anvands pa ratt satt och underhalls enligt anvisningarna i bruksanvisningen.
Tekniska data och specifikationer som anges i bruksanvisningen ar aktuella. Tillverkaren
forbehaller sig ratten att gora andringar i samband med en kvalitetsokning. Med
beaktande av tekniska framsteg och majligheten att begransa buller har utrustningen
designats och byggts sa att risken for bulleremission minskas till Iagsta méjliga niva.




Forklaring av symbolerna

c € Produkten uppfyller kraven i de tillampliga sdakerhetsstandarderna.

Las bruksanvisningen fore anvandning.

Atervinningsbar produkt.

VARNING! eller OBS! eller PAMINNELSE! som beskriver en situation.
(allmé&n varningsskylt)

OBS! Varning for elektrisk stot!

Endast for inomhusbruk.

OBS! lllustrationerna i denna bruksanvisning dr endast
avsedda som referens och kan i vissa detaljer skilja sig fran
produktens verkliga utseende.

> b G

Den ursprungliga sprakversionen av denna bruksanvisning ar den tyska versionen. De
andra sprakversionerna ar 6versattningar fran tyska.

2. Sakerhet vid anvandning

A OBS! Lis alla sdakerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underlatenhet att folja varningarna och instruktionerna kan leda
till elektriska st6tar, brand och/eller allvarlig personskada eller
dodsfall.



Termen "enhet” eller “apparat” i varningarna och i beskrivningen av anvisningarna
avser laboratorie stromforsorjningen.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elsdakerhet

Utrustningens stickpropp maste passa i vagguttaget. Modifiera aldrig
stickproppen pa nagot satt. Original-stickproppar och passande vagguttag
minskar risken for elektrisk stot.

Undvik att vidrora jordade element som ror, varmeelement, spisar och kylskap.
Risken for elchock 6kar om din kropp ar jordad och du vidror enheten nar den
utsatts for direkt regn, vat mark eller anvands i en fuktig miljo. Om vatten
tranger in i enheten 6kar risken for skador pa enheten och fér elchock.

ROr inte vid utrustningen med vata eller fuktiga hander.

Anvand inte sladden pa ett felaktigt satt. Anvand aldrig sladden for att bara
utrustningen eller dra ut stickproppen ur vagguttaget. Hall sladden borta fran
varme, olja, skarpa kanter eller rorliga delar. Skadade eller tilltrasslade sladdar
oOkar risken for elektrisk stot.

Om det inte gar att undvika att arbeta med apparaten i fuktig milj6 ska du
anvanda en jordfelsbrytare (RCD). Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB)
minskar risken for elektriska stotar.

Utrustningen far inte anvandas om natsladden ar skadad eller visar synliga
tecken pa slitage. En skadad natsladd ska bytas ut av behorig elektriker eller
tillverkarens serviceavdelning.

Sank inte ner kabeln, stickproppen eller sjalva utrustningen i vatten eller annan
vatska for att undvika elektriska stétar. Anvand inte utrustningen pa vata ytor.
OBS — LIVSFARA! Vid rengoring eller anvandning av utrustningen, sank aldrig
ner den i vatten eller andra vatskor.

Anvand inte enheten i rum med mycket hog luftfuktighet eller i omedelbar
narhet av vattentankar!

2.2. Sdkerhet pa arbetsplatsen

a)

b)

Hall arbetsplatsen i god ordning och val upplyst. Oordning eller bristfllig
belysning pa arbetsplatsen kan leda till olyckor. Var forsiktig och uppmarksam
pa vad du gor och anvand sunt fornuft nar du anvander utrustningen.

Anvidnd inte enheten i explosiva omraden, till exempel i narheten av
brandfarliga vatskor, gaser eller damm.

Om du upptacker skador eller funktionsfel i din utrustning, stdng av den
omedelbart och kontakta en behorig person.



d)

e)

g)

h)

2.3.

d)

e)

Kontakta tillverkarens servicepersonal om du ar osdker pa om apparaten
fungerar som den ska.

Endast tillverkarens servicepersonal far reparera utrustningen. Forsok inte
reparera produkten sjalv!

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldackare (CO2) (en brandslackare
som &r avsedd att anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att
slacka branden.

Barn och obehoriga personer far inte vistas i arbetsomradet.
(Ouppmarksamhet kan leda till att du tappar kontrollen éver enheten.)
Skicket pa sakerhetsdekalerna ska kontrolleras regelbundet. Om dekalerna ar
olasliga, byt ut dem.

Spara bruksanvisningen for framtida bruk. Om utrustningen skulle éverlamnas
till tredje part sa maste bruksanvisningen ocksa éverlamnas.

Forvara allt forpackningsmaterial och sma monteringsdetaljer utom rackhall
for barn.

Hall utrustningen borta fran barn och husdjur.

Nar du anvdander denna apparat tillsammans med andra enheter ska du félja
dven ovriga bruksanvisningar.

Observeral! Se till att barn och andra personer i ndrheten ari
sdkerhet nar enheten anvands.

Personlig sikerhet

Anvand inte utrustningen om du ar trétt, sjuk eller paverkad av alkohol, droger
eller lakemedel som avsevart begransar din féormaga att anvanda utrustningen.
Denna utrustning ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn) med
nedsatt psykisk, sensorisk eller mental formaga, eller brist pa erfarenhet
och/eller kunskap, sdvida de inte har fatt tillsyn eller instruktioner om
anvandning av utrustningen av en person som ansvarar for deras sdkerhet.
Maskinen far endast hanteras av personer som &r fysiskt kapabla att anvanda
den, lampligt utbildade, har last denna bruksanvisning och utbildats inom halsa
och sdkerhet i arbetet.

Var forsiktig och anvand sunt fornuft nar du anvander denna enhet. En stund
av ouppmadrksamhet under arbetet kan leda till allvarliga personskador.
Utrustningen ar ingen leksak. Barn ska 6vervakas for att sakerstalla att de inte
leker med utrustningen.

2.4, Sdker anvandning av utrustningen



a)

b)

d)

e)

Overbelasta inte produkten. Anvind ritt verktyg for jobbet. Ratt vald
utrustning utfér arbetet som den ar designad for pa ett battre och sdkrare satt.
Anvand inte apparaten om "ON/OFF"-brytaren inte fungerar som den ska (den
slds inte pa och av). Apparater som inte kan styras med strombrytaren &r
farliga, far inte fungera och maste repareras.

Koppla bort utrustningen fran eluttaget innan du utfor justeringar, rengoring
och underhall. Denna forebyggande atgdrd minskar risken for att starta
utrustningen oavsiktligt.

Forvara utrustningen som inte anvands utom rackhall for barn och personer
som inte kanner till utrustningen eller inte har last denna bruksanvisning.
Apparater kan vara farliga om de anvands av oerfarna personer.

Hall utrustningen i gott skick. Kontrollera alltid utrustningen med avseende pa
eventuella allmédnna skador eller skador pa rorliga delar (trasiga delar och
komponenter eller andra omstandigheter som kan paverka utrustningens
sadkerhet och funktion) innan arbetet paborjas. Vid skada, se till att fa enheten
reparerad innan du anvander den.

Lat endast kvalificerad personal reparera och underhalla produkten, och tillat
endast att originalreservdelar anvands. Detta sakerstaller en sdker anvandning
av utrustningen.

For att garantera den driftsintegritet som har designats for utrustningen ska
fabriksmonterade skydd eller skruvar inte tas bort.

Flytta, forskjut eller vrid inte maskinen under drift.

Lamna inte utrustningen utan uppsikt nar den ar paslagen.

Rengor utrustningen regelbundet for att forhindra tuffa smutsavlagringar.
Utrustningen ar ingen leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn
utan uppsikt av nagon vuxen.

GOr aldrig nagra ingrepp i utrustningens konstruktion for att dndra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall utrustningen borta fran eld- och varmekallor.

Blockera inte enhetens ventilationséppningar!

Anvand inte stromforsorjningen under full belastning under en langre tid,
eftersom det kan orsaka skador pa enheten.

Stromforsorjningens utspanning far inte dverstiga ingangsspanningen fér den
enhet som forsorjs. For hog spanning kan skada enheten.

Innan du andrar stromforsérjningens driftsldage ska du forst koppla bort de
externa lastkablarna som ar anslutna till den.

Om utrustningen arbetar med en induktiv belastning sdésom magnetspolar, DC-
motorer, stegmotorer etc., kom ihdg att sakta andra
spanningen/stromstyrkan.

Sla ALDRIG pa eller av strommen med ansluten induktiv belastning.

Sla ALDRIG pa eller stdng av stromforsorjningen nar en last ar ansluten.
Kortslut inte ledningar som ar anslutna till spanningen.



u) Se till att ingangsspanningen Gverensstimmer med instéllningen pa
ingangsspanningsomkopplaren, annars kan det leda till att strémforsorjningen
slutar fungera som den ska eller till och med skadas.

A OBS! Trots att utrustningen ar konstruerad for att vara saker
och ha lampliga skydd och trots anvandningen av ytterligare
delar som ska skydda anvdndaren finns det fortfarande en liten
risk for olycka eller skada nar du arbetar med utrustningen. Det
rekommenderas att du ar forsiktig och anvander sunt fornuft
nar du anvander utrustningen.

3. Principer for anvandning

Enheten dr avsedd att forse externa forbrukare med likstrom med angiven
spanning och stromstyrka.

Anvandaren ansvarar for eventuella skador som orsakats genom icke avsedd
anvandning.

3.1. Beskrivning
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-10
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED — indikator for drift i 1aget for stabilisering av utstrommen
LED — indikator for drift i Iaget for stabilisering av utspanningen
Handtag

Visning av spanningsvarden

Visning av stromstyrka

Visning av uteffekt

. Knappar for att spara/hamta data fran minnet
Lasknapp for att lasa installningarna

Knapp for pa/av av 6verbelastningsskydd
Knapp for pa/av-lage for 6verspanningsskydd
Knapp for pa/av-lage for utgangar

Knapp ”at vanster

Knapp ”at hoger

Ombkopplare for spanning/strémstyrka

Vred for vardejustering

Knapp for pa/av-lage

Utgangskontakt — negativ polaritet
Utgangskontakt — jord

Utgangskontakt med positiv polaritet

Flakt

RS 485-port

Omkopplare for ingangsspanning 110/230 V



26. Eluttag med sakring
27. Fotter

28. Natsladd

29. Anslutningskablar

3.2. Forberedelser infor arbetet

PLACERING AV APPARATEN

Omgivningens temperatur far inte 6verstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten
far inte 6verstiga 85%. Utrustningen ska placeras sa att god luftcirkulation
sakerstalls. Ett minsta avstand pa 10 cm till utrustningens alla vaggar maste
uppratthallas. Hall utrustningen borta fran heta ytor. Utrustningen ska alltid
anvandas pa en jamn, stabil, ren, brandsaker och torr yta och utom rackhall for
barn och personer med nedsatta psykiska, sensoriska och mentala funktioner.
Placera utrustningen sa att stickproppen enkelt kan nas nar som helst. Se till att
stromforsoérjningen till utrustningen 6verensstimmer med uppgifterna pa
typskylten!

3.3. Arbete med utrustningen

3.3.1. Anvédndning
1. Anslut ndtkabelns kontakt (28) till uttaget (26) pa enhetens
baksida och stickan till en stromkalla.

2. Sla pa enheten genom att trycka pa ON/OFF-knappen (19).

3. Gor dig bekant med parametrarna fér mottagarenheten. Anslut
den externa lasten till anslutningarna (20-22).

4, Stall in utgangsparametrarna enligt anvisningarna i avsnitt 3.3.2.

5. Tryck pa OFF/ON-knappen (14) for att aktivera utgangarna.
Knappen lyser nér utgangarna ar aktiva. Beroende pa den anslutna
lasten tands LED (1) eller (2). Enhet b

6. Tryck pa OFF/ON-knappen (14) igen for att stanga av strommen till
utgangarna.
Knappens bakgrundsbelysning slocknar. Nar utgangarna ar
avstangda visas "OFF” pa stromvardesdisplayen (6).

7. Om skyddet utldses stangs utgangarna automatiskt av.

8. Nar du ar klar med enheten stdnger du av den med ON/OFF-
knappen (19), kopplar bort den externa lasten och drar ut
enhetens stromkabel.

3.3.2. Parameterinstallningar
1. Stélla in spannings- eller stromvardet



Tryck pa ”V/A”-knappen (17) for att vélja den utgangsparameter
som ska redigeras.

Anviand knapparna (15) och (16) for att placera markoren pa den
position i spannings-/strémvardesraden som ska dndras (detta
staller in justeringsnoggrannheten mellan grov- och fininstallning).

2. Lasainstéllningarna
Tryck pa ”Lock”-knappen (11) for att |asa parameterredigeringen.
Knappen ténds, och de 6vriga knapparna samt vridreglaget lases.
For att lasa upp redigeringen trycker du pa ”Lock”-knappen (11)
igen; bakgrundsbelysningen slocknar och de 6vriga knapparnas
funktioner aterstalls.

3. Ljudsignal
Ett ljudlarm avges nar dverbelastnings- eller 6verspanningsskyddet
aktiveras.
Ljudlarmet ar fabriksinstallt pa pa. For att stdnga av eller sla pa
larmet igen, tryck pa vredet (18).

4. Spara/hdamta installningar
For att spara de nya instéllningarna trycker du pa en av knapparna
M1-M4 (7-10). Knappen tands och displayen visar de aktuella
spannings- och stromvardena.
Ange nu 6nskade spannings- och stromparametrar enligt steg 1 i
det aktuella underavsnittet.
Né&r parametrarna pa displayen slutar blinka ar de sparade under
den tidigare valda knappen.
Tryck pa en av knapparna M1-M4 (7-10) for att hamta de sparade
installningarna.
Den valda knappen tdnds och skarmen visar de sparade
installningarna. Nu kan du aktivera utgangarna med knapp (14).

3.3.3. Skydd

1. OCP (6verstromsskydd) — skyddet aktiveras och avaktiveras med
"OCP”-knappen (12).
Nar skyddet ar aktiverat omvandlas det installda stromvardet till
overstromsskyddsvardet.
Nar troskelvardet overskrids stanger skyddet av strommen till
utgangarna och enheten avger en ljudsignal.
For att aterstalla skyddet maste anvandaren stdnga av det med
knappen (12) och sedan sla pa det igen.

2. OVP (6verspanningsskydd) — skyddet aktiveras och avaktiveras

med ”"OVP”-knappen (13).



Nar skyddet ar aktiverat staller enheten automatiskt in
troskelvardet (installt spanningsvarde + 0,5 V), och nér detta
overskrids aktiveras skyddet.

Nar troskelvardet overskrids bryts stromférsorjningen till
utgangarna och enheten avger en ljudsignal.

For att aterstédlla skyddet maste enheten stdngas av och sedan
slas pa igen med knappen (13).

3. OTP (Overtemperaturskydd) — skydd mot éverhettning.

3.3.4. Ansluta stromférsorjningsenheten till en dator
Enheten kan anslutas till en dator via en kabel med en RS 485-kontakt.
Om datorn inte har en sadan ingang kan en USB-omvandlare anvandas.
For att ansluta datorn till stromforsérjningsenheten staller du in COM-
porten genom att ange féljande parametrar:
- Baudhastighet: 9600
- Startbit: 1
- Databitar: 8
- Kontrollsiffra: Ingen
- Stoppbitar: 1
- Kontroll av datadverfléd: Ingen

Om du anvédnder en USB-till-RS485-omvandlare maste du installera
drivrutinen “CH340SER”.

For att starta installationen dubbelklickar du pa ikonen for
programmet CH340SER.exe, bekraftar installationen och foljer
anvisningarna pa skarmen.

Installationsfilen for drivrutinen finns pa tillverkarens butikssida.
For mer information om kommunikationsprotokollen RS485 och
Modbus, se foljande avsnitt.

3.3.5. Programvara
Observera: Installationsfilerna finns tillgdngliga for nedladdning pa tillverkarens
butikssida. Leta reda pa den képta produkten pa webbplatsen, ladda sedan ner
filerna till din dator och installera dem enligt anvisningarna i ndsta avsnitt.

1. Installation av drivrutinsprogramvaran for PSU

For att kunna redigera och ldsa av PSU:ns parametrar efter anslutning
till en dator maste man installera ett sarskilt ”“Monitoring Assistant”-
program for varje modell.



For att installera programmet, dubbelklicka pa ikonen fér programmet
och félj anvisningarna som visas pa skdarmen.

Om skdrmen, istallet for att starta installationsprocessen, visar féljande
meddelande:

POWER SUPPLY >

i h Component "M5Comm32.00¢ or one of its dependencies not
carrectly registered: a file is missing or invalid

Detta tyder pa att filen MSComm32.0cx, som kravs for att programmet
ska fungera korrekt, saknas eller ar skadad.

Gor foljande:
- Kontrollera om datorn har en 32- eller 64-bitarsversion av Windows
installerad.
- Kopiera filen MSComm32.0ocx och klistra in den i mappen
C:\Windows\32 for ett 32-bitars system och i mappen
C:\Windows\sysWOW®64 for ett 64-bitars system
- Oppna kommandotolken ”cmd”
- Skriv féljande i kommandotolken, beroende pa vilken systemtyp du
har:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
eller: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Beskrivning av programvarugranssnittet
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Aktuellt spanningsvarde vid nataggregatets utgang

Aktuellt stromvarde vid nataggregatets utgang

Installt spanningsvarde vid ndtaggregatets utgang

Installt stromvarde vid nataggregatets utgang

Aktuell status for ndtaggregatets utgangar: OFF — inaktiva utgangar, ON
— aktiva utgangar

Stromférsorjningens aktuella status: “CV” — spanningsstabilisering vid
utgangen, ”CC” — strémstabilisering vid utgangen.

Knapp for att sla pa/av 6vervakning av utgangsstatus

Falt for installning av varden for utgangsstrommen

Falt for installning av varden for utspanningen

Knapp — skickar de angivna stromvardena till stromférsorjningen
Knapp — skickar de angivna spanningsvardena till stromfoérsorjningen



f)

Val av enhetsnummer fér RS-485-kommunikation

Val av COM-portnummer

Knapp for att soka efter port. Nar du trycker pa knappen paboérjas
sokningen efter tillgdngliga portnummer.

O. Knapp for att 6ppna den seriella porten och kommunikationsporten
Knapp for att sld pa/stanga av stromforsorjningens utgangar

Q. Knapp for att stdnga av programvaran

3. Endetaljerad beskrivning av knapparna i programvarans granssnitt

zZ

o

Look for serial port

Nar du klickar pa knappen visas en lista 6ver portar. Om du inte vet numret
pa den port som stromférsorjningsenheten ar ansluten till, startar du
systemets enhetshanterare.

Las sedan av numret som tilldelats den port dar stromforsorjningsenheten ar
ansluten och valj det fran rullgardinsmenyn (M) till vanster om knappen.

5" USB-SERIAL CH341A (COM2)

Open serial port|

Na&r du trycker pa knappen (om ratt port har valts i foregdende steg) 6ppnas
porten som forbinder datorn med enheten.

| det nedre vanstra hérnet av programvarugranssnittet visas meddelandet
"Port COMA &r redan 6ppen”, vilket indikerar att det har lyckats.

- Output stant

Om porten mellan datorn och nataggregatet ar 6ppen kommer
stromforsorjningen till ndtaggregatets utgangar att starta nar knappen trycks
in. Knappen byter namn till “Output Stop”. For att avbryta
stromforsorjningen till utgangarna trycker du pa knappen igen, varpa
stromforsorjningen till utgangarna bryts och knappen byter namn tillbaka till
”Qutput Start”.

Set voltage

I installningsfalten for spanning (1) staller du in 6nskat varde genom att valja
siffror fran rullgardinsmenyn.
For att spara installningarna och skicka dem till stromforsorjningen trycker
du pa knappen ”Set voltage”.

Set current -
| falten for installning av stromvéardet (H) stéller du in 6nskat varde genom att
valja fran listrutan.

Tryck pa knappen ”Stéll in strom” for att spara installningarna och skicka

dem till stromforsérjningsenheten.
Output monstor start «



Na&r du har tryckt pa knappen uppdateras falten som avser det aktuella laget

for PSU:ns utgangar, dvs. vardet for spanning, strom, driftslage osv.

-
Instrument address: v

Knapp for installning av enhetens adress. Som standard dr enhetens adress
installd pa 1. Om det emellertid &r nédvandigt att styra flera enheter bor en
individuell adress stallas in for var och en av dem.

For att gora detta, folj stegen nedan:

- Starta programmet ”"Instrument address generator” (finns att ladda ner pa
expondo-butikssidan).

- Nar programmet har startats visas foljande fonster.

Longwe1 numerical control power supply instrument address generator

\ /
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| :
Old instrument address: éj 0 2 v Set new address of power supply }—

a
b

C ﬂ g
d-

HSlave new address: 2 Quit

M > : .
Communication port: | = Look for serial port Open senial port —
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Dar

a — stromforsérjningsenhetens aktuella adress, installt varde 0

b — numret pa den COM-port som stromforsorjningsenheten ar ansluten till
pa datorn.

Valj numret fran listrutan.

c —knappen for att soka efter portnumret (beskrivs i 3.3.5, punkt 2)
d — information om den nyligen instéallda adressen for PSU:n

e —ny PSU-adress

f — knappen for att stélla in en ny programmerbar PSU-adress

g — knappen for att dppna COM-porten

h — knappen for att avsluta programmet.

3.3.6. Instruktioner for programmering av kommunikationsprotokollen
Modbus och RS485

Observera: Enheten stoder Modbus-funktioner med féljande koder:



03H, 06H, 10H och 01H (standardinstallning).

Modbus RTU — ramstruktur
Meddelandedverféringen maste inledas med ett intervall pa minst 3,5
tecken.

Dataramen maste utgoras av en sammanhangande strom av datadverforing;
om det fore ramens slut forekommer ett avbrott som &r langre an 3,5 tecken,
uppdaterar mottagarenheten det ofullstandiga meddelandet och tolkar nasta
byte som borjan pa ett nytt meddelande.

P4 samma satt galler att om avstandet mellan tva separata meddelanden ar

mindre an 3,5 tecken kommer mottagarenheten att tolka de tva
meddelandena som ett enda.

Standardstrukturen for en informationsram ar foljande:

Rammens | Adress Funktion Data CRC- Rammens
borjan kontroll slut
T1-T2-T3- | 8 bitar 8 bitar N*8 16 bitar T1-T2-T3-
T4 bitar T4

Beskrivning av ramfalten:
- Adress — Mastern valjer slaven genom att placera adressen till den slav som
ska anslutas i adressfaltet.

Adressintervallet for en enskild slav ar 1...128 (decimalt), adressen sands i
hexadecimalt format.

Adress 0 ar en sandningsadress som tas emot och kdnns igen av alla slavar,
men det gar inte att skicka ett svar nar ett meddelande tas emot.

- Funktion — Faltets kodningsintervall ar 1...255 (decimalt). Funktionskoden
informerar slavenheten om vilket kommando som ska utforas, t.ex.
lasning/skrivning av data i en registergrupp, etc.

- Data — detta falt innehaller ytterligare information som skickas till slaven
angaende det kommando som skickats i funktionsfaltet, t.ex.
registeradresser.

- CRC-kontroll — nér CRC genereras kommer den yngre byten férst och den
aldre byten sedan.



Varning: Intervallet mellan svaret pa kommunikationsramen och den ram
som genereras av enheten nar kommunikationshastigheten ar 9600 bps bor
vara stérre an 5 ms.

N | Bendm Beskrivning Omr | Antal Las- (w) | Registera
r. ning ade | decim och dress
aler skrivfunk
tioner (r
1| Set-U Spanningsinstallni (0 2 w 1000H
ng 32,0
0
2 Set-I Strominstéllningar 0- 2 w 1001H
10,5
0
3 u Visar 0- 2 r 1002H
spanningsvardet 32,0
0
4 o Visar stromvardet 0- 3 r 1003H
10,5
0
5 Run- Effekt/stoppstatus | 0O, 1 0 r 1004H
Stop
6 | CC-CV- Avlasning av 0,1, 0 r 1005H
oC spanningsreglering 2
och
stromflédesstatus
7 | Install Instéllningar for 0,1 0 w 1006H
ning- uteffekt/stopp
Drift-
Stopp
8 | Install Installning av 0- 0 w 1008H
ning- kommunikationsa 127
Adress dressvardet
N | Benamn | Beskrivning Var | Beskrivning Registerad
r. |ing de ress
for
1 | Drift- Utgangseffekt/stopp | O Stoppade 1004H
Stopp status utgangar




Aktiva
utgangar

2 | CC-Cv-
ocC

Avlasning av
spanningsreglering
och
stromflédesstatus

Stromfoérsor;j
ning i
stabiliserings
lage

Stromforsorj
ning i
regleringslag
e

Stromfoérsor;j
ning i
overstromsla
ge

1005H

3 | Stéllin-
Kor-

Stopp

Installningar for

Strom av

utgangseffekt/stopp

Strom pa

1006H

Varning: Nar kommunikationsadressen ar OXO0OH ar det sandningslage, dvs.
alla slavar kan ta emot data, vilket innebar att du kan styra data for flera
stromforsorjningar samtidigt.

Modbus RTU — kommunikationsprotokoll

Typer och format fér kommunikationsdata

Overféringen av information sker asynkront och anvander byte som enheter.

Kommunikationsinformationen som éverférs mellan master och slav ar i 10-
bitars ordformat:

Ordformat (seriell

10-bitars binart

data)

Startbit 1-bit
Databit 8-bit
Paritetsbit Ingen
Stoppbit 1 bit

Format for kommunikationsdata (ram).

Dataformat | Adresskod Funktionskod | Dataomrade | CRC-
kontroll

Dataléngd 1 bit 1 bit N bit 16-bitars
CRC-kod




c)

(redundant
cyklisk kod)

Process for 6verforing av kommunikationsdata

Ett kommando skickas av mastern till slaven tillsammans med adresskoden.
Endast den slav som har den adress som anges av mastern kan ta emot
kommandot och ldsa den information som det innehaller.

Om CRC-kontrollen godkdanns kommer slaven att utféra kommandot och
sedan skicka returdata till varden. Den information som returneras innehaller
adresskoden, funktionskoden, data fran det slutférda jobbet och CRC-
kontrollkoden. Om CRC-kontrollen ar felaktig skickas ingen information till
varden.

Adresskod
Adresskoden ar den forsta byten (8 bitar) i informationsramen for varje
kommunikation, med varden fran 0 till 32. Denna byte anger att den
slavenhet som anvadndaren har stéllt in kommer att ta emot information fran
mastern.

Varje slavenhet maste ha en unik adresskod.

Om slavenhetens adresskod stammer 6verens med den adresskod som
skickas av masterenheten kan masterenheten lasa kommandot och skicka
tillbaka ett svarsmeddelande.

Den adresskod som skickas av slavenheten till masterenheten anger
masterenhetens adress, sa att den kan identifiera var aterkopplingen
kommer ifran.

Funktionskod

Funktionskoden skickas i ramens andra byte. De funktionskoder som kan
definieras i Modbus-kommunikationsprotokollet ar 1 till 127.

Med hjalp av funktionskoden meddelar masterenheten vilken uppgift den
vill att slavenheten ska utfora.

Svaret fran slavenheten returnerar samma funktionskod, vilket indikerar att
den har svarat pa masterenheten och utfort de funktionsrelaterade

atgarderna.
Foljande tabell innehaller exempel pa funktionskoder i Modbus-protokollet.
Funktionskod | Definition Atgard (binar)
03H Lasa data fran ett Lasa data fran ett eller flera
register register
06H Skriva till ett enskilt Skriva en uppsattning data till
register ett enskilt register




f)

10H Skrivning till flera Skriv flera binara
register datauppséttningar till flera
register
Dataomrade

Dataomradet innehaller information om vad som ska returneras fran slaven
eller vilka atgarder som ska utforas.

Informationen kan vara data (digitala in- och utgangar, analoga in- och
utgangar, register etc.), referensadress etc. Exempel: mastern skickar ett
kommando till slaven att returnera ett registervarde (inklusive startadressen
och langden pa det register som ska lasas) via funktionskod:

03; da innehaller de returnerade uppgifterna bade langden och
datainnehallet i registret. Adress- och datainformationen varierar beroende
pa vilken slavenhet det géller.

De returnerade uppgifterna omfattar: slavenhetens adress, funktionskod,
dataomrade och CRC-kod. Uppgifterna i dataomradet bestar av tva byte, dar
den forsta har hogre prioritet.
Krav pa raster
Ett avbrott pa databussen kravs innan data skickas, och detta avbrott maste
vara langre an baudhastigheten (vid 9600 bps ar avbrottet minst 5 ms).
Introduktion till Modbus-protokollets funktionskoder
Varning: Stromforsorjningen stoder endast de funktionskoder for Modbus-
protokollet som beskrivs nedan.
a) Funktionskod ”03”: avlasning av flerkanaliga registeringangar
Exempel: Masterenheten behoéver ldsa data fran 6 register i slavenheten,
vars adress ar 01 och startadress ar 1000.

Adressen och uppgifterna i slavens dataregister ar:

Registrera adress Dataregister Motsvarande
(hexadecimalt) parametrar

1000H 0BB8 (3000) Set-U (30,00 V)
Installningsspanning
multiplicerad med 100

1001H 03E8(1000) strom Set-1 | Set-1 (10,00 A)
multiplicerad med 100

1002H 0BB8(3000) spanning U | U(30,00 V)
ganger 100

1003H 03E8(1000) strém | 1(10,00 A)
multiplicerad med 100




1004H 0001 (ON) - Kér-Stopp (1)
stréomforsorjningen ar
paslagen

1005H 0000 (CV) CCocv-0C (1)
kontrollstatus

Obs! De instéllda spannings- och stromvardena maste multipliceras med
100 och sedan omvandlas till hexadecimal form innan de skrivs in i
registret.

T.ex. For att stélla in spanningen pa 30,00 V multiplicerar du 30 med
100, vilket ger 3000, och omvandlar sedan till hexadecimal form, vilket
ger OBBS.

Enligt tabellen ovan ska vardet skrivas till register 1000H.

Spadnnings- och stromvardet efter avlasning fran registret omvandlas
aterigen till decimalform och divideras med 100.

T.ex. Vardet i lasregister 1002H ar OBB7. Efter omvandlingen ar det
faktiska spanningsvardet 29,99 V.

Vard — séndande enhet
Formatet for det meddelande som skickas av varden:

Vardens Byte Skickat Anmarkningar

meddelande meddelande

Slavadress 1 01H Skicka kommando till
slaven med adressen
01H

Funktionskod 1 03H Las register

Startadress 2 1000H Startadressen ar
10000H

Registernummer | 2 0006H Las 6 register (12
byte)

CRC-kod 2 C108 CRC-kod berdknad av
varden

Slavadress Funktionskod Startadress Ovre 8 bitar Nedre 8 bitar Antal
register Ovre 8 bitar Nedre 8 bitar CRC nedre 8 bitar CRC dvre 8 bitar
010310000006 C108

Formatet pa det meddelande som skickas tillbaka av slaven:



Svar fran Bit Returnerad Anmaérkningar

slavenheten information

Slavadress 1 01 Information fran enheten
med adress 01

Funktionskod 1 03 Lasning av register

Datalangd (byte) | 1 oC Totalt 12 byte

Data fran 1 2 0BB8 (30,00 | Innehalliregister 1000H

register V)

Data fran register | 2
2

03E8 (10,00
V)

Innehall i register 1001H

Data fran register | 2
3

0BBS8 (30,00
V)

Innehallet i register
1002H

Data fran register | 2
4

03E8 (10,00
A)

Innehallet i register
1003H

Data fran register | 2 0001 (ON) Innehallet i register

5 1004H

Data fran register | 2 0001 (CV) Innehall i register 1005H
6

CRC-kod 2 DD9E CRC-kod berdknad av

slaven

Adress Funktionskod Dataldangd Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 CRC:s lagsta 8 bitar CRC:s hogsta 8 bitar
01 03 0C 0OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Observera: For att avldsa strommen och spanningen vid utgangen fran
stromforsérjningen maste du lasa av data fran tva register:

1002H och 1003H.

Funktionskod ”"10H”: skrivning till flera register:

Vardenheten anvander denna funktionskod for att skriva flera
datavarden till minnet. Ett register i Modbus-kommunikationsprotokollet
avser 16 bitar (2 byte), dar den forsta biten ar den aldsta.

Om man till exempel vill stélla in spanningen till 12,5V och strémmen till
5,5 A maste bada vardena multipliceras med 100, sedan omvandlas till
hexadecimalt format och lagras i registren 1000H och 1001H hos slaven

(slavens adresskod &r 01).




Format for meddelandet som skickas av varden:

Meddelande Byte Skickat Anmarkningar

fran varden meddelande

Slavadress 1 01 Skicka kommando
till slaven med
adress 01H

Funktionskod 1 10 Skriv flera register

Startadress 2 1000 Startadress for det
register som ska
skrivas till

Antal register 2 0002 Antal register som

som ska skrivas ska skrivas till

till

Antal 1 04 Totalt antal lagrade

databytes som databytes (4 byte)

ska skrivas

Lagrad data 1 2 04E2 (12,50 V) Data som ska skrivas
till register 1000

Lagrad data 2 2 0226 (5,5,A) Data som ska skrivas
till register 1001

CRC-kod 2 1FD3 CRC-kod berdknad
av varden

Adress Funktionskod Startadress Antal register Totalt antal databytes
Spara data 1 Spara data 2 CRC lagsta 8 bitar CRC hogsta 8 bitar
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Formatet pa det meddelande som skickas tillbaka av slaven:

Svar fran Bit Skickat Anmarkningar

slavenheten meddelande

Slavadress 1 01 Information fran
enheten med adress
01

Funktionskod 1 10 Flera poster

Startadress 2 1000 Startadress for det
register som ska
skrivas till

Antal register 2 0002 Antal skrivna register

som ska skrivas

till




CRC-kod 2 4508 CRC-kod beraknad av
slaven

Slavadress Funktionskod Startadress Antal register CRC-lag

8 bitar CRC-hog 8 bitar

01 10 1000 0002 45 08

Funktionskod '06H": skriv till ett enskilt register

Denna funktion anvands for att spara en datadel i PSU-minnet. Till
exempel for att andra spanningen till 19,99 V. Efter att vardet har
multiplicerats med 100 och konverterats till hexadecimalt format ska det
skrivas till slavregistret med adressen 1000H (slavadresskoden &r 01).

Format for meddelandet som skickas av varden:

Meddelande Byte Skickat Anmarkningar

fran varden meddelande

Slavadress 1 01 Skicka kommando till
slaven med adress
01H

Funktionskod 1 06 Registerinskrivning

Startadress 2 1000 Startadress for det
register som ska
skrivas till

Inskrivna data 2 07CF Data som ska skrivas
till registret med
adress 1000

CRC-kod 2 CF6E CRC-kod berdknad av
varden

Adress Funktionskod Startadressens hogsta bit Startadressens lagsta 8
bitar Data hogsta 8 bitar Data ldgsta 8 bitar CRC 8 bitar CRC hogsta 8
bitar

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Formatet for det meddelande som skickas tillbaka av slaven:

Svar fran Bit Skickat Anmadrkningar
slavenheten meddelande
Slavadress 1 01 Information

fran enheten
med adress 01

Funktionskod 1 06 Registrering av
flera poster
Startadress 2 1000 Startadress for

det register




som ska skrivas
till

Skrivna data 2 07CF Antal skrivna
register

CRC-kod 2 CF6E CRC-kod
berdknad av
slaven

Adress Funktionskod Startadress hogsta bit Startadress lagsta 8

bitar Data hogsta 8 bitar Data ldgsta 8 bitar CRC lagsta 8 bitar CRC hogsta
8

bitar

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Felkontrollkod (CRC-kontroll)
En master eller slav kan anvanda kontrollkoden for att verifiera att de
mottagna uppgifterna ar korrekta.

Pa grund av brus eller andra storningar kan fel uppsta vid datadverféringen.
Felkontrollkoden (CRC) kan anvandas for att verifiera att datadverforingen
har skett korrekt och gor det mojligt att kasta bort felaktiga data, vilket okar
sdkerheten och systemets prestanda.

CRC-koden i Modbus-kommunikation bestar av 2 byte.

De yngsta 8 bitarna ligger langst fram och de dldsta 8 bitarna langst bak,
vilket resulterar i ett 16-bitars binart tal.

CRC-koden berdknas av den sandande enheten (vdarden) och placeras i sista
positionen i informationsramen. Den mottagande enheten (slaven) berdknar
CRC-koden pa nytt och jamfér om den angivna och den mottagna koden &r
identiska.

Om koderna skiljer sig at har ett fel uppstatt under datadverforingen.

Berdkningsmetod for CRC-koden

Berdkningsmetoden for CRC ar féljande:

a) Ett 16-bitarsregister sétts till hexadecimalt vardet FFFF. Detta register
kallas CRC-registret.

b) Utfor en XOR-operation pa den forsta databyten (fran ramen) och den
yngsta byten i CRC-registret.
Resultatet av operationen placeras i CRC-registret.

c) Skift innehallet i CRC-registret en bit at hoger (mot den yngsta biten),
satt vardet pa den dldsta biten till 0 och kontrollera sedan den skiftade
biten.



d) Om utgangsbiten ar 0 upprepas steg (c); om biten ar 1 utférs en XOR-
operation mellan CRC-registret och polynomet A001 (1010 0000 0000
0001).

e) Upprepa steg c) och d) upp till dtta ganger, vilket motsvarar bearbetning
av 8 bitar (1 byte) data.

f)  Utfor steg b) till e) for nasta byte i kommunikationsramen.

g) Nar alla byte i kommunikationsramen har konverterats enligt
ovanstaende steg byts de yngre och dldre bytena i det resulterande 16-
bitars CRC-registret ut.

h) Det slutliga innehallet i CRC-registret ar vardet pa CRC-koden.

3.4. Rengoring och underhall

a)
b)
c)

d)

Byte

Dra ut ndtkontakten fore varje rengoéring och nar enheten inte anvands.
Anvand endast icke-fratande rengéringsprodukter for att rengdra ytorna.
Efter varje rengoring ska alla delar vara ordentligt torra innan maskinen
anvands igen.

Forvara utrustningen pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

Spruta inte utrustningen med en vattenstrale och sank inte ned den i vatten.
Se till att inget vatten tranger in genom ventilationsdppningarna i holjet.
Rengor ventilationsdppningarna med en borste och tryckluft.

Kontrollera utrustningen regelbundet med avseende pa dess tekniska
effektivitet och eventuella skador.

For att sdkerstalla brandsakerheten ska sdkringen endast bytas ut mot en av
den angivna typen och klassen.

av sakring

OBS! Sakringsbyte ska utforas av en specialist.

e o\ o

Koppla bort enheten fran stromforsorjningen.
Koppla bort natsladden och ta bort sakringshallaren.
Byt ut sakringen mot en ny med samma markvarde.
Satt tillbaka sakringshallaren.

OBS! Anvéand inte 6verdriven kraft nar du tar bort och installerar sakringshallaren for
att undvika skador pa sakringshallaren.

BORTSKAFFANDE AV BEGAGNAD UTRUSTNING



Vid slutet av utrustningens livslangd far produkten inte sldngas tillsammans med
vanligt hushallsavfall, utan den ska lamnas till en insamlingsplats for atervinning
av elektriska och elektroniska apparater. Detta anges med symbolen som finns
pa produkten, bruksanvisningen eller férpackningen. Plastmaterialen som
anvands i utrustningen kan ateranvandas enligt deras méarkning. Tack vare
ateranvandning, atervinning av material eller andra former av anvandning av
begagnade apparater bidrar du betydligt till att skydda miljon.

Din lokala myndighet kan ge dig information om lamplig atervinningsplats
for uttjanta enheter.



Dados técnicos

Descrigao
do parametro

Valor
do parametro

Nome do produto

Fonte de alimentacgdo de laboratério

Modelo 51596 | 5-15-100 |  s-1s-101
Tensa? d(.a alimentacgdo [V~] / 230/50
Frequéncia [Hz]
Poténcia nominal [W] 150 300 300
Intervalo de regulagao da
tensao 0-30 0-100 0-60
CC V]
Alcance da regulagdo da
concentragao 0-5 0-3 0-5
de corrente [A]

CV<02%+10 | CV<0,2%+10 CV<0,2%+
Fator de estabilizacdo mv mv 10 mv
coeficiente CC<0,2%+10 | CC<0,2%+10 CC<0,2%+

mA mA 10 mA

Fator de estabilizagdo
coeficiente sob carga (FS -
intervalo total)

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV <50 mV v i::gmv CV <70 mV
~ r.m.s. r.m.s.
Ondulagées CC <30 mA CC<30mA CC <30 mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Resolugdo 0,01V /0,001 A
Protecao OCP, OVP, OTP, OPP
Ligacdo ao computador RS485
Temperatura ambiente [2C]
/ Humidade relativa [%)] -10+40/< 80
durante a utilizagao
Temperatura ambiente [2C]
/ Humidade relativa [%] -40+85 /< 80
durante o armazenamento
Classe de protecgdo IP IP20
Dimensges [Largura x 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
Profundidade x Altura; mm]
Peso [kg] 2 2 2




Descricao
do parametro

Valor
do parametro

Nome do produto

Fonte de alimentagdo de laboratério

Modelo S-1S-102 | S-LS-103
Tensa? dg alimentacgdo [V~] / 230/50

Frequéncia [Hz]

Poténcia nominal [W] 180 300
Intervalo de tensdo [V] 0-60 0-30
Intervalo de corrente [A] 0-3 0-10

Regulacdo de linha

Cv<0,2%+10mV
CC<0,2%+10 mA

CV<05%FS
CC<0,5%FS

Regulacdo de carga

CV<0,25%FS

CV<0,5%FS

CC<0,25% FS CC<0,5%FS
Ondulacses CV<50mVr.m.s. CV:<0,5 %FS mV (RMS)
¢ CC<30mArms. | CC:<0,5%FS mA (RMS)

Resolugdo 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Protecdes OCP, OPP, OTP, OVP
Interface RS485
Intervalo de temperatura de

i " 0-40
funcionamento [°C]
Dimensdes [Largura x
Profundidade x Altura; mm] 240x110x160 240x110x160
Peso [kg] 2 2

1. Descrigao geral

As instrucGes servem para ter uma utilizagdo segura e de confianga. Este produto foi
projetado e elaborado estritamente de acordo com indicagGes técnicas, usando as
tecnologias e componentes mais recentes, mantendo os mais elevados padrdes de
qualidade.

ANTES DE COMECAR A USAR, E NECESSARIO LER
COM ATENCAO E COMPREENDER AS PRESENTES
INSTRUCOES.

Para garantir um funcionamento prolongado e sem falhas do aparelho, é necessario
respeitar a sua devida utilizagdo e manutencgdo, de acordo com as indica¢des contidas
nestas instrucdes. Os dados técnicos e as especificagdes contidos nestas instrugdes de




utilizagdo sdo atuais. O produtor reserva-se o direito de efetuar alteragdes relacionadas
com a melhoria da qualidade. Considerando a evolugdo da técnica e as possibilidades
de limitagdo do ruido, o aparelho foi projetado e construido de modo a limitar o risco
da emissdo de ruido ao nivel mais baixo.

Explicagdo dos simbolos

C € Este produto cumpre os requisitos das normas de seguranga adequadas.

Antes de usar é necessario ler as instrugdes.

Produto reciclavel.

CUIDADO! ou AVISO! ou LEMBRETE! descrevendo uma situagao.
(sinal de aviso geral).

CUIDADO! Aviso contra choque elétrico!

Para usar apenas no interior de uma divisdo.

CUIDADO! As ilustragdes deste manual de instrugées
servem apenas de referéncia e podem diferir do produto real
em alguns pormenores.

> [P

As instrucbes originais sdo a versdo alem3 das instrucdes. As versdes nas restantes
linguas consistem em traducdes da lingua alema.

2. Seguranga da utilizagdo



A

ATENCAO! Ler todos os avisos de seguranca e todas as
instrugBes. O incumprimento das precaucdes e instrugdes pode
provocar choque elétrico, incéndio e/ou lesdes corporais graves
ou morte.

O termo «unidade» ou «dispositivo» nos avisos e na descri¢do das instrugdes refere-se
a fonte de alimentacdo de laboratério.

2.1.

a)

b)

e)

g)

h)

Seguranca elétrica

A ficha do dispositivo tem de combinar com a tomada. Ndo alterar a ficha de
nenhum modo. A ficha original e uma tomada que combine reduzem o risco
de choque elétrico.

Evitar tocar em elementos com ligagdo a terra, como tubos, aquecedores,
fornos e frigorifico. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o seu corpo
estiver ligado a terra e tocar no aparelho quando este estiver exposto a chuva
direta, a pavimento molhado ou a funcionar num ambiente hiumido. Se entrar
agua no aparelho, existe um risco acrescido de danos no aparelho e de choque
elétrico.

N3o é permitido tocar no dispositivo com as maos molhadas ou humidas.

N3o se pode usar o fio de forma incorreta. Nunca o usar para transportar o
dispositivo ou para puxar a ficha da tomada. Manter o fio longe de fontes de
calor, 6leo, ponta afiadas ou pecas moéveis. Os fios danificados ou entrelagados
aumentam o risco de choque elétrico.

Caso ndo seja possivel evitar a utilizagdo do dispositivo num ambiente himido,
é necessario usar um disjuntor diferencial (DR). A utilizagdo de um DR reduz o
risco de choque elétrico.

E proibida a utilizagdo do dispositivo quando o cabo de alimentagdo estiver
danificado ou com sinais evidentes de estar gasto. O cabo de alimentagdo
danificado deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pela
assisténcia técnica do produto.

Para evitar choques elétricos, ndo se pode mergulhar o cabo, a ficha nem o
proprio dispositivo em agua ou outro liquido. Ndo se pode usar o dispositivo
em superficies molhadas.

ATENCAO - PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza ou utilizacdo do dispositivo
nao é permitido mergulha-lo em dgua ou noutros liquidos.

N3o utilize o aparelho em divisdes com humidade muito elevada / nas
imedia¢Ges de reservatorios de agua!



2.2, Seguranca no local de trabalho

a)

b)
c)
d)

e)

g)

h)

2.3.

b)

Manter o local de trabalho em ordem e bem iluminado. A desordem ou ma
iluminagdo podem provocar acidentes. E necessario prever, observar o que se
faz e manter o bom senso durante a utilizagdo do dispositivo.

N3o utilize o aparelho numa zona explosiva, por exemplo, na presenca de
liquidos, gases ou poeiras inflamaveis.

No caso de haver um dano ou irregularidade no funcionamento do dispositivo,
é necessario desligd-lo imediatamente e informar uma pessoa autorizada.

Em caso de duvidas sobre se o dispositivo esta a funcionar corretamente, é
necessario contactar a assisténcia técnica do produtor.

A reparacao do produto apenas pode ser feita pela assisténcia técnica do
produtor. Ndo é permitido efetuar reparagdes sozinho!

Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de diéxido de carbono (CO2)
(um extintor destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tens3o) para
0 apagar.

N3o sdo permitidas criancas nem pessoas nao autorizadas na area de trabalho.
(A falta de atengdo pode resultar na perda de controlo do aparelho.)

E necessario verificar regularmente o estado dos autocolantes com
informagGes de seguranca. No caso dos autocolantes estarem ilegiveis, é
necessario substitui-los.

Manter as instrugdes de utilizagdo com vista a posterior utilizacdo. No caso do
dispositivo ser entregue a terceiros, é necessario entregar com este as
instrucdes de utilizacdo.

Os elementos da embalagem e os elementos pequenos de montagem devem
ser guardados num local inacessivel a criancas.

Manter o dispositivo longe de criancas e animais.

Durante a utilizacdo deste dispositivo em conjunto com outros dispositivos, é
necessario respeitar também as instru¢des de utilizagao dos restantes.

Atencdo! Mantenha as criangas e outras pessoas nas
proximidades em segurang¢a enquanto opera o dispositivo.

Segurancga pessoal

N3o é permitida a utilizagdo do dispositivo quando estiver cansado, doente,
sob a influéncia do alcool, estupefacientes ou medicamentos que limitem em
grau significativo a capacidade de utilizar o dispositivo.

O dispositivo ndo se destina a ser usado por pessoas (incluindo criangas) com
fungBes psiquicas, sensoriais e mentais limitadas ou sem a experiéncia e/ou
conhecimentos adequados, a menos que sejam supervisionadas por uma



pessoa responsdvel pela sua seguranga ou tenham recebido desta indica¢des
sobre como usar o dispositivo.

A maquina pode ser usada por pessoas fisicamente aptas, capazes de o usar e
devidamente formadas, que leram as presentes instrucGes e foram formadas
em seguranca e higiene no trabalho.

Tenha cuidado e utilize o bom senso ao operar este dispositivo. Um momento
de distragcdo durante o trabalho pode provocar lesGes corporais graves.

O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para nao
brincarem com o dispositivo.

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

a)

b)

d)

e)

g)

h)

N3do é permitido sobrecarregar o produto. Usar ferramentas adequadas a
determinada aplicagdo. As ferramentas devidamente selecionadas efetuam
um trabalho melhor e mais seguro, para o qual foram projetadas.

N3o se deve usar o dispositivo quando o interruptor ON/OFF n3o funcionar
devidamente (ndo liga e ndo desliga). Os dispositivos que ndo podem ser
controlados pelo interruptor sdo perigosos, ndo podem funcionar e tém de ser
reparados.

Antes de efetuar a regulagdo, limpeza e manutencdo do dispositivo é
necessario desliga-lo da corrente. Este meio de precaugdo reduz o risco de
acionamento acidental.

Os dispositivos ndo usados devem ser guardados num local longe das criangas
e de pessoas que ndao conhecam o dispositivo ou estas instrucdes de utilizagdo.
Os dispositivos sdo perigosos nas maos de utilizadores sem experiéncia.
Manter o dispositivo em bom estado técnico. Antes de cada funcionamento,
verificar se ndo ha danos gerais ou nos elementos moveis (pecas e elementos
rachados ou todos os outros estados que possam influir no funcionamento
seguro do dispositivo). No caso de haver danos, entregue o dispositivo para ser
reparado antes de o usar.

A reparagdo e manutengdao do produto deve ser efetuada por pessoas
qualificadas, usando apenas pecas sobresselentes originais. Isto garante uma
utilizagdo segura.

Para garantir a integridade funcional projetada do dispositivo, ndo se deve
eliminar a cobertura instalada em fabrica, nem desaparafusar os parafusos.
Ndo mova, desloque nem rode a mdaquina enquanto estiver em
funcionamento.

N3o se deve deixar o dispositivo ligado sem supervisao.

E necessario limpar regularmente o dispositivo para que n3o haja depdsitos
permanentes de sujidade.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e manutencdo ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de uma pessoa adulta.



) E proibido mexer na construcéo do dispositivo para alterar os seus parametros
ou construgao.

m) Manter o dispositivo longe de fontes de fogo e calor.

n) N3o bloqueie as aberturas de ventilagdo do dispositivo!

o) Na&o utilize a fonte de alimentacdo em plena carga durante um periodo
prolongado, pois isso pode causar danos ao dispositivo.

p) A tensdo de saida da fonte de alimentacdo ndo deve exceder a tensdo de
entrada do dispositivo que estd a ser alimentado. Uma tensdo demasiado
elevada pode danificar o dispositivo.

g) Antes de alterar o modo de funcionamento da fonte de alimentagdo, desligue
primeiro os cabos de carga externos ligados a mesma.

r)  Se o dispositivo trabalhar com carga indutiva, como bobinas magnéticas,
motores de corrente continua, motores de passo, etc., & necessario lembrar-
se de mudar lentamente a tensao / corrente.
NUNCA ligar nem desligar a alimenta¢do com a carga indutiva ligada.

s)  NUNCA ligue ou desligue a fonte de alimentagdo com uma carga ligada.

t)  N&o se deve ligar os cabos ligados a corrente uns aos outros..

u) Certifique-se de que a tensdo de entrada corresponde a configuragdo do
seletor de tensdo de entrada; caso contrario, isso poderd causar um mau
funcionamento da fonte de alimentagdo ou mesmo danifica-la.

A ATENCAO! Apesar do dispositivo ter sido projetado para ser
seguro, possuir os meios de protecao adequados e apesar da
utilizagdo de elementos adicionais de prote¢ao do utilizador,
continua a existir o pequeno risco de acidente ou de lesGes
durante o funcionamento do dispositivo. Recomenda-se que
mantenha o cuidado e sensatez durante a sua utilizagao.

3. Normas de utilizagao

A unidade destina-se a fornecer a consumidores externos corrente continua com
uma tensdo e amperagem especificadas.



A responsabilidade por todos os danos que ocorrerem como consequéncia da
utilizacdo nao adequada é do utilizador.

3.1. Descri¢do



% Laboratory Power Supply
STAMOS | ollaing _ 30V SA

m<r»uO=-rCc>»0OMAD







3
4.
5.
6.
7-

LED - indicador de funcionamento no modo de estabilizagdo da corrente de
saida

LED - indicador de funcionamento no modo de estabilizagdo da tensdo de
saida

Pega

Visor dos valores de tensao

Visor da intensidade da corrente

Visor da poténcia de saida

10. Botdes para guardar/recuperar dados da meméria
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

Botdo de bloqueio para bloquear as configuragées
Botdo ON/OFF da protecdo contra sobrecarga
Botdo de ativacdo/desativacdo da protegdo contra sobretensédo
Botdo de ativacdo/desativacdo das saidas

Botdo «para a esquerda

Botdo «para a direita

Seletor de tensdo/intensidade de corrente

Botdo de ajuste de valores

Botdo de ligar/desligar

Terminal de saida — polaridade negativa

Terminal de saida — terra

Terminal de saida com polaridade positiva
Ventilador

Porta RS 485



25. Seletor de tensdo de entrada 110/230V

26. Tomada de alimentagdo com fusivel
27. Pernas

28. Cabo de alimentacdo

29. Cabos de ligacdo

3.2. Preparagdo para usar

Colocagdo do dispositivo

A temperatura ambiente ndo deve exceder 40°C e a humidade relativa ndo deve
exceder 85%. O dispositivo deve ser colocado de modo a garantir uma boa
circulacdo do ar. E necessario manter uma distancia minima de 10 cm de cada
parede do dispositivo. O dispositivo deve ser mantido longe de todas as superficies
guentes. O dispositivo deve ser sempre usado numa superficie lisa, estavel, limpa,
a prova de fogo e seca, fora do alcance das criangas e de pessoas com fungGes
psiquicas, sensoriais e mentais limitadas. O dispositivo deve ser colocado de modo
a, em qualquer momento, ser possivel aceder a ficha elétrica. E necessario
lembrar-se de que a alimentagdo elétrica do dispositivo deve corresponder aos
dados indicados na placa de classificagao!

3.3. Funcionamento do dispositivo

3.3.1. Utilizagao
1. Ligue o conector do cabo de alimentagdo (28) a tomada (26) na
parte traseira da unidade e a ficha a uma fonte de alimentagao.

2. Ligue o dispositivo premindo o botdo ON/OFF (19).

3. Familiarize-se com os parametros do dispositivo recetor. Ligue a
carga externa aos terminais (20-22).

4. Defina os parametros de saida de acordo com as instrugdes da
secgao 3.3.2.

5. Prima o botdo OFF/ON (14) para ativar as saidas. O bot3o fica
iluminado quando as saidas estdo ativas. Dependendo da carga
ligada, o LED (1) ou (2) acendera. Dispositivo b

6. Prima novamente o botdo OFF/ON (14) para desligar a
alimentacdo das saidas.

A retroiluminagdo do botdo apaga-se. Quando as saidas estdo
desligadas, é exibido «OFF» no visor de valor de poténcia (6).

7. Se a protecgdo for acionada, as saidas serdo automaticamente

desligadas.



8.

Quando terminar de utilizar a unidade, desligue-a com o botdo
ON/OFF (19), remova a carga externa e desligue a unidade da
fonte de alimentacao.

3.3.2. Defini¢bes de parametros

1.

Definir o valor da tensdo ou da corrente
Prima o botdo «V/A» (17) para selecionar o parametro de saida a
editar.

Utilize os botdes (15) e (16) para posicionar o cursor no valor de
tensdo/corrente a alterar (isto define a precisdo de ajuste do
parametro entre ajuste grosso e fino).

Bloqueio das defini¢des
Prima o botdo «Lock» (11) para bloquear a edigdo dos parametros.

O botdo acenderd e os restantes botdes e o seletor ficardao
bloqueados.

Para desbloquear a edi¢do, prima novamente o botdo «Lock»
(11); a retroiluminagdo desligar-se-a e as fungdes dos restantes
botdes serdo restauradas.

Sinal sonoro
E emitido um alarme sonoro quando a protecdo contra sobrecarga
ou sobretensdo é ativada.

O alarme sonoro vem de fabrica ativado. Para desativar ou reativar
o alarme, prima o botdo rotativo (18).

Guardar/recuperar defini¢cdes
Para guardar as novas configurac¢des, prima um dos botées M1-M4
(7-10); o botdo acendera e o ecri exibira os valores atuais de
tensdo e corrente.

Nesta altura, introduza os parametros de tensdo e corrente
pretendidos, seguindo o passo 1 da subsecgdo atual.

Quando os parametros no ecra deixarem de piscar, estdao
guardados no botdo selecionado anteriormente.

Prima um dos botdes M1-M4 (7-10) para recuperar as
configuragbes guardadas.

O botdo selecionado acendera e o ecra exibira as configuragdes
guardadas. Nesta altura, pode ativar as saidas utilizando o botdo
(14).

3.3.3. Protecao

1.

OCP (protegao contra sobrecorrente) — a protecdo é ativada e
desativada com o botdo «OCP» (12).
Quando a protecdo estd ativada, o valor de corrente definido é



convertido no valor de protec¢do contra sobrecorrente.

Quando o valor-limite é excedido, a protecdo desliga a
alimentacdo das saidas e o dispositivo emite um sinal sonoro.

Para reiniciar a protecdo, o utilizador tem de a desativar utilizando
o botdo (12) e, em seguida, ativa-la novamente.

2. OVP (protegdo contra sobretensdo) — a protecdo é ativada e
desativada com o botdo «OVP» (13).
Quando a protegdo esta ativada, o dispositivo define
automaticamente o valor-limiar (valor de tensdo definido + 0,5 V),
apods o qual a protegado é ativada.
Apbs a ultrapassagem do valor-limiar, a alimentagdo das saidas é
interrompida e o dispositivo emite um sinal sonoro.
Para reiniciar a protecdo, o dispositivo deve ser desligado e, em
seguida, ligado novamente através do botdo (13).

3. OTP (Protegdo contra sobretemperatura) — protegdo contra o
sobreaquecimento.

3.3.4. Ligar a fonte de alimenta¢do a um computador
O dispositivo pode ser ligado a um computador através de um cabo
com um conector RS 485. Se o computador nao tiver essa entrada,
pode ser utilizado um conversor USB.
Para ligar o computador a fonte de alimentagdo, configure a porta
COM introduzindo os seguintes parametros:
- Velocidade de transmissdo: 9600
- Bit de inicio: 1
- Bits de dados: 8
- Digito de verificagdo: Nenhum
- Bits de paragem: 1
- Controlo de transbordamento de dados: Nenhum

Ao utilizar um conversor USB para RS485, é necessario instalar o
controlador « CH340SER».

Para iniciar a instalagao, clique duas vezes no icone da aplicagdo
CH340SER.exe, confirme a instalagdo e siga as instrugGes no ecra.

O ficheiro de instalagdo do controlador pode ser encontrado na pagina
da loja do fabricante.

Para mais informacgdes sobre os protocolos de comunicagdo RS485 e
Modbus, consulte a secgdo seguinte.

3.3.5. Software



Atencgao: Os ficheiros de instalagdo estao disponiveis para download na pagina
da loja do fabricante. No site, localize o produto adquirido, descarregue os
ficheiros para o seu computador e instale-os de acordo com as instrugoes
incluidas na secgdo seguinte.

1. Instalacdo do software de funcionamento da fonte de alimentagdo
Para poder editar e ler os parametros da fonte de alimentagdo apods a
sua ligacdo a um computador, é necessario instalar um programa
especifico, o «Monitoring assistant», para cada modelo.

Para instalar o programa, clique duas vezes no icone que lhe esta
associado e siga as instrugdes apresentadas no ecra.

Se, em vez de iniciar o processo de instalagdo, o ecra apresentar a

mensagem abaixo:

POWER SUPPLY *

f > | Component 'M5Comm32 000 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid

Isto indica que o ficheiro MSComm32.0cx, necessario para o bom
funcionamento da aplicagdo, esta em falta ou danificado.

Siga os seguintes passos:
- determine quantos bits do Windows estdo instalados no computador:
32 ou 64.
- copie o ficheiro MSComm32.0cx e cole-o na pasta C:\Windows\32, no
caso de um sistema de 32 bits, e na pasta C:\Windows\sysWwOW64, no
caso de um sistema de 64 bits
- abra a linha de comandos «cmd»
- no prompt de comandos, digite, consoante o tipo do seu sistema:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.0cx
ou: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Descricdo da interface do software
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Valor atual da tensdo na saida da fonte de alimentagao

Valor atual da corrente na saida da fonte de alimentagao

Valor definido da tensdo na saida da fonte de alimentagao

Valor definido da corrente na saida da fonte de alimentagao

Estado atual das saidas da fonte de alimentagdo: OFF - saidas inativas,

ON - saidas ativas

Estado atual da fonte de alimentagdo: «CV» - estabilizacdo da tensdo na

saida, «CC» - estabilizagdo da corrente na saida.

Botdo de ligar/desligar para monitorizagdo do estado das saidas

Campos para definir os valores da corrente de saida

Campos para definir os valores da tensdo de saida

Botdo - Envio dos valores de corrente introduzidos para a fonte de

alimentacdo

Botdo - Envio dos valores de tensdo introduzidos para a fonte de
alimentacdo



c)

Selecdo do numero do dispositivo para comunicagdo RS 485
Selecdo do numero da porta COM

Botdo para pesquisar a porta. Ao premir o botdo, sera iniciada a
pesquisa pelos numeros de porta disponiveis.

O. Botdo para abrir a porta série e a porta de comunicagdo

Botdo para ligar/desligar as saidas da fonte de alimentacdo

Q. Botdo para encerrar o software

3. Descrigdo detalhada dos botdes da interface do software

zZZr

o

Look for serial port

Quando clicado, o botdo exibira uma lista de portas. Se ndo souber o nimero
da porta a qual a fonte de alimentacdo foi ligada, inicie o Gestor de
Dispositivos do sistema.

Em seguida, verifique o niumero atribuido a porta onde a fonte de
alimentacdo esta ligada e selecione-o na lista suspensa (M) a esquerda do
botdo.

T USB-SERIAL CH341A (COM2) e gmm]

Open serial port |

Apods premir o botdo (se a porta correta tiver sido definida no passo anterior),
a porta que liga o computador ao dispositivo sera aberta.

No canto inferior esquerdo da interface do software, sera exibida a
mensagem «A porta COMA ja estd aberta», indicando que a operagdo foi
bem-sucedida.

- Qutput stant

Se a porta entre o computador e a fonte de alimentagdo estiver aberta, ao
premir o botdo, o fornecimento de energia as saidas da fonte de alimentacgdo
tera inicio. O botdo mudara de nome para «Parar Saida». Para interromper o
fornecimento de energia as saidas, prima o botdo novamente; a alimentagdo
das saidas serd entdo cortada e o botdo voltard a chamar-se «Iniciar Saida».

Set voltage

Nos campos de configuragdo de Tensdo (1), defina o valor pretendido
selecionando numeros da lista suspensa.

Para guardar as defini¢Oes e envia-las para a fonte de alimentacgao, prima o
botdo «Definir tensdo».

Set current -

Nos campos destinados a definicdo do valor da corrente (H), defina o valor
pretendido selecionando-o na lista suspensa.



f)

g)

Para guardar as defini¢cdes e envia-las para a fonte de alimentacgao, prima o

botdo «Definir corrente».
Output monstor start -

Apds premir o botdo, os campos relativos ao estado atual das saidas da fonte
de alimentagdo serao atualizados, ou seja, o valor da tensado, da corrente, do

modo de funcionamento, etc.

-
Instrument address: v

Botdo para definir o endereco do dispositivo. Por predefinicdo, o endereco
do dispositivo esta definido como 1. No entanto, se for necessario controlar
varios dispositivos, deve ser definido um endereco individual para cada um

deles.
Para tal, siga os passos abaixo:

- inicie a aplicag¢do «Gerador de enderecos de instrumentos» (disponivel para

download na pagina da loja expondo).

- Apos iniciar a aplicagdo, aparecera a seguinte janela.

\

0

= Al
Old instrument address

&
¢

Communication port: | =
‘ |

NgT Q

Longwei numerical control power supply instrument address generator

b 4

[

v Setnew address of power supply J‘—-

Look for serial port
/

Open senal port —

d —1Slave new address: 2

Quit —

Capyri ght (L2020, Longles, All Rights Reserved

Onde,

a - endereco atual da fonte de alimentagdo, valor definido como 0
b - nimero da porta COM a qual a fonte de alimentacgado estd ligada ao

computador.
Escolha o nimero na lista suspensa.

c - botdo de pesquisa do nimero da porta (descrito na secg¢do 3.3.5, ponto 2)
d - informacgado sobre o enderego da fonte de alimentagdo recém-definido

e - novo enderecgo da fonte de alimentagdo

f - botdo para definir um novo enderego programdvel da fonte de

alimentacdo
g - botdo para abrir a porta COM



h - botdo para sair do programa.

3.3.6. InstrugOes para a programacao dos protocolos de comunicagio
Modbus e RS485

Atencdo: O dispositivo suporta fungées Modbus com os seguintes codigos:
03H, 06H, 10H e 01H (configuragdo predefinida).

Modbus RTU - estrutura do quadro
A transmissdao da mensagem deve comegar com um intervalo de, pelo
menos, 3,5 caracteres.

O quadro de dados deve ser um fluxo continuo de transmissao de dados; se,
antes do fim do quadro, houver uma interrupg¢ao superior a 3,5 caracteres, o
dispositivo recetor atualiza a mensagem incompleta e interpreta o byte
seguinte como o inicio de uma nova mensagem.

Da mesma forma, se o intervalo entre duas mensagens separadas for inferior

a 3,5 caracteres, o dispositivo recetor interpretara as duas mensagens como
uma Unica.

A estrutura padrdo de um quadro de informacdo é a seguinte:

Inicio do Endereco Funcdo Dados Controlo Fim do
guadro CRC quadro
T1-T2-T3- | 8 bits 8 bits N*8 bits 16 bits T1-T2-T3-
T4 T4

Descri¢dao dos campos do quadro:
- Endereco - O mestre seleciona o escravo colocando o enderego do escravo
ao qual se pretende ligar no campo de endereco.

O intervalo de enderecos para um Unico escravo é 1...128 (decimal); o
endereco é enviado em formato hexadecimal.

O enderecgo 0 é um endereco de difusdo, que é recebido e reconhecido por
todos os escravos, mas ndo é possivel enviar uma resposta quando uma
mensagem é recebida.




- Funcdo - O intervalo de codificagdo do campo é 1...255 (decimal). O cddigo
de fungdo indica ao dispositivo escravo qual o comando a executar, por

exemplo, ler/gravar dados de um grupo de registos, etc.

- Dados - este campo contém informacgdes adicionais enviadas ao escravo

relativas ao comando enviado no campo de fungdo, por exemplo, enderegos
de registo.
- Verificagdo CRC - quando o CRC é gerado, o byte mais recente vem primeiro
e 0 byte mais antigo vem em segundo lugar.

Atencgdo: O intervalo entre a resposta do quadro de comunicagdo e o quadro
gerado pelo dispositivo, quando a velocidade de comunicagdo é de 9600 bps,
deve ser superior a 5 ms.

N. Nome Descricdo Interv | Niume | Capacida | Endere
e alo ro de des de ¢o do
casas leitura registo
decim (w)e
ais escrita (r
1 Set-U Definicdo de 0- 2 w 1000H
tensdo 32,00
2 Set-| Defini¢des de 0- 2 w 1001H
corrente 10,50
3 U Exibe o valor 0- 2 r 1002H
da tensao 32,00
4 ol Exibe o valor 0- 3 r 1003H
da corrente 10,50
5 Run-Stop Estado de 0,1 0 r 1004H
saida de
poténcia /
paragem
6 CC-cv-0C Leitura do 0,1,2 0 r 1005H
estado de
regulacao da
tensdo e do
fluxo de
corrente
7 | Configurar- | Configuragde 0,1 0 w 1006H
Funcioname | s de saida de




nto- poténcia/par

Paragem agem
8 | Configurar- Definicdodo | 0-127 0 w 1008H
Endereco valor do

endereco de
comunicagao

N. | Nome Descrig¢ao Valo | Descrigao Endereg
0 r odo
registo
1 Funcionament | Estado de saida 0 Saidas 1004H
o-Paragem de paradas
poténcia/parage | 1 Saidas ativas
m
2 CC-Cv-0C Leitura do 0 Fonte de 1005H
estado de alimentacdo
regulacdo da no modo de
tensdo e do estabilizacdo
fluxo de 1 Fonte de
corrente alimentagdo
no modo de
regulacao
2 Fonte de
alimentacdo
no modo de
sobrecorrent
e
3 Configurar- Definigdes de 0 Desligar 1006H
Executar-Parar | saida de 1 Ligar
poténcia/parage
m

Atengdo: Quando o enderego de comunicagdo é 0x00H, trata-se de um modo
de difusdo, ou seja, todos os escravos podem receber dados, permitindo
controlar os dados de varias fontes de alimentagao em simultaneo.

Modbus RTU - protocolo de comunicagdo
Tipos e formatos dos dados de comunicagdo
A transmissdo de informacgdo é assincrona e utiliza bytes como unidades.

A informacgdo de comunicagdo transmitida entre o mestre e o escravo estd
no formato de palavra de 10 bits:



c)

Formato de palavra Binario de 10 bits
(dados seriais)

Bit de inicio 1 bit

Bit de dados 8 bits

Bit de paridade Nenhum

Bit de paragem 1 bit

Formato dos dados de comunicagdo (quadro).

Formato dos Cddigo de Cddigo de Area de Controlo CRC

dados endereco fungdo dados

Comprimento | 1 bit 1 bit N bits Codigo CRC

dos dados de 16 bits
(codigo
ciclico
redundante)

Processo de transferéncia de dados de comunicagdo

E enviado um comando pelo mestre para o escravo, juntamente com o
codigo de endereco.

Apenas o escravo com o enderego especificado pelo mestre pode receber o
comando e ler a informacgdo nele contida.

Se a verificagdo CRC for bem-sucedida, o escravo executara o comando e,
em seguida, enviara dados de resposta ao anfitrido. A informacdo devolvida
inclui o cddigo de enderego, o cddigo de funcdo, os dados da tarefa concluida
e o cddigo de verificagdo CRC. Se a verificagdo CRC estiver incorreta, ndo sera
enviada qualquer informagdo para o anfitrido.

Cddigo de endereco
O cadigo de endereco é o primeiro byte (8 bits) do quadro de informacéo de
cada comunicagao, com valores entre 0 e 32. Este byte indica que o
dispositivo escravo configurado pelo utilizador ird receber informacdo do
mestre.

Cada dispositivo escravo deve ter um cddigo de endereco Unico.

Se o cddigo de endereco do dispositivo escravo corresponder ao codigo de
endereco enviado pelo dispositivo mestre, este ultimo pode ler o comando e
enviar de volta uma mensagem de resposta.

O cddigo de endereco enviado pelo escravo ao mestre indica o endereco do
mestre, para que este possa identificar de onde provém o feedback.




e)

f)

Codigo de fungao

O cddigo de fungdo é enviado no segundo byte da trama. Os cédigos de
fungdo que podem ser definidos no protocolo de comunicagdo Modbus vao
de 1a127.

Através do cédigo de funcdo, o dispositivo mestre indica a tarefa que
pretende que o dispositivo escravo execute.

A resposta do dispositivo escravo devolve o mesmo cédigo de funcgao,
indicando que respondeu ao dispositivo mestre e executou as operagdes
relacionadas com a fungao.

A tabela seguinte apresenta exemplos de cddigos de fun¢do do protocolo
Modbus.

Codigo de Defini¢do Operagdo (binaria)

funcao

03H Leitura de dados de um Ler dados de um ou mais
registo registos

06H Gravagdo num Unico Gravar um conjunto de dados
registo num Unico registo

10H Gravacgdo de vdrios Gravar varios conjuntos de
registos dados binarios em vdrios

registos

Area de dados

A drea de dados contém informagGes sobre o que deve ser devolvido pelo
escravo ou quais as agoes que devem ser executadas.

As informacdes podem ser dados (entradas/saidas digitais, entradas/saidas
analdgicas, registos, etc.), endereco de referéncia, etc. Por exemplo, o
mestre envia ao escravo um comando para devolver o valor de um registo
(incluindo o endereco inicial e o comprimento do registo a ser lido) através
do cédigo de funcdo:

03; assim, os dados devolvidos incluem tanto o comprimento como o
conteudo do registo. Para diferentes dispositivos escravos, as informagées de
endereco e dados sdo diferentes.

Os dados devolvidos incluem: enderecgo do dispositivo escravo, codigo de
funcdo, drea de dados e cddigo CRC. Os dados na area de dados tém dois
bytes, sendo que o primeiro tem prioridade mais elevada.

Requisitos relativos aos intervalos

E necesséria uma interrupgdo do barramento de dados antes do envio dos
dados, cuja duragdo deve ser superior a taxa de transmissdo (para 9600 bps,
a interrupgdo deve ter, no minimo, 5 ms).

Introdugdo aos cddigos de fungdo do protocolo Modbus



Atencdo: A fonte de alimentagdo suporta apenas os cédigos de fungdo do
protocolo Modbus descritos abaixo.
a) Cddigo de fungdo «03»: leitura de entradas de registos multicanal
Por exemplo: o dispositivo mestre precisa de ler dados de 6 registos do
dispositivo escravo cujo endereco é 01 e cujo enderego inicial é 1000.

O endereco e os dados do registo de dados do escravo sdo:

Endereco de registo | Registo de dados Parametros
(hexadecimal) correspondentes

1000H 0BB8 (3000) Tensdo Set-U (30,00 V)
de regulagdo
multiplicada por 100

1001H 03E8(1000) corrente | Conjunto | (10,00 A)
Set-l multiplicada por
100

1002H 0BB8(3000) tensdo U | U(30,00 V)
multiplicada por 100

1003H 03E8(1000) corrente | | 1(10,00 A)
multiplicada por 100

1004H 0001 (ON) — Run-Stop (1)
alimentacgdo ligada

1005H 0000 (CV) estado de CCOCV-0C (1)
controlo

Nota: a tensao e a corrente definidas devem ser multiplicadas por 100 e,
em seguida, convertidas para notagdo hexadecimal antes de serem
gravadas no registo.

Por exemplo... Para definir a tensdo para 30,00 V, multiplique 30 por
100 para obter 3000 e, em seguida, converta para o sistema hexadecimal
para obter OBBS.

De acordo com a tabela acima, o valor deve ser gravado no registo
1000H.

Os valores da tensdo e da corrente, apds a leitura do registo, sdo
novamente convertidos para o formato decimal e divididos por 100.

Por exemplo... O valor do registo 1002H é 0BB7. Apds a conversao, o
valor real da tensdo é de 29,99 V.

Anfitrido - dispositivo emissor
O formato da mensagem enviada pelo anfitrido:



Mensagem do Byte Mensagem Observagoes

anfitrido enviada

Endereco do 1 01H Enviar comando ao

escravo escravo com o
endereco 01H

Codigo de 1 03H Ler registos

fungdo

Endereco inicial | 2 1000H O endereco inicial é
10000H

Numero do 2 0006H Ler 6 registos (12

registo bytes)

Codigo CRC 2 C108 Codigo CRC calculado

pelo anfitrido

Endereco do escravo Cédigo de funcdo Endereco inicial 8 bits superiores

8 bits inferiores Numero

de registos 8 bits superiores 8 bits inferiores 8 bits inferiores do CRC 8

bits superiores do CRC
010310000006 C108

O formato da mensagem enviada de volta pelo escravo:

Resposta do Bit Informacgdo Observagdes

dispositivo devolvida

escravo

Endereco do 1 01 Informacdo do dispositivo
escravo com o endereco 01
Cddigo de fungdo | 1 03 Leitura de registos
Comprimento 1 oC Total de 12 bytes

dos dados (bytes)

Dados de 1 2 0BB8 (30,00 | Conteldo do registo
registo V) 1000H

Dados do registo | 2
2

03E8 (10,00
V)

Conteudo do registo
1001H

Dados do registo | 2
3

0BBS8 (30,00
V)

Conteudo do registo
1002H

Dados do registo | 2
4

03E8 (10,00
A)

Conteudo do registo
1003H

Dados do registo | 2
5

0001
(LIGADO)

Conteudo do registo
1004H




Dados do registo | 2 0001 (CV) Conteudo do registo
6 1005H

Cddigo CRC 2 DD9E Cadigo CRC calculado
pelo escravo

Endereco Cddigo de fungdo Comprimento dos dados Registo 1 Registo 2
Registo 3

Registo 4 Registo 5 Registo 6 8 bits inferiores do CRC 8 bits superiores do
CRC

01 03 0C 0OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Atencdo: Para ler a corrente e a tensdo na saida da fonte de
alimentacdo, é necessdrio ler os dados de dois registos:

1002H e 1003H.

Codigo de fungdo «10H»: gravagdo em vdrios registos:

O anfitrido utiliza este codigo de fungao para gravar varios dados na
memodria. Um registo no protocolo de comunica¢gdo Modbus
corresponde a 16 bits (2 bytes), sendo o primeiro bit o mais antigo.

Por exemplo, para definir a tensdo para 12,5V e a corrente para 5,5 A,
ambos os valores devem ser multiplicados por 100, depois convertidos
para o formato hexadecimal e armazenados nos registos 1000H e 1001H
do escravo (o cédigo de enderego do escravo é 01).

Formato da mensagem enviada pelo anfitrido:

Mensagem do Byte Mensagem Observacgoes

anfitrido enviada

Endereco do 1 01 Enviar comando ao

escravo escravo com o
endereco 01H

Cddigo de 1 10 Gravar varios

funcdo registos

Endereco 2 1000 Endereco inicial do

inicial registo a gravar

Numero de 2 0002 Numero de registos

registos a a gravar

gravar




Numero de 1 04 Numero total de

bytes de dados bytes de dados

a gravar armazenados (4
bytes)

Dados 2 04E2 (12,50 V) Dados a gravar no

gravados 1 registo 1000

Dados 2 0226 (5,5,A) Dados a gravar no

gravados 2 registo 1001

Cddigo CRC 2 1FD3 Cddigo CRC
calculado pelo
anfitrido

Enderego Cddigo de fungdo Endereco inicial Numero de registos Numero
total de bytes de dados Dados a guardar 1 Dados a guardar 2 8 bits
inferiores do CRC 8 bits superiores do CRC
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

O formato da mensagem enviada de volta pelo escravo:

Resposta do Bit Mensagem Observacdes

dispositivo enviada

escravo

Endereco do 1 01 Informagdo do

escravo dispositivo com o
enderecgo 01

Cddigo de 1 10 Registos de multiplos

fungdo registos

Endereco 2 1000 Endereco inicial do

inicial registo a registar

Numero de 2 0002 Numero de registos

registos a gravados

gravar

Codigo CRC 2 4508 Codigo CRC calculado
pelo escravo

Enderego do escravo Cédigo de fungdo Endereco inicial NUmero de

registos CRC baixo

8 bits CRC alto 8 bits

01 10 1000 0002 45 08

Codigo de fungdo «06H»: gravagdo num Unico registo

Esta fungdo é utilizada para guardar um fragmento de dados na memoria
da PSU. Por exemplo, alterar a tensdo para 19,99 V. Apés multiplicar o
valor por 100 e converté-lo para o formato hexadecimal, deve ser
gravado no registo do escravo com o endereco 1000H (o cédigo de



endereco do escravo é 01).

Formato da mensagem enviada pelo anfitrido:

Mensagem do Byte Mensagem Observagoes

anfitrido enviada

Endereco do 1 01 Enviar comando ao

escravo escravo com enderego
01H

Codigo de 1 06 Registo do registo

fungao

Endereco 2 1000 Endereco inicial do

inicial registo a registar

Dados 2 07CF Dados a gravar no

registados registo com o
endereco 1000

Cddigo CRC 2 CF6E Cddigo CRC calculado
pelo anfitrido

Endereco Cddigo de fungdo Bit superior do enderego de inicio 8

bits inferiores do endereco de inicio 8 bits superiores dos dados 8 bits
inferiores dos dados 8 bits do CRC 8 bits superiores do CRC

01 06 10 00 07 CF CF 6E

O formato da mensagem enviada de volta pelo escravo:

Resposta do Bit Mensagem Observagdes
dispositivo enviada
escravo
Endereco do 1 01 Informacgdo do
escravo dispositivo com
o endereco 01
Cddigo de 1 06 Registos de
funcao multiplos
registos
Endereco 2 1000 Endereco
inicial inicial do
registo a gravar
Dados 2 07CF Numero de
gravados registos
gravados
Cddigo CRC 2 CF6E Cédigo CRC
calculado pelo
escravo




Enderego Cddigo de fungdo Bits superiores do endereco inicial 8

bits inferiores do endereco inicial 8 bits superiores dos dados 8 bits
inferiores dos dados 8 bits inferiores do CRC 8 bits superiores do CRC
bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Cadigo de verificacdo de erros (verificagdo CRC)
Um mestre ou escravo pode utilizar o cddigo de verificagdo para confirmar a
exatiddo dos dados recebidos.

Devido ao ruido ou a outras interferéncias, podem ocorrer erros na
transmissdo de dados.

O codigo de verificagdo de erros (CRC) pode ser utilizado para verificar se a
transmissdao de dados decorreu corretamente e permite que os dados
errados sejam descartados, aumentando assim a seguranga e o desempenho
do sistema.

O cddigo CRC nas comunicagdes Modbus contém 2 bytes.

Os 8 bits mais recentes encontram-se a frente e os 8 bits mais antigos
encontram-se atras, resultando num nuimero binario de 16 bits.

O cddigo CRC é calculado pelo dispositivo emissor (host) e ocupa a ultima
posicdo no quadro de informacgdo. O dispositivo recetor (escravo) calcula
novamente o cédigo CRC e compara se os codigos designados e recebidos
sdo iguais.

Se os cddigos diferirem, ocorreu um erro durante a transmissado de dados.

Método de célculo do cédigo CRC

O método de célculo do CRC é o seguinte:

a) Um registo de 16 bits é definido em hexadecimal como FFFF. Este registo
é denominado registo CRC.

b) Realiza-se uma operagdo XOR entre o primeiro byte de dados (da trama)
e o byte mais novo do registo CRC.

O resultado da operagdo é colocado no registo CRC.

c) Desloque o contetdo do registo CRC um bit para a direita (na dire¢do do
bit mais novo), defina o valor do bit mais antigo como 0 e, em seguida,
verifique o bit deslocado.

d) Se o bit de saida for 0, o passo (c) é repetido; se o bit for 1: é realizada a
operagao XOR do registo CRC com o polinémio A001 (1010 0000 0000
0001).

e) Repita os passos c) e d) até oito vezes, o que corresponde ao
processamento de 8 bits (1 byte) de dados.

f)  Execute os passos b) a e) para o byte seguinte do quadro de
comunicagao.



g) Depois de todos os bytes do quadro de comunicagdo terem sido
convertidos de acordo com os passos acima, os bytes mais recentes e
mais antigos do registo CRC de 16 bits resultante sdo trocados.

h) O conteudo final do registo CRC é o valor do cddigo CRC.

3.4. Limpeza e manutengdo

a) Desligue a ficha da tomada antes de cada limpeza e quando o dispositivo ndo
estiver a ser utilizado.

b) e Para limpar a superficie é necessdrio aplicar apenas produtos que nao
contenham substancias abrasivas.

c) e Depois de cada limpeza de todos os elementos, é necessario seca-los bem
antes do dispositivo ser novamente usado.

d) e O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido de
humidade e de radiacdo solar direta.

e) E proibido salpicar o dispositivo com um fluxo de dgua ou mergulhd-lo em
agua.

f)  E necessério ter atencdo para ndo entrar dgua através das aberturas de
ventilagdo da caixa.

g) Asaberturas de ventilagdo devem ser limpas com um pincel e ar comprimido.

h) E necessario fazer uma inspecdo regular do dispositivo para verificar a sua
eficdcia técnica e todos os danos.

i) Para garantir a prote¢do contra incéndios, substitua o fusivel apenas por um
do tipo e classe especificados.

Substituicdo do fusivel

ATENCAO! A substituicdo do fusivel deve ser efetuada por um especialista.
1. Desligue o dispositivo da fonte de alimentacdo.
2. Desligue o cabo de alimentagdo e remova o suporte do fusivel.
3. Substitua o fusivel por um novo com a mesma classificagao.
4. Volte ainstalar o suporte do fusivel.

ATENCAO! Para evitar danos na tomada do fusivel, n3o se pode usar forga excessiva ao
retirar e montar a tomada do fusivel.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

No fim do periodo de utilizagdo, ndo é permitido eliminar o presente produto
com o lixo doméstico normal, mas entrega-lo num ponto de recolha e reciclagem
de dispositivos elétricos e eletrdnicos. Isto é informado pelo simbolo existente



no produto, nas instrugdes de utilizagdo ou na embalagem. As matérias usadas
no dispositivo podem ser reaproveitados de acordo com a sua fungdo. Gragas ao
reaproveitamento dos materiais ou outras formas de reutilizagcdo de dispositivos
usados, estara a ter uma contribuicdo essencial para a prote¢do do meio
ambiente.

A sua administracao local fornecer-lhe-a informacgdes sobre o ponto de

elimina¢do adequado para unidades usadas.



‘echnické udaje

Popis Hodnota
parametra parametra
Nazov produktu Laboratérny napajaci zdroj
Model 51596 | 5-15-100 |  s-1s-101
Napajacie napatie [V~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 150 300 300
Rozsah nastavenia napatia
— _1 —
DC [V] 0-30 0-100 0-60
Rozsah nastavenia
elektrického prudu [A] 0-5 0-3 0-5
CV<0,2%+10 | CV<0,2%+10 CV<0,2%+
Koeficient mv mv 10 mv
stabilizacie CC<0,2%+10 | CC<0,2%+10 CC<0,2%+
mA mA 10 mA

Koeficient stabilizacie
pri zatazeni (FS — plny
rozsah)

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<50mV V<100mV- - oy <70 my
. r.m.s. r:m.s. r.m.s.
Zvinenie CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Rozlisenie 0,01V /0,001 A
Ochranné funkcie OCP, OVP, OTP, OPP
Pripojenie k pocitacu RS485
Okolita teplota [°C]
/ Relativna vlhkost [%)] -10+40 /< 80
pocas prevadzky
Okolita teplota [°C]
/ Relativna vlhkost [%)] -40+85 /<80
pocas skladovania
Kod IP IP20
Rozmery [irka x hibka x 230 x 110 x 240 x 110 x 240 x 110 x
vyska; mm] 160 170 160
Hmotnost [kg] 2 2 2




Popis Hodnota
parametra parametra
Nazov produktu Laboratdrny napajaci zdroj
Model 5-15-102 | 5-15-103
Napajacie napétie [V~] /
Frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 180 300
Rozsah napatia [V] 0-60 0-30
Rozsah prudu [A] 0-3 0-10
CV<0,2%+10mV CV<05%FS
Regulacia napétia CC<0,2%+ 10 mA CC<0,5%FS
Regulacia zataZenia CV<0,25%F5 CV<0,5%FS
& CC<0,25% FS CC<0,5% FS
CV:<0,5% FS mV
Cv< Vr.m.s. !
Zvinenie s 28 EA : : Z‘ (RMS) CC: < 0,5 % FS
= e mA (RMS)
Rozlisenie 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Ochrany OCP, OPP, OTP, OVP
Rozhranie RS485
Roozsah prevadzkovych teplot 0-140
[°C] ,
Rozmery [Sirka x hibka x 240 x 110 x 160 240 x 110 x 160
vySka; mm]
Hmotnost [kg] 2 2

1. VSeobecny popis

Navod na pouzitie sliZi na zabezpecenie bezpecného a spolahlivého pouZivania.
Produkt je navrhnuty a vyrobeny presne podla technickych Specifikacii s pouzitim
najnovsich technoldgii a komponentov a pri dodrzani najvyssich sStandardov kvality.

PROSIM, POZORNE SI PRECITAJTE
A PRED ZACATIM PREVADZKY SI PRECITAJTE TENTO
NAVOD NA POUZIVANIE,
Aby ste zaistili dlhd a spolahlivi prevadzku zariadenia, dbajte na jeho spravnu
prevadzku a udribu v sulade s pokynmi uvedenymi v tomto navode na poufZitie.

Technické udaje a Specifikacie uvedené v tomto ndvode na pouZitie su aktudlne.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien s ciefom zlepsit kvalitu. S ohfadom na




technicky pokrok a moznosti zniZenia hluku je zariadenie navrhnuté a vyrobené tak, aby
sa rizika vyplyvajuce z emisii hluku znizili na ¢o najnizsiu moznu uroven.

Legenda

C € Vyrobok spitia prisluiné bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si prosim precitajte navod.

Vyrobok sa musi recyklovat.

POZOR! alebo UPOZORNENIE! alebo PRIPOMIENKA! opisujice urcitu
situdciu.
(vSeobecna vystrazna znacka).

UPOZORNENIE! Upozornenie na nebezpecenstvo Urazu elektrickym
prudom!

Pouzivajte iba v interiéri.

UPOZORNENIE! Obrazky v tomto navode na obsluhu slizia len
ako referencia a niektorymi detailmi sa mézu lisit od
skutocného vyrobku.

> [Pk

P6vodny navod na pouZitie je v nemeckej jazykovej verzii. Ostatné jazykové verzie
su preklady z nemciny.

2. Bezpecnost pri pouZivani



A

POZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky
pokyny. NedodrZanie varovani a pokynov méze mat za nasledok
Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo vazne zranenie alebo
smrt.

Pojem ,jednotka“ alebo ,zariadenie” uvedeny v upozorneniach a v popise navodu sa
vztahuje na laboratérny napijaci zdroj.

2.1.

a)

b)

d)

e)

g)

h)

Elektricka bezpeénost

Zéstréka tohto zariadenia sa musi zmestit do zdsuvky. Zastréku nijako
neupravujte. Pouzivanie origindlnych zdastrCiek a kompatibilnych zasuviek
znizuje riziko Urazu elektrickym priadom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Existuje zvySené riziko urazu elektrickym prudom, ak je vase telo
uzemnené a dotknete sa zariadenia vystaveného priamemu dazd'u, mokrému
chodniku alebo prevadzke vo vihkom prostredi. Ak do zariadenia vnikne voda,
existuje zvysené riziko poskodenia zariadenia a Urazu elektrickym prdadom.
Nedotykajte sa zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouzivajte na prenasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. UdrZujte kabel mimo dosahu
zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené alebo
zamotané kable zvysuju riziko uUrazu elektrickym priudom.

Ak nemdzete zabranit pouZivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, pouZite
pruadovy chrani¢ (RCD). Pouzitie prudového chranica znizuje riziko drazu
elektrickym pradom.

Zariadenie nepouZivajte, ak je napdjaci kdbel poSkodeny alebo vykazuje
znamky opotrebovania. PoSkodeny napdjaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikdr alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste sa vyhli urazu elektrickym prddom, nepondrajte kdbel, zastrcku ani
samotné zariadenie do vody alebo inej kvapaliny. Zariadenie nepouzivajte na
mokrych povrchoch.

POZOR — OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni alebo pouZivani zariadenia ho nikdy
nepondrajte do vody ani inych kvapalin.

PouZivajte zariadenie v miestnostiach s velmi vysokou vlhkostou / v
bezprostrednej blizkosti vodnych nadrzi!

2.2. Bezpeénost na pracovisku



a)

b)

g)

h)

A\

2.3.

a)

b)

UdrZujte pracovisko upratané a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie mézu viest k Grazom. Budte opatrni, davajte pozor na to, ¢o robite,
a pri pouzivani zariadenia sa riadte zdravym rozumom.

Zariadenie nepouZivajte vo vybusSnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu.

Ak zistite akékolvek poskodenie alebo nezrovnalosti v prevadzke zariadenia,
okamZite ho vypnite a nahlaste to opravnenej osobe.

Ak mate akékolvek pochybnosti o spravnej funkcii zariadenia alebo o jeho
poskodeni, kontaktujte servisné stredisko vyrobcu.

Opravy zariadenia smie vykonavat iba servisné stredisko vyrobcu. Neopravujte
zariadenie sami!

V pripade poziaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci
pristroj s oxidom uhli¢itym (CO2)(uréeny na hasenie elektrickych zariadeni pod
napatim).

V pracovne] zéne sa nesmu zdrziavat deti ani neopravnené osoby.
(Nedbanlivost moze viest k strate kontroly nad zariadenim.)

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych ndlepiek. Ak su necitatelné,
vymente ich.

Tuto pouZivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouzitie. Ak
ma& byt zariadenie odovzdané tretej osobe, spolu so zariadenim je potrebné
odovzdat aj ndvod na poufitie.

Uchovavajte obal a drobné montazne diely mimo dosahu deti.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak pouzivate toto zariadenie spolu s inymi zariadeniami, dodrZiavajte aj
ostatné navody na pouzitie.

Upozornenie! Pri prevadzke zariadenia dbajte na bezpeénost deti
a ostatnych oséb v okoli.

Osobna bezpeénost

Toto zariadenie neprevadzkujte, ak ste unaveni, chori alebo pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov, ktoré by mohli ovplyvnit vasu schopnost
obsluhovat zariadenie.

Toto zariadenie nie je uréené na pouZivanie osobami (vratane deti) so
znizenymi dusevnymi, zmyslovymi alebo intelektudlnymi schopnostami, ani
osobami, ktorym chybaju skusenosti a/alebo znalosti, pokial nie si pod
dohladom osoby zodpovednej za ich bezpecnost alebo pokial neboli touto
osobou poucené o spdsobe obsluhy zariadenia.



Zariadenie moZu obsluhovat osoby, ktoré su fyzicky zdatné, schopné ho
obsluhovat a primerane vyskolené, a ktoré si preéitali tento navod na pouZzitie
a boli vyskolené v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci.

d) Pri obsluhe tohto zariadenia postupujte opatrne a pouZivajte zdravy rozum.
Chvilkova nepozornost pocas prevadzky méze mat za nasledok vazne zranenie
0s0b.

e) Toto zariadenie nie je hracka. Deti by mali byt pod dohladom, aby sa
zabezpedilo, Ze si so zariadenim nebudu hrat.

2.4. Bezpecné pouzivanie zariadenia

a) Zariadenie nepretazujte. Pouzivajte naradie vhodné pre dand aplikaciu.
Spravne zvolené zariadenie vykona pracu, na ktoru bolo navrhnuté, lepsie a
bezpecnejsie.

b)  Zariadenie nepouZivajte, ak spina¢ "ON/OFF" nefunguje spravne (t. j. nezapne
a nevypne zariadenie). Zariadenia, ktoré sa nedaju zapnut a vypnut pomocou
vypinaca "ON/OFF", si nebezpecné, nemali by sa prevadzkovat a je potrebné
ich opravit.

c) Pred nastavenim, Cistenim alebo udrzbou odpojte zariadenie od napajania.
Takéto opatrenia znizia riziko ndhodného spustenia zariadenia.

d) NepouZivané zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a mimo dosahu 0sdb,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim alebo s tymto ndvodom na pouZitie.
Tieto zariadenia su v rukach neskisenych pouzivatefov nebezpecné.

e) UdrZujte zariadenie v dobrom prevadzkovom stave. Pred kazdym pouzitim
skontrolujte, ¢i nie je poskodené alebo ¢i nie s poskodené pohyblivé Casti
(trhliny na dieloch a suciastkach alebo akykolvek iny stav, ktory by mohol
ovplyvnit bezpetnl prevadzku zariadenia). Ak je zariadenie poskodené,
nechajte ho pred pouzitim opravit.

f)  Opravu alebo uUdrzbu zariadenia by mali vykondvat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpectné
pouzivanie.

g) Aby ste zabezpecili prevadzkovl integritu zariadenia podla névrhu,
neodstranujte kryty namontované z vyroby ani neuvolfujte skrutky.

h)  Pocas prevadzky zariadenie nepresuvajte, neposuvajte ani neotacajte.

i) Nenechdvajte zariadenie zapnuté bez dozoru.

j)  Zariadenie pravidelne C(istite, aby sa zabranilo trvalému nahromadeniu
necistot.

k)  Zariadenie nie je hracka. Cistenie a Gdribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

) Nezasahujte do zariadenia s cielom zmenit jeho vykon alebo konstrukciu.

m) Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla.

n) Nezakryvajte ventilacné otvory zariadenia!



o)
p)

a)

u)

Napajaci zdroj nepouzivajte dlhodobo pri plnom zatazeni, mohlo by to spdsobit
poskodenie zariadenia.

Vystupné napétie napdjacieho zdroja by nemalo prekrocit vstupné napatie
napajaného zariadenia. Prilis vysoké napatie mozZe zariadenie poskodit.

Pred zmenou prevadzkového reZzimu napajacieho zdroja najskér odpojte
externé kable zatazZenia, ktoré si k nemu pripojené.

Ak zariadenie pracuje s indukénym zatazenim, ako su magnetické cievky,
jednosmerné motory, krokové motory atd., nezabudnite napatie/prid menit
pomaly.

NIKDY nezapinajte ani nevypinajte napdjanie, ked je pripojené indukéné
zataZenie.

NIKDY nezapinajte ani nevypinajte napéjaci zdroj, ak je k nemu pripojena zataz.
Neskracujte vodice pripojené k napatiu.

Uistite sa, Ze vstupné napadtie zodpovedd nastaveniu prepinaa vstupného
napétia, inak méze dojst k poruche napéjacieho zdroja alebo dokonca k jeho
poskodeniu.

UPOZORNENIE! Hoci bol vyrobok navrhnuty tak, aby bol
bezpecny a vybaveny primeranymi ochrannymi opatreniami, a
napriek dodatoénym bezpecnostnym funkciam poskytovanym
pouzivatelovi stale existuje malé riziko trazu alebo poranenia
pri manipulacii so zariadenim. Pri pouzivani tohto vyrobku
odporuéame postupovat opatrne a s rozvahou.

3. Pravidla pouZzivania

Zariadenie je uréené na napdjanie externych spotrebi¢ov jednosmernym priadom
so Specifikovanym napatim a intenzitou prudu.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym
pouZivanim zariadenia.

3.1.

Popis
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED — indikator prevadzky v rezime stabilizacie vystupného prudu
LED — indikator prevadzky v reZzime stabilizacie vystupného napatia
Rukovét

Zobrazenie hodnot napatia

Zobrazenie intenzity pradu

Zobrazenie vystupného vykonu

10 Tlacidla na ukladanie/vyvolanie Udajov z paméte

Tlacidlo uzamknutia na uzamknutie nastaveni
Tlacidlo zapnutia/vypnutia ochrany proti pretazeniu
Tlacidlo zapnutia/vypnutia ochrany proti prepatiu
Tlacdidlo vypnutia/zapnutia vystupov

Tladidlo ,dolava

Tlacidlo ,doprava

Prepinac napatia/intenzity pradu

Ovladacie koliesko na nastavenie hodnét

Tlacidlo zapnutia/vypnutia napéjania

Vystupna svorka — zaporna polarita

Vystupna svorka — uzemnenie

Vystupna svorka s kladnou polaritou

Ventilator

Port RS 485

Prepinac vstupného napéatia 110/230 V



26. Napdjacia zasuvka s poistkou
27. Nozky

28. Napdjaci kabel

29. Pripojovacie vodice

3.2. Priprava na pouZzitie

UMIESTNENIE ZARIADENIA

Teplota prostredia nesmie byt vysSia ako 40 °C a relativna vlhkost by mala byt
nizSia ako 85 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie
pouziva. Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by
mala byt vzdialenost aspon 10 cm. Zariadenie udrZiavajte mimo horucich
povrchov. Zariadenie vzdy prevadzkujte na rovnej, stabilnej, Cistej, nehorlavej a
suchej ploche a mimo dosahu deti a 0séb s poruchami dusevnych, zmyslovych a
intelektualnych funkcii. Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k
zastréke. Napadjaci kabel pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi
zodpovedat technickym udajom na stitku vyrobku.

3.3. Praca so zariadenim

3.3.1. Prevadzka
1. Pripojte konektor napajacieho kabla (28) do zasuvky (26) na zadnej
strane zariadenia a zastrcku zapojte do elektrickej zasuvky.

2. Zariadenie zapnite stlaenim tlacidla ON/OFF (19).

3. Oboznamte sa s parametrami prijimacieho zariadenia. Pripojte
externé zatazenie k svorkam (20-22).

4. Nastavte vystupné parametre podla pokynov v bode 3.3.2.

5. Stla¢enim tla¢idla OFF/ON (14) aktivujte vystupy. Ked st vystupy
aktivne, tlacidlo svieti. V zavislosti od pripojeného zatazenia sa
rozsvieti LED (1) alebo (2). Zariadenie b

6. Opatovnym stlacenim tlacidla OFF/ON (14) vypnete napajanie
vystupov.

Podsvietenie tlacidla zhasne. Ked' st vystupy vypnuté, na displeji
hodnoty napdjania (6) sa zobrazi ,,OFF”.

7. Ak dojde k aktivacii ochrany, vystupy sa automaticky vypnu.

8. Po ukonceni pouZivania zariadenia ho vypnite tla¢idlom ON/OFF
(19), odpojte externu zataz a odpojte zariadenie zo zdroja
napdajania.

3.3.2. Nastavenie parametrov
1. Nastavenie hodnoty napatia alebo pradu



Stlacte tlacidlo ,V/A” (17) na vyber vystupného parametra, ktory
chcete upravit.

Pomocou tlacidiel (15) a (16) nastavte polohu kurzora na miesto v
zazname hodnoty napatia/prudu, ktoré chcete zmenit (tymto
nastavite presnost Upravy parametra medzi hrubym a jemnym
nastavenim).

Zablokovanie nastaveni
Stlacte tlacidlo , Lock” (11) na uzamknutie Upravy parametrov.

Tlacidlo sa rozsvieti, ostatné tlacidla a otocny voli¢ budu
uzamknuté.

Na odomknutie Upravy stlacte tla¢idlo ,,Lock” (11) opat,
podsvietenie sa vypne a funkcie ostatnych tlacidiel sa obnovia.
Zvukovy signal
Pri aktivacii ochrany proti pretazeniu alebo prepéatiu zaznie
zvukovy alarm.

Zvukovy alarm je z vyroby nastaveny na zapnuty. Ak chcete alarm
vypnut alebo opit zapnut, stlacte otoény gombik (18).

Ukladanie / vyvolanie nastaveni
Na uloZenie novych nastaveni stlacte jedno z tlacidiel M1-M4 (7—
10), tlacidlo sa rozsvieti a na displeji sa zobrazia aktualne hodnoty
napétia a pradu.

V tomto bode zadajte pozadované parametre napatia a prudu
podla kroku 1 v tejto podkapitole.

Ked parametre na displeji prestanu blikat, si uloZzené pod
predtym zvolenym tlacidlom.

Stlacenim jedného z tlacidiel M1-M4 (7-10) vyvolate uloZzené
nastavenia.

Zvolené tlacidlo sa rozsvieti a na displeji sa zobrazia ulozené
nastavenia. V tomto bode mozete aktivovat vystupy pomocou
tlacidla (14).

3.3.3. Bezpecnostné opatrenia

1.

OCP (ochrana proti nadprudu) — tuto ochranu sa aktivuje a
deaktivuje tlacidlom ,,0CP“ (12).

Ked je ochrana aktivovana, nastavend hodnota pridu sa prevadza
na hodnotu ochrany proti nadpradu.

Pri prekroceni prahovej hodnoty ochrana odpoji napajanie
vystupov a zariadenie vyda zvukovy signal.

Na resetovanie ochrany musi pouzivatel ochranu vypnut pomocou
tladidla (12) a nasledne ju opat zapnut.



2. OVP (ochrana proti prepéatiu) — ochrana sa aktivuje a deaktivuje
pomocou tlacidla ,OVP* (13).
Ked je ochrana aktivovana, zariadenie automaticky nastavi
prahovu hodnotu (nastavenda hodnota napatia + 0,5 V), po
prekroceni ktorej sa ochrana aktivuje.
Po prekroceni prahovej hodnoty sa prerusi napajanie vystupov a
zariadenie vyda zvukovy signal.
Na resetovanie ochrany je potrebné zariadenie vypnut a potom
opat zapnut pomocou tlacdidla (13).

3. OTP (ochrana proti prehriatiu) — ochrana proti prehriatiu.

3.3.4. Pripojenie napajacieho zdroja k pocitacu
Zariadenie je mozné pripojit k pocitacu pomocou kébla s konektorom
RS 485. Ak pocitac takyto vstup nema, je mozné pouzit USB prevodnik.
Aby sa pocita¢ mohol pripojit k napdjaciemu zdroju, nastavte port COM
zadanim nasledujucich parametrov:
- Prenosova rychlost: 9600
- Startovaci bit: 1
- Datové bity: 8
- Kontrolny bit: Ziadny
- Stop bity: 1
- Kontrola pretecenia dat: Ziadna

Pri pouzivani prevodnika USB na RS485 je potrebné nainstalovat
ovladac ,,CH340SER“.

Instalaciu spustite dvojitym kliknutim na ikonu aplikacie
CH340SER.exe, potvrdte instalaciu a postupujte podla pokynov na
obrazovke.

Indtalacny subor ovladacda najdete na stranke obchodu vyrobcu.
Dal3ie informéacie o komunikagnych protokoloch RS485 a Modbus
najdete v nasledujucej Casti.

3.3.5. Softvér
Upozornenie: InStalacné subory su k dispozicii na stiahnutie na stranke obchodu
vyrobcu. Na webovej stranke vyhladajte zakupeny produkt, potom si sibory
stiahnite do pocitaca a nainstalujte ich podla pokynov uvedenych v nasledujticej
casti.

1. Instalacia prevadzkového softvéru napajacieho zdroja



Aby bolo mozné po pripojeni napajacieho zdroja k poéita¢u upravovat
a Citat jeho parametre, je potrebné pre kazdy model nainstalovat
Specialny program ,Monitoring assistant”.

Na inStalaciu programu dvakrat kliknite na prislusnu ikonu a postupujte
podla pokynov zobrazenych na obrazovke.

Ak sa namiesto spustenia inStalacie na obrazovke zobrazi nasledujuica

sprava:

POWER SUPPLY ot

[ h Component "M5Comm32.o0 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid

Znamena to, ze subor MSComm32.0cx, potrebny na spravne
fungovanie aplikacie, chyba alebo je poskodeny.

Vykonajte nasledujuce kroky:
- zistite, Ci je v pocitaCi nainstalovana 32-bitova alebo 64-bitova verzia
systému Windows.
- skopirujte sibor MSComm32.ocx a vloZte ho do priecinka
C:Windows32 v pripade 32-bitového systému a do priecinka
C:\Windows\sysWOW®64 v pripade 64-bitového systému
- otvorte prikazovy riadok ,,cmd*“
- do prikazového riadku zadajte v zavislosti od typu vasho systému:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
alebo: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Popis softvérového rozhrania
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Aktualna hodnota napatia na vystupe zdroja

Aktualna hodnota prudu na vystupe zdroja

Nastavena hodnota napétia na vystupe zdroja

Nastavena hodnota prudu na vystupe zdroja

Aktualny stav vystupov napdjacieho zdroja: OFF — neaktivne vystupy, ON
— aktivne vystupy

Aktualny stav napdjacieho zdroja: ,,CV“ — stabilizacia napatia na vystupe,
,,CC" — stabilizacia prudu na vystupe.

Tladidlo zapnutia/vypnutia na monitorovanie stavu vystupov

Polia na nastavenie hodnot vystupného pradu

Polia na nastavenie hodnot vystupného napatia

Tlacidlo — odoslanie zadanych hodnd6t pradu do napajacieho zdroja
Tlacidlo — odoslanie zadanych hodnét napéatia do napajacieho zdroja

on



f)

Vyber Cisla zariadenia pre komunikaciu RS 485

Vyber ¢isla portu COM

Tlacidlo na vyhladavanie portu. Stlacenim tlacdidla sa spusti vyhladavanie
dostupnych Cisel portov.

O. Tlacidlo na otvorenie sériového portu a otvorenie komunikacného portu
Tladidlo na zapnutie/vypnutie vystupov napajacieho zdroja

Q. Tlacidlo na vypnutie softvéru

3. Podrobny popis tlacidiel softvérového rozhrania

zZ

o

Look for serial port

Po kliknuti na tlacidlo sa zobrazi zoznam portov. Ak nepoznate Cislo portu, ku
ktorému je napdjaci zdroj pripojeny, spustite Spravcu zariadeni systému.
Nasledne si precitajte Cislo priradené portu, ku ktorému je napajaci zdroj
pripojeny, a vyberte ho z roletového zoznamu (M) vlavo od tlacidla.

' USB-SERIAL CH341A (COM2)oagmmn]

Open serial port |
Po stlaceni tlac¢idla (ak bol v predchadzajucom kroku nastaveny spravny port)
sa otvori port spdjajuci pocitac so zariadenim.

V lavom dolnom rohu rozhrania softvéru sa zobrazi hlasenie ,,Port COMA je
uz otvoreny”, ¢o signalizuje Uspe$né vykonanie operdcie.
- Output start
Ak je port medzi pocitacom a napajacim zdrojom otvoreny, po stlaceni
tlacidla sa spusti napdjanie vystupov napdjacieho zdroja. Nazov tlacidla sa
zmeni na ,Zastavit vystup”. Ak chcete zastavit napajanie vystupov, stlacte
tlacidlo znovu; napajanie vystupov sa tym prerusi a nazov tlacidla sa zmeni
spat na ,,Spustit vystup”.

Set voltage

V poliach pre nastavenie napatia (I) nastavte pozadovanu hodnotu vyberom
Cisiel z roletového zoznamu.

Na uloZenie nastaveni a ich odoslanie do napdjacieho zdroja stlacte tlacidlo
»Set voltage”.

Set current -
V poliach pre nastavenie hodnoty prudu (H) nastavte poZzadovanu hodnotu
vyberom z roletového zoznamu.

Na uloZenie nastaveni a ich odoslanie do napdjacieho zdroja stlacte tlacidlo
,Nastavit prad“.

Qutput momtor star -

Po stlaceni tlacidla sa aktualizuju polia tykajuce sa aktudlneho stavu vystupov
napajacieho zdroja, t. j. hodnoty napatia, prudu, prevadzkového rezimu atd.



-
Instrument address: v

Tlacidlo na nastavenie adresy zariadenia. Predvolene je adresa zariadenia
nastavena na hodnotu 1. Ak je v3ak potrebné ovladat viacero zariadeni, pre
kazdé z nich by sa mala nastavit individualna adresa.

Na tento Ucel postupujte podla nasledujucich krokov:

- spustite aplikaciu ,Generator adries zariadeni” (k dispozicii na stiahnutie na
stranke obchodu expondo).

- Po spusteni aplikacie sa zobrazi nasledujuce okno.

Longwei numerical control power supply instrument address generator

\ /

= Al Al
Old instrument address

I ‘(=
> S = > . .
Communication port: | = Look for serial port Open serial port
C \ "] P

FSlave new address: 2 Quit

0 9 v, Setnew address of power supply J‘—
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Kde:

a — aktudlna adresa napdjacieho zdroja, nastavena hodnota 0

b — Cislo COM portu, cez ktory je napajaci zdroj pripojeny k pocitacu.

Cislo vyberte z roletového zoznamu.

¢ —tlacidlo na vyhladanie Cisla portu (popisané v bode 3.3.5, ods. 2)

d — informacie o novo nastavenej adrese napajacieho zdroja

e —nova adresa napdjacieho zdroja

f —tlacidlo na nastavenie novej programovatelnej adresy napajacieho zdroja
g —tlacidlo na otvorenie portu COM

h —tlacidlo na ukoncenie programu.

3.3.6. Pokyny na programovanie komunikacnych protokolov Modbus a
RS485

Upozornenie: Zariadenie podporuje funkcie Modbus s nasledujucimi kddmi:
03H, 06H, 10H a 01H (predvolené nastavenie).

Modbus RTU — struktira rdmca



Prenos spravy musi za¢inat intervalom v dlzke minimalne 3,5 znaku.

Datovy ramec musi predstavovat suvisly tok prenasanych dat; ak sa pred
koncom rdmca vyskytne prestavka dlhsia ako 3,5 znaku, prijimajlce
zariadenie obnovi nelplnd spravu a interpretuje nasledujuci bajt ako zaciatok
novej spravy.

Podobne, ak je medzera medzi dvoma samostatnymi spravami mensia ako
3,5 znaku, prijimajuce zariadenie precita obe spravy ako jednu.

Standardna $truktura informaéného rdmca je nasledovna:

Zaciatok Adresa Funkcia Data CRC Koniec
ramca kontrola ramca
T1-T2-T3- | 8 bitov 8 bitov N*8 16 bitov T1-T2-T3-
T4 bitov T4

Popis poli ramca:
- Adresa — Hlavné zariadenie vybera podriadené zariadenie tak, Ze do pola
adresy vloZi adresu podriadeného zariadenia, s ktorym sa ma pripojit.

Rozsah adries pre jedno podriadené zariadenie je 1...128 (desiatkova
slstava), adresa sa odosiela v hexadecimalnom formate.

Adresa 0 je adresa vysielania (Broadcast), ktoru prijimaju a rozpoznavaju
vsetky podriadené zariadenia, nie je vSak mozné odoslat odpoved po prijati
spravy.

- Funkcia — Rozsah kédovania pola je 1...255 (desiatkové). Kéd funkcie
informuje podriadené zariadenie, aky prikaz ma vykonat, napr. ¢itanie/zapis
udajov skupiny registrov atd.

- Data — toto pole obsahuje doplriujice informacie odosielané podriadenému
zariadeniu tykajuce sa prikazu odoslaného v poli funkcie, napr. adresy
registrov.

- Kontrola CRC — ak sa generuje CRC, mladsi bajt je na prvom mieste a starsi
bajt na druhom.

Upozornenie: Interval medzi odpoved'ou na komunika¢ny rémec a rdmcom
generovanym zariadenim pri komunikac¢nej rychlosti 9600 bps by mal byt
vacsi ako 5 ms.



¢ Nazov Popis Rozsa Pocet Moznos | Adresa
h desatinnyc | ti ¢itania | registr
h miest (w) a a
zapisu (r
1 Set-U Nastavenie 0- 2 w 1000H
napatia 32,00
2 Set-I Nastavenie 0- 2 w 1001H
prudu 10,50
3 U Zobrazuje 0- 2 r 1002H
hodnotu 32,00
napatia
4 o Zobrazuje 0- 3 r 1003H
hodnotu 10,50
pradu
5 | Run-Stop Stav 0,1 0 r 1004H
vystupného
vykonu /
zastavenia
6 | CC-CV-0C Odcitanie 0,1,2 0 r 1005H
stavu
reguldcie
napatia a
prudu
7 | Nastaveni Nastavenia 0,1 0 w 1006H
e-— vystupného
Prevadzka vykonu /
- zastavenia
Zastaveni
e
8 | Nastaveni Nastavenie 0-127 0 w 1008H
e adresy hodnoty
komunikacn
ej adresy
C. | Nazov Popis Hodnota | Popis Adresa
registra
1 | Prevadzka Stav vystupného 0 Zastavené | 1004H
- vykonu / vystupy
Zastavenie | zastavenia 1 Aktivne
vystupy




2 | CC-cv-0C Odcitanie stavu Napajanie | 1005H
reguldcie napétia v rezime
a prudu stabilizacie
Napajanie
v rezime
reguldcie
Napajanie
v rezime
nadprudu
3 | Nastavenie- | Nastavenia Vypnutie 1006H
Spustenie- | vystupného napajania
Zastavenie | vykonu/zastavenia Zapnutie
napajania

Upozornenie: Ak je komunikacnd adresa 0x00H, ide o reZim vysielania
(broadcast), t. j. vSetky podriadené zariadenia mozu prijimat data, ¢o
znamena, ze mozete stéasne ovladat data viacerych napdjacich zdrojov.

2. Modbus RTU — komunikaény protokol
a) Typy a formaty komunikacnych Gdajov
Prenos informacii je asynchrénny a pouziva bajty ako jednotky.
Komunikaéné informdcie prendSané medzi riadiacim zariadenim a
podriadenym zariadenim su vo formate 10-bitového slova:
Format slova (sériové | 10-bitovy binarny
Udaje) kod
Startovaci bit 1-bitovy
Datovy bit 8-bitovy
Paritny bit Ziadny
Zastavovaci bit 1-bitovy
b) Format komunikacnych dat (rdmca).
Format dat | Adresovy Funkény kéd | Oblast dat CRC kontrola
kod
Dizka dat 1-bitovy 1-bitovy N-bitovy 16-bitovy CRC
kdéd
(redundantny

cyklicky kod)

c) Proces prenosu komunikacénych dat



f)

Hlavné zariadenie odosle podriadenému zariadeniu prikaz spolu s adresnym
kédom.

Prikaz moze prijat a informacie v iom obsiahnuté preditat iba podriadené
zariadenie s adresou Specifikovanou hlavnym zariadenim.

Ak kontrola CRC prebehne spravne, podriadené zariadenie vykona prikaz a
nasledne odosle spat Udaje hostitelskému zariadeniu. Vratené informacie
obsahuju adresny kéd, funkény kod, udaje z dokoncenej ulohy a kontrolny
kod CRC. Ak je kontrola CRC nespravna, Ziadne informacie sa hostitelskému
zariadeniu neodosielaju.

Adresny kod
Adresny kéd je prvy bajt (8 bitov) informacného ramca kazdej komunikacie v
rozsahu od 0 do 32. Tento bajt oznacuje, Ze podriadené zariadenie nastavené
pouzivatelom prijme informacie od hlavného zariadenia.

Kazdé podriadené zariadenie musi mat jedineény adresny kdd.

Ak sa adresny kéd podriadeného zariadenia zhoduje s adresnym kédom
odoslanym nadradenym zariadenim, nadradené zariadenie méze preditat
prikaz a odoslat spat odpoved.

Adresny kod odoslany podriadenym zariadenim nadradenému zariadeniu
oznacuje adresu nadradeného zariadenia, aby mohlo identifikovat, odkial
spatna vazba prichadza.

Funkcny kéd

Funkcny kéd sa odosiela v druhom byte ramca. Funkéné kédy, ktoré je mozné
definovat v komunika¢nom protokole Modbus, st v rozmedzi od 1 do 127.
Prostrednictvom funkéného kddu zariadenie master odosiela informaciu o
ulohe, ktort ma zariadenie slave vykonat.

Odpoved od podriadeného zariadenia obsahuje ten isty funkény kdd, ¢o
znamena, Ze zariadenie odpovedalo riadiacemu zariadeniu a vykonalo
operacie suvisiace s danou funkciou.

Nasledujuca tabulka uvadza priklady funkénych kédov protokolu Modbus.

Funkcny kéd | Definicia Operdcia (binarna)
03H Citanie Udajov z registra | Citanie Gdajov z jedného alebo
viacerych registrov
06H Zapis do jedného Zapis suboru udajov do
registra jedného registra
10H Zapis do viacerych Zapis viacerych suborov
registrov binarnych Udajov do viacerych
registrov

Oblast udajov



Oblast udajov obsahuje informacie o tom, ¢o ma podriadené zariadenie vratit
alebo aké akcie sa maju vykonat.

Tieto informacie mdzu byt Udaje (digitdlne vstupy/vystupy, analégové
vstupy/vystupy, registre atd'.), referenéna adresa atd. Napr. riadiace
zariadenie posle podriadenému zariadeniu prikaz na vratenie hodnoty
registra (vratane pociatoénej adresy a di?ky registra, ktory sa ma preéitat)
prostrednictvom funkéného kodu:

03, pri¢om vritené tdaje obsahuji ako dizku, tak aj obsah registra. Pre rézne
podriadené zariadenia sa adresa a udaje liSia.

Vratené udaje obsahuju: adresu podriadeného zariadenia, funkény kéd,
datovu oblast a CRC kéd. Udaje v datovej oblasti maju dizku dva bajty, pricom
prvy bajt ma vyssiu prioritu.
PoZiadavky na prestavku
Pred odoslanim udajov je potrebné prerusenie datovej zbernice, ktoré musi
byt dlhsie ako prenosova rychlost (pri 9600 bps je prestavka minimalne 5 ms).
Uvod do funkénych kédov protokolu Modbus
Upozornenie: Napajaci zdroj podporuje iba funkéné kédy protokolu Modbus
opisané nizsie.
a) Funkény kéd ,,03“: Citanie vstupov viackanalovych registrov
Napr.: riadiace zariadenie potrebuje precitat (daje zo 6 registrov
podriadeného zariadenia, ktorého adresa je 01 a pociatocnd adresa je
1000.

Adresa a udaje datového registra podriadeného zariadenia su:

Adresa registra Datovy register Prislusné parametre
(hexadecimalne)

1000H 0BB8 (3000) Napadtie Set-U (30,00 V)
Set-U vyndsobené 100

1001H 03E8 (1000) aktualna Set-1 (10,00 A)

hodnota Set-I
vynasobend 100

1002H 0BBS (3000) napiatie U | U (30,00 V)
vynasobené 100

1003H 03E8(1000) prud | 1(10,00 A)
vynasobeny 100

1004H 0001 (ON) — napajanie | Run-Stop (1)
zapnuté

1005H 0000 (CV) stav riadenia | CCOCV-OC (1)

Poznamka: Nastavené napétie a prud je potrebné vynasobit hodnotou
100 a nasledne previest do hexadecimalneho zépisu pred zapisanim do



registra.

Napr. Ak chcete nastavit napatie na 30,00 V, vynasobte 30 ¢islom 100,
¢im dostanete 3000, a potom prevadzajte na hexadecimalnu sustavu,

¢im dostanete OBBS.

Podla vy$sie uvedenej tabulky by sa tato hodnota mala zapisat do

registra 1000H.

Hodnota napatia a pridu po naditani z registra sa opat prevedie do
desiatkovej podoby a vydeli 100.

Napr. Hodnota nacitand z registra 1002H je OBB7. Po prevode je
skuto¢nda hodnota napatia 29,99 V.

Hostitel — odosielajuce zariadenie
Format spravy odoslanej hostitelom:

Sprdva hostitela | Bajt Odosland sprava | Poznamky

Adresa 1 01H Odoslanie prikazu

podriadeného podriadenému

zariadenia zariadeniu s adresou
01H

Kéd funkcie 1 03H Citanie registrov

Pociato¢na 2 1000H Pociato¢na adresa je

adresa 10000H

Cislo registra 2 0006H Citanie 6 registrov (12
bajtov)

Koéd CRC 2 C108 Koéd CRC vypocitany

hostitelom

Adresa podriadeného zariadenia Funkcny kéd Pociatoc¢nd adresa Vyssie 8
bitov NiZsie 8 bitov Pocet
registrov Vyssie 8 bitov Nizsie 8 bitov Nizsich 8 bitov CRC Vyssie 8 bitov

CRC

0103 1000 0006 C1 08

Format spravy odoslanej spat podriadenym zariadenim:

Odpoved
podriadeného
zariadenia

Bit

Vratené
informacie

Pozndmky




Adresa 1 01 Informdcie zo zariadenia s
podriadeného adresou 01
zariadenia
Funkcny kéd 1 03 Citanie registrov
Dizka dat (bajtov) | 1 oC Celkom 12 bajtov
Data z 1 registra 2 0BB8 (30,00 | Obsah registra 1000H
V)
Data z registra 2 2 03E8 (10,00 | Obsah registra 1001H
V)
Data z registra 3 2 0BB8 (30,00 | Obsah registra 1002H
\2)
Data z registra 4 2 03E8 (10,00 | Obsah registra 1003H
A)
Data z registra 5 2 0001 Obsah registra 1004H
(zapnuté)
Udaje z registra6 | 2 0001 (CV) Obsah registra 1005H
Koéd CRC 2 DDSE Kéd CRC vypocitany
podriadenym zariadenim

Adresa Funkény kod Dizka udajov Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 NizSich 8 bitov CRC Vyssich 8 bitov CRC
01 03 0C OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Upozornenie: Na zistenie prudu a napétia na vystupe zo zdroja napajania
je potrebné preditat Udaje z dvoch registrov:

1002H a 1003H.

Funkcny kéd ,, 10H“: zapis do viacerych registrov:

Hostitel'ské zariadenie pouZiva tento funkény kdd na zapis viacerych
udajov do pamate. Register v komunikacnom protokole Modbus
predstavuje 16 bitov (2 bajty), pricom prvy bit je najstarsi.

Napriklad na nastavenie napatia na 12,5V a pridu na 5,5 A je potrebné
obe hodnoty vynasobit ¢islom 100, nasledne previest do
hexadecimalneho formatu a ulozit do registrov 1000H a 1001H
podriadeného zariadenia (adresovy kéd podriadeného zariadenia je 01).

Format spravy odoslanej hostitelom:

Sprava od Bajt Odoslana sprava Poznamky
hostitela




Adresa 1 01 Odoslanie prikazu

podriadeného podriadenému

zariadenia zariadeniu s adresou
01H

Funkcny kéd 1 10 Zapis do viacerych
registrov

Pociatocna 2 1000 Pociatocna adresa

adresa registra, do ktorého
sa maju zapisat
udaje

Pocet 2 0002 Pocet registrov, do

registrov, do ktorych sa maju

ktorych sa ma zapisat Udaje

zapisat

Pocet bajtov 1 04 Celkovy pocet

udajov, ktoré uloZenych bajtov

sa maju zapisat udajov (4 bajty)

Zaznamenané 2 04E2 (12,50 V) Data, ktoré sa maju

udaje 1 zapisat do registra
1000

Zaznamenané 2 0226 (5,5,A) Data, ktoré sa maju

data 2 zapisat do registra
1001

Koéd CRC 2 1FD3 Koéd CRC vypocitany

hostitelom

Adresa Funkcny kod Pociato¢na adresa Pocet registrov Celkovy pocet
datovych bajtov UloZené data 1 Ulozené data 2 Nizsich 8 bitov CRC

Vyssich 8 bitov CRC

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Format spravy odoslanej spat podriadenym zariadenim:

Odpoved Bit Odosland sprava | Poznamky

podriadeného

zariadenia

Adresa 1 01 Informacie zo

podriadeného zariadenia s adresou

zariadenia 01

Funkcny kéd 1 10 Zaznamy viacerych
zdznamov

Pociatocna 2 1000 Pociatocna adresa

adresa registra, do ktorého sa
ma zapisat




Pocet 2 0002 Pocet zapisanych

registrov, do registrov

ktorych sa ma

zapisat

Koéd CRC 2 4508 Koéd CRC vypocitany
podriadenym
zariadenim

Adresa podriadeného zariadenia Funkény kdd Pociato¢nd adresa Pocet
registrov CRC (nizke

8 bitov CRC (vysoké) 8 bitov

01 10 1000 0002 45 08

Funkény kéd ,,06H”: zapis do jedného registra

Tato funkcia sa pouziva na uloZenie fragmentu Udajov do paméte
napajacieho zdroja. Napriklad na zmenu napétia na 19,99 V. Po
vynasobeni hodnoty ¢islom 100 a prevode do hexadecimalneho formatu
by sa mala zapisat do registra podriadeného zariadenia s adresou 1000H
(kéd adresy podriadeného zariadenia je 01).

Format spravy odoslanej hostitelom:

Spréava od Bajt Odoslana sprava | Poznamky

hostitela

Adresa 1 01 Odoslanie prikazu

podriadeného podriadenému

zariadenia zariadeniu s adresou
O1H

Funkcny kéd 1 06 Zaznam do registra

Pociatocna 2 1000 Pociato€na adresa

adresa registra, do ktorého sa
ma zapisat

Zaznamenané 2 07CF Data, ktoré sa maju

udaje zapisat do registra s
adresou 1000

Koéd CRC 2 CF6E Kéd CRC vypocitany
hostitefom

bitov CRC Najvyssich 8 bitov CRC
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Format spravy odoslanej spat podriadenym zariadenim:



Odpoved Bit Odoslana Poznamky

podriadeného sprava

zariadenia

Adresa 1 01 Informacie zo

podriadeného zariadenia s

zariadenia adresou 01

Funkény kéd 1 06 Zaznamy
viacerych
zaznamov

Pociatocna 2 1000 Pociato¢na

adresa adresa registra,
do ktorého sa
maju zapisat
udaje

Zapisané udaje | 2 07CF Pocet
zapisanych
registrov

Kéd CRC 2 CF6E Kéd CRC
vypocitany
podriadenym
zariadenim

Adresa Funk¢ny kod Pociato¢na adresa (vrchné 8

bitov) PocCiato¢na adresa (spodnych 8

bitov) Data (vrchnych 8 bitov) Data (spodnych 8 bitov) CRC (spodnych 8
bitov) CRC (vrchnych 8

bity

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Kod na kontrolu chyb (CRC kontrola)
Hlavné alebo podriadené zariadenie m6Ze pomocou kontrolného kédu overit
spravnost prijatych udajov.

V désledku Sumu alebo iného rusenia mézu pri prenose Udajov nastat chyby.
Kéd na kontrolu chyb (CRC) sluZi na overenie spravnosti prenosu Udajov a
umoznuje vyradit chybné Udaje, ¢im sa zvySuje bezpecnost a vykonnost
systému.

Kéd CRC v komunikdcii Modbus obsahuje 2 bajty.

Mladsich 8 bitov je na zaciatku a starSich 8 bitov na konci, ¢o vytvdra 16-
bitové binarne ¢Eislo.

Kéd CRC vypocita odosielajuce zariadenie (hostitel), nachddza sa na
poslednej pozicii vinformaénom ramci. Prijimajuce zariadenie (slave) opat



vypocita kéd CRC a porovng, i su urceny a prijaty kéd zhodné.
Ak sa kddy liSia, doslo pocas prenosu dat k chybe.

Sp6sob vypoctu kédu CRC

Sp6sob vypoctu kddu CRC je nasledovny:

a) 16-bitovy register sa nastavi v hexadecimalnom tvare na hodnotu FFFF.
Tento register sa nazyva CRC register.

b) Vykona sa operacia XOR na prvom byte dat (z ramca) a najmladSom byte
CRC registra.

Vysledok operacie sa uloZi do CRC registra.

c) Obsah CRC registra sa posunie o jeden bit doprava (smerom k
najmladsiemu bitu), hodnota najstarsieho bitu sa nastavi na 0 a potom sa
skontroluje posunuty bit.

d) Ak je vystupny bit 0, krok (c) sa zopakuje; ak je bit 1, vykond sa operacia
XOR medzi registrom CRC a polynémom A001 (1010 0000 0000 0001).

e) Kroky c) a d) sa opakuju az osemkrat, o zodpoveda spracovaniu 8 bitov
(1 bajtu) dat.

f)  Pre dalsi bajt komunikacného ramca sa vykonaju kroky b) az e).

g) Po prevode vsetkych bajtov komunika¢ného rdmca podla vyssie
uvedenych krokov sa vymenia mladsi a starsi bajt vysledného 16-
bitového registra CRC.

h) Konecny obsah registra CRC je hodnota kodu CRC.

3.4. Cistenie a udrzba

a)

Pred kazdym dCistenim a ked sa zariadenie nepouziva, vytiahnite sietovu
zastréku.

Na Cistenie povrchov pouZzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

Po kazdom cisteni by sa mali vSetky Casti pred dalSim pouZitim zariadenia
dobre vysusit.

Zariadenie skladujte na suchom a chladnom mieste bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho neponarajte do vody.

Dbajte na to, aby sa cez vetracie otvory v kryte nedostala voda.

Pomocou kefy a stlaceného vzduchu vycistite vetracie otvory.

Pravidelne vykondvajte kontroly zariadenia s ohladom na technickd
spOsobilost a pripadné poskodenia.

Z doévodu poziarnej bezpecnosti vymernte poistku iba za poistku
Specifikovaného typu a triedy.



Vymena poistky

UPOZORNENIE! Poistku smie vymenit iba odborny technik!
1. Odpojte zariadenie od napajania.
2. Odpojte napajaci kabel a vyberte drziak poistky.
3.  Vymerte poistku za novu s rovnakym menovitym pradom.
4. Znovu nainstalujte drziak poistky.

UPOZORNENIE! Aby nedoslo k poskodeniu drziaka poistky, pri jeho vyberani a
inStalovani nepouzivajte nadmernu silu.

LIKVIDACIA VYRADENYCH ZARIADENI.

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlineho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklatnom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Na to upozorfiuje symbol
uvedeny na vyrobku, v ndvode na pouZitie alebo na obale. Materidly pouzité v
tomto zariadeni su recyklovatelné podla ich oznacenia. Opatovnym pouzitim,
recyklaciou alebo inym sp6sobom likvidacie pouzitych zariadeni vyznamne
prispejete k ochrane Zivotného prostredia.

Vasa miestna samosprdva vam poskytne informacie o vhodnom mieste

na odovzdanie pouzZitych zariadeni.



TexHnyeckn naHHM

OnucaHue Ha

CTOMHOCT Ha

napamerbpa napamerbpa
Mme Ha npoayKTa JNabopatopeH 3axpaHBaLy, 610K
Mogen S-LS-96 | S-LS-100 S-LS-101
3axpaHBalLLO HanpexeHue
[V~] / YecToTa [Hz] 230/50
HomwunHanHa mow,HocTt [W]. 150 300 300
[JnanasoH Ha peryampaHe Ha
HanpeXxeHneTo 0-30 0-100 0-60
DC[V]
[nanasoH Ha peryanpaHe Ha 0-5 03 0-5
eNleKTpMYecKma Tok [A]
CV<0,2%+10 CV<0,2%+10 CV<0,2%+10
KoedunuymeHT Ha mv mv mv
CC<0,2%+10 CC<0,2%+10 CC<0,2%+10
cTabununsaums
mA mA mA
KoedunuymeHT Ha
cTabunmnsauua CV<0,25%FS CV<0,25%FS CV<0,25%FS
npw HaToBapBaHe (FS — CC<0,25%FS CC<0,25%FS CC<0,25%FS
Nb/IeH AMaNa30H)
CV <50 mV v i::gmv CV <70 mV
r.m.s. r.m.s.
Myncaupm CC <30 mA cc fri?s'mA CC<30 mA
r.m.s. r.m.s.

PaspenutenHa cnocobHocT

0,01V /0,001 A

3aWmTHU PYHKUMM

OCP, OVP, OTP, OPP

CBbp3BaHE KbM KOMMIOTBHP

RS485

TemnepaTtypa Ha OKo/IHaTa
cpepa [°C].

/ OTHOCUTEeNIHA BRaKHOCT [%]
no Bpeme Ha ynoTtpeba

-10+40 /< 80

TemnepaTtypa Ha OKoNHaTa
cpega [°C].

/ OTHOCUTeIHa BAaHOCT [%]
no Bpeme Ha CbXpaHeHune

-40+85 /< 80

IP Kopg,

IP20




Pasmepwu [LLnpuHa x
Obn6oumHa x BucoumHa; 230x110x160 240x110x170 240x110x160
mm]
Terno [kg] 2 2 2

OnucaHue Ha CTOMHOCT Ha

napamerbpa napamerbpa
Mme Ha npoayKTa JNabopaTtopeH 3axpaHBaly, 610K
Mogen 5-15-102 | 5-15-103
HanpeeHue Ha 3axpaHBaHe

230/50

[V~] / YecToTa [Hz] /
HomuHanHa mouiHocT [W] 180 300
[nanasoH Ha HanpeXeHneTo 0-60 0-30
vl
[unana3oH Ha ToKa [A] 0-3 0-10

Cv<0,2%+10 mV
CC<0,2%+10 mA

CV<0,5%FS

PerynnpaHe no aMHuAta CC<0,5%FS

PerynnpaHe no HaToBapBaHe

CV<0,25%FS
CC<0,25% FS

CV<0,5%FS
CC<0,5%FS

Myncauunm

CV <50 mVr.m.s.
CC<30mAr.m.s.

CV: 20,5 %FS mV (RMS)
CC: 0,5 %FS mA (RMS)

PaspenutenHa cnocobHocT

0,01V /0,001 A

10 mV /10 mA

3awmTn

OcCP, OPP, OTP, OVP

NHTepdeltic

RS485

PaboTeH TemnepaTtypeH

ananasoH [°C] 0-40

Pasmepu [wWnpurHa x

240x110x160
AbN60oUYMHA X BUCOYMHA; MM]

240x110x160

Terno [Kr] 2 2

1. O6buwo onucaHue

HacToAWwoTo pbKOBOACTBO 3a eKcrn/ioaTaums Mma 3a Luen aa Bu nomorHe 3a 6esonacHa
M HageaHa ynotpeba. MpoAyKTbT € NPoeKTUpaH U NPOM3BeAeH CTPMKTHO CbI/IacHO
TEXHUYECKUTE creunduKaumMm, Kato ca M3MNoN3BaHWM HAN-HOBUTE TEXHOAOTUKU U
KOMMOHEHTM U Ca CNa3eHu Hal-BUCOKMTE CTaHAAPTM 3a KayecTBo.



MONA, NPOYETETE BHUMATE/THO
M PASBEPETE HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A
EKCNNTIOATAUUA NPEAUN OA 3AMNOYHETE OA
MU3NON3BATE YPEQA,

3a pga ocurypute ObAroTpaliHa M HageKaHa paboTa Ha ypena, ce yBepeTe, ye 1o
eKcnioaTtnpaTe u nogabpiKaTe NPasUIHO B CbOTBETCTBME C YKa3aHMATA B HACTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKcnioaTaumsa. TeXHUYECKUTE JaHHWU U cneumMduKaLmmnTe, CbabpiKalim
Ce B HACTOALLOTO PHLKOBOACTBO 3a €KCMioaTauusa, ca akTyanHu. MpoussoauTenar cu
3anassa NpaBoOTO Aa BHAcA NPOMEHMU C uen nogobpsasaHe Ha KayecTtBoTo. KaTto ce
B3emMarT Npeasua, TEXHUYECKMAT HanpeabK U Bb3MOXHOCTTa 33 HamanABaHe Ha Wyma,
ypeabT e NPOeKTMPaH M M3paboTeH No TakbB HauMH, Ye PUCKOBETE, MPOU3TUYALLM OT
LWYMOBUTE eMUCKK, Aa 6bAAT CBEAEHM A0 Bb3MOMKHO Hall-HUCKOTO HUBO.

Ob6acHeHMe Ha cMMmBoOAUTE

C € MpoAyKTBLT OTroBapa Ha NPUAOKMMUTE CTaHAAPTH 3a 6e3onacHocT.

Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLMUTE Npeam ynotpeba.

MpoayKT, noanexadl, Ha peuuKkampaHe.

BHUMAHMUE! nan NPEAYNPEXAEHNE! nan HAMOMHAHE!, onuceawm
AajieHa cuTyaums.
(06w, NnpegynpeauTeneH 3Hak).

BHMUMAHMUE! MNpeaynpexaeHne 3a onacHOCT OT TOKOB yaap!

Camo 3a ynoTtpeba Ha 3akpuTO.

BHMMAHME! UntocTpaummte B HaCTOALW,OTO PHKOBOACTBO
3a ynotpeba ca camo 3a cnpaBKa U MOraT Aa Ce pa3/inyasart ot
OeACTBUTEeNIHUA NPOAYKT N0 HAKOM AeTannu.

> [yb B>



OpUIrMHANHOTO PbKOBOACTBO 33 €KCMNI0aTALMUA € HA HEMCKMU €3UK. BepCMMTe Ha
Apyrn eanmum ca npesogn OoT HEMCKMU.

2. besonacHocT npu ynotpeba

A\

BHUMAHME! MNpoueTeTe BCUUYKM NpeaynpexaeHus 3a
6e30MacHOCT M BCUYKM MHCTPYKLUKN. HecnasBaHeTo Ha
npeaynpexAeHUATa U MHCTPYKUMUTE MOKE Aa foBese A0 TOKOB
yaap, NoXap U/Mam TeXKM TeNecHU NoBpean Uan CMbPT.

TepMUHBT ,yCTPOICTBO” MM ,anapaT” B npeaynpexaeHusTa U B OMMUCaHUMETO Ha
WHCTPYKLUMUTE Ce OTHACA A0 NabopaTopHUA 3axpaHBealy, 6,10K.

2.1.

a)

b)

c)
d)

e)

Enektpuyecka 6esonacHoct

Lunkata Ha TOBa YycTpoMcTBO TpsAbBa [Ja ce BNWCBa B KOHTakTa. He
NPOMEHANWTE MO HWKAKbB HAUYMH WMNKaTa. OpUrMHaIHUTE LWWUMAKKU W
noaxo4AWMTe KOHTAKTU HaManABaT PMCKa OT TOKOB yaap.

U3barealiTe fa [LOKOCBATE 3a3€MEHM YaCTH, KaTo Tpbbu, HarpesaTenu, dypHU
n xnagunHuum. ColuecTByBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yZap, ako TAOTO BU €
333eMEHO U [OKOCHE YCTPOMCTBOTO, KOraTo TO € M3/I0XEHO HAa MPAK AbXKA,
MOKpPa HacTUKa AN paboTu BbB BNaXKHa cpesa. AKO B YCTPOMCTBOTO NonagHe
BOZa, CbLLECTBYBa MOBULLEH PUCK OT NOBpeAa Ha YyCTPOMCTBOTO U TOKOB yaap.
He noKkocBaliTe ypesia ¢ MOKPU MAW BRAXKHW pbLLE.

He n3nonsBaiTe Kabena No HaunH, 3a KOMTO He e NpeaHa3HayeH. Hukora He
ro M3nos3BaiTe 3a NpeHacAHe Ha ypeaa WMAM 3a M3BaXKAaHe Ha wencena oT
KOHTaKTa. [pbKTe Kabena ganey ot M3TOYHMLM HA TOMAWHA, MACO, OCTpU
pbvboBe wan pguKewm ce yactu. loBpeneHuTe WMAM 3anneTeHu Kabenu
YBE/IMYABAT PUCKA OT TOKOB yAap.

AKO He moXeTe ga usberHete M3MNON3BAHETO HA YCTPOMCTBOTO BbB B/aXKHa
cpefa, W3NoN3BailTe YCTPOWCTBO 3a 3alMTa OT ocTaTtbdeH Tok (RCD).
M3non3saHeTo Ha RCD HamansaBa pucka OT TOKOB yaap.

He u3snonssaliTe ypeaa, ako 3axpaHBalLMAT Kaben e nospeseH MAN NOKas3Ba
Npu3HaUM Ha M3HOocBaHe. MNoBpeaeHUAT 3axpaHBaly, Kaben Tpabsa fa 6bae
NOAMEHEH OT KBAaNMOULMPAH eNeKTPOTEXHUK UAU OT CEPBU3HMA OTAEN Ha
npounssoauTens.



g)

h)

3a aa nsberHeTte TOKOB yAap, He NoTanAnTe Kabena, LWencena UamM camns ypes,
BbB BOAA MM gpyra TeyHOoCcT. He wu3nonssaiiTe ypena BbpPXy MOKpw
NOBBPXHOCTW.

BHMUMAHMUE — ONACHOCT 3A }WMBOTA! KoraTo nouncreate uam nsnonssarte
ypea, HAKora He ro notansmnTe BbB BOAA AW APYrY TEYHOCTU.

He u3nonssaiiTe ypeda B MOMELLEHMA C MHOTO BMCOKAa BAaXKHocT / B
HenocpeAacTBeHa 6,1M30CT A0 pe3epBoapu ¢ Boaa!

2.2, be3onacHocT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

d)

e)

MNopabpranTe paboTHOTO MACTO NoApeaeHo U fobpe ocBeTeHO. bespeaneto
WAW JIOWOTO OCBET/IEHMEe MOoraT Ja JoBegaT A0 MHUMAeHTU. bbaete
npeaBuaivBK, CnefeTe KakBo MPaBUTe U U3MNON3BaiTe 34paBMA pasym Npwu
paboTa c ypeaa.

He n3non3BaiTe ypeaa B eKCNN03MBHA cpeaa, Hanpumep B NPUCHCTBUETO Ha
3ana/MMm TEYHOCTK, Fa30Be UM Npax.

AKo 3abenexuTe HAKAKBM NOBpPeAW WKW HepegHocTM B paboTtata Ha
YCTPOMCTBOTO, He3abaBHO ro M3KAOYETE M CbobaeTe 3a ToBa Ha
YNBAHOMOLLEHO nLLE.

AKO MMaTe CbMHEHWA [aau YCTPOWCTBOTO pPaboTu MPaBUAHO UAU Janu e
NnoBpeLeHo, CBbPIKETE Ce CbC CEPBM3HUA OTAEN HA NPOU3BOANUTENA.

Camo CepBM3HMAT OTAEeN Ha MNPOM3BOAUTENA MOXE [Ja PEeMOHTMpaA
YCTPOMCTBOTO. He n3BbpLUBaliTe peMOHTM camu!

B cnyyait Ha OTKPUT NNaMbK UM MOXKap M3MNO0A3BalTe CaMo MoXKaporacuTenm
Cbe cyx npax uam cHar (CO,) 3a raceHe Ha 060pyABaAHETO NOA HaMpPeXKeHne.

B paboTHaTa 30Ha He ce JAOMycKaT Aeua WAM HeynbJHOMOLLEHU Anua.
(HeBHMMaHKWETO MOMXKe fa AoBeae A0 3aryba Ha KOHTPOJ BbPXY YCTPOMCTBOTO.)
MpoBepsBaliTe peAOBHO CbCTOAHNETO Ha CTUKepUTe 3a 6esonacHocT. CmeHeTe
M, aKo Ca HEeYEeTINBMU.

CbXxpaHABaNTe HACTOALLUTE MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba 3a 6baeLla cnpaBka. AKo
YPeAbT ce NPeoTCTbMNBA HA TPETO NLE, MHCTPYKUMUTE 3a ynoTpeba Tpsbsa Aa
6baaT NpefageHu 3ae4Ho C ypeaa.

[pbKTe onakoBKaTa M MasIKUTe MOHTaXHM YacTu M3BBH AOCTbNA Ha Aeua.
[pbKTe ypena naned oT Aeua v XKUBOTHU.

Korato u3nons3esate TO3W ypes 3aefgHO C ApPYyrv ypeau, cnasBante W
WHCTPYKLMKUTE 33 ynoTpeba Ha oCcTaHanuTe ypeau.

BHumanwme! Mo Bpeme Ha paboTa c ypeaa ce rpuKeTe 3a
6e3onacHoOCTTa Ha AelaTa U apyrute aMua 8 6aM30cT.



2.3. NTnyHa 6e3onacHocT

a) He u3nonsBaiiTe TOBa YCTPOWMCTBO, aKO CTe YMOPEHW, BOSHM uau nof
Bb34EeMCTBMETO HA a/IKOXOA, HAPKOTULLM MW NEeKAPCTBaA, KOMTO B1xa moram aa
MOBAMAAT Ha cNOCOBHOCTTa BM Aa paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

b)  YcTpolicTBOTO He e npefHAa3HAYeHO 3a M3NO/3BaHE OT AnLA (BKAOUYMTENHO
Aeua) c HamaseHU YMCTBEHU, CETUBHU UAWN MHTENEKTYaNHWU GYHKLMU, HUTO OT
IMLA, KOUTO HAMAT ONUT /UM 3HAHMA, OCBEH aKO He ca Nog HaA30p MK He
ca 61U MHCTPYKTUPAHK OT /iMLLe, OTTOBOPHO 3a TAXHATa 6e30nacHOCT, Kak 4a
paboTAT ¢ yCTPONCTBOTO.

c)  YCTpoWCcTBOTO MOXKe Aa ce M3Mo/s3Ba OT LA, KouTo ca B Aobpa ¢usmnyecka
dopma, cnocobHM pa ro ynpasnassaT M Nogxoaaw,o obyyeHW, U KouTo ca
NpPoYenn HaCToALWOTO PbKOBOACTBO 3a ynotpeba u ca npemuHanu obyyeHune
no 6esonacHoCT 1 3apase npu paborta.

d) NpossaBaliTe npeanasnMBOCT W 34pasBus pasym npu pabota ¢ TOBa
ycTpowcTBo. EAMH MOMEHT Ha HeBHMMaHMe no Bpeme Ha pabota moxe aa
JoBefe A0 CePUO3HM TeNeCHN NoBpeau.

e) YcTpoWcTBOTO He e urpayka. [euata Tpabea aa 6baaT Habao4aBaHK, 3a Aa ce
rapaHTMpa, Ye He CU UFPanAT C YCTPOMUCTBOTO.

2.4. be3onacHO u3non3saHe Ha YCTPOMCTBOTO

a) He npetoBapsaiiTe ypega. M3nonssalTe MWHCTPYMEHTW, NOAXOAAWM 3a
KOHKPETHOTO MpuaoXKeHue. MNpaBUAHO NOAGPaHUAT ypes, We U3MbAHU No-
nobpe 1 no-6e3onacHo 3a4a4aTa, 3a KOATO e NPOEKTUPaH.

b) He usnonsesaiite ypeaa, ako NpeBKAOYBATENAT 33 BK/AOUYBaHE/M3KIOUYBAHE He
dYHKLMOHMPA NPaBUIHO (He ce BK/OYBA M M3KAKOYBA). YCTPOMCTBATA, KOMTO
He MoraTt fa ce ynpaB/fBaT C NPEBK/AOYBATENA, Ca OMAacHW, He MmoraTt Ja
paboTaT 1 TpAabsa fa 6bAAT PpEMOHTUPAHU.

C)  WU3KaoyeTe yCTPOMCTBOTO OT e/IeKTpO3axpaHBaHeTo, Npeay a3 M3BbpLIBaTe
HaCTPOMKM, NOYMUCTBAHE WU CEPBU3HO 0BCNYKBaHe. Tasn npegnasHa mapka
HamansBa PUCKa OT C/Ily4aHO BKJIIOYBAHE.

d) [OpbKTe HeM3non3BaHOTO 0b6opyABaHe M3BBH AOCTbMNA HA Aeua M Ha Anua,
KOMTO He ca 3an03HaTK C YCTPOMCTBOTO MM C HACTOALOTO PbKOBOACTBO 33
ynoTpeba. Te3un ycTpolicTBa ca OnacHM B pbLieTe Ha HEOMUTHU NoTpebuTtenu.

e) [MMoapbp:kakTe yCTPOWCTBOTO B A06po paboTHO cbeTosAHMe. lNpegun BcAKa
ynoTpeba nposepsBaliTe 3a 06WM NOBPean UAM NOBPeAU NO ABUXKELMUTe ce
YyacTu (NYKHaTMHM MO YacTUTE U KOMMNOHEHTUTE WM BCAKO APYro CbCTOSHUE,
KOETO MOXe Aa noBausie Ha besonacHaTa paboTa Ha yCTpoMcTBOTO). AKO e
noBpeseHo, NopbYaNTeE PEMOHT Ha YCTPOMCTBOTO Npean ynotpeba.



g)

h)

p)

qa)

PemoHTUTE M nopapbiKKaTa TpAabBa Aa ce M3BbpWBAT OT KBanuduumpax
nepcoHas, KaTo ce M3MoA3BaT CaMO OPUIMHAJIHU pe3epBHM YacTu. ToBa LWwe
rapaHTMpa 6esonacHocTTa npu ynotpeba.

3a fa ce rapaHTUpa npeaBuaeHaTa eKCnaoaTauMoHHA LANOCT Ha ypena, He
csanalite pabpnyHO MOHTUPAHUTE Kanauy 1 He pa3xiabBaiTe BUHTOBETE.

He npemecTBaiiTe, He M3MeCTBalWTe M He 3aBbpTalTe ypena, AOKATO TOWM
paboTu.

He ocTtaBanTe ypeaa BkAtoveH 6e3 Haasop.

MouncTBanTe ypesa pefoBHO, 3a Aa NPeAO0TBPaTUTE HAaTPYNBAHETO Ha TPAUHM
3aMbpCcABaHMUA.

YpeaobT He e wurpadyka. lNouncrtBaHeTo M noagpbyKKata He Tpsbea pa ce
M3BbPLUIBAT OT AeLia 6e3 Hag30p Ha Bb3pacTeH.

He n3BbpluBaiiTe HEpA3peLleHN HAaMecu B YCTPOMCTBOTO C e NPOMAHA Ha
HEroBuTe eKCMN/I0ATALMOHHN XapaKTEPUCTUKM UIN KOHCTPYKLUUA.

[ pbiKTe yCTPOMCTBOTO Aa/1eY OT U3TOYHULLM Ha OFbH U TOMJINHA.

He 3anywBaliTe BEHTUIAUMOHHUTE OTBOPM Ha YCTPOMCTBOTO!

He wuv3non3BaitTe 3axpaHBalwma 6/J0K NpM NbAHO HaTOBapBaHe 3a
NPOAB/MKUTENEH NEepuos OT BPeme, Tbil KaTo ToBa MOXe Aa JAoBede A0
nospea Ha yCTPOMUCTBOTO.

M3X0AHOTO HanpexeHuwe Ha 3axpaHBalima 610K He TpAbBa Aa HagBMLWaBa
BXOAHOTO HaMpeKeHMe Ha 3aXpaHBaHOTO YCTPOMCTBO. [peKasneHo BMCOKOTO
HanpeXXeHne MoKe Aa NoBpeay YCTPOMUCTBOTO.

Mpeau Aa npomeHWTe pexkMma Ha paboTa Ha 3axpaHBalwma 670K, NbPBO
U3K/oYeTe KabenuTe Ha BbHLLIHUA TOBAP, CBbP3aHM KbM HEro.

AKO YCTPOICTBOTO pPaboTu C MHAYKTMBEH TOBApP, KaTO HanpuMMep MAarHUTHU
606WMHM, [ABWraTeNM C MOCTOSHEH TOK, CTbMNKOBM ABWratenn wu  ap.,
334bIKUTENHO npomeHsnTe Hanpe)eHneTo/ToKa 6aBHo.
HUKOIA He BKAtOYBaliTe WMAM U3KAOYBAWNTE 3axpaHBawmAa O/0K, AOKATO e
CBbP3aH MHAYKTUBEH TOBAp.

HWUKOTA He BKAlO4YBaWTE WM M3KNIOYBAMTE 3axpaHBalma 610K, AOKaTo e
CBbP3aH ToBap.

He KbcocbeamHABaKTE NPOBOAHULM, CBBP3AHM KbM HanpeXKeHMeTo.

YBepeTe ce, 4Ye BXOAHOTO HampeXeHue CbOTBETCTBA Ha HACTPOMKaTa Ha
NpeBK/lOYBaTeNA 3a BXOAHO HaMpeKeHue; B MPOTUBEH CAy4Yal ToBa Le
JoBefe [0 HenpaBuaHa paboTa Ha 3axpaHBaLwma 610K AW Aopu Ao nospesa.

BHUMAHME! Bbnpeku ye NpoAyKTbT € NPOEKTUpPaH Aa 6bae
6e3onaceH, c NOAX0AALLM NPeANa3HU MepPKU, U BbNPeKn
AonbAHUTeNHuTe pyHKU MM 3a 6e3onacHOCT, NpeaocTaBeHu Ha



notpebutens, Bce NaK CbLLECTBYBA MAa/TbK PUCK OT MHLIMAEHT
WAW HapaHABaHe npu paboTa c ycTpoicTBoTo. MpenopbyuBame
Bu Aa nposABABaTe NpeAnasMBOCT U 34PaB pasym npu
M3NO0N3BaHETO Ha TO3M NPOAYKT.

3. MNpaswuna 3a ynotpeba

yCTpOVICTBOTO € npeaHa3sHa4YeHo 3a 3aXpaHBaHe Ha BbHLWHU I'IOTpE6VITe}'IM C
NOCTOAHEH TOK C onpeaeneHo HanpexeHne U Chaa Ha TOKa.

MoTpebutenat HOCM OTFOBOPHOCT 3a BCAKAKBU NOBpeAU, NPOU3TUYALLY OT
HenpaswuaHa ynotpe6a.

3.1. OnwucaHue
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3
4.
5.
6.
7-

CBeToaMOA — MHAMKATOP 3a paboTa B peXXum Ha cTabunmsmpaHe Ha U3XoAHUA
TOK

CBeTogMo4 — MHAMKATOP 3a paboTa B peXxum Ha cTabuansmpaHe Ha
MU3XOOHOTO HanpexXeHune

LOpbXKKa

[Oucnnen 3a NokasaHWATA Ha HanpeXeHMeTo

[Oucnnen 3a UHTEH3MTETA Ha TOKA

JOuvcnnein 3a usxogHaTa MOLHOCT

10. ByToHM 3a 3anameTsABaHe/M3BUKBAHe Ha AaHHW OT NameTTa
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,

BYTOH 3a 3aKNtouBaHe HA HAaCTPOMKUTe

ByToH 3a BKAloUYBaHe/M3KOYBaHe HA 3alMTaTa OT NpeToBapBaHe
ByTOH 3a BKAtOUYBaHe/M3K/IlOUBaHE Ha 3aLMTaTa OT NPeHanpekeHue
ByTOH 3a BKAloYBaHe/M3K/IOYBaHe Ha U3xoanTe

ByTOH ,,HanABo

byTOH ,,HagACHO

MpeBKaOYBaTEN 3a HanpexeHne/cnaa Ha ToKa

Konye 3a perynmpaHe Ha cTolHOCTUTE

ByTOH 3a BKAtOUYBaHe/M3K/1OUYBaHe Ha 3aXpaHBaHETO

N3xopeH TepMnHaN — oTpuuaTenHa NoAAPHOCT

N3xoaeH TepMUHaN — 3a3emnaBaHe

MN3xopeH TepMUHAA C NONOXKUTENHA NONAPHOCT

BeHTunatop

RS 485 nopt



25.

26.
27.
28.
29.

MpeBKAOYBaTEN 32 BXOAHO HanpexeHue 110/230V

EneKTpMYeCcKn KOHTaKT ¢ npeanasuten

HoXXKu

3axpaHBall, Kaben
Cebp3Balm Kabenn

3.2.

PA3MNOJIOXKEHUE HA YPEOA

TemnepaTtypaTta Ha OKoJIHaTa cpeaa He Tpabea Aa Hagsuwaea 40 °C, a
OTHOCUTE/IHATA BNAXKHOCT He TpsAbBa Aa Haasulwasa 85 %. MNocTaBeTe ypesa Taka,
Ye ga ce ocurypu obpa uMpKynaumsa Ha Bb3ayxa. 3anasete MMHUMAaNHO
pa3cTtoaHue oT 10 cm OT BCcAKa CTeHa Ha ypeaa. JpbxKTe ypeaa Aasnedy oT ropeLtm
NOBBPXHOCTU. BUHarn ekcnnoatupanTe ypesa Bbpxy paBHa, cTabuHa, uncra,
OrHeymnopHa U cyxa NOBbPXHOCT, KaKTO M U3BBH A0CTbMNA Ha AeLa U anua C
yBPEAEHW NCUXMYECKU, CETUBHU U UHTeNeKkTyanHn GyHKumu. NocTaseTe ypesa
TaKa, Ye Aa umaTte JOCTbN A0 LWercena No BCAKO Bpeme. YBepeTe ce, ue
3aXpaHBAHETO Ha ypeaa CbOTBETCTBA HA NOCOYEHOTO HA NAEHTUPUKALMOHHATA
Tabenkal

3.3.

NMoarotoBKa 3a eKcnaoatauums

Pabora c ypeaa

3.3.1. EKkcnnoatauums

1.

CBbpKeTe KOHEKTOpa Ha 3axpaHBaLLMa Kaben (28) KbM rHe3goTo
(26) Ha 3apgHaTa cTpaHa Ha YCTPOMCTBOTO, a Wencena — Kbm
MU3TOYHUK Ha enekTpoeHeprua.

BKAtoyeTe yCTPOMCTBOTO, KaTo HaTUcHeTe ByToHa ON/OFF (19).
3ano3HaliTe ce ¢ NapaMeTpuTe Ha NPUEMALLLOTO YCTPOMCTBO.
CBbprKeTe BbHLHMA TOBap KbM Knemute (20-22).

HacTpoiTe n3xoaHWUTe NapameTpu CbrIaCHO MHCTPYKLUMUTE B
pasgen 3.3.2.

HatucHeTe 6yToHa OFF/ON (14), 3a Aa akTUBMpaTe U3xoauTe.
BYTOHBT CBETH, KOraTo U3XOAMTE Ca aKTUBHU. B 3aBMCMMOCT OT
CBbP3aHOTO HaToBapBaHe e cBeTHe ceeTtoamog, (1) nnum (2).
YcTpoiicteo 6

HaTucHeTe oTtHoBO 6yToHa OFF/ON (14), 3a aa nskaounte
3axpaHBAHETO KbM U3X0auTE.

MoacseTkaTa Ha 6yToHa e yracHe. KoraTto nsxoguTe ca
M3K/IIOYEHU, Ha AMcnaen 3a CTOMHOCTTa Ha MoLLLHOCTTa (6) ce
nokassa , OFF“.



AKO ce 3afeM1CTBa 3alLMTaTa, M3XOANTE aBTOMATUYHO LLe ce
U3KIOYaT.

KoraTo npuKkno4ymTe ¢ U3NON3BAaHETO HA YCTPOMCTBOTO, rO
nskaoyete ¢ bytoHa ON/OFF (19), npemaxHeTe BbHLIHMA TOBap U
M3BaZeTe LWencena Ha yCTPOMCTBOTO OT e/IEKTPUYECKATa MpedKa.

3.3.2. HacTpoiik1 Ha napameTpuTe

1.

HacTpoiiKa Ha CTOMHOCTTa Ha HaMnpeXKeHWeTo UAN TOKa
HatucHete 6yToHa ,V/A“ (17), 3a pa usbepete usxoaHua
napameTbp, KOWTO 1CKaTe Aa pedaktupare.

M3nonsealiTe 6yToHuUTe (15) 1 (16), 3a Aa No3nLMOHUpaTeE
Kypcopa BbpXy NO3NLMATA B 3aMMca Ha CTOMHOCTTa Ha
Hanpe)KeHMeTo/ToKa, KOATO 1CKaTe Aa NpomeHuTe (Tosa
onpezena TOYHOCTTA Ha peryivMpaHe Ha NnapameTbpa mexay rpybo
1 GUHO).

3aK/IloYBaHE Ha HaCTPOWKUTE

HaTucHeTe 6yToHa ,Lock” (11), 3a Aa 3akN0unNTe peaakTMpaHeTo
Ha napameTpuTe.

BYTOHBT We CBETHe, a OCTaHanuUTe BYTOHM U UCKDBT We 6baat
3aK/0YEHN.

3a fAa OTKAOUMTE peaaKTUPaAHETO, HaTUCHETE OTHOBO BYTOHA
,Lock” (11) — noaceeTKaTa we yracHe n GyHKLMUTE Ha OCTaHanuTe
B6YTOHM We 6bAaT Bb3CTaHOBEHMU.

3BYKOB CMIHan

3BYKOBa aslapma ce 3a4eiCTBa NPy aKTMBMpPaAHE Ha 3alumTaTta oT
npetoBapBaHe WM NpeHanpexeHue.

3ByKoBaTa asapma e pabpMuHO BKAKOYEHA. 3a A4a U3K/loUMTE UK
BK/IIOYMTE OTHOBO aslapmarta, HaTucHeTe KonyeTo (18).
3anameTaBaHe / M3BMKBAHE Ha HACTPOMKM

3a ga 3anameTuTe HOBW HACTPOIMKM, HATUCHETE eAMH OT BYTOHUTE
M1-M4 (7-10); 6yTOH®DT Le CBETHE, a Ha AWCNes LWe ce NoKaxaT
TeKyLLMTE CTOMHOCTM Ha HaMpPesKeHNEeTo 1 ToKa.

B TO3M MOMEHT BbBeEeTe KeNaHUTe NapamMeTpy 3a HanpeXKeHue u
TOK, KaTo cnejBaTe CTbMKa 1 OT HacToAWMA Noapasaen.

Korato napameTpuTe Ha Aucnaen cnpat fa MUraT, Te ce 3anasBsaT
noz npeaBapuTenHo nbpaHua GyToH.

HaTucHete eguH ot 6yToHnTe M1-M4 (7-10), 33 Aa U3BMKaTe
3amnaseHnTe HacTPOMKM.

MN36paHMNAT BYTOH Le CBETHE, @ Ha eKpaHa e ce NoKaxkat
3aMnaseHnTe HacTPOMKKN. B TO3M MOMEHT MOXKeTe Aa aKTUBMpaTe
n3xogmuTe C MOMOLLTa Ha 6yToH (14).



3.3.3. Mepku 3a 6esonacHocT

1. OCP (3awmTa OT NnpeToBapBaHe Mo TOK) — 3alMTaTa Ce aKTUBMpPa U
AeakTusmpa c bytoHa ,,OCP“ (12).
KoraTo 3awmTaTa e akTUBMpaHa, 3aZlafeHaTa CTOMHOCT Ha TOKa ce
npeBpblLa B CTOMHOCT 3a 33LLMTa OT NPETOBAPBAHE MO TOK.
Mpu npeBuwaBaHe Ha NparoBaTa CTOMHOCT 3alLMTaTa NPeKbCBa
3aXpPaHBAHETO KbM M3XOAMTE U YCTPOMUCTBOTO U34aBa 3BYKOB
curHan.
3a fa ce Hy/Mpa 3aWuTaTa, NnoTpedbuTenaT Tpsbea Aa A U3KAYMK C
6yToHa (12) ¥ cnep ToBa 4a A BKAOYM OTHOBO.

2. OVP (3awmTa OT NpeHanpexeHue) — 3alLmMTaTa ce akTUBMpa u
AeaKktusupa c bytoHa ,,0VP“ (13).
KoraTo 3awmTaTa e akTuBMpaHa, yCTPOMCTBOTO aBTOMATUYHO
3a,aBa NparosaTa CTOMHOCT (3agazeHaTa CTOMHOCT Ha
HanpexeHueTo + 0,5 V), npu npeBuLLaBaHe Ha KOATO 3alimuTaTa ce
aKkTMBMpa.
Mpw npeBuwaBaHe Ha NparoBaTa CTOMHOCT 3aXPaHBAHETO KbM
M3XOAMUTE Ce NPEKbCBa U YCTPOMCTBOTO M34aBa 3BYKOB CUTHa.
3a fa ce Hy/AMpa 3almTaTa, YCTPOMCTBOTO TPABBaA Aa ce U3KUM
W cnef TOBa fa Ce BK/OYM OTHOBO C MOMOLLTa Ha 6yToHa (13).

3. OTP (3awmTa OoT NnperpaABaHe) — NpenasHa MApKa cpeuty
nperpasaHe.

3.3.4. CBbp3BaHe Ha 3axpaHBaWMa 610K KbM KOMNIOTbP
YCTpOICTBOTO MOXKE @ Ce CBbPXKE KbM KOMMIOTHP Ypes Kaben c RS 485
KOHEeKTOp. AKO KOMMIOTHPBT HE pPa3nosiara C TakbB BXOA, MOXe aa ce
n3snonssa USB npexoaHuK.
3a Aa ce OCbLECTBM Bpb3Ka MEXAY KOMMNIOTbPa M 3axpaHBaLma 610K,
HacTponTe COM nopTa, KaTo BbBEAETE CNEAHUTE NapaMeTpu:
- CKopocT Ha npegasaHe: 9600
- CrapToB 6uT: 1
- butoBe 3a AaHHK: 8
- KoHTponHa undpa: Hama
- Cton 6utose: 1
- KoHTpon Ha npenbnBaHe Ha gaHHUTe: Hama

Mpw n3nonssaHe Ha Nnpeobpasysaten oT USB Kbm RS485 e
HeobxoAMMO Aa MHcTanupare apaiisepa ,,CH340SER”.
3a ga 3anoYHeTe MHCTaNMPaHEeTOo, KJMKHETE ABa NBbTU BbPXY MKOHaTa



Ha npunoxeHneto CH340SER.exe, noTBbpAETE UHCTAAMUPAHETO U
cnepBanTe MHCTPYKLMUTE Ha eKpaHa.

®alinbT 33 MHCTAIMpPaHeE Ha gpaiiBepa MoKe Aa 6bae HamepeH Ha
CTpaHULATa Ha NPOM3BOAUTENA B MarasmHa.

3a noseye MHGOPMALUNA OTHOCHO KOMYHUKALMOHHUTE NPOTOKOIN
RS485 n Modbus, mons, BUKTe cneagawma pasaen.

3.3.5. Codtyep
BHumaHue: UHcTanaumMoHHuTe daiinose ca AOCTLMNHU 3a U3TErNAHE Ha
CTpaHUUaTa Ha NPOM3BOAUTENA B OHNAUH MarasuHa. Ha yebcaiita HamepeTte
3aKyneHuA NPOAYKT, c/ief KOeTo usternere gaitioBete HaA KOMMNIOTbPA CU U TU
MHCTaNAUpaiiTe cnopes UHCTPYKLUUTE, BKIOYEHU B CeaBalLma pasgen.

1. WHcTanupaHe Ha codTyepa 3a ynpaBiaeHMe Ha 3axpaHBawms 610K
3a ga MorKeTe fa pefakTupaTte M yeTeTe napameTpuTe Ha
3axpaHBaLma 610K cnes CBbP3BAHETO MY C KOMMIOTBLP, € HeobXoAMMO
[a MHCTanupaTe cneuunanHa nporpama ,Monitoring assistant” 3a Bceku
mogen.

3a Aa MHCTanmMpare nNporpamara, KJMKHeTe ABa MbTU BbPXY MKOHATA,
npeaHasHa4eHa 3a HeA, N cne,u,BaﬁTe UHCTPYKUMNNTE, NOKa3BaHU Ha

eKpaHa.

AKO BMeCTO Aa 3ano4He npoLeca Ha MHCTaIMpaHe, Ha ekpaHa ce Nosasu
cneaHoTo cbobuieHue:

POWER SUPPLY >

f . Component ‘M3Comm32.000 or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

ToBa 03HauaBa, Yye PpaiinbT MSComm32.0cx, Heobxoanm 3a
NpPaBMAHOTO GYHKLMOHMpPAHE Ha NPUIOXKEHMETO, IMNCBA UK e
nospeaeH.

M3BbpLUeTe cnegHUTE CTHNKKU:



nnun:

w

- onpegenerte Koako 6uta Windows e MHCTanMpaH Ha KomntoTbpa — 32

nan 64.
- KonupanTe dainna MSComm32.0cx M ro NocTaBeTe B Nankarta
C:Windows32 3a 32-61ToBa cMcTema M B Nankara
C:\Windows\sysWOW®64 3a 64-6utosa cuctema
- oTBOpeTe KomaHaHuA pea ,,cmd”
- B KOMaHAHWA pej, BbBeAeTe, B 3aBUCUMMOCT OT TUMa Ha BallaTta
cuctema:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.0cx
regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. OnucaHue Ha codTyepHUA nHTepdelic

Longwei numerical control power supply monitor interface
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Open serial port H- O

TEKleJ,a CTOMHOCT Ha HanpeXeHNeTo Ha U3Xo4a Ha 3aXpaHBawmna 610K

TeKyLLa CTOMHOCT Ha TOKA Ha M3X0A4a Ha 3axpaHBalyma 610K

3agaseHa CTOMHOCT Ha HanpeXKeHWeTo Ha M3X04a Ha 3axpaHBaluma 610K



c)

D. 3apafaeHa CTOMHOCT Ha TOKa Ha M3X04a Ha 3axpaHBalums 610K
E. TeKyLLo CbCTOSAHME Ha U3X0AMTe Ha 3axpaHBalums 610k: OFF —
HeakTuBHM nsxoam, ON — aKTUBHU U3X0an
F.  TeKyLLo cbCTOSIHWME Ha 3axpaHBalumsa 610okK: ,,CV” — ctabuamsaums Ha
HanpeXeHneTo Ha nsxoaa, ,,CC“ — ctabunnsauma Ha ToKa Ha M3xoza.
G. bBbyToH 3a BKAtOYBaHe/U3KNOYBAHE HAa MOHUTOPWUHTa HA CbCTOAHUETO Ha
nsxoanute
H. Moneta 3a 3agaBaHe Ha CTOMHOCTUTE HA U3XO4HMA TOK
I MNMoneTa 3a 3aaBaHe Ha CTOMHOCTUTE Ha M3XOAHOTO HaNpeXKeHne
J. ByToH — M3npawaHe Ha BbBeAeHUTE CTOMHOCTM Ha TOKa KbM
3axpaHBawma 610K
K. ByToH — M3npallaHe Ha BbBeAEeHUTE CTOMHOCTM Ha HAaNpPeXKeHNeTo KbM
3axpaHBawma 610K

MN360p Ha HOMep Ha ycTpoincTBoTo 3a RS 485 KomMyHMKaLmaA

MN360p Ha Homepa Ha COM nopTa

ByTOH 3a TbpceHe Ha NopT. HaTucKaHeTo Ha ByToHa Le 3anoyHe

TbpCeHe Ha Ha/IMYHN HOMepa Ha NOpPTOBE.

O. bByTOH 33 0TBapsAHe Ha CeEPUHMA NOPT U OTBapPAHE Ha
KOMYHUKaLMOHHMA NopT

P.  BYTOH 3a BKAtOUYBaHE/M3KAOUYBAHE Ha M3XOAMTE Ha 3axpaHBalma 610K

Q. bByToH 3a M3KAUYBaHe Ha copTyepa

3. NoppobHo onncaHue Ha ByToHUTE Ha codTyepHUA MHTepdec

zZr

Look for serial port

MpuW HaTUCKaHe Ha BYTOHA Le ce NOKaXKe CMMUCHK C NopToBe. AKO He 3HaeTe
HOMepa Ha MopTa, KbM KOMTO e CBbP3aH 3axpaHBaLMAT 610K, CTapTUpaitTe
CUCTEMHUA MEHUAKBP Ha yCTpolcTBaTa.

Cnep TOBa NpoBepeTe HOMepPa, NPUCBOEH Ha NOPTa, KbM KOWTO e CBbp3aH
3axpaHBawWmAT 610K, U ro nsbeperte oT Nagawma cnmucbk (M) Bnsso ot
byToHa.

T USB-SERIAL CH341A (COM2) e gmm]

Open serial port|

Cnep, HaTUCKaHe Ha byToHa (ako B NpeAMLHaTa CTbMKa € 3a434€eH
NPaBUAHMAT NOPT) MOPTHT, CBbP3BALL, KOMAOTbHPA C YCTPOMCTBOTO, We 6bae
OTBOpEH.

B 40NHMA NAB BIrb/ HAa cOPTyepHUA MHTepdENC We ce NoABM CbobLLeHNETO
,opT COMA Beue e 0TBOpPeH", KOETO NOKa3Ba, Ye onepaLmsTa e ycrnewHa.

- Output start



f)

AKO NOPTBLT MeXKAY KOMMIOTbPA M 3axpaHBalLmMa 610K e OTBOPEH, Npu
HaTMCKaHe Ha BYTOHA We 3aMoYHe NoAABaHeTO HA 3aXPaHBaHE KbM U3XoauTe
Ha 3axpaHBaLwua 610K. BYTOHDBT We NpoMeHM MMEeTO cv Ha ,,CnupaHe Ha
nsxoga“. 3a Aa cnpeTe 3axXxpaHBaHETO KbM M3X0AWTE, HaTUCHETe ByTOHa
OTHOBO; C/le/, TOBa 3aXPaHBAHETO KbM M3X0AMTE We 6bae NPeKbcHATo U
BOYTOHDBT LLe MPOMEHN MMETO cu obpaTHO Ha ,,CTapTMpaHe Ha usxoga“.

Set voltage

B nosieTaTta 3a HacTpoiika Ha HanpexeHueto (l) 3aaaiiTe skenaHata CTOMHOCT,
KaTo usbeperte Yncaa oT Nagalmsa CNUCHK.

3a ga 3ana3uvTe HAaCTPOMKUTE M Aa I'M U3npaTMTe Kbm 3axpaHBaluns 670K,
HaTUcHeTe byToHa ,Set voltage”.

Set current -

B nosieTaTta 3a HacTpoiKa Ha CTOMHOCTTa Ha ToKa (H) 3againTe enaHaTa
CTOMHOCT, KaTo n3bepeTte OT NafaLLmMs CINUCHK.

3a fa 3ana3unTe HaCTPOWMKUTE M Aa MM U3NPaTUTE KbM 3axpaHBaLma 610K,
HaTUCHeTe ByToHa ,3adaBaHe Ha TOK”.

Output monstor start -

Cnep, HaTUCKaHe Ha ByToHa NosieTaTa, OTHACALLM Ce A0 TEKYLLOTO CbCTOAHNE
Ha U3xo4uTe Ha 3axpaHBalmMA 610K, Wwe 6bAaT aKTyaM3npaHu, T.e.
CTOMHOCTTA Ha HaMpPeXXeHMEeTO, TOKa, peXKMma Ha paboTta 1 T.H.

- -
Instrument address: v

BYTOH 3a HacTpoliKa Ha agpeca Ha ycTpoicTBoTo. Mo nogpasbupaHe agpechbt
Ha YCTPOWMCTBOTO e 3ajadeH Ha 1. AKo obaye e HeobxoaMMO 4a ce
ynpaenABaT HAKO/IKO YCTPOICTBA, 3a BCAKO OT TAX TpA6Ba Aa ce 3adase
nHAMBUAYaNeH agpec.

3a ga HanpasuTe TOBa, C/eABaiTe CTbMKUTE NO-40Y:

- CTapTupaitTe npunoxeHueTo ,feHepaTop Ha agpecu 3a ypean” (4oCTbnHO
3a U3Ter/isHe Ha CTpaHuuaTta Ha expondo store).

- Cnep ctapTvpaHe Ha NPUAOMKEHMETO e Ce MOABU CNeAHUAT NPo3opeLL.
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Kbaeto:

a — TeKyLL, aApec Ha 3axpaHBalma 610K, 3agaaeHa cToiHocT 0

b — Homep Ha COM nopTa, KbM KOMTO 3axpaHBaLLMAT 60K € CBbP3aH C
KOMMNIOTBbpA.

N3bepeTe HOMepa OT NaZaLUms CUCDHK.

c — 6yTOH 3a TbpceHe Ha HoMepa Ha nopTa (onucaH B 3.3.5, TouKa 2)

d — nHdopmauma 3a HOBO3aZaAEHMA aAPEC HA 3axpaHBaLLMa 60K

€ — HOB agpec Ha 3axpaHBalLma 610K

f — 6yTOH 32 3aaBaHe Ha HOB NPOrpaMmpyem aapec Ha 3axpaHBaLma 610K
g — 6yToH 3a oTBapsaHe Ha COM nopTa

h — 6yTOH 3a M3/M3aHe OT Nporpamara.

3.3.6. UHCTPYKLMM 3a NnporpamupaHe Ha KOMYHUKALLMOHHUTE NPOTOKOIU
Modbus u RS485

BHMMaHue: YcTpolictBoTo nogabpka Modbus ¢yHKLMKM cbC cnegHuTe
KogJoBe:
03H, 06H, 10H 1 01H (HacTpolika no noapasbupaHe).

Modbus RTU — cTpyKTypa Ha pamKaTa
MNpepasaHeTo Ha cbobuieHMA TpAbBa Aa 3aN04YBa C UHTEPBAN OT HAW-MasIKo
3,5 cumBona.

NHbOPMaLMOHHMAT Kaabp TpA6Ba Aa NpeAcTaBnsBa HENPEKbCHAT NOTOK OT
npeaasaHu faHHKM; aKo Npeam Kpas Ha Kagbpa MMa NpeKbeBaHe, No-AbAro ot
3,5 cumBONa, NPUEMALLOTO YCTPOMCTBO O6HOBABA HEMbAHOTO CbObBLLEHME U
MHTepnpeTMpa cneagawma 6anT KaTto Haya o Ha HOBO CbobLLEHMe.

Mo CbLUMA HAYMH, AKO PA3CTOAHMETO MEXKAY ABE OTAENHU CbobLLEeHMA e Mo-
MaJiKo oT 3,5 cMmBO/1a, MPUEMALLOTO YCTPOMCTBO LUEe pasyeTe ABeTe
CbobLLEHMA KaTo egHo.



CTaHpapTHaTa CTPYKTypa Ha MHGOPMALMOHHUA Kagbp € KaKTo cnesBa:

Hauano Agpec DyHKLUMA JaHHu CRC Kpai Ha
Ha KOHTpON Kaabpa
Kagbpa

T1-T2-T3- | 8 6buTa 8 buta N*8 6uta | 16 6uTa T1-T2-T3-
T4 T4

OnucaHWe Ha NoseTaTa Ha pamKaTa:

- Agpec — YnpaBnaBalLoTo YCTPOMCTBO M3bMpa NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO,
KaTo NOCTaBA agpeca Ha NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO, KbM KOETO [1a Ce CBBbPIKE,
B N0/IETO 3a agpec.

AZpPEecHUAT AnanasoH 3a e4HO NOAYMHEHO ycTpoicTeo e 1...128
(mAeceTnyHO), KaTo agpechT ce usnpalla B WecTHageceTuyeH popmar.
Apapec 0 e agpec 3a pasnpocTpaHeHue (Broadcast), KoiTo ce npuema m
pa3no3HaBa OT BCUYKM NOAYMHEHWN YCTPOMUCTBA, HO HE € Bb3MOMKHO Aa ce
n3npaTn oTroBop Npu NonyvaBaHe Ha cboblieHue.

- OyHKUMA — InanasoHbT Ha KoagMpaHe Ha noneto e 1...255 (aecetTnyHo).
KoabT Ha dyHKUMATA MHOPMMPA NOAYMHEHOTO YCTPOIMCTBO KOA KOMaHAa Aa
M3Mb/IHK, HAaNPUMep YeTeHe/3annc Ha AaHHM OT rpyna PermcTpm u T.H.

- laHHM — TOBa No/e CbAbPKA AONBAHMTENHA MHGOPMALMSA, U3NPaATEHA KbM
NoA4YMHEHOTO YCTPOMCTBO OTHOCHO KOMaHAaTa, U3MpaTeHa B NoJIeTo
»PYHKUMAY, HaNnpUMep agpecu Ha perncTpu.

- CRC npoBepKa — Korato ce reHepupa CRC, no-mnagmat 6aiT e nbpsu, a no-
cTapuaT 6aiT e BTOpU.

BHMMaHWe: MHTepBanbT MeXKay OTroBOPa Ha KOMYHUKALMOHHUA Kaabp U
Kafdbpa, reHepupaH oT YCTPOMCTBOTO, KOFraTo CKOPOCTTa Ha KOMYHMKaLMA e
9600 bps, TpsbBa Aa 6bae No-ronsm ot 5 ms.

Ne Ume Onuncanue Ha | Auana Bpoi Bb3moxH | Agpec
30H 3Haum oCTH 3a Ha
cnep, yeTeHe peruct
necetuy (W) n bpa
HaTa 3anuc (r
3aneTas




Set-U

HacTpolika
Ha
HanpexeHue
TO

1000H

Set-|

HacTtpoliku
Ha TOKa

1001H

MNokasB.a
CTOMHOCTTA
Ha
HanpexeHue
TO

1002H

MNokassaHe
Ha
CTOMHOCTTA
Ha TOKa

10,50

1003H

Run-
Stop

Cratyc Ha

nsxogHaTa

mouiHocT /
cnupaHe

0,1 0

1004H

CC-Cv-
ocC

OTunTaHe Ha
CbCTOAHNETO
Ha
perynvpaHer
O Ha
HanpeXKeHune
TO M TOKa

0,1,2 0

1005H

Hactpo
MKa-
Pabora-
CnupaH
e

HacTpoiku 3a
n3xoaHa
molLLHocT/cn
npaHe

0,1 0

1006H

Hactpo
MKa-
Appec

HacTtpoiika
Ha
CTOMHOCTTA
Ha
KOMYHUKauun
OHHUA agpec

0-127 0

1008H

Ume

OnucaHue Ha

CToliHoC
T Ha

OnucaHue

Agpec Ha
perncrop
a




1 | Pabora- Cratyc Ha 0 CnunpaHu 1004H
CnupaHe m3xoaHara n3xogm
moLHocT/cnupa | 1 AKTUBHM
He n3xogm
2 | CC-CV-OC | OTtumTaHe Ha 0 3axpaHBaHe 1005H
CbCTOAHMETO Ha B PEKMM Ha
perynmpaHeTo cTabunmsau,
Ha na
HanpexeHuetoun | 1 3axpaHBaHe
NPOTMYAHETO Ha B PEKMM Ha
TOKa perynvpaHe
2 3axpaHBaHe
B PEKMM Ha
npeToBapsa
He no TOK
3 | HacTpoiik | HacTpoiiku 3a 0 M3kntousaHe | 1006H
a-Pabora- | n3xoaHa 1 BkntouBaHe
CnupaHe MolLLHoCT/cnupa
He

BHMMaHume: Korato KOMyHUKaUMOHHUAT agpec e OxO0H, ToBa e peXXum Ha
pa3npoCTpaHeHMUe, T.e. BCUYKM NOAYMHEHM YCTPOMCTBA MoraT 4a Nosy4asat
[aHHUW, KOETO 03Ha4yaBa, Ye MOXKeTe Aa ynpaBasaBaTe AaHHUTE Ha MHOTO
3axpaHBaLUy YCTPOMCTBA € AHOBPEMEHHO.

2. Modbus RTU — KOMyHMKaLMOHEH NPOTOKO/
a) Bwuaose M popMaTh Ha KOMYHMKALMOHHUTE AAHHM
MpepaBaHeTo Ha MHPOPMaLLMA € aCUHXPOHHO M ce M3MepBa B baiTose.

KomyHMKaumMoHHaTa HbopmaLms, NpesaBaHa MexXay rnaBHoTo U
NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO, € BbB popmat Ha 10-6uToBM aymu:

dopmat Ha Word 10-6uToB
(nocneposatenHn ABOMYEH
OaHHK)

CrapTt-6uT 1-6ut
OaHHU-6UuT 8-6uTos
MNapHuTeT-6MT Hsama
Cron-6but 1-6ut

b) dopmaT Ha KOMYHUKAUNOHHUTE AaHHU (paMKa).



c)

dopmat Ha | AgpeceH dyHKuMoHaneH | Obnacrt ¢ CRC KoHTpoOn

JaHHUTE KoA, KoA, OaHHU

ObnKnHa 1-bit 1-bit N-bit 16-bit CRC

Ha JaHHWUTE Koz,
(pepyHpaHTHa
LMKANYHA
nposepkKa)

Mpouec Ha NPeHOC Ha KOMYHUKALWOHHU AaHHU

KomaHpgaTa ce n3npalla ot rnasHMA MOAY/1 KbM NOAYMHEHUA MOAYA 3ae4HO
C aApecHnsA Koa.

Camo NogYMHEHMAT MOAYA C aApeca, MOCOYEH OT IaBHUA MOAY/, MOXKe Aa
npveme KOMaHAaTa M Aa NpoyeTe CbabPrKalLaTa ce B HeA MHbopmauma.
Ako CRC npoBepKaTa npemuHe ycrnewHo, Nog4YMHEHOTO YCTPOMCTBO e
M3MNbJHW KOMaH4ATa U c/ief, TOBa We M3MNpaTh AaHHW 32 OTTOBOP KbM XOCTa.
BbpHaTata HPopmaLma BKAOUBA afpecHUs Kog, GYHKLMOHANHUA Kog,
AaHHWUTe OT U3nbaHeHaTa 3aaa4a n CRC KoHTpoaHuAa Koa. Ako CRC
NnpoBepKaTa e HeNpPaBWJ/IHA, KbM XOCTa HAMa Aa 6bae nsnpateHa HUKAKBa
nHpopmauma.

AppeceH Kog
AApecHUAT Kog e NbpeuAT 6aiT (8 6MTa) OT MHGOPMALMOHHATa paMKa Ha
BCAKA KOMYHMWKaumsa, ¢ cTomHocT oT 0 7o 32. To3u 6aiiT noKasea, ye
NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO, HACTPOEHO OT NOoTpebuTens, Wwe nonyum
MHPOPMaLMA OT rABHUA MOLY.

BcAKO NOAYMHEHO YCTPOMCTBO TPAGBA 43 UMaA YHUKAEH afpeceH Kog,

AKO agpecHUAT Ko Ha NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO CbBMNaAA C aApecHUs Koa,
M3npaTeH OT rMaBHOTO YCTPOMCTBO, FMAaBHOTO YCTPOMCTBO MOMKe Aa npoyeTe
KOMaHAaTa 1 ga nusnpatn obpaTHo cboblueHue.

ALpECHUAT KoA, U3NpaTeH OT NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO KbM IMaBHOTO,
nocoyBa agpeca Ha rMaBHOTO YCTPOMCTBO, TaKa Ye TO A3 MOXe Aa
naeHTMdULUMpa oTKbAE MABa 0bpaTHaTa BPb3Ka.

@PyHKLMOHANEH KOZ,

DYHKUMOHANHUAT KOZ Ce M3NpaLla BbB BTOpUA BaNT Ha pamKara.
dyHKUMOHANHUTE KOAOBE, KOUTO MoraT Aa 6baaT AedUHNpPaHK B
KOMYHUKaLMoHHMA npoTokon Modbus, ca ot 1 go 127.

Ype3s dyHKLMOHANHMSA KOA, FNaBHOTO YCTPOMCTBO M3NpaLla 3a4a4aTta, KOATo
MCKa NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO Aa U3MbHMU.

OTroBOp®T OT NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO BPbLUa CbLmMA GYHKLMOHANEH KOa,



f)

KOETO MOKa3Ba, Ye TO e OTFOBOPWJIO Ha FNABHOTO YCTPOMCTBO U € U3MbAHWUO
onepauunTe, CBbP3aHU ¢ yHKUMATA.

CnepgalaTa Tabanua npeacrasa npumepu 3a GyHKLMOHANHN KOA0BE Ha
npotokosa Modbus.

®yHKunoHaneH | OnpeaenexHne Onepauusa (aBonyHa)

KOA,

O3H YeTeHe Ha gaHHK OT YeTeHe Ha AaHHM OT eanH
perncrbp WKW NOBEYE Perncrpum

0O6H 3anuceaHe B eauH 3anucBaHe Ha Habop oT
perucrop [LAHHU B e4MH PerucTobp

10H 3anuceaHe Ha 3anucBaHe Ha MHOXeCTBO
MHOXeCTBO permcrpm Habopwu OT ABOMYHM JAHHU B

MHOKEeCTBO perucTpm

O6nacT 3a AaHHU

O6nacTTa 3a faHHM CbAbPKA MHPOPMALLMA 33 TOBA KaKkBO TPsabBa Aa bbae
BbPHATO OT NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO MW KaKBUM AelcTBUA Tpsabea Aa 6baaTt
U3MbAHEHMU.

NHbopmaumaTa moxe aa 6bae aaHHM (LnMdpoBmM BXoa0BE/U3X0AM,
aHa/IoroBu BXo4o0Be/U3xoam, PerncTpu u gap.), pedepeHteH agpec u ap.
Hanpumep, rnaBHUAT Moay U3npaLla Ha NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO KOMaHAa
2 BbpHE CTOMHOCTTa Ha PerncTbp (BKAOUYUTENHO HAYaNHMA agpec U
Ob/KMHATa Ha perMcTbpa, KOMTo TpabBa Aa ce npoyeTe) upes PyHKUMOHANEH
KoA:

03, cnef, KOeTo BbpHaTUTE AaHHM BKAKOYBAT KAaKTO Ab/KMHATA, TaKka U
CbAbPKAHMETO Ha AaHHUTE OT PerncTbpa. 3a pasANyHMTE NOAYUHEHU
YCTPOICTBa agpecHaTa U gaHHUTE MHGOPMaLMA Ca Pa3INYHMU.

BbpHaTMTe AaHHW BK/OYBAT: aApec Ha NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO,
dYHKUMOHaNEH Koa, 30Ha 3a AaHHM 1M CRC Koa. JaHHMTe B 30HaTa 3a AaHHU
ca ABa 6aiTa, KaTo NbPBUAT MMa NO-BUCOK NPUOPUTET.
M3unckBaHMA 3a naysa
Mpeay nsnpalwaHeTo Ha AaHHM e HeobX0AMMO NpPeKbCBaHe Ha LWMHATA 33
AaHHK, KoeTo TpAbBa Aa 6bae No-4bAro OT CKOPOCTTa Ha NpeaasaHe (3a 9600
bps npekbcBaHETO € MUHUMYM 5 ms).
BbBeseHuMe BbB GyHKLMOHANHMUTE KogoBe Ha npoTokona Modbus
BHMMaHMe: 3axpaHBaLLOTO YCTPONCTBO NOAABPKA CAMO PYHKLMOHANHUTE
KozoBe Ha npoTtokosa Modbus, onucaHu no-gony.
a) ®yHKUMOHaneH Kog,,,03“: yeTeHe Ha BXOAOBE Ha MHOTOKaHaNeH
perncTop
Hanpumep: rnaBHoOTO ycTpoicTBo TpAbBa Aa npoyeTe gaHHM OT 6
perncTbpa Ha NOAYMHEHOTO YCTPOMCTBO, YninTo agpec e 01, a HavaneH



agpec e 1000.

AOpecHT U AaHHUTE Ha perncTbpa 3a AaHHM Ha NOAYUHEHOTO yCTpOVICTBO
Cca:

Appec Ha peructopa | Perncrop ¢ gaHHM CboTBETHMU
(wecTHapeceTuyeH) napameTtpm
1000H 0BB8 (3000) Set-U (30,00 V)

HanperkeHue Set-U,
yMHO»KeHo no 100

1001H 03E8 (1000) Tekywata Set-1 (10,00 A)
CTOMHOCT Ha Set-l,
yMHOXeHa no 100
1002H 0BBS8 (3000) U (30,00 V)
HanpexeHueto U,
YMHOXeHo no 100

1003H 03E8(1000) TOK I, 1(10,00 A)
yMHoOXeH no 100

1004H 0001 (ON) — Run-Stop (1)
3aXpaHBAHETO e
BK/IOYEHO

1005H 0000 (CV) cbcTosHMe CCOCV-0C (1)

Ha yNpaBieHNETO

3abenexkKa: 3a1a4€HOTO HanpeXeHue 1 TOK TpAbBa Aa ce yMHOXaT no
100 1 cnepn ToBa Aa ce NPeBbPHAT B LIECTHaZeceTUYHa HoTauus, npeau
[a ce 3anuwiaT B perncrbpa.

Hanpumep: 3a aa 3agagete HanpexeHneto Ha 30,00 V, ymHoxeTte 30 no
100, 3a ga noayunte 3000, cnep KoeTo npeobpasysanTte B
WwecTHageceTuyeH ¢opmart, 3a aa nonyynte 0BB8.

Cnopea ropHaTta Tabanua cToiMHocTTa TpAbBa Aa ce 3anuiie B Perncrbp
1000H.

CTOMHOCTTa Ha HanperKeHMETO M TOKa Ces OTYMTaHe OT PermcTbpa
OTHOBO ce NpeobpasyBa B geceTnyHa Gpopma u ce pasgena Ha 100.

Hanpumep: cToitHOCTTa Npu oTuMTaHe Ha pernctbp 1002H e 0BB7. Cnep,
npeobpasyBaHe AEeNCTBUTENHATA CTOMHOCT Ha HanpeXeHneTo e 29,99 V.

XOCT — M3MpaLLaLLo YCTPONCTBO
dopMaTbT Ha CbOBLLEHNETO, M3MNPATEHO OT XOCTa:



CbobuieHure ot Bbant | UsnpateHo 3abenexkn

XocTa cbobuieHme

Afpec Ha 1 01H M3npawaHe Ha

Noa4YMHEHOTO KOMaHZa KbM

yCTPOMCTBO Noa4YMHEHOTO
YCTPOWCTBO C agpec
01H

Kopa Ha 1 03H YeTeHe Ha peructpu

dyHKUMATA

HavaneH agpec 2 1000H HavaneH agpec e
10000H

Homep Ha 2 0006H YeTeHe Ha 6

perncrbpa peructbpa (12 6aiTa)

CRCkogp, 2 C108 CRC kopa, nsuuncneH ot
X0cCTa

Appec Ha noguunHeHoTo ycTpoicTeo Kog Ha dyHKLMATa HauaneH agpec
FopHu 8 6uta lonHu 8 buta Bpoii

peructpu F'opHu 8 6uta fonxun 8 6uta JonHu 8 6uta Ha CRC FopHK 8
6uTa Ha CRC

01031000 0006 C108

®opmaTbT Ha cbobLLEHNETO, M3MPaTeHO 06PaTHO OT NOAYMHEHOTO
YCTPOKCTBO:

OTrosop Ha but BbpHaTa 3abenexku
Nnoag4YMHEHOTO MHbopmauma

YCTPOKCTBO

Appec Ha 1 01 NHpopmaunsa ot
Noa4YMHEHOTO ycTpoiicTeoTo c agpec 01
YCTPOMCTBO

®PyHKLMOHaNEH 1 03 YeTeHe Ha peructpu
KoA,

ObmKnHa Ha 1 0oC Obuwo 12 6alita
LaHHUTE

(baitToBeE)

OaHHn ot 1 2 0BB8 (30,00 CbabprKaHMe Ha
perucrop V) pernctbp 1000H
[aHHn oT 2 03ES8 (10,00 CbabprKaHMe Ha
permcrop 2 V) pernctbp 1001H
JaHHun oT p 0BB8 (30,00 CbabprKaHMe Ha
pernctbp 3 V) pernctbp 1002H




JaHHn oT 2 03ES8 (10,00 CbabprKaHMe Ha
pernctop 4 A) pernctbp 1003H
[aHHu oT 2 0001 (BK/1.) CbAbprKaHue Ha
pernctop 5 pernctbp 1004H
[aHHu oT 2 0001 (CV) CbAbprKaHue Ha
pernctop 6 pernctbp 1005H
CRC Kkog, 2 DD9E CRC Kog, nsumcneH ot
NoAYMHEHOTO YCTPOMCTBO

Agpec PyHKUMOHANeH Kog, AbKMHa HA AaHHUTe Permctop 1 Perncrop 2
Perncrovp 3

Perncrbp 4 Pernctbp 5 Pernctbp 6 lonHm 8 6uTta Ha CRC lNopHK 8 buTta
Ha CRC

0103 0C0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

BHuUMmaHMe: 3a ga npoyeTeTe TOKA U HAaNPEeXeHMEeTOo Ha M3xoaa Ha
3axpaHBawuna 6/'IOK, Tpﬂ6Ba Aa npoyeteTe AaHHUTE OT ABa Perncrbopa:

1002H 1 1003H.

dyHKuMoHaneH Kog,,,10H”: 3anuc B HAKOJIKO perncrbpa:

XOCTbT M3non3Ba T03n GyHKLMOHANEH KOA, 33 Aa 3aMnuLle HAKOAKO
[aHHU B NameTTa. PerncrbpbT B KOMYHUKAUMOHHUA npoTokoa Modbus
npeactasnasa 16 6uta (2 6aliTa), KaTo NbPBUAT BUT e Hal-cTap.

Hanpumep, 3a ga ce HacTpou HanpexkeHneTo Ha 12,5V n TokbT Ha 5,5 A,
W ABeTe CTOMHOCTM TpAabBa Aa ce ymHoxKaT no 100, cnep, KoeTo 4a ce
npeBbpHaT B LWECTHageceTu4yeH GopmaT U [a Ce CbXPaHAT B PerucTpm
1000H » 1001H Ha NoAYMHEHOTO YCTPOMCTBO (aApecHMAT Koa Ha
nog4YMHEHOTO ycTpoicTeo e 01).

d)opmaT Ha C'bO6U.I,eHVIETO, M3npaTteHo OT XOCTa:

CbobuieHure ot | bant M3npateHo 3abenexkn

X0CTa cbobuieHune

Appec Ha 1 01 M3npawaHe Ha

NoAYMHEHOTO KOMaHZa KbM

YyCTPOMCTBO Nog4YMHEHOTO
YCTPOICTBO C aapec
01H




®PyHKUMOHaneH | 1 10 3anuceaHe Ha

Kop4, MHOXeCTBO
perucrpm

HauvaneH agpec | 2 1000 HauvaneH agpec Ha
perucTbpa, B KOWTO
e ce 3anucea

Bpow pernctpu | 2 0002 Bpoi peructpu 3a

3a 3anuc 3anuc

Bpoit 6aliTose 1 04 06w, 6poi

OaHHM 33 CbxpaHeHw banTose

3anuc AaHHuU (4 6aiiTa)

3anucaHm 2 04E2 (12,50V) [aHHu, KonTto

AaHHn 1 TpsabBa Aa ce
3anuLWaT B perncrop
1000

3anucaHm 2 0226 (5.5.A) [aHHu, KouTto

AaHHM 2 TpsabBa Aa ce
3anuwart B perncrop
1001

CRC kog, 2 1FD3 CRC Koga, nsumcneH

OT XOCTa

Appec PyHKuMOHeH Kog, HavaneH agpec bpoit peructpm 06w, 6poi
6aitToBe gaHHM 3anaseHn gaHHKU 1 3anaseHun gaHHM 2 JonHn 8 buTa Ha

CRC lopHu 8 6uta Ha CRC

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

CDOpMaT'bT Ha C'b06LLI,EHMETO, n3npateHo 06paTHO OT NOAYNHEHOTO

YCTPOKCTBO:

OTrosop Ha but M3npateHo 3abenexkn

Noa4YMHEHOTO cbobuieHme

YCTPOMCTBO

Agpec Ha 1 01 NHbopmauma ot

Nnog4YMHEHOTO YCTPOICTBOTO C aapec

YyCTPOMCTBO 01

®PyHKUMOHaneH | 1 10 3anucm oT MHOXeCTBO

KoA, 3anucm

HavaneH agpec | 2 1000 HavaneH agpec Ha
perucTbpa, B KOWTO
TpAabBa Aa ce 3anuwat
JaHHuTe

Bpon 2 0002 bpoi 3anucaHu

perucrpu, B

pernctpu




KouTO TpsibBa
Ja ce 3anuwat

JaHHUTe

CRC Kkog, 2 4508 CRC Kog, n3umcneH ot
Noa4YMHEHOTO
YCTPOMCTBO

Aapec Ha NoAYMHEHOTO ycTpoiicTBO DYHKLMOHaNeH Ko4 HavaneH agpec
Bpow pernctpu JonHun 8 6uta Ha CRC

lopHu 8 6uTa Ha CRC

01 10 1000 0002 45 08

dyHKUMOHaneH Kog, ,,06H”: 3anuc B eanH perucTsp

Ta3un GyHKUMA ce M3N0N3Ba 3a 3aNMCBaHe Ha GpParMeHT OT AaHHU B
nameTTa Ha 3axpaHBawums 610K. Hanpumep, NpoMsaHa Ha HaNpeXXeHMeTo
Ha 19,99 V. Cnepg KaTo CTOMHOCTTa ce yMHOXM no 100 1 ce npeobpasyesa
B WeCTHaaeceTuyeH dopmart, Ta TpAbBa Aa ce 3anulue B perucTbpa Ha
noAg4YMHEHOTO ycTpoicTBo ¢ agpec 1000H (KoabT Ha agpeca Ha
noAg4YMHEHOTO ycTpoicTeo e 01).

CbopmaT Ha C'bO6LLI,EHMETO, M3npaTteHo OT XOCTa:

CvobuieHure ot | bant M3npaTeHo 3abenexkn

XocTa cboblieHne

Appec Ha 1 01 M3npawaHe Ha

noAYMHeHusA KOMaHZa KbM

moayn NoAYMHEHMA MOAY/ C
agpec 01H

®PyHKUMOHaneH | 1 06 3anuceaHe Ha

KoA, perncrop

HauvaneH agpec | 2 1000 HavaneH agpec Ha
perucTbpa, KOWTo e
ce 3anuwe

3anucaHun 2 07CF [aHHu, KouTo Tpsabea

[aHHU Ja ce 3anuwar B
perncTbpa c agpec
1000

CRC kopg, 2 CF6E CRC Kopg, U3umcnen ot
XocTa

Appec PyHKUMOHaneH koa Hal-BUCOK BUT Ha HavanHua agpec Hai-
HUCKKN 8

61Ta Ha HavaNHUA agpec

JaHHW — ropHu 8 6uTa [laHHn — gonHu 8 6uta CRC — 8 6uTa CRC — ropHm
8 buta



0106 10 00 07 CF CF 6E

CDOpMaT'bT Ha C'b06LLI,EHVIETO, n3npateHo 06paTHO OT NOAYNHEHOTO

YCTPOMCTBO:

OTrosop Ha but M3npateHo 3abenexkun

Nog4YMHEHOTO cbobuieHmne

YyCTPOMCTBO

Agpec Ha 1 01 NHdpopmauns

Nnog4YMHEHOTO oT

YyCTPOMCTBO YCTPOICTBOTO C
agpec 01

®PyHKUMOHaneH | 1 06 3anucn Ha

KoZ, MHOXeCTBO
3anucm

HauvaneH agpec | 2 1000 HauvaneH agpec
Ha perucTbpa,
KOWTO e ce
3anuwe

3anucaHun 2 07CF Bpoit Ha

[aHHU 3anuncaHuTe
peructpm

CRC kop, 2 CF6E CRC kog,
N34MCNEH OT
NoAYMHEHOTO
YCTPOMCTBO

Appec ®yHKLMOHaneH Koa HavaneH agpec (Bucwn 6utose) HayaneH
agpec (HUCKn 8

6uta

OaHHu (Buclwmn 8 6buta) AaHHu (HMcKku 8 6uta) CRC (HMcKn 8 6uta) CRC
(encwm 8

6uta

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Kog 3a nposepka Ha rpewku (CRC nposepka)
YCTPOMCTBOTO-rOCNoAap UAKN YCTPOMCTBOTO-MOAYMHEHO MOXKE A3 U3M0/13Ba
KOAa 3a NpoBepKa, 3a 4a NPOBEPU BEPHOCTTA HA NOJIyYEHUTE AaHHW.

Mopagy Wwym nam gpyru CMyLL,EeHUA MOraT Aa Bb3HUKHAT rpeLlku npum
npeaaBaHeTo Ha AaHHU.

KoabT 3a npoBepKa Ha rpelwku (CRC) Moxe Aa ce M3non3Ba 3a NpoBepKa
[3anv NnpeAaBaHeTo Ha JaHHWM € NPOTEKI0 NPaBU/IHO U NO3BO/IABA



OTXBbP/IAHETO Ha FPELUHN AaHHM, KaTo MO TO3M HAuYMH Ce NOBMLIABA
CUTYPHOCTTA M NPOU3BOAMTENIHOCTTA Ha CUCTeMaTa.

CRC koabT B Modbus KomyHMKaumMnte cbabprKa 2 6aiTa.

MNo-mnagute 8 6UTa ca B Ha4YanoTo, a No-cTapuTe 8 6UTa — B Kpasi, KOETO
BOAM A0 16-6MTOBO ABOMYHO YMUCAO.

CRC KoabT ce u3umcnsaBa oT M3MNpallalloTo YCTPOMCTBO (XOCT) 1 ce Hamupa
Ha nocsiegHaTta no3mums B UHGoOpMaLMOHHMA Kaabp. Npruemalloto
YCTPOKCTBO (NOAYMHEHO YCTPOICTBO) n3uncanasa otHoso CRC Koga u
CpaBHABa Aa/M 334a4eHUAT U MNONYYEHUAT KOJ, Ca eAHAKBU.

AKO Kofl0BETE Ce pas3/iMyaBaT, TOBa 03HaYaBa, Ye e Bb3HMKHaNa rpeLlka no
BpeMe Ha NpeaBaHeTo Ha AaHHW.

5. Mertog 3a nsuncnasaHe Ha CRC Koga

MeToabT 3a nsuncnasaHe Ha CRC e cnegHuAT:

a) 16-6uToB perncTbp ce 3a4aBa B LWecTHageceTuyeH popmat Kato FFFF.
To3u pernctbp ce Hapuya CRC perucrsbp.

b) W3BbpLBa ce onepauunsa XOR BbpXy NbpBUa 6alT oT AaHHUTE (OT
pamMKaTa) u Hali-mnaama 6aiT Ha CRC perucTbpa.

PesyntatbT OT onepaumaTa ce noctasa B CRC perncrbpa.

c) Cbabp:kaHueTo Ha CRC perncrbpa ce M3MecTBa C eaAnH 6UT HagsACcHO
(Kbm Hali-mnagma 6UT), CTOMHOCTTA Ha Hali-CTapusa 6UT ce 3a4aBa Ha 0,
cnep, KOeTo ce NpoBepPsiBa U3MECTEHUAT BUT.

d) AKo u3xogHuAT 6UT e 0, cTbnKa (B) ce NoBTaps; ako 6UTHT e 1: U3BbPLUBA
ce onepauma XOR Ha CRC-peructbpa ¢ nonnmHoma A001 (1010 0000 0000
0001).

e) MosTopeTe cTbNKMU (c) 1 (d) 4O OCem NbTU, KOETO CbOTBETCTBA Ha
obpaboTKaTa Ha 8 buTa (1 6aiiT) gaHHMW.

f)  M3nwbnHete ctbnku ot (b) Ao (e) 3a cneaawma 6anT ot
KOMYHMKaLUMOHHMNA Kagbp.

g) Cnep KaTo BCMYKK BaiiToBe HAa KOMYHMKALMOHHATA paMKa ca
npeobpasyBaHW CbINAaCHO FOPHUTE CTBMKM, NO-MNAAUAT U NO-CTapPUAT
6aliT Ha nonydyeHna 16-6utos CRC perncrbp ce pasmeHsT.

h) KpaliHoTo cbabpkaHue Ha CRC peructbpa e ctoiHocTTa Ha CRC Koaa.

3.4. MouuncrBaHe M NoaApPBKKA
a) MsknoueTe wencena oT enekTpuyeckaTa mpexka npeam BCAKO NOYMCTBAHE M

KOraTo yCTPOMCTBOTO He ce M3M0A3Ba.

b) WM3nonsBaiiTe camo HEKOPO3MBHWM MOYMUCTBALLM CPEACTBA 3a MOYUCTBAHE Ha

MOBbPXHOCTUTE.



c) Cnep BCAKO NoumMcTBaHE BCMYKM 4YacTu TpAbBa ga 6baaT fAobpe mscyweHw,
npeau ycTponcTBOTO Aa 6bAe M3M0A3BaHO OTHOBO.

d) CobxpaHsBaiiTe yCTPOMCTBOTO Ha CyXO M NPOXN3aAHO MACTO, 3alMTEHO OT BAara
W NpsAKa CbHYEBa CBET/IMHA.

e) He npbckaitTe yCTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA U He ro NoTansiiTe BbB BOAaA.

f)  YBeperte ce, Ye BoZa He NPOHMKBA NpPe3 BEHTUNALMOHHMUTE OTBOPU B Kopnyca.

g) MMouuncreTe BEHTUNAALMOHHUTE OTBOPM C YETKA U CI'bCTEH Bb3AYX.

h) VssbpwsaiiTe peaoBHM NPOBEPKM Ha YCTPOMCTBOTO, KaTo nposepasaTte
TEXHUYECKOTO MY CbCTOAHME M Ha/IMYMETO Ha NoBpeaum.

i)  3a4ace ocurypu NpoTUBOMNOXKAPHA 3aLLMTA, CMEHANTe NpeanasuTens Camo C
TaKbB OT NOCOYEHUA TUM U KAac.

CmsaHa Ha npeanasurensa

BHUMAHMUE! NpegnasuTenat TpsabBa Aa ce CMeHs oT cneunanmuct!
1. WU3KnwoueTe ypeaa oT eneKkTpo3axpaHBaHeTo.
2. W3knwoueTe 3axpaHBallma Kaben 1 U3BageTe AbprKava Ha npeanasuTens.
3. CmeHeTe npeanasuTensa c HOB CbC CbLMA HOMWUHAA.
4. TMMocTtaBeTe 06paTHO AbpyKaya Ha NpeanasuTens.

BHMMAHMUE! 3a pa He noBpeguTe Abprkaya Ha npeanasvTens, He npuaaramte
NpekomMepHa cuna Npu AEMOHTUPAHETO U MOHTUPAHETO My.

U3XBBPJTIAHE HA U3XBBHPJIEHU YPEOM.

B Kpan Ha eKcnioaTauMoHHMA CU CPOK TO3M NPOAYKT He TpAbBa Aa ce U3XBbpAA
3aeZHO c 06MKHOBEHUTE BUTOBKM OTNAAbUM, a TPAOBa Aa ce OTHecCe A0 NYHKT 3a
CcbbupaHe 3a peunKanpaHe Ha eNeKTPUYECKO U eNeKTPOoHHO obopyaBaHe. ToBa e
0603HaYeHO CbC CMMBOJIa BbPXY NPOAYKTA, B UHCTPYKLMUTE 3a eKcnaoaTtauma
WAW BbPXY ONakoBKaTa. MaTepuanute, M3noa3BaHM B TO3M ypes, NoAnexKar Ha
peunKkaMpaHe cnopes MapKknpoBsKaTa MM. Ypes NoBTOPHOTO M3NON3BaHe,
peunKAMPaHeTo UAK APYro NOAXOAALO M3XBbPAAHE Ha U3nesnuTe ot ynotpeba
ycTpolicTBa Bue we gonpuHeceTe 3HaYMTENHO 33 ONa3BaHETO Ha OKO/HATa
cpefna.

MecTHaTa agMUHUCTPaUmMs Wwe By npeagoctasn nHpopmaums 3a
NoAXOAALLMA NYHKT 32 U3XBbPSHE HA U31e3/MTe OoT ynoTpeba

yCTpoWncTBa.



EXVIKQL XOPOAKTNPLOTLKAL

gupog [A]

Nepypadn Tou T Tou

TP ALETPOG TP ALETPOG
‘Ovopa mpoidvTog Tpododotikd epyaoctnpiou
Movtého S-LS-96 | S-LS-100 S-1S-101
Tdon tpododoaiog [V™]
/ Zuxvotnta [Hz] 230/50
Ovopaotikn oxug [W]. 150 300 300
EUpoG pUBULONG TAONG

- -1 -

DC [V] 0-30 0-100 0-60
PUBuLoNn Tou
NAEKTPLKOU PEVUATOC 0-5 0-3 0-5

Cv<0,2% +10

Cv<0,2% +10

Cv<0,2% +10

OUVTEAEDTNG UTIO
doprio (FS — mAnpeg
gupog)

CV<0,25% FS
CC<0,25% FS

CV<0,25% FS
CC<0,25% FS

SUVTEAEOTAC mvV mV mV
otaBepomnoinong CC<0,2% + 10 CC<0,2% + 10 CC<0,2% +10
OUVTEAEDTNG mA mA mA
JUVTEAEOTNG

otabepomnoinong

CV<0,25% FS
CC<0,25% FS

/ ZXeTIKA vypaocia [%]

<
CV <50 mV v - rlnog mv CV <70 mV
r.m.s. J r.m.s.
<
Kupotiopol CC <30 mA CC<30MA - | e 3oma
. | (amoteAeopatikn ,
(amoteAeopatikn , (amoteAeopatikn
. TWA) ,
Twn) Tun)
Wnolopa 0,01V /0,001 A
Aloodalioelg OCP, OVP, OTP, OPP
50
uvbeon uz;: Tov RS485
uTtoAoyLoth
Oeppokpaocia
nieptBaAiovtog [°C].
. , -10+
/ ZXeTIKA vypaocia [%] 0+40 /<80
KaTa T Xpron
Oeppokpaocia
nieptBaAiovtog [°C]. -40+85 / < 80




KATA T SLApKELD TNG

amoBnkevong
Kwbkog IP IP20
Auacrdoels [Marog x 230x110x160 240x110x170 240x110x160
Babog x'Yog, mm]
Bapog [kg] 2 2 2
Nepypadn tov TN Tou
TLOLPAULETPOG TLOLPALULETPOG
‘Ovopa mpoiovTog TpododoTikod epyactnpilou
Movtého S-LS-102 | S-1S-103
Taon‘tpod)o&octaq [v~1/ 230/50
Juyvotnta [Hz]
OvopaoTLKA LoxUG [W] 180 300
EUpoc taong [V] 0-60 0-30
EUpoc pevpatog [A] 0-3 0-10
CV<£0,2% +10 mV CV <0,5 %FS

PUBULON YPOLUUAG CC<0,2% + 10 mA CC<0,5%FS
POBLON dopTiou CV<0,25% FS CV <0,5 %FS

Hon op CC <0,25% FS CC<0,5 %FS

<
Kupatiopol ~ ECSS ?Ovn:;gn‘s‘ CV:<0,5% FS mV (RMS)
Hatiop = | cc:<0,5% FS mA (RMS)
(amoteAeopatikn Twun)

WAdbLopa 0,01V /0,001 A 10 mV / 10 mA
Métpa mpootaciog OcCP, OPP, OTP, OVP
Atemadn RS485
EUpog Gs’puoEpacLaq 0—40
Aettoupyiag [°C)
Auaordcelg [MAarog x Badog x 240x110x160 240x110x160
Y{og; mm]
Bapog [kg] 2 2

1. Tevikn nepypadn

To eyxelpidlo odnylwv €xel wg okomd va oag Bondrioel otnv achadr kat aflomotn
XPron TOU TPoiovToG. To Ttpoiov €xel oXeSLAOTEL KaL KATAOKEVAOTEL auotnpd cUPbWva
LE TIG TEXVIKEC TtpodlaypadEC, XpNOLUOTOLWVTAS TNV To clyXpovn TexvoAoyia Kal
g€aptipata, Kol Tnpwvtag Ta UPnAOTEPO MPOTUTIA TOLOTNTAG.



NAPAKANOYME NA AIABAZETE NPOZEKTIKA
KAI NA KATANOHZETE TO NMAPON ETrXEIPIAIO OAHINQN
MPIN AMO TH XPHZH,

MNa va eéacholioete TN HOKPOXPOVIO KoL OELOTLOTN AE£lTOUpYiOl TNG OUOKEUAG,
dpovtiote va tn Xelplleate KAl va TN CUVTNPELTE owWoTd, cUPUbWVA UE TG 08nyieg Tou
Tapovtoc eyxelptdiov odnywwv. Ta texvikd Sedopévo Kal ol mpodlaypadég mou
TiepLEXOVTOL OTO TaplOVv eyXELPidlo odnylwv eival evnuepwpéva. O KOTAOKEUOOTAG
Satnpel to Sikaiwpa va mpofel os aAAayéG pe okomod tn BeAtiwon tng mMoloTNTAC.
AapBavovtag umoyn tnv teEXVOAOoylkn TPoodo Kkal Tn Suvatrdtnta Helwong Tou
BopuPou, n povada €xel oxeSLOOTEL KOL KATOOKEUAOTEL KATA TETOLO TPOMO WOTE Ol
Kivduvol Ttou poKUTTOUV amd TIG EKMOUMECG BopUBoU va PELWVOVTAL OTO XOUNAGTEPO
Sduvarto eninedo.

Ente§fynon cupupoiwv

c € To mpoidv cuppopdwveTaL LE Ta LoxUovta rmpodtuma acholeiag.

MapakahoUpe Stafdote TIG 0dnyieg mpLv amo tn xpron.

Mpoidv mou avaKUKAWVETAL.

MPOZOXH! 1 MPOEIAOMOIHZH! R YIIENOGYMIZH! mou neplypddouy pia
Kataotaon.
(Yeviko mpoelSomotnTiko onua).

MPOZOXH! Mpoeldomnoinon yia nAektpomAnéia!

MOvo yla Xprion o€ E0WTEPLKOUE XWPOUG.

MPOZOXH! OL ELIKOVEG OTO MAPOV EYXELPLSLO 08NYLWV
napéxovtaL Hovo yia avadopd Kot evdéxetat va Stadépouv
o6 TO MPOYHOTLKO POIOV OE OPLOUEVEG AEMTOUEPELEG.

> [k



To apxtkd eyxelpidlo oSnyuwv eivar otn yeppavikn yAwooa. OL ek8O0ELC 0 GANEG
YAwooeg amoteAoly PeTadpAoELC Ao TA YEPUAVIKA.

2. Aodalela xpriong

A\

NPOZOXH! AlaBdote OAeg TG mposLdomolroelg aodaleiog Kat
OAeg TIG 08nyiec. H pn tpnon Twv mPoeLSomotoewy Kal Twv
odnyLwv pmopel va odnynost oe nAektpomAnéia, mupkayld kat/n
coBapd Tpavpatiopnd f Bavaro.

O 6poc¢ «povada» 1 «CUCKEUN» OTLC TIPOELSOTIOLN OELG KOl 0TV IEPLypad Twv oSnyLwv
ovadEPETaL OTO EpyaoTnPLAKO TPOPOoSOTIKO.

2.1.

a)

b)

d)

e)

HAektpikn acdpaAela

To Buopa autig tTNG Hovadag TPEMel va talplalel otnv mpila. Mnv
tpomnornoleite To BUopa e kavévav Tpomo. Ta yvAolwa Buopata Kot ot
avtiotolxeg mpileg pelwvouv tov Kivuvo nAektpomAnéiag.

AmtodUyeTe va ayyillete yelwPEVa HEPN, OTIWG CWANVEG, BEPUAVTIKA CWUATA,
doupvoug kat Puyeia. Yrdpyxel avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiag edv to
CWHA 0OC ELVAL YELWUEVO KOL ayyLlEL TN GUOKEUT EVW QUTH eKTiBeTOL OE Aueon
Bpoxn, Bpeyuévo obootpwia ) Asttoupyel o uypo meptBaArlov. Edv lo£NBeL
VEPO OTN CUOKEUN, UTIAPXEL auénuévog kivbuvog BAGBNG TG CUCKEUNC Kal
nAektpomAnéiag.

Mnv ayyilete Tn oUOKEUN UE BpeyUEva N LYPA XEPLO.

Mnv xpnoldomoleite TO KOAWSLO pE TPOMO OLadOpPeTIKO Mo  ToV
TipoBAenopevo. Mnv TO XPNOLLLOTIOLEITE TIOTE YLA VA LETADEPETE TN CUOKEUN 1)
yla va tpaBnéete to Buopa amno tnv npila. Kpatriote 1o KaAwSLo pakpld and
Tinyeg Bepupdtnrag, AASLa, alXUNpPEG GKPEG N KwoUpeva Wépn. Ta
KATEOTPAPMEVA 1 pmepbepéva kKaAwdla  auvgdvouv Ttov  Kivduvo
nAektpomnAnéiag.

Edv Sev unopeite va anodUyeTe TN XPHON TG CUCKEUNG GE UYPO TtepLBAAAOVY,
xpnotwdomnotjote Stakomtn dlappong pevpatog (RCD). H xprion 6takdmn
SLappon g peUUATOG HELWVEL TOV KivOUvo nAektpomAnéiag.

Mnv Xpnoldomoleite tn ouokeun €dv To KaAwdlo tpododoaciag eivat
KaTeoTpapuévo f mapouclalel onuadia ¢Bopdg. Eva kateotpappévo



KaAwdlo tpododooiag mpémel va avtikotaotabel amd e€elSIKEUUEVO
NAEKTPOAOGYO I ATIO TO TUAKA GEPPLG TOU KATAOKEUAOTH).

g) T va anoduyete nAektpomAnéia, unv Bubilete to kaAwdlo, To BUoUA A TV
idla tn ocuokeun og vepd 1 Ao uypod. Mnv XPNOLUOTIOLEITE TN OUOKEUN OF
UYPEC EMLPAVELEC.

h) TMPOZOXH — KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kabaplopd 1 tn xpnon tng
OUOKEUNG, uNVv Tt BuBilete moté oe vepd 1 aAa vypd.

i)  Mnv xpnolpomoleite Th CUOKEUH Ot XWPoug He oAU uPnAf uvypaoia / ot
Aaueon yeltviaon pe de€apeveg vepou!

2.2, Acdalela oToV XWPO Epyaciog

a) Awtnpeite tov Xwpo €epyaociag TAKTOMOLNUEVO Kol KaAd ¢wtiopévo. H
OKOTOOTAGCLA 1) 0 AVETAPKNG PWTLOMOG Umopel va 0dnynoeL og atuyruota. Na
€loTe MPOVONTIKOL, VO TIPOCEXETE TL KAVETE KAL VA XPNOLUOTIOLEITE TNV KON
AOYLKNA KOTA TN XPron TG CUGKEUNC.

b)  Mnv XpnOLUOMOLELTE TN CUOKEUN OFE EKPNKTLKO TtepLBAAAOV, yla mapddelypa
napoucia eUGAEKTWV LYPWV, Agplwy 1 okdvnC.

c) Eav Swmotwoete omowadAmote (U 1 avwpadio otn Astoupyia TG
OUOKEUNG, QTEVEPYOTOLNOTE TNV OHECWCG KoL ovadépeté To O
£€0UGCLOS0TNEVO TTPOOWTTO.

d) Edv £xete omowadnmote audlBolia OYETIKA PE TN owoth Aswtoupyia TG
CUOKEUNG N €AV aUTH €XeL UTOOTEL {NULA, ETILKOLWVWVIOTE WE TO TUAUA CEPPLS
TOU KOTO.OKEUQOTH).

e) MOovo To TURHA GEPPLE TOU KATAOKEUOOTH) UMOPEL VA ETILOKEUAOEL TN GUOKEUT).
MnvV TPy OTOTIOLELTE ETILOKEVEG PHOVOL oog!

f) Ze mepimtwon avowytig ©¢Adyag 1 TWUPKAYLAG, XPNOLUOTOWoTE HOVO
TUPOOPBEOTHPES ENprg okdvNG 1 XovioL (COy) yla va ofrjoete tov e€OMALOUO
nou Bploketal und taon.

g) Aev gmutpénetal n napouoia madlwy i KN e€0ucLOSOTNUEVWY OTOUWY OTOV
Xwpo epyaociag. (H anpooeia umopel va o6nynoeL oe anwAela eAéyxou tng
OUOKEUNG.)

h)  EAéyXETE TAKTIKA TNV KATAOTOON TWV QUTOKOAANTWY ETIKETWY aodaleiag. Av
Sev gival EVAVAYVWOTEC, AVTIKATOOTHOTE TLG.

i)  @uldte TG mapovoeg odnyleg xpnong yia peAhoviiky avadopd. Eav n
OUOKEUN TIpOKELTaL va mapadobeil oe tpito mpdowmo, oL odnyiegc xprong
TIPEMEL emtiong va mapadoBouv pall e TN CUOKEUN.

j)  @uldgte Tn cuokevacia KoL T ULKPA €EAPTAMATO CUVOPUOAOYNONG HaKPLA
arno ta noudLd.

k)  Kpatrote tn cuokeur pakpld amno roadid Kat {wa.

1)

‘Otav xpnoLUomoLEite UTH TN CUOKEUT Hadi pe AAAEG CUOKEUEG, akohouBrote
emiong TIg avtiotolyeg odnyleg xpriong.



A\

2.3.

a)
b)
c)

d)

e)

Mpocoxn! Alaodariote TNV achAlela Twv MALSLWV KAl TwV
GAAWV TTOPEUPLOKOEVWY KATA TN AELTOUPYIA TG CUCKEUNC.

MNpoowrkn acpalela

Mnv XelpileoTe T OUOKEUN €AV £l0TE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL I UTIO TNV
ETMNPELA AAKOON, VOPKWTIKWY | GApUAKWY TTOU EVOEXETAL VO EMNPEACOUV THV
LKOVOTNTA O0G VA XELPLOTEITE TN CUOKEUN).

H ouokeun 6ev mpoopiletal yla xprion anod datopa (cupmep\apBavouivwy
Twv TISlwY) HE HELWHEVEG SLAVONTIKEG, aLoONTNPLOKEG N VONTLKEC
AELTOUPYLEG N} ATTO ATOUO TTOU OTEPOUVTAL EUTELPLOC KOL/H) YWWOEWVY, EKTOC EQV
gmontevovtal 1 €gouv AdBeL obnyie¢ amd £va dtopo umelBuvo ylo ThV
00PAAELAL TOUG OXETLKA [E TOV TPOTIO AELTOUPYLAC TNG CUCKEUNG.

H ouokeun pmopel va xpnolpomnolnBel and Atopo mou lvol CWUATIKA uyLh,
LKOVA VOl TN XEPLOTOUV Kol KATGAANAa ekmaldeupéva, ta omola €xouv
SlapaoeL to mapdv eyxelpidlo odnylwv kat Exouv AdPeL eknaibevon oe Bépata
EMOYYEAMATIKAG aopAAELAG KAL UYELAG.

Na embewkviete mpoooxny Kal Kowr AOYWKA KAt Tn XprAon outng tng
OUOKEUNG. MLa oty ampooetiog katd tn Aeltoupyla pmopel va 0dnyr oL o
cofapd TPAUUATIONO.

H ouokeun 6ev eival matyvidl. Ta mabld mpEMeL va eMPBAEMOVTAL WOTE vVa
Slaodaliletal otL dev MallouV e TN CUCKEUN.

2.4. AodaAng xprion TG CUGKEUNG

a)

b)

d)

Mnv unteppOPTWVETE T CUOKEUR. XpNnoLomoleite epyaleia KatdAMnAa yio th
OUYKEKPLUEVN edopuoyr). Mo owotd emileypévn cuokeuny Ba ekteA£oel
KOAUTEPA Kol Pe PeyaAUTeEpn OoOoPAAELD TNV €pyacia ylo Tnv omoia €xeL
oxedlootel.

Mnv xpnolomoleite tn cuokeun €av o Stakdmtng ON/OFF dev Aettoupyel
owota (&ev evepyonoleital kat Sev amevepyomnoleitat). OL CUOKEVEG Tou Sev
pmopouv va eAeyxBolv péow Tou Slakomtn Sev ival acdaheig, Sev pmopouv
va AELTOUPYNOOUV KaL TTIPETIEL VAL ETILOKEUAOTOUV.

Amoouv8€aTe T CUOKeUN Ao TNV MOPOXH PEVLATOC TPLY Ao OmoLasnToTe
puBULoN, KaBaplouo n cuvtipnaon. Auti n mpodUAagn PeLWVEL Tov Kivouvo
tuxalag ekkivnong.

Quldgte Tov €EOMALOUO IOV eV XPNOLLOTOLETAL LOKPLA Ao TToLSLA KAl Ao
omolovénmote 6ev eival €€OIKELWUEVOC HLE T CUOKEUN N HE TO TAPOV



e)

€yXELPiBlo 08NYLWV. AUTEC OL CUOKEVEG Elval EMIKIVOUVEC OTA XEPLOL ATIELPWY
XPNOTWV.

AlaTnprioTe TN OUOKEUN Ot KaAn Aettoupylkn katdotaon. Mpwv amd Kabe
Xpron, eAEYETE yla YeVIKEC TNULEC 1 {NULEG OE KlvoUpeva Pépn (pwyHEG oe
g€aptipata f omoladnmote AAN KOTACTOON TIOU UMOPEL va EMNPEACEL TNV
aodaln Aettoupyia TG CUOKEUNG). Edv €xel umootel {NULA, EMIOKEVACTE TN
OGUOKEUN TIPLV Ao TN Xpron.

OL E€MIOKEVEC KOL N OUVTAPNON TPEMEL Vol Tipoypatornololvtal amnod
€€elOIKEUUEVO  TIPOOWTIKO,  XPNOLLOTIOLWVTIOC  OUTOKAELOTIKA  yvrola
avtaAAaktika. Autd Ba dtaodalioel tnv aopalela Katd tn xprion.

MNa va Staodaliotel n oxeSLaopéVn AELTOUPYLKN AKEPALOTNTA TNG CUCKEUNG,
pnv adatpeite Ta KOAUppATA OV €XouV TomoBetnBel and To pyootdoto Kat
pNV xoAapwvete TiG Bidec.

MnV LETAKLVE(TE, LETATOMILETE 1) MEPLOTPEDETE T CUOKELUN evw BplokeTal o
Aewtoupyla.

Mnv adrVETE TN CUCKEUT EVEPYOTIOLNUEVN XWpig emiBAedn.

KaBapilete TAKTIKA TN GUOKEUN yla va amOTPEYPETE TN UOVIUN CUCCWPEUOH
pUTIWV.

H cuokeun Sev elval matyvidl. O kaBaplopdg kal n cuvtrpnon Sev MPEMeL va
Tipaypatomnololvtal and notdld xwplic tnv eniBAedn evnAikou.

Mnv rtapeUPaiveTe TN GUOKEUN UE OKOTIO va aAAAEeTe TNV amddoon tne A Tov
oxeblaouo TnG.

KpaiTr)OTE TN GUOKEUN HaKPLA Ao NYEG GwTLAC Kat BepuotnToc.

Mnv ¢padlete ta avoiypata e€asplopol TG cUoKEUAG!

Mnv xpnotpomnoleite to Tpododotikod umod MANPES hoptio ylo LEYEAO XPOVLKO
Slaotnua, KaBwe ouTo propel va pokaAEael INLA OTH CUOKEUH.

H taon €€66ou tou tpododotikol Sev mpeneL va untepPaivel Tnv TAon eLlcodou
NG oUOKEUNG Tou tpododoteitatl. Mia uttepBoAika uPnAn taon Umopsl va
T(POKAAEDEL {N LA OTN OUOKEUN.

Mpwv aAAGEeTE TOV TPOTIO AELTOUPYLaG TOU TPOPOSOTIKOU, AMOCUVEEDTE TPWTA
Ta KaAwdLa e§wtepkol doptiou mou eival cuvbedepéva o aUTO.

Edv n povada Asttoupyel pe emaywyko doptio, OMwE HayvnTka mnvia,
KLVNTAPEG OUVEXOUG PEVLOTOG, KLVNTAPEG BNUATLKAG Kivhong K.ATL., dpovtiote
va aAAalete ™mv tdon/to pev A apya.
MOTE Mnv evepyomoleite 1 amevepyomolelte To TPodPodoTlkd evw elval
oUVOESEUEVO EMAYWYLKO dopTio.

MOTE PNV eVEPYOTIOLELTE 1] ATTEVEPYOTIOLELTE TO TPOPOSOTIKO E CUVOESENEVO
doprio.

Mnv BpayukukAwvete KaAwdla tou elval cuvdedepéva oty TAoN.
BeBalwbeite 6TL N TAON L0660V AVTLOTOLXEL OTN PUBULON TOU SLAKOTTN TAoNC
glcobdou, dladopetikd Ba mpokAnBel SucAsttoupyia Tou tpododotikol N
oKOUN Ko nua o€ ouTo.



A MPOZOXH! Av KoL To PoioV €XEL OXESLAOTEL WOTE va ivat
aodalég, He EMAPKA LETPA MPOOTAGIOG, KO TTAPA Ta
NPOCOETA XAPAKTNPLOTIKA o aAELQG TTOU TTOPEXOVTOL GTOV
Xpnotn, e§akoAouBEi va untdpxeL Evag MKPOG Kivouvog
OQTUXAHATOG | TPOUHATICHOU KATA TO XELPLOKO TNG HovASag.
20l CUVIOTOULE VOl ETILOEIKVUETE TPOOOXN KoL KO AOYLKN
KOTA TN Xprion autol Tou poiovrog.

3. Kavoveg xpriong

H povada mpoopiletat yia tnv tpododoocia e§wteplkwv GopTiwv Le CUVEXES
PeULA CUYKEKPLUEVNG TAONG KAl £VTAONG.

0O xpnotng d€peL TRV eUOUVN yLA TUXOV {NHLEG TTOU TTPOKUTITOUV QO KAKN
Xefion.

3.1. Nepwypadn
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED — év6eln Aettoupyiag o€ Aettoupyia otabepomnoinong pevpatog e€65ou
LED — év8eln Aettoupyiag o Aettoupyia otaBepomnoinong taong e€66ou
Aapn

066vn eudaviong TLUWV TAoNG

066vn gudaviong évtaong peUATOC

066vn gudaviong Loxvog e€66ou

10 Koupumia amoBrkevong/avakAnong Se6opévwy amo Tt Uvhpn

Koupuni kAeldwpatog yia 1o kKAeidwpa twv pubuicswv

Kouurni evepyonoinonc/amnevepyomnoinong npootaciog ano unepdoptwon
Kouurmi evepyonoinonc/amnevepyomnoinong npootaciog ano unéptaon
Kouurmi evepyonoinong/anevepyomnoinong e€66wv

Kouuri «mpog ta aplotepd

Koupurni «mpog ta de€ia

ALaKOMTNG TAONG/évtaonc pel LOTOG

MopoAo puBULONG TLHWY

Kouuri evepyomoinonc/amnevepyonoinong

AkpodEKTnG €060V — apvNTIKN TTOAKOTNTA

Akpobéktng e€660u — yelwon

AkpobEKTNG e€660U pe OeTIKN TOAKOTNTA

AvepLotnpag

OUpa RS 485

Awakomntng ermhoyng taong eto6dou 110/230 V



26. Npila tpododooiag pe achaiela
27. Noéda

28. KaAwbio tpododooiag

29. KaAhwdla olvdeong

3.2. Mpoctowpacia yia Asttoupyia

TONOOETHZH THZ MONAAAZX

H Bepuokpacia meptBaliovtog dev mpénel va unepPaivet toug 40 °C Kal n
vypaoia neptBaAAovtog Sev mpEmel va unepPaivel To 85%. TomoBetrote Tn
povada katd tpormo nou va s€aadalilel kaln kukhodopia aépa. Alatnpriote
eldylotn andéotacn 10 cm and omolovénmote Toixo Tng povadag. Kpatriote
povada pakpld anod Oeppég enidavelec. Asltoupyeite mavta tn povada ot
emninedn, otabepn, kabBapr, mupipaxn kot oteyvr embaveLla Kol LOKPLA artd
TALSLAL KOl ATOUOL UE HELWHUEVEG SLAVONTLKEC, OLOONTNPLOKEG KL VONTLKEG
Aeltoupyieg. TomoBEeTAOTE T CUCKEUN £TOL WOTE VA UTIAPXEL MpOoBacn oto Buoua
tpodobooiag ava naca otyun. Befawwbeite ot n tpododoacia NG cuoKeung
OVTLOTOLXEL O€ eKelvn Tou avaypadetat otnv mwvakida avayvwplonc!

3.3. XpAon ThG CUGKEUNG

3.3.1. Aetoupyia
1. Juvdéote to Buopa tou kalwdiou tpododoaiag (28) otnv
untodoyxn (26) oto micw PEPOG TNG CUCKEUNG KL TO LG OE NN
tpododoaiag.

2. Evepyomolfote tn cuokeun matwvtog to kouprti ON/OFF (19).

3. EfowkewwBeite e TIC MAPAUETPOUG TNG CUOKEUNG ANPNG. Zuvbéaote
10 €€WTEPLKO POPTio OTOUC aKPOdEKTEG (20-22).

4, PuBuiote Tic mapapétpoug e€060u oUWV LE TIC 08NYLEG TNG
gvotntag 3.3.2.

5. Natrjote to koupmni OFF/ON (14) yLa va eVEPYOTIOL OETE TIG
£€060u¢. To Kouuni avaBel 6tav ol £€odol eival evepyég. Avaloya

Ue to ocuvdedepévo doprtio, Oa avael n Avxvia LED (1) i (2).
Juokeun b

6. Natrote Eava to kouprni OFF/ON (14) yla vo aItevepyOTOL | OETE
v tpododooia otig e€660uG.

O omtikog Seiktng tou KoupmoL Ba ofnoet. Otav ot £€odol eival
QUTEVEPYOTIOLNUEVEC, epdaviletal n €évéelen «OFF» otnv 0Bdvn
TIHWV Loxvog (6).

7. Eav evepyomolnBel n mpootaocia, ol €£06oL Ba amevepyomnolnBouv
autopaTa.



8.

‘Otav oAOKANPWOETE TN XProN TG CUCKEUNG, QTEVEPYOTIOLN OTE
Vv Ye to kouurti ON/OFF (19), amocuvééate To €wteplko dpoptio
KOl ATIOCUVOEDTE TN GUOKEUN amod tnv nnyn tpododoaiag.

3.3.2. PuOpioelg mopapéTpwy

1.

PUBULON TNC TUAG TAONG ) PEVUATOC
Matrote to koupri «V/A» (17) yia va eTUAEEETE TNV MAPAUETPO
€€660u Tou BéAete va enmefepyaoteite.

XpNOoLUOTOLOTE Ta KoUprLd (15) kat (16) yia va puBpioete tn
B£on tou Spopéa otn B£on NG eyypadr G TIUAC TAONG/PEVHATOG
Tiou BéAete va oM déete (auto puBuilel tnv akpipela
T(POCAPHOYAG TNG TIOPOUUETPOU LETAEL XOVEPLKNG KAL AETITAG
pLBHLONG).

KAeidwpa Twv pubuioswv

Matrjote to Koupri «Lock» (11) yia va KAEWOWOETE TNV
enefepyooio TwV MAPAUETPWV.

To Kouuni Ba avayel, evw Ta UTTOAOUTA KOU UTTLA KOlL O ETUAOYEQS
Ba kAelbwBoLv.

Mo va Eekheldwosete TNV enefepyacia, matnote Eava to Kouprdl
«Lock» (11), o ontikog dwtlopog Ba oProel kKal oL Aettoupyieg Twv
UTIOAOLTIWV Koupmiwy Ba amokatactabouv.

HYNTwo onpa
EKTIEUETAL NXNTLKOG CUVAYEPHOC OTAV EVEPYOTIOLELTAL N
npootacia and unepdoptwon 1 uméptaon.

O NXNTLKOG CUVAYEPUOG ELVAL EPYOOTAOLAKA EVEPYOTIOLNHUEVOC. Mot
VO QTIEVEPYOTIOLCETE ] VOL EVEPYOTIOLIOETE EQVA TOV CUVAYEPUO,
AT oTE Tov emhoyéa (18).

AnoBnkeuon / avakinon pubuioswv

Mo vo amoBnKeVoeTe VEEG pUBLLLOELG, TaTAOTE Eva amd Ta
KOUMTLA M1-M4 (7-10). To kouuni 8a avayel kat n 086vn Ba
EUPAVIOEL TIG TPEXOUOEG TLUEG TAONG KoL PEUATOG,.
2€ aUTO TO ONMELD, ELCAYAYETE TLG ETMOUUNTES MAPAPETPOUG
TAONC Kol peVUOTOG akoAouBwvtag To Bripa 1 tng TpEXouaag
UTIOEVOTNTAG.

‘Otav ol mapApeTpoL atnv 006vn otauatioouy va avapooBrvouy,
amoBnkeUovTal KATW amo To KOUUTIL ou eixe emleyel
T(PONYOUUEVWG.

Matrote éva anod ta kouumid M1-M4 (7-10) yla vo. avakaAEoeTe
TIG amoOnkeupéveg pubuioslc.

To emtheypévo Kouurmi Ba avael kat n 06ovn Ba epdaviost Tig
anoBnkeupéveg pubuioslc. Ie autod to onpeio, unopeite va
EVEPYOTIOLNOETE TIG £€060UC XPNOLUOTIOLWVTAC TO Kou Tt (14).



3.3.3. Métpa aodaleiag
1. OCP (npootaocia amnoé unepBoAiko pelpa) — n pootaacia

EVEPYOTOLELTAL KOL OTIEVEPYOTIOLELTOAL E TO KOUTL «OCP» (12).
‘Otav n mpootacia elval EVEPYOTIOLNUEVN, N PUBULOUEVN TLUN
PEVUATOC LETATPETIETAL O TLUNA TPOOTAGCLAC oo UTIEPBOALKO
pevpua.
Otav EemepaoTel N OpLOKH TLUN, N TIPOCTAGLN SLAKOTTEL TNV
tpododooia otig e§660UG KAL N CUCKEUN EKTIEUTIEL NXNTIKO CHLLAL.
Ma va emavadEPETe TNV MPOCTAGCLA, TIPETEL VAL TNV
QUTTEVEPYOTIOL CETE XPNOLLOTIOLWVTOG TO KOU Tt (12) Ko otn
OUVEXELA VAL TNV EVEPYOTIOLNCETE Eava.

2. OVP (nmpootaocia amoé unéptacn) - n mpootacia evepyomoleital Kat
QUIEVEPYOTIOLELTAL e TO Koupri «OVP» (13).

‘Otav evepyomoleiTal n mpootacia, n cUoKeUT pubuilel avtopata
TNV opLoKA TN (puBuLopévn T taong + 0,5 V), n untépBacn g
omolag evepyomolel Tnv mpootaaia.

MeTa tnv untépBacn TN opLaKkng TLUAC, SLOKOTTETAL N
tpododocia mpog TG €680V KL N CUCKEUT EKTIEUTIEL NXNTLKO
onua.

Mo tnv emavadopd TG MPOoTaciag, N CUCKEUN TIPETEL VOl
amevepyornolnBel kal otn cuvEéxela va evepyorolnBei Eava
XPNOLUOTIOLWVTAC TO Kouurti (13).

3. OTP (Npootoaoia anod unepbépuavon) — mpootacia ano tny
uTtepBEpuavon.

3.3.4. 2Uvéeon tou TpoPodoTIKOU LE UTtOAOYLOTH
H ouokeun punopel va ouveBel e utoAoyLoTr Héow KaAwdiou pe
untodoxn RS 485. Eav o umohoylotrg dev Slabétel TéTola €i00b0,
pmopet va xpnotuormnotnBei petatpomnéag USB.
o Vo GUVOECETE TOV UTOAOYLOTH e TO TPodhoSoTIKO, pubpioTe TN
BUpa COM eLodyovtag Tig akOAoUBEC TaPAUETPOUG:
- PuBuog Baud: 9600
- Bit évapéng: 1
- Bit 6edopévwy: 8
- Wnolio eAéyyou: Kavéva
- Bit teppatiopot: 1
-'EAeyxog untepyeiliong edopévwv: Kavéva



‘Otav xpnoluomnoleite petatpornéa USB oe RS485, amatteital n
£YKOTAOTAON TOU TIpoypappatog odiynong « CH340SER».

Mo va EEKIVAOETE TNV EYKOTACTOON, KAVTE SUTAG KALK OTO £LKoViSlo
™¢ edappoyrg CH340SER.exe, emIPEPALWOTE TNV EYKATACTAON KOL
akohouBnote Tic 08nyieg mou gudaviovral otnv 086vn.

To apyeio eykatdotaong Tou mpoypappatog odrynong Bploketal otn
oAb TOU KATAOTHUOTOC TOU KOTAGKEVOLOTH.

Mo teploodtepeg MANPOPOPLEC OXETIKA HE T TIPWTOKOANDL
emikowvwviog RS485 kat Modbus, avatpé€te otnv akdAouBn evotnta.

3.3.5. AoyLopko
Mpoooyn: Ta apyeia eykatdotaong eival Stabéoipa yio APn otn celida tou
KOTOLOTLOTOG TOU KOATOLOKEVALOTK). ZTOV LOTOTOMO, EVIOTIOTE TO POIOV ITou
ayopAcaTE, KATOTILV KATEBAOTE TA APXELQ OTOV UNOAOYLOTH OOlG KOt
EYKATAOTNAOTE Ta CUPPWVA LLE TG 08NYIEC TTOU TTEPAAUP AVOVTAL TNV EMOUEVN
gvotnTa.

1. Eykatdotaon tou Aoylopikol Asttoupyiag tou PSU

Mo va eivat Suvatn n enefepyacia Kal n avayvwon Twy MopoUETPWY
Tou PSU petd tn oUvdeon Tou e évav UTTOAOYLOTH, amatteltaL n
£YKOTAOTAON EVOG £L6LKOU Ttpoypappatog « Monitoring assistant» yla
KABe povtélo.

ot VoL EYKOTALOTIGETE TO TPOYPAUUA, KAVTE SUTASG KALK OTO £LKOVISLO
TIOU TOU €XEL AVTLOTOLXLOTEL Kal akoAouBr ote TG 0dnyleg mou

gudavilovrat otnv 06ovn.

Eav, avti va ekvnoel n Stadikaoia eykatactaong, otnv 086vn
endavioTel To MOPAKATW HAVU AL

POWER SUPPLY ot

f | Component ‘M5Comm32 000 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid




Auto umtodnAwvel otL o apxelo MSComm32.0cx, To omnolo givat
anapaitnTo yla tn ocwotn Asttoupyia tng ebapuoync, Asinet n ivat
KOTECTPAUUEVO.

AxkolouBrote ta mapakATw Bripata:
- poodloploTe av oToV UTTOAOYLOTH €ival eykateotnuévn ékdoan
Windows 32 1] 64 bit.
- avtlypate to apyeio MSComm32.0cx Kol ETLKOAANOTE TO OTO
dadkeho C:\Windows\32 yia cUotnpa 32-bit kot oto ¢pdkelo
C:\Windows\sysWOW&64 yLa cbotnua 64-bit
- avoli€Te T ypappn evioAwv «cmd»
- 0TN YPA U EVIOAWV, TANKTPOAOYOTE avAAoya LLE TOV TUTIO TOU
CUOTAATOG 0AG:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
n: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Nepypadn Slemadng Aoylouikol
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Longwei numerical control power supply monitor interface
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H+—*o Alo | Yo | #lola Sefcument
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I __@ 0 & X L 0 4 0\ Sﬂ\’(ﬂmsﬁl
Y v b4 v
L3
L [nstrument address: v
; " - ; / . w ; :
M Communication ports «| Look for serial port| Open serial port +—4— O

P__T_Q!w [ Quit  — —Q

Copyright MIE000, Looghar, ALL Kights Reserved

Tpéxouoa TN TAonG otnv £€060 Tou TpododoTLKoU

Tpéxouoa T pevaTog otnv £€060 Tou TPododoTIKOU

PuBuiopévn Tun tdong otnv €€060 tou TpodhodoTikol

PuButopévn Tun pevpatog otnv £€€060 Tou Tpododotikol

Tpéxouoa katdaotoon Twv e£68wv tou Tpododotikol: OFF - avevepyEg

£€o60L, ON - evepyég £€o60L

Tpéxouoa katdaotoon tou tpododotikol: «CV» - ctabepomnoinon taong

otnv £€060, «CCx» - otaBepomnoinon pevpatog otnv £€odo.

Kouuni evepyonoinong/amnevepyormnoinong ylo tThv mopoakohouBnon tng
Katdotaong tTwv e€68wv

Media pUBULONG TWV TIHWV TOU pelpATOC €660U

Media pUBULONG TWV TIHWYV TAoNG €6060U

Koupri - AltootoAn Twv eloaxBéviwy TIHWV peUPOTOC 0T TPodOoSOTIKO



c)

K.  Koupmi - AmootoAf Twv eloayBEVTwY TIHWY TAONC 0TO TPodOSOTIKO

Ertthoyn aptBuol cuokeung yla emtkovwvia RS 485

Ertthoyn tou aptBuou tng BUpag COM

Kouuni avaZitnong B0pag. Matwvtog to kouuri Ba EekvrioeL n

avalritnon Stabéoipwy aplduwy Bupwv.

0. Kouumi avoiypatog tng ostplakng BUpag kat tne BUpag emikowwviag

P.  Koupmi evepyomnoinonc/amnevepyomnoinong twv e£68wv tou

Tpod0oboTikol

Q. Koupmli teppotiopol Aettoupyiog Tou AOYLoULIKOU

3. Aemtopepng meptypadn Twv KOUUTLWVY TG Stemadng tou
AoyLoutkoU

zr

Look for serial port

‘Otav kavete KALK 0To kouuTti, Oa epdaviotei pia Aiota Bupwv. Edv v
yvwpilete tov aplBpo t¢ BUpag otnv onoia £xel cuvdebei to tpododotikod,
avoifte tn AlaXElpLOn CUOKEUWY TOU CUGTHUATOC.

3TN OUVEXELQ, CNUELWOTE ToV apLlBud Tou £xel anodobel otn BUpa Omou
elval ouvdebepévo To TpododoTikd Kol EMAEETE TOV QO TNV AVATITUGCOUEVN
Alota (M) ota aplotepd Tou Koupmou.

T USB-SERIAL CH341A (COM2)oogmmnd]

Open serial port |

AdoU matnoete To Koupni (ebooov £xeL oplotel N cwotr BUpa oto
niponyolpevo Bripa), n BUpa ou cuvdEeL Tov UTTOAOYLOTH UE T cUOKeuH Ba
avoiel.

JTNV KATW apLotepr] Yywvio tng Stemadng tou Aoylopikou, Ba epdaviotei to
punvupa «H Bupa COMA eivat nén avolytr», UtoSelkvlovTag TNV emLTu)ia
¢ dadikaolog.

- Qutput stan

Edv n BUpa petafd Tou umtoAoyLoth Kat tou TpododoTikoU glval avolyth,
otav natnBel to kouumi, Oa Eekvrioel n tpododoaoia otig €660uG Tou
tpododotikou. To kouprni Ba aAAAEEL TNV OVOLACLa TOU OE « ALOKOTIH
€€0boun. Na va Slakoyete tnv tpododoaia otig e€660u¢, matrote avd To
Kouuni: Tote n tpododoaia otig e€66ouc Oa Stakomel kal To koupni Ba
aAAGEeL Eava tnv ovopaoio tou oe «Evapén e€0dou».

Set voltage

Yta nedia puOULoNg Tng tadong (1), oplote TNV emBLUNTA TN eMAEéyovTag
aplBuolg amnod tnv avartuooduevn Aiota.



f)

Mo va anoBnkevoete TI¢ pubuioelg kal va tig oteilete oto TPodoSOoTIKO,
TIATA OTE TO KOU i «Set voltage».

Set current -
Jta nedla puBbuong Tng TG pevpatog (H), oplote tnv emBupnti TN
EMAEYOVTOC ATO TNV QVATITUCOOWEVN AloTa.

Ma va anoBnkeVoete TG pUBULOELG KaL v TIG OTEIAETE 0TO TPOPOSOTIKO,

TIOTA OTE TO KOUTIL «Set current».
Output monstor start -

AdoU MATAOETE TO KOU T, Ta edia ou adopouv TNV TPEXOUCA KOTAOTOON

Twv ££06wvV Tou Tpododotikol Ba evnuepwBouv, dnAadn n TN NG Taong,
TOU PeUATOC, TOU TPOTOU AELToupyiag K.AT.

-
Instrument address: v

Koupri yia tn puBuion t¢ StebBuvong Tng cuoKeung. Amo poemtdoyn, N
S1evBuvon ¢ ouoKeUn G £xeL oplotel oto 1. Qotdoo, edv eival anapaitnto
VoL EAEYXOVTOL TIEPLOCOTEPEG CUOCKEUEG, Dol TIPETIEL vaL OpLOTEL EexwpLoTh
SlevBuvon yla Kabepia ano auTeEG.

Mo vo To KAVETE aUTd, aKOAOU BN OTE TA MAPAKATW BripaTa:

- Ekkwvnote tnv ebappoyn «Instrument address generator» (StaBéowun ya
AN otn ogAida tou kataothpatog expondo).

- Metd tnv ekkivnon tng epappoyng, Ba epudaviotei to akdAouvBo napabupo.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
z Al / Al o . - .|
Old instrument address: [g] 0 9 v| Setnew address of power supply W
b — , _
Communication port: | = Look for serial port Open senial port —
C ‘ i 4
d —Slave new address: 2 Quit =
Cagori ght (C)2020, Lenghei, ALl Bights Beserved

Ornouv,
a - tpéxouoa SleBuvon tou PSU, puBuiopévn otnv tun 0
b - apBus6Gg tng BUpag COM otnv omolia to PSU eivat cuvdedepévo Ue Tov
umoAoyLoTH.
Erulé€te tov aplOuo amod TV avamtueoopevn Alota.



C - To Kouuni avalntnong tou aplBuol Bupag (meplypddetal otnv evotnta
3.3.5, map. 2)

d - mAnpodopieg oxetika pe t véa SlebBuvan mou opiotnke yla to PSU

e - véa 8tevBuvon PSU

f - To kouuni pUBULONG VEag tpoypappatilopevng dtevBuvong PSU

g - To Kouurni avoiypartog thg Bupag COM

h - kouurni e€66ou armnod to mpoypapa.

3.3.6. 0O8nyieg MPOYPAHNATICHOU TWV MTPWTOKOAAWV ETLKOLVWVIOG
Modbus kot RS485

Mpocoxn: H cuokeun untootnpilel Aettoupyieg Modbus e Toug akdAouBoug
Kw&LKoUG:
03H, 06H, 10H kat 01H (mpoemheypévn pubuion).

Modbus RTU - doun matciou
H petadoon Tou unvUHaTog MPEMEL va EEKLVA e €va KEVO ToOUAdxLoTov 3,5
XOPOKTPWV.

To mhaiolo 6edopévwy TPEMEL va amoTeAel Lo cuvexn por Hetadoong
S6edopévwy: gdv, TIPLV Ao TO TEAOG TOU TTAALGLOU, UTIAPXEL EVa KEVO
HeyaAUTEPO Ao 3,5 XAPAKTAPEG, N GUOKELN ANPNG AVOVEWVEL TO ATEAEC
pAvU P kot Bewpel OtL to emdpevo byte amoteAel tv apyn evog véou
pUNvU HaToG.

Opolwg, €dv o KeVo PeTafl SU0 EEXWPLOTWY HUNVUUATWY ELVOL HIKPOTEPO

amno 3,5 xapaktnpeg, n cuokeun AnPng Ba avayvwpiosl ta U0 pNVOUATA WG
éva.

H turikr) Soun evég mhatsiov mAnpodoplwv €xeL we €EAG:

Apxn AlebBuvon | Aewtoupyia | Asdopéva | EAeyxog | TéAog
mAatoiou CRC mAatoiou
T1-T2-T3- | 8 bits 8 bits N*8Bit 16Bit T1-T2-T3-
T4 T4

MNepypadn Twv nediwv tou mAatciou:

- AlevBuvon - O KUPLOG eTIAEYEL TOV SeUTEPEVOVTA TOMOBETWVTOG T
S1evBuvon tou deutepeliovtog e Tov omoio emBu el va ouvdebel oto medio
SievBuvong.



To elpog SleuBUvVoewWV yLa évav pepovwevo deutepelovta eival 1...128
(6ekabika), n SlevBuveon amootéAetal os Sekaefadikr popodn.

H 8teBuvon 0 sival StevBuveon palikng petadoonc (Broadcast), n omoia
Aappavetal kal avayvwpiletal ano 6Aoug toug SeutepeUovTeg, alld Sev
elvat SuvatA n amootoAr] anavrnong Katd tn AqPn evog unvuuaToG.

- Aettoupyia - To ebpog kwdLkomoinong tou mediou sival 1...255 (6ekadiko).
O KwOLKOG AsLlTOUpYLOC EVNUEPWVEL TN SEUTEPEVOVCO CUCKEU YL TNV
EVTOAN TIOU TIPETEL VOL EKTENEDEL, TLY. AvAyvwon/syypadr Se5ouEvwy pLag
OMASAC UNTPWWV K.ATL.

- Aedopéva - auTo To Tedio meplExel mpoobeteg MAnpodopleg Tou
arnootéAAovtal otn SgUTEPEUOUTA GUOKEUT OXETLKA LLE TNV EVTOAN TIOU
anooTtéAAETAL 0TO MESLo Asttoupylag, T.X. SlEUBUVOELS KOTAXWPENTWV.
-'EAeyxog CRC - 6tav dnpoupyeitat CRC, to vedtepo byte BpilokeTal mpwto
Kal To maAaidtepo byte devtepo.

Mpocoxn: To SLaoTnua HeTay TG AmOKPLONG Tou MAALoiou emkovwviag Kat
TOU TTAQLGLOU TTIOU TAPAYETAL OO TH GUCKEUT], OTAV 0 pUBUOC ETIKOWVWVIOG
elvat 9600 bps, mpénel va eival peyalutepo amno 5 ms.

Ap | Ovopua Mepwypad | EVp | AplOudc | Auvatotn | AevBuveo
1 Tou og Sekadik TEC n
wv avayvwon | kataxwpn
ynoiwv ¢ (w) kat ™
eyypadns
(r
1 Set-U PUBULON 0- 2 w 1000H
Taong 32,0
0
2 Set-I PUBULON 0- 2 w 1001H
pevuatog | 10,5
0
3 u Eudavion 0- 2 r 1002H
TIUAG 32,0
Taong 0
4 ol Epdavion 0- 3 r 1003H
mgTwwng | 10,5
peUATOC 0




5 | Run-Stop | Katdotac | 0,1 r 1004H
n €€66ou
Loxvocg /
SLaKkoTn g
6 | CC-CV-OC | Avayvwon | 0,1, r 1005H
™ng 2
KATAOTOO
ng
pUBuLONG
TAONG KO
pong
PEVLLOTOG
7 | PuBuon- | PubBuicewg | 0,1 w 1006H
Nettoupyl e€obou
a- Loxvocg /
Awakomn SLaKoT g
8 | PuBuion- PUBULION 0- w 1008H
AlebBuvo | TG TIIAG 127
n ™g
SievBuvon
G
ETILKOLVWVL
ag
Ap | Ovopa Mepwypadn tou | Tyw | Mepypadn AevBuvo
1 n
TOoU HUNTPWOU
1 Nettoupyla | Katdotaon 0 E€060uG ot 1004H
-Alokorn e€660u Loyvog / Slakomn
SloKomAg 1 Evepyég
£€660u¢
2 CC-cv-0C Avayvwon 0 Tpodobooia oe | 1005H
KaTAoTOONG Aettoupyia
pUBULONG TAONG otaBepornoinon
KalL ponNg S
pevATOC 1 Tpodobooia oe
Aettoupyla
pLBuLONgG
2 Tpodobooia oe
Aettoupyia
umepdopTWONG
3 PuBuioelg 0 Anevepyomoino | 1006H
€€660u n




PUBuLON- Loxvoc/Slakomn | 1 Evepyomoinon
Nettoupyia | ¢
-Alokorn

MNpocoxn: Otav n SievBuvon emkowvwviag eivat 0x00H, tpokeLTaL yLa
Aettoupyia ekmopnn¢ (broadcast), 5nAaér 0Aa ta uoTEAN Hopouv va
AaBouv 6edopéva, m.y. propeite va eAéyxete ta 6eSopéva moAMwy
TPod0OSOTIKWV TOUTOXPOVA.

Modbus RTU - mpwTtOKoANO EMLKOWVWVIAG

TuToL Kal popdeg SeSopEVY ETKOWVWVIAG

H petadoon mAnpodoplwv gival aclyyxpovn Kal XpnoLUomoLel ta byte wg
MoVASEG.

OLmAnpodopieg emikovwviag mou petadidovral HeTagd KUPLOU Kal
Seutepeliovtog CUOKEUNG elval og popdn AéEng 10-bit:

Mopdr 6ebopévwv Avadikr popdn
(oslplakd Sedopéva) | 10-bit

Bit évapéng 1-bit

Bit dedopcvwv 8-bit

Bit Lootwiag Kavéva

Bit TeppaTIOMOU 1-bit

Mopdr edouévwy emikowvwviog (mAaiolo).

Mopdn Kwb1kog Kwb1kog Meploxn ‘EAeyxog CRC

S6edopévwy | SlevBuvong | Aewtoupylag | 6edopévwv

MnKog 1-bit 1-bit N-bit Kwbéikdg CRC

b6ebopévwy 16-bit
(KuKALKOG
KWLKOC
TIAEOVAOROU)

Awadikaoio petadopds dedopévwy emkovwviag

Mo evtoAr amooTtéAAETAL ot Tov KUPLo uTtoAoyLoTr (master) otov
Seutepelovta untoloylot (slave) pall pe Tov kwdikd dteBuveonc.

Movo o Seutepelwv UTIOAOYLOTA G Ue T SlelBuvaon mou kabopiletat amnd Tov
KUpLo uTtoAoyLoth Umopet val AGBeL TNV evtoAn kal va SLoBAaceL Tig
mAnpodopleg ou TEPLEXEL.

Edv o €é\eyxog CRC oAokAnpwOel pe emttuyia, o SoUAog Ba ekteAéoeL TV
€VTOAN Kol otn ouvéxela Ba oteilel Sedopéva amoOKPLONG OTOV KEVTPLKO



umoAoyLotr. OL MAnpodopieg mou eniotpédovral mephapfavouy Tov KwdLKO
SLeBuvong, Tov KwbLKO Aettoupyiag, Ta dedopéva amod TNV OAOKANPWUEVN
gpyaocia kat tov KwSiko ehéyxou CRC. Eav o éAeyxog CRC eival AavOaaopévoc,
6ev Ba otadolv MAnpodopieg OTOV KEVIPLKO UTIOAOYLOTH.

Kwbkog dtevBuvong
O kwdLko¢ SlevBuvaonc gival To mpwto byte (8 bits) tou mMAatciou
TAnpodopLWV KABE ETMIKOWVWVIAC, HE TLUEG amo 0 £wg 32. AuTO To byte
UTIOSELIKVUEL OTL N SEUTEPEUOUCA CUCKEUT) TIOU €XEL pUBULOTEL amtd Tov
xpriotn Ba AdBeL mAnpodopleg and tov KUPLO UTIOAOYLOTH.

KaBe Seutepeliovca cuokeun TpEMeL va SLaBEtel évav povadikd KwdIKo
SlevBuvong.

Edv 0 kwdkog 8letlBuvong tng SeuTEPELOUOAG CUCKEUNG TALPLALEL LLE TOV
Kw&1KO SlelBuvong mou amooTEANETAL Ao TNV KUPLA CUCKEUR, N KUpLA
OUOKEUT] pmopel va SlaBacel TNV evtoAn Kot va amooteihel éva uRvupa
amdvtnong.

O kwbko¢ levBuvVoNG Mou amooTEAAETOL Ao T SEUTEPEUOUCA CUOKEUN
TPOG TNV KUpPLa UTOSELKVUEL TN SLeVBUVON TNG KUPLOG CUCKEUNG, WOTE AUTH
Vo UIopel va pooLloploel amo mou MPoEpXETaL n avatpododotnaon.

Kwb1kog Aettoupyiog
O kwdIKOC Aettoupyiag amootéAAeTaL oto SeUtepo byte tou mAatoiou. OL
KwdLKol AslToupylog mou UmopoUlV va 0pLoTOUV GTO TIPWTOKOAAO
gnkowvwviog Modbus givat anod 1o 1 €wg to 127.

Méow tou kwbLkoU Aettoupyiag, N KUPLA CUCKEUN OTEAVEL TNV EVTOAN yLa
TV gpyoaoia mou emBupel va ekteAéoeL n SeutepelouoA CUOKEUN.

H andkplon amno tn Seutepelovoa cUOKEUH ETLOTPEDEL TOV 1810 KWIKO
Aettoupylag, uTtoSeLKVUOVTOG OTL £XEL AVTATIOKPLOEL 0TNV KUPLOL CUCKEUH Kol
€XEL EKTEAEDEL TIG AELTOUPYLEC TTOU OXETI(OVTAL JIE TN CUYKEKPLUEVN
Aewtoupyla.

O MopaKATW Tivakag TapEXEL tapadelypata KwSkwv Aettoupylag tou
MipwTtokoAAou Modbus.

KwbLkog OpLopog Nettoupyia (duadikn)
Aettoupylag
03H Avayvwon debopévwv Avayvwon 6ebopévwy amo £va
arnod éva UnNTpwo 1 TTEPLOOOTEPA UNTPWA
06H Eyypadn os éva untpwo | Eyypadn evog cuvoiou
Sebopévwy o€ Eva UNTPWo
10H Eyypacdn o moAAamAd Eyypadn moAamiwyv cuvoAwv
Untpwa Svadilkwv dedopévwy oe
TIOAAQUITAG UNTpWQ




f)

Meploxn debopcvwv

H rteploxn 6edopévwy mepléxel mTAnPodopLleg OXETIKA LUE TO TL TTPETEL VA
emniotpadel and tn Seutepeouca CUCKEUN I TIOLEC EVEPYELEC TIPETIEL VAl
eKteAeoToUV.

OLmAnpodopieg pumopei va eival dsdopéva (Pndlakég eloodoug/e€66ouc,
avaAoyLKEG eL00douc/e€060ug, untpwa K.AT), StelBuvon avadpopdg K. .
M.x. 0 kKUpLo¢ amooTéAAEL oTOV SEUTEPEVOVTA [ILa EVTOAN Vo ETLOTPEPEL pLa
T kataxwpntn (oupnepthappavopévng tng dtelBuvong Evapéng Kal tou
MUNKOUG TOU KOTOXWPNTHA TIOU TIPETEL VA AVOYVWOTEL) HEOW TOU KwSLIKOU
Aettoupyiac:

03, omote ta eniotpedpopeva dedopéva nepthapfavouv TG60 TO PRKOG 000
KOLL TO TLEPLEXOMEVO TWV SESOUEVWY TOU KaTtaxwpntr). MNa StadopeTikEg
Seutepelouoeg CUOKEVEG, ol TAnpodopieg SleuBuvaong kot Sebouévwv
Sladépouv.

Ta eniotpedopeva dedopéva neplhappavouv: t ltevBuvon tng
Seutepellouoag CUOKEUNG, TOV KwSLKO AetToupylag, Tnv neployr SeSopuévwv
Kol Tov KwSko CRC. Ta dedopéva atnv meploxn dedopévwy eival Suo byte,
LLE TO TPWTO Va £XeL UPNAOTEPN TIPOTEPALOTNTAL.
Amattioelg yla ta StaAsippota
Mpwv amoé tnv anoctoAr Twv dedopévwy amartteital Stakormnr tou SlavAou
Sedopévwy, n omola mpénel va eivat peyadltepn amo tov pubuod petadoaong
(yo Ta 9600 bps, n Stakorn elval touhdylotov 5 ms).
Eloaywyn otoug kwdikou ¢ Aettoupyiag tou mpwtokoAAou Modbus
MNpocoxn: To Tpododotikd urmootnpilel LoOVo TouC KWSLKOUG AELTOUpYyLaC TOU
pwtokoAAou Modbus mou neplypadovtal mopakaTw.
a) Kwdikog Asttoupylog «03»: avayvwon elc0dwv TOAUKAVAALKOU
KaToxwpnti
M.x.: n KUpLa cuokeun TPEMEL va Slafdaocel SeSopéva amod 6 KATAXWPNTES
™G SeutepeloV oA CUCKEUNG, TNG omolag n StevBuvon eival 01 kat n
apxwkn SteuBuvon eival 1000.

H S1evBuvon kal ta dedopéva Tou Kataxwpntr deSouévwy Tou
umoteloug sivat:

AtevBuvon Katayxwpntng Avtiotolyeg

gyypadng Sedopévwy TIAPAETPOL
(6ekae€adikog)
1000H 0BBS (3000) Tdon PUBWLON (30,00 V)
pUBuLONG
noAAarmAaolacpévn et
100




1001H

03E8(1000) pevpa Set-I
TOAAQITAQLOLAGUEVO ETTL
100

et (10,00 A)

1002H

0BB8(3000) tdon U emi
100

U(30,00 V)

1003H

03E8(1000) pevipa |
oA aAQCOLOOEVO Tl
100

1(10,00 A)

1004H

0001 (ON) —n
tpododooia ivat
EVEPYOTIOLNUEVN

Ekkivnon-Alakor

(1)

1005H

0000 (CV) katdotacn
e\éyyou

CCOCV-0C (1)

InUeiwaon: N T TG TAONG KOL TOU PEUHATOG TIOU €XEL OPLOTEL TIPETEL
va toAarmAootaotel emtt 100 Kol 0Tn CUVEXELD VAL LETOTPATIEL OE
Sekaefadikn popdn mpv amnod tnv eyypadn 0To PNTPWO.

M.x. MNa va puBuioete tnv taon ota 30,00 V, moAhamAacidote to 30 pe
1o 100 yia va ByaAete to 3000 Kat, 0Tn CUVEXELQ, LETATPEYTE TO OE
Sekaefadiko yla va Byalete to OBBS.

Z0udwva e ToV Mapandvw Tivaka, n T IpEneL va eyypadel oto

puntpwo 1000H.

H TLur TG TAONG KOL TOU PEUHATOC, ETA TNV AVAYVWON ATIO TO LUNTPWO,
peTatpénetal kot aAL oe Sekadikn popdr kat Stapeital pe to 100.

M.x. H Ty tou kataxwpntr 1002H eivat 0BB7. Metd tn petatponi, n
TIPOYLATLKA TLUA TNG Tdong ival 29,99 V.

Kevtplkdg UTIOAOYLOTAG - CUCKEUH OMOGTOANG
H popdr Tou pnvUpaTtog ou amooTEAAETAL Ao TOV KEVIPLKO

umoAoyLoth:
Mnvupa Byte AmnootaABév MapatnproeLg
KEVTPLKOU pnvupa
umoAoyLotn
AlevBuvon 01H AmooToAn eVtoAn ¢ oto
Seutepeliovtog Seutepeliov pe

SievBuvon 01H

Kwb1kog 03H Avayvwon
Aettoupylag KATaXWwpnNTWv




AtevBuvon 2 1000H H 8ievBuvon évapéng

£vapéng eival 10000H

AplBuog 2 0006H Avayvwon 6

KaTaxwpnth Kataxwpntwv (12
byte)

Kwdwog CRC 2 C108 Kw&kog CRC mou

UTIOAOYLOTNKE Qo ToV
KEVTPLKO UTIOAOYLOTH

AlevBuvon Seutepeliovoag cuokeun g Kwdikog Aettoupylag AlebBuvon
€vapéng 8 uPnAad bit 8 xaunAd bit AptOuog
kataxwpntwv 8 uPnAa bit 8 xapnAa bit 8 xapnAd bit CRC 8 uhnAa bit

CRC

0103 1000 0006 C108

H popodr tou pnvipatog mou anoctéAAetal amno th Ssutepelovoa

CUOKEUN:
Amokplon Bit MAnpodopieg | Mapatnpioelg
Seutepeliovoag Tou
CUOKEUNG enotpédovral
AevBuvon 1 01 NMAnpodopieg and t
Sdeutepeliovoag ouoKeun e SlevBuvon
OUOKEUNG 01
Kw81kog 1 03 Avayvwon
Aettoupylag KaTaXWwPeNTWV
Mnkog 1 ocC JUvolo 12 byte
Sedopévwy
(byte)
Aebopéva ano 1l | 2 0BBS8 (30,00 V) | Neplexdpuevo tou
KaToxwpntn Katoyxwpnt 1000H
Agbopéva anod 2 03E8 (10,00 V) | Nepiexodpevo tou
TOV KATOXWPNTN katoxwpntr 1001H
2
Agbopéva anod 2 0BB8 (30,00 V) | Neplexduevo tou
TOV KATOXWPNTN kataxwpntn 1002H
3
Aebopéva anod 2 03E8 (10,00 A) | Neplexduevo tou

TOV KaToXwpnth
4

kataxwpntn 1003H




Aebopéva anod 2 0001 (ON) Meplexopevo Tou

TOV Katoxwpnth kataxwpntn 1004H

5

Aedopéva anod o | 2 0001 (CV) Meplexopevo Tou

UNTPWO 6 untpwou 1005H

Kwdwog CRC 2 DD9E Kw&kog CRC mou
UTIOAOYLOTNKE aTto TOV
UTIOTEAN

AlevBuvon Kwdikog Aettoupyiag Mnkog Sedopévwv Mntpwo 1 Mntpwo
2 Mntpwo 3

Katayxwpntrg 4 Kataxwpntig 5 Kataxwpntig 6 8 xaunAd bit CRC 8
uvdnAa bit CRC

0103 0C0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9SE

MNpocoxn: MNa va §ltaBAdcete to peu A KoL TNV TAoh otnv €€080 Tou
tpododotikou, mpemet va Stapaoete ta dedopsva and dUo
KATAXWPNTEC:

1002H ko 1003H.

Kwdkog Aettoupylag « 10H»: eyypadr og moAAamAoU ¢ KaTaxwpnTEG:

O KeVTPLKOC UTIOAOYLOTH G XPNOLUOTIOLEL AUTOV TOV KwSLKO AgLToupyiag
yla va eyypaet toAAamAa SeSopéva otn pvnun. Evag kataxwpnthg oTto
TiPWTOKOAAO emikowvwviag Modbus avtiotolxet og 16 bit (2 byte), 6mou
1O MPWTO bit glval To maAalotepo.

Mo mapadelypa, ylo va puBbuLotel n tdon ota 12,5 V kal to pel o ota
5,5 A, kot oL SU0 TIHEG TipEmel va moAAamAactaotouy emti 100, otn
OUVEXELA va peTaTparmolv o Sekaefadikn popdn kat va anobnkeutolv
oTou¢ Katoxwpntég 1000H kat 1001H tou Seutepeliovtog (0 KW LKOG
SLeBuvong tou umotelolg eivat 01).

Mopdr Tou HNVUHATOC TTOU AMOOTEANETAL Ao TOV KEVTPLKO UTIOAOYLOTH:

MAvuua ano Byte AmnootoABév MapatnproeLg

TOV KEVTPLKO pAvu

urtoAoyLotn

AtevBuvon 1 01 ATooTOoAN €VIOANG

UTIOTEAOUG OTO UTIOTEAEG UE
6tevBuvon 01H




Kwdikdg 1 10 Eyypadn
Aettoupylag oA oA WY
KATOXWPNTWV
AlebBuvon 2 1000 AlevBuvon évapéng
évapéng TOU KaTOXWENTA
1pog eyypadn
AplBuog 2 0002 AplBuog
KATOXWPNTWV KATOXWPNTWV TIPOG
npog eyypadn eyypadn
AplBuog byte 1 04 JUVOALKOG aplOuog
Sedopévwy anoBnKevpuEvwy
TpOG eyypadn byte 6ebopévwy (4
byte)
Eyyeypapuéva | 2 04E2 (12,50 V) Aedopéva Tpog
Sedopéva 1 gyypaodn oto
puntpwo 1000
Eyyeypappéva | 2 0226 (5.5.A) Aedopéva Tpog
Sedopéva 2 gyypaodn oto
puntpwo 1001
Kw&kdg CRC 2 1FD3 Kwb&kdg CRC mou
UTtOAOYyLOTNKE amo
TOV KEVTPLKO
uToAoyLoth

AlevBuvon Kwdikog Aettoupylag AleuBuvon évapéng AplBpog
KATAXWPNTWV ZUVOALKOG aplBudc byte dedopévwy Asdopéva
anoBrkevong 1 Aedopéva amobrikeuong 2 8 xapnAd bit CRC 8 uhnAd bit

CRC

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

H popdr tou pnvipatog mou anocteAAetal amno th Ssutepelovoa

OUOKEUN:
Amokplon Bit AnootaABév Mapatnproslg
Sdeutepeliovoag HAVU MO
OUOKEUNG
AtevBuvon 1 01 MAnpodopieg and tn
Sdeutepeliovoag OUGCKEUN UE
OUOKEUNG StevBuvon 01
Kwb1kog 1 10 EyypadEc moAAamAwy
Aettoupylag eyypadwv
AebBuvon 2 1000 Ae0Buvaon €vapéng
£vapéng TOU Kataxwpnth mou

Ba eyypadel




AplBuog 2 0002 AplBuog

KaTaXwpnNTwv KATAXWPNTWV TToU

pog eyypadn ypadtnkav

Kwbékdg CRC 2 4508 Kwb&ikd¢g CRC mtou
uTtoAoylotnKe arnod tov
UTIOTEAN

AlevBuvon unotehoug Kwbikog Aettoupyiag AtetBuvon évapéng AplBuog
kataxwpntwv CRC xapunAd

8 bit CRC upnAa 8 bit

01 10 1000 0002 45 08

Kwbkog Aettoupyiag «06H»: eyypadr o€ éva pOVo KaTaxwpenTtn

Autn n Aettoupyla xpnoluomnoleital yia Tnv anoBbrnKeuon eVOg TN ATOG
S6edopévwy otn pvrun tou PSU. MNa mapadelypa, alayn Tng Tdong o
19,99 V. Adpou moMamAactdoete tnv T entt 100 KoL TN LETATPEWETE OE
Sekaefadikn popodn, Ba mpénel va eyypadel 0To UNTPWO TOU
Seutepeliovrog pe StelBuvon 1000H (o kwdLkog StevBuveong tou
Seutepeliovrog eivat 01).

Mopdr Tou HNVUHATOG TTOU AMOOTEANETAL GO TOV KEVTPLKO UTIOAOYLOTH:

Mnvupa ano Byte AnootaABév MapatnproeLg

TOV KEVTPLKO pnvupa

umoAoyLotn

AlevBuvon 1 01 AmooTOoA eVTOAN G 0TO

Seutepeliovtog Seutepeliov pe
SevBuvon 01H

Kwb1kog 1 06 Eyypadn kataxwpntn

Aettoupylag

AebBuvon 2 1000 AteBuvon €vapéng

£vapéng TOU KaTaXwpntH mpog
gyypadn

Eyyeypappéva | 2 07CF Aedopéva Tpog

b6ebopéva gyypaodn oto LNTpwo
pe tevBuvon 1000

Kw&kdg CRC 2 CF6E Kw6kog CRC mou
UTtOAOyLOTNKE Ao Tov
KEVTPLKO UTIOAOYLOTH

AlevBuvon Kwdikog Aettoupyiag Avwtepo bit StelBuvong ekkivnong
Katwrtepa 8

bit S1ebBuvong ekkivnong Avwtepa 8 bit edopévwy Katwtepa 8 bit
Sedopévwy CRC 8 bit Avwtepa 8 bit CRC

0106 10 00 07 CF CF 6E




H popdr tou pnvipatog mou anoctéAAeTal amno th Ssutepelovoa

OUOKEUN:
Amokplon Bit AmootalBev Mapatnpnoelg
Seutepeliovoag pAvu oL
OUOKEUNG
AlevBuvon 1 01 MAnpodopieg
Seutepeliovoag ano T
OUOKEUNG OUOKEUN HE
SlevBuvon 01
Kwé1kog 1 06 Katoaywpnoelg
Aewtoupylag ToAAQTTA WV
gyypadwv
AtevBuvon 2 1000 ApxLKN
€vapéng SlevBuvon tou
UNTPWOU TIPOG
gyypadn
Eyyeypappéva | 2 07CF AplOuog
b6ebopéva EYVEYPAUUEVWV
UNTPWWVY
Kwb&kdg CRC 2 CF6E Kwbikog CRC
TIoU
umohoyiotnke
and tn
Seutepeliovoa
OUCOKEUN

AlevBuvon Kwdikog Aettoupyiag Avwtepa 8 bit apyikng dtevBuvong
Katwrtepa 8

bit apxLkn¢ dtevBuvong Avwtepa 8 bit Sedopévwy Katwtepa 8 bit
Sedopévwy Katwtepa 8 bit CRC Avwtepa 8 bit CRC

bits

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Kwdkog eAéyxou adpalpdatwy (€Aeyxog CRC)
‘Evag kUpLog 1 deutepelwV KOUPBOG UMTOPEL va XpNOLLLOTIOL OEL TOV KWK
eAéyxou yla va emainBevoeL Tnv opBoTNTA Twv AndOEVTWY SeSopévwy.

Aoyw BopuBou i AWV TapeBOAWY, eVEEXETAL VA TIPOKUOUV ohAApata
KATA T petadoon Twv SeSopévwy.

O kwdikag eAéyyou odpaipdtwy (CRC) unopet va xpnotpomnotnBel yia va
enoAnBeutel 6TL N peTddoon Twv SeSOUEVWV TTPAYHUATOMOLBNKE CWOTA Kal



ETUTPETEL TNV amoppuPn Twv eaparpévwv Sedopévwy, auvéavovtag £ToL TNV
aoddAeLa KoL TNV AndSoon ToU CUCTHUATOC.

O kwdiko6g CRC otig emikowvwvieg Modbus mepléxet 2 byte.

Ta 8 veotepa bit Bpiokovtal pmpootd kat ta 8 malalotepa bit Bpiokovratl
niiow, pe amotéleopa évav Suadiko apldpo 16 bit.

O kwdkdg CRC umoAoyiletal amd tn cuokeur amootoAng (host) kat
Bploketal otnv tedeutaia Oon tou mMAatciov mMinpodoplwy. H cuokeun
ANUNg (slave) umoloyilet ek véou Tov kwdika CRC kal cuykpivel av o
koBoplopévog kat o AndBeic kwbdikag eival idiot.

Edv oL kwbikeg SladEpouv, ExeL mpokU P EL OPAAUA KATA TN SLAPKELA TNG
petadoonc Sedopévwy.

MéBobdog umtoAoyLopou Tou kwdika CRC

H 1éBobdog umoAoylopol tou CRC €xel wg €nG:

a) ‘Eva untpwo 16 bit opiletat Sekaefadikd wg FFFF. Auto To HnTpwo
ovopaletal untpwo CRC.

b) EkteAeital pia mpagn XOR oto mpwto byte dedopévwy (amd to mAaiolo)
Kall ato veotepo byte Tou untpwou CRC.

To anotéAeopa TN Mpaéng tomobeteital oto pntpwo CRC.

c) Metatoniletal To mMepLEXOUEVO Tou kKataxwpent CRC katd éva bit mpog
ta 6e€la (pog to vedtepo bit), opiletal n T tou madatdtepou bit og 0
KOlL, OTN GUVEXELD, EAEYXETOL TO ETOTOTLOUEVO bit.

d) Eav to bit e€66ou eival 0, to BAua (c) emavalapBavetat: v to bit eival
1: exteleitol n mpdén XOR tou kataywpnt CRC pe to moAuvwvupo A001
(1010 0000 0000 0001).

e) EmavoldBete ta BApata c) kal d) £wg Kat oktw GopEg, KATL TToU
ovtloTolxel otnv enegepyaocia 8 bit (1 byte) Sedopévwv.

f)  EkteAéote ta Briparta b) éwg e) yla to emopevo byte Tou mAatoiou
ETKOWVWVLAG.

g) Adou petatpanouv 6Aa ta byte tou mAatciou enkowwviag cupdwva pe
Ta MopaTdvw Pripata, ta vedtepa Kot malaldtepa byte tou
T(POKUTITOVTOG Kataxwpntr CRC 16 bit avtaAhdooovrtadt.

h) To teAikd neplexopevo tou kataxwpntr) CRC lval n Tun Tou Kwdika
CRC.

3.4. Ka®aplopog Kat cuvtripnon

a)

b)

Anoouvééote to PLg tpododooiag mpwv and kabe kabBaplopd Kol Otav n
OUOKEUT S€vV XpnOLUOTOLELTAL.

Xpnolomoleite Povo pn SLoPfpwTikd KaBapLloTKA yla Tov Kabaplopd twv
EMLPAVELWV.



Meta and kaBe kabBaplopo, OAa ta e€aPTHLOTA TIPETIEL VAL OTEYVWVOUV KOAA
TIPLV ATIO TNV €K VEOU XPHON TNG GUCKEUNG.

d) AmoBnkelote Tn cuokeun og Enpo Kal Spocepd UEPOC, TIPOOTATEUUEVO ATIO
™V uypaoia kot Tnv dpeon nAlakn aktivopolia.

e) Mnv Pekdlete TN OUOKEUH e peU A VEPOU Kal unv tn Bubilete oto vepo.

f)  BeBawwBeite otL Sev eloépyeTal vepd PEOW TWV AVOLYUATWY e€aeplopol oTo
niepifAnua.

g) KaBopiote ta avoiypata e€aeplopol e BolpToa Kol TEMEGUEVO OEPQL.

h) Mpayuatonoteite TaktikoUg eEAEYXOUG TNG GUOKEUNG, EAEYXOVTAC TNV TEXVIKA
NG KOTAOTOON KOL TUXOV {NULEG.

i) T tnv e€aodalion g MUPAoHANELOG, AVTIKATACTOTE TNV AchAAELd LOVO
pE aodalela Tou kaboplopévou TUTOU KAl KaTnyoplag.

AvTiKaTAoToOon ™me aodalelag

MPOZOXH! H aoddlela mpémel va avtikadiotatal amnod eL6IKEUUEVO TEXVLKO!

1.
2.

3.
4.

ATOCUVSECTE TN GUGKEUN QTO TNV Ttapo)r| PEVLOTOC.

Arnoouvdéote T0 KoAwdlo tpododooioc kal adalptéote Tt OAKN TNC
aodpaielog.

AVTIKOTOOTAOTE TNV AoPAAELA LLE KOlvoUpYLA TNG (LaG OVOUAOTIKAG LoV OG.
EnavatomnoBetrote Tn fdon ¢ aopAAELOG.

MPOZOXH! Ma va amnoduyete tn $Oopd g Pdong TG aohAAELAG, MNV AOKELTE
unepPoAikn SUvaun katd TNV adaipeon kat Tnv tonobEtnor .

AMOPPIWH XPHZIMOMNOIHMENQN 2YZKEYQN.

210 T€AOG TNG WPEALUNG LWNG TOU, TO TPOLOV AUTO eV TIPETEL VA ATOPPLMTETAL
padl pe ta ouvnOn owlaka amoppippata, oANG TTPETEL va LeTadEPETAL O
onuelo ocuAloyng yla tnv avakUKAwWon NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU
e€omALopoU. AuTO UTtOSELKVUETAL ot TO cUBOAO TToU dEPEL TO TIPOILOV, TIG
odnyleg xpriong n tn cuokeuaoia. Ta UALKA TTOU XPNOLUOTIOLOUVTAL OE QUTH TN
OUOKEUN €lval avaKuKAWGoLLa oV dwva LE TN GfUavon Touc. Oa cuBANeTE
ONUOVTIKA OTNV Tipootacia tou meptBAANOVTOC Uag Ue TV
gnavaypnotlpomnoinan, tv avakOKAwon f thv KatdAAnAn anoppudn Twy
XPNOLUOTIOLNUEVWY GUOKEUWV.

H tomuikn autodloiknon Ba oo napacyel mMANPoPOpPLEC OXETIKA UE TO
KAatdAANAo onpelo amoppung yLa Tig XPNOLOTOLNUEVEG CUCKEUEG.



‘ehnicki podaci

Opis Vrijednost

parametra parametra
Naziv proizvoda Laboratorijski napajalnik
Model S-LS-96 S-LS-100 S-LS-101
Naponsko napajanje [V~] /
Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W]. 150 300 300
Raspon podesavanja
napona 0-30 0-100 0-60
DC [V]
Podesavanje elektricne
struje 0-5 0-3 0-5
raspon [A]

Faktor stabilizacije
koeficijent

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

CV<0.2%+10mV
CC<0.2%+10mA

Faktor stabilizacije
koeficijent pod
opterecenjem (FS - puni
raspon)

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<0.25%FS
CC<0.25%FS

CV<50mV cvi(])gnv CV<70mV
. r.m.s. r.m.s.
Valovitost CC<30mA CC<30mA CC<30mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Razludivost 0.01V/0.001 A
Zastite OCP, OVP, OTP, OPP
Spajanje na racunalo RS485
Temperatura okoline [°C].
/ Relativna vlaznost [%] -10+40 /< 80
tijekom uporabe
Temperatura okoline [°C].
/ Relativna vlaznost [%] -40+85 /< 80
tijekom pohrane
IP kod IP20
Dimenzije [Sirinax Dubina | 530 116,160 | 240x110x170 | 240x110x160
x Visina; mm]
TeZina [kg] 2 2 2




Opis Vrijednost
parametra parametra
Naziv proizvoda Laboratorijski napajalnik
Model 5-15-102 | 5-15-103
Naponski napon [V~] /
Frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 180 300
Raspon napona [V] 0-60 0-30
Raspon struje [A] 0-3 0-10
CV<0.2%+10mV CV £0.5 %FS
Regulacija mreze CC<0.2%+10mA CC<0.5 %FS
Resulaciia ooterecenia CV<0.25%FS CV £0.5 %FS
gtfiaca op J CC<0.25%FS CC < 0.5 %FS
Valovitost CV<50mV r.m.s. CV: £0.5%FS mV (RMS)
CC<30mA r.m.s. CC: <0.5%FS mA (RMS)
Razludivost 0.01V/0.001 A 10 mV /10 mA
Zastite OCP, OPP, OTP, OVP
Sucelje RS485
Fiaspon radne temperature 040
[°Cl
Dimenzije [Sirina x Dubina x 240x110x160 240x110x160
Visina; mm]
Tezina [kg] 2 2

1. Opdi opis

Upute za upotrebu namijenjene su pomaoci pri sigurnoj i pouzdanoj upotrebi. Proizvod
je dizajnirani proizveden strogo prema tehnickim specifikacijama koriStenjem najnovije
tehnologije i komponenti uz odrZavanje najvisih standarda kvalitete.

MOLIMO PAZUIVO PROCITAJTE
| RAZUMIJTE OVE UPUTE ZA UPOTREBU PRIJE RADA,

Kako biste osigurali dugotrajan i pouzdan rad uredaja, pobrinite se da ga pravilno
koristite i odrzavate u skladu sa smjernicama u ovim uputama za upotrebu. Tehnicki
podaci i specifikacije sadrzani u ovim uputama za upotrebu su azurni. Proizvodac
zadrzava pravo na izmjene radi poboljSanja kvalitete. Uzimajuéi u obzir tehnicki
napredak i moguénost smanjenja buke, uredaj je projektiran i izraden na takav nacin da
se rizici koji proizlaze iz emisije buke smanjuju na najnizu mogucu razinu.



Objasnjenje simbola

c € Proizvod je u skladu s vazecim sigurnosnim standardima.

Prije uporabe procitajte upute.

Proizvod se moze reciklirati.

PAZNJA! ili UPOZORENJE! ili NAPOMENA! opisuje situaciju.
(op¢i znak upozorenja).

PAZNJA! Upozorenje od elektri¢nog udaral

Samo za uporabu u zatvorenom prostoru.

> [P

PAZNJA! llustracije u ovom prirucniku sluze samo kao
referenca i u nekim detaljima mogu se razlikovati od stvarnog
proizvoda.

Izvorni priruénik je na njemackom jeziku. Ostale jezi¢ne verzije prijevodi su s
njemackog.

2. Sigurnost pri uporabi

A PAZNJA! Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
NepridrZavanje upozorenja i uputa moZze rezultirati elektricnim
udarom, pozarom i/ili teskim tjelesnim ozljedama ili smréu.



Pojam ,,uredaj” ili ,,naprava” u upozorenjima i u opisu uputa odnosi se na laboratorijsko
napajanje.

2.1.

a)

b)

d)

e)

Elektricna sigurnost

Utikac¢ ovog uredaja mora odgovarati uti¢nici. Ne mijenjajte utikac¢ ni na koji
nacin. lzvorni utikaci i odgovarajuc¢e uti¢nice smanjuju rizik od elektricnog
udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih dijelova, kao Sto su cijevi, grijalice, pe¢nice
i hladnjaci. Postoji poveéan rizik od elektricnog udara ako je vale tijelo
uzemljeno i dodiruje uredaj izloZen izravnoj kisi, mokrom plo¢niku te radu u
vlaznom okruzenju. Ako voda ude u uredaj, povecava se rizik od ostecenja
uredaja i elektri¢nog udara.

Ne dodirujte uredaj mokrim ili vlaznim rukama.

Ne koristite kabel na nepredviden nacin. Nikada ga nemojte koristiti za nosenje
uredaja ili za izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od elektricnog udara.

Ako ne moZete izbjec¢i uporabu uredaja u vlaznom okruZenju, upotrijebite
diferencijalnu strujnu zastitu (RCD). Uporaba RCD-a smanjuje rizik od
elektricnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje znakove
istroSenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektri¢ar
ili servis proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektri¢ni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili sam uredaj u
vodu ili drugu tekuéinu. Ne koristite uredaj na mokrim povrsinama.

PAZNJA - OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢i$¢enja ili uporabe uredaja nikada ga
ne uranjajte u vodu ili druge tekudéine.

Ne koristite uredaj u prostorijama s vrlo visokom vlagom / u neposrednoj
blizini spremnika za vodu!

2.2, Sigurnost na radnom mjestu

a)

b)

Odrzavajte radno podrucje urednim i dobro osvijetljenim. Nered ili lose
osvjetljenje mogu dovesti do nezgoda. Budite pronicljivi, pazite Sto radite i
koristite zdrav razum pri uporabi uredaja.

Ne koristite uredaj u eksplozivhom podrucju, na primjer u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine.

Ako primijetite bilo kakvo oStecenje ili nepravilnost u radu uredaja, odmah ga
iskljucite i prijavite ovlastenoj osobi.



d)

e)

A\

2.3.

a)

b)

d)

e)

Ako sumnjate radi li uredaj ispravno ili je oStecen, obratite se servisu
proizvodaca.

Samo servis proizvodaca moze popravljati uredaj. Nemojte sami obavljati
popravke!

U slucaju otvorenog plamena ili poZara, za gasSenje pod naponom
upotrebljavajte samo vatrogasne aparate s prahom ili CO2 (uglji¢ni dioksid).
Djeci i neovlastenim osobama nije dopusten boravak u radnom podrudju.
(Nepaznja moZze rezultirati gubitkom kontrole nad uredajem.)

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Zamijenite ih ako su
necitljive.

Sacuvajte ove upute za uporabu za buduéu referencu. Ako se uredaj predaje
trecoj strani, zajedno s uredajem mora se predati i uputa za uporabu.

Drzite ambalazu i sithe montazZne dijelove izvan dohvata djece.

Drzite uredaj podalje od djece i Zivotinja.

Ako ovaj uredaj koristite zajedno s drugim uredajima, slijedite i ostale upute za
uporabu.

Napomena! Pazite na djecu i ostale prisutne osobe dok rukujete
uredajem.

Osobna sigurnost

Ne rukujte ovim uredajem ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova koji bi mogli narusiti vasu sposobnost upravljanja uredajem.
Uredaj nije namijenjen za koristenje osobama (ukljucujuci djecu) sa smanjenim
mentalnim, osjetilnim ili intelektualnim sposobnostima, niti osobama kojima
nedostaje iskustvo i/ili znanje, osim ako nisu pod nadzorom ili ih je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost uputila u rukovanje uredajem.

Uredajem mogu rukovati fizicki sposobne osobe, koje su u stanju njime
upravljati i koje su prosle odgovaraju¢u obuku, procitale ovaj prirucnik s
uputama te su osposobljene u podrucju zastite na radu i zdravlja.

Budite oprezni i koristite zdrav razum pri rukovanju ovim uredajem. Trenutak
nepaznje tijekom rada moze rezultirati ozbiljnim tjelesnim ozljedama.

Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

2.4. Sigurno koristenje uredaja



a)

b)

d)

e)

u)

Ne preopterecujte uredaj. Koristite alate koji su prikladni za odredenu
primjenu. Pravilno odabrani uredaj obavit ¢e posao za koji je namijenjen bolje
i sigurnije.

Ne koristite uredaj ako prekida¢ za ukljucivanje/iskljucivanje ne funkcionira
ispravno (ne ukljucuje se i ne iskljucuje). Uredaji kojima se ne moZe upravljati
prekidacem nisu sigurni, ne mogu raditi i moraju se popraviti.

Iskljucite uredaj iz napajanja prije podeSavanja, ¢is¢enja ili servisiranja. Ova
mjera opreza smanijuje rizik od slu¢ajnog pokretanja.

Nekoristenu opremu Cuvajte izvan dosega djece i izvan dosega osoba koje nisu
upoznate s uredajem ili ovim uputama za upotrebu. Ovi uredaji su opasni u
rukama neiskusnih korisnika.

OdrZavajte uredaj u dobrom radnom stanju. Prije svake upotrebe provjerite
ima li opCih oStecenja ili oStecenja pokretnih dijelova (pukotine u dijelovima i
komponentama ili bilo koje drugo stanje koje moZe utjecati na sigurno
rukovanje uredajem). Ako je ostecen, popravite uredaj prije upotrebe.
Popravke i odriavanje trebaju obavljati kvalificirani strucnjaci koristeci
iskljuc¢ivo originalne rezervne dijelove. Time ¢e se osigurati sigurnost
koristenja.

Kako biste osigurali projektiranu operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte
poklopce koje je postavio proizvodac niti labavite vijke.

Ne pomicite, ne premjestajte niti ne rotirajte stroj dok je u radu.

Ne ostavljajte uredaj uklju¢en bez nadzora.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili trajno nakupljanje prljavstine.
Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora
odrasle osobe.

Ne dirajte uredaj kako biste promijenili njegove performanse ili dizajn.

Drzite uredaj podalje od izvora vatre i topline.

Ne blokirajte otvore za ventilaciju uredaja!

Ne koristite napajanje pod punim opterec¢enjem dulje vrijeme, jer to moie
uzrokovati oSteéenje uredaja.

Izlazni napon napajanja ne smije premasiti ulazni napon uredaja koji se napaja.
PreviSe visok napon moze oStetiti uredaj.

Prije promjene nacina rada napajanja, najprije odspojite vanjske kabele
opterecenja koji su na njega prikljuceni.

Ako uredaj radi s induktivnim opterecenjem kao $to su magnetske zavojnice,
istosmjerni motori, kora¢ni motori itd., obavezno polako mijenjajte
napon/struju.

NIKADA ne ukljuCujte ni iskljuCujte napajanje s priklju¢enim induktivnim
opterecenjem.

NIKADA ne ukljucujte ni iskljucujte napajanje s priklju¢enim optereéenjem.

Ne kratko spajajte Zice priklju¢ene na napon.

Provjerite odgovara li ulazni napon postavci prekidaca ulaznog napona, jer ¢e
u suprothom do¢i do kvara napajanja ili ¢ak do ostecenja.



A OPREZ! lako je proizvod dizajniran da bude siguran, s
odgovarajucim zastitnim mjerama, i unato¢ dodatnim
sigurnosnim znacajkama koje su korisniku pruzene, jos uvijek
postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri rukovanju uredajem.
Savjetuje se oprez i zdrav razum pri koriStenju ovog proizvoda.

3. Pravila koristenja

Uredaj je namijenjen napajanju vanjskih potrosaca istosmjernom strujom
odredenog napona i jakosti struje.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu zbog nepravilne upotrebe.

3.1. Opis
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LED - indikator rada u nacinu stabilizacije izlazne struje
LED - indikator rada u nacinu stabilizacije izlaznog napona
Rucka

Prikaz vrijednosti napona
Prikaz jakosti struje
Prikaz izlazne snage

-10. Tipke za spremanje/pozivanje podataka iz memorije
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25,

Tipka za zakljucavanje postavki

Tipka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje zastite od preopterecenja
Tipka za ukljuéivanje/isklju¢ivanje zastite od prenapona
Tipka za isklju¢ivanje/ukljucivanje izlaza

Tipka "ulijevo"

Tipka "udesno"

Prekidaé napona/jakosti struje

Gumb za podesSavanije vrijednosti

Tipka za ukljucivanje/iskljuéivanje napajanja

Izlazna stezaljka - negativni polaritet

Izlazna stezaljka - uzemljenje

Izlazna stezaljka s pozitivnim polaritetom

Ventilator

RS 485 prikljucak

Prekidac vrijednosti ulaznog napona 110/230V



26. Uticnica za napajanje s osiguracem
27. Nozice

28. Kabel za napajanje

29. Priklju¢ni kabeli

3.2. Priprema za rad

POSTAVLIANJE UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti 40°C, a vlaznost okoline ne smije prelaziti
85%. Postavite uredaj na nacin koji osigurava dobru cirkulaciju zraka. Odrzavajte
minimalni razmak od 10 cm od bilo kojeg zida uredaja. Drzite uredaj dalje od
vruéih povrsina. Uvijek upravljajte uredajem na ravnoj, stabilnoj, Cistoj,
vatrootpornoj i suhoj povrsini te izvan dosega djece i osoba s oStecenim
mentalnim, osjetilnim i intelektualnim funkcijama. Postavite uredaj na takav nacin
da mrezni utikac¢ bude dostupan u svakom trenutku. Provjerite odgovara li
napajanje uredaja onome navedenom na identifikacijskoj plocici!

3.3. Rad s uredajem

3.3.1. Upravljanje
1. Prikljucite konektor kabela za napajanje (28) na utic¢nicu (26) na
straznjoj strani uredaja i utikac na izvor napajanja.

2. Ukljutite uredaj pritiskom na tipku ON/OFF (19).

3. Upoznajte se s parametrima prijamnog uredaja. Prikljucite vanjsko
opterecenje na prikljucnice (20-22).

4. Postavite izlazne parametre prema uputama u odjeljku 3.3.2.

5. Pritisnite tipku OFF/ON (14) za aktiviranje izlaza. Tipka svijetli kada
su izlazi aktivni. Ovisno o priklju¢enom optereceniju, zasvijetlit ¢e
LED (1) ili (2). Uredaj b

6. Pritisnite tipku OFF/ON (14) jos jednom kako biste iskljudili
napajanje izlaza.
Pozadinsko osvjetljenje tipke ¢e se iskljuciti. Kada su izlazi
iskljuceni, na zaslonu vrijednosti snage (6) prikazuje se "OFF".

7. Ako se aktivira zastita, izlazi ¢e se automatski iskljuciti.

8. Kada zavrsite s koristenjem uredaja, iskljucite ga tipkom ON/OFF
(19), uklonite vanjsko opterecenje i iskopcajte uredaj iz izvora
napajanja.

3.3.2. Postavke parametara
1. Postavljanje vrijednosti napona ili struje



Pritisnite tipku "V/A" (17) za odabir izlaznog parametra koji se Zeli
urediti.

Koristite tipke (15) i (16) za postavljanje poloZaja kursora na
poloZaj u zapisu vrijednosti napona/struje koji se Zeli promijeniti
(time se postavlja to¢nost podeSavanja parametra izmedu grubog i
finog).

Zakljucavanje postavki

Pritisnite tipku "Lock" (11) za zakljuc¢avanje uredivanja parametara.
Tipka Ce zasvijetliti, ostale tipke i kotaci¢ bit ¢e zakljucani.

Za otkljuc¢avanje uredivanja pritisnite tipku "Lock" (11) joS jednom,
pozadinsko osvjetljenje ce se iskljuciti i funkcije ostalih tipki bit ¢e
vracene.

Zvucni signal

Zvucni alarm se aktivira kada se aktivira zastita od preopterecenja
ili prenapona.

Zvucni alarm je tvornicki postavljen na uklju¢eno. Za
isklju¢ivanje/ukljucivanje alarma pritisnite kotaci¢ (18).

Spremanje / pozivanje postavki

Za spremanje novih postavki pritisnite jednu od tipki M1-M4 (7-
10), tipka ¢e zasvijetliti i na zaslonu ¢ée se prikazati trenutne
vrijednosti napona i struje.

U ovom trenutku unesite Zeljene parametre napona i struje
slijedeci korak 1 trenutnog pododijeljka.

Kada parametri na zaslonu prestanu treptati, spremljeni su pod
prethodno odabranom tipkom.

Pritisnite jednu od tipki M1-M4 (7-10) za pozivanje spremljenih
postavki.

Odabrana tipka ¢e zasvijetliti i na zaslonu ée se prikazati
spremljene postavke. U ovom trenutku moZete aktivirati izlaze
pomodu tipke (14).

3.3.3. Zastite

1.

OCP (zastita od prekoracenja struje) - zastita se aktivira i deaktivira
tipkom "OCP" (12).

Kada je zastita aktivirana, postavljena vrijednost struje pretvara se
u vrijednost zastite od prekoracenja struje.

Kada se prekoraci granicna vrijednost, zastita iskljuuje napajanje

izlaza i uredaj emitira zvucni signal.

Za resetiranje zastite korisnik je mora iskljuciti pomocu tipke (12),

a zatim ponovo ukljuciti.



2. OVP (zastita od prenapona) - zastita se aktivira i deaktivira tipkom
"OVP" (13).
Kada je zastita aktivirana, uredaj automatski postavlja grani¢nu
vrijednost (postavljena vrijednost napona + 0,5 V) nakon Cijeg
prekoracenja se zastita aktivira.
Nakon prekoracenja granic¢ne vrijednosti napajanje izlaza se
iskljuCuje i uredaj emitira zvucni signal.
Za resetiranje zastite uredaj se mora iskljuciti i ponovo ukljuciti
pomocu tipke (13).

3. OTP (zastita od prekomjerne temperature) - zastita od
pregrijavanja.

3.3.4. Spajanje napajanja na racunalo
Uredaj se moZe spojiti na racunalo putem kabela s RS 485 konektorom.
Ako racunalo nema takav ulaz, moze se koristiti USB pretvarac.
Za uspostavljanje veze rac¢unala s napajanjem, postavite COM port
unosom sljedecih parametara:
- Brzina prijenosa: 9600
- Start bit: 1
- Podatkovni bitovi: 8
- Kontrolna znamenka: Nema
- Stop bitovi: 1
- Kontrola prekoracenja podataka: Nema

Kada koristite USB na RS485 pretvarac, potrebno je instalirati
upravljacki program "CH340SER".

Za pokretanje instalacije dvaput kliknite na ikonu aplikacije
CH340SER.exe, potvrdite instalaciju i slijedite upute na zaslonu.
Datoteku za instalaciju upravljackog programa mozete pronadi na
stranici trgovine proizvodaca.

Za vise informacija o RS485 i Modbus komunikacijskim protokolima,
pogledajte sljededi odjeljak.

3.3.5. Softver
Upozorenje: Instalacijske datoteke dostupne su za preuzimanje na stranici
trgovine proizvodaca. Na web stranici pronadite kupljeni proizvod, zatim
preuzmite datoteke na svoje racunalo i instalirajte ih prema uputama
ukljucenim u daljnji odjeljak.

1. Instalacija operativnog softvera PSU-a



Kako biste mogli uredivati i Citati parametre PSU-a nakon njegovog
spajanja na racunalo, potrebno je instalirati namjenski program
"Monitoring assistant" za svaki model.

Za instalaciju programa dvaput kliknite na ikonu koja mu je dodijeljena
i slijedite upute prikazane na zaslonu.

Ako se umjesto pokretanja procesa instalacije na zaslonu prikaze

sljedeca poruka:

POWER SUPPLY ot

[ h Component "M5Comm32.o0 or one of its dependencies not
| correctly registered: a file is missing or invalid

To znaci da datoteka MSComm32.ocx potrebna za ispravno
funkcioniranje aplikacije nedostaje ili je oste¢ena.

Izvrsite sljedece korake:
- utvrdite koliko bitova Windows-a je instalirano na racunalu, 32 ili 64.
- kopirajte datoteku MSComm32.0ocx i zalijepite je u mapu
C:\Windows\System32 za 32-bitni sustav i u mapu
C:\Windows\sysWOW®64 za 64-bitni sustav
- otvorite naredbeni redak "cmd"
- u naredbenom retku upisite ovisno o vrsti vaseg sustava:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.0cx
ili:  regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.0cx

2. Opis sucelja softvera
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Trenutna vrijednost napona na izlazu PSU-a

Trenutna vrijednost struje na izlazu PSU-a

Postavljena vrijednost napona na izlazu PSU-a

Postavljena vrijednost struje na izlazu PSU-a

Trenutni status izlaza PSU-a: OFF - neaktivni izlazi, ON - aktivni izlazi
Trenutni status napajanja: "CV" - stabilizacija napona na izlazu, "CC" -

stabilizacija struje na izlazu.

Gumb za ukljucivanje/isklju¢ivanje pracenja statusa izlaza
Polja za postavljanje vrijednosti izlazne struje

Polja za postavljanje vrijednosti izlaznog napona

Gumb - Slanje unesenih vrijednosti struje u PSU

Gumb - slanje unesenih vrijednosti napona u PSU

Odabir broja uredaja za RS 485 komunikaciju



c)

f)

Odabir broja COM porta

Gumb za pretrazivanje porta. Pritiskom na gumb zapocet ce
pretraZivanje dostupnih brojeva portova.

0. Gumb za otvaranje serijskog porta i otvaranje komunikacijskog porta
Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje izlaza napajanja

Q. Gumb za iskljucivanje softvera

3. Detaljni opis gumba sucelja softvera

z <

o

Look for serial port

Klikom na gumb prikazat ¢e se popis portova. Ako ne znate broj porta na koji
je PSU spojen, pokrenite upravitelj uredaja sustava.

Zatim procitajte broj dodijeljen portu na koji je PSU spojen i odaberite ga s
padajuceg popisa (M) lijevo od gumba.

T USB-SERIAL CH341A (COM2) g

Open serial port|

Nakon pritiska na gumb (ako je u prethodnom koraku postavljen ispravni
port) otvorit ¢e se port koji spaja ra¢unalo s uredajem.

U donjem lijevom kutu sucelja softvera prikazat ce se "Port COMA je vec
otvoren" $to oznacava uspjeh.

- Output stan

Ako je port izmedu racunala i PSU-a otvoren, pritiskom na gumb pokrenut ¢e
se napajanje izlaza PSU-a. Gumb ¢e promijeniti naziv u "Output Stop". Za
zaustavljanje napajanja izlaza pritisnite gumb ponovno, tada ¢e napajanje
izlaza biti prekinuto i gumb ¢e promijeniti naziv natrag u "Output Start".

Set voltage

U poljima za postavljanje napona (I) postavite Zeljenu vrijednost odabirom
brojeva s padajuceg popisa.
Za spremanje postavki i slanje u PSU pritisnite gumb "Set voltage".

Set current -

U poljima za postavljanje vrijednosti struje (H) postavite zZeljenu vrijednost
odabirom s padajuceg popisa.

Za spremanje postavki i slanje u PSU pritisnite gumb "Set current".

Output monstor start «

Nakon pritiska na gumb, polja koja se odnose na trenutni status izlaza PSU-a
bit ¢e aZurirana, tj. vrijednost napona, struje, nacina rada itd.

-
Instrument address: v




Gumb za postavljanje adrese uredaja. Prema zadanim postavkama, adresa
uredaja je postavljena na 1. Medutim, ako je potrebno upravljati ve¢im
brojem uredaja, za svaki od njih treba postaviti pojedinacnu adresu.

Da biste to ucinili, slijedite korake u nastavku:

- pokrenite aplikaciju "Instrument address generator" (dostupna za
preuzimanje na stranici expondo trgovine).

- Nakon pokretanja aplikacije pojavit e se sljedeci prozor.

Longwei numerical control power supply instrument address generator
. Al < / Al o . - -, = |
Old instrument address: [g] 0 2 v Set new address of power supply W
Comumnunication port: | - Look for serial port Open senial port —
C ‘ ‘ 7
d —Slave new address: 2 Quit —
Capyri ght (L2020, Loaghes, ALl Bights Reserved

Gdje,

a - trenutna adresa PSU-a, postavljena vrijednost 0

b - broj COM porta na koji je PSU povezan s racunalom.

Odaberite broj s padajuceg popisa.

Cc - gumb za pretraZivanje broja porta (opisano u odjeljku 3.3.5, tocka 2)
d - informacije o novopostavljenoj adresi PSU-a

e - nova adresa PSU-a

f - gumb za postavljanje nove programabilne adrese PSU-a

g - gumb za otvaranje COM porta

h - gumb za izlazak iz programa.

3.3.6. Upute za programiranje komunikacijskih protokola Modbus i RS485

Paznja: Uredaj podrzava Modbus funkcije sa sljedeé¢im kodovima:
03H, 06H, 10H i 01H (zadana postavka).

Modbus RTU - struktura okvira
Prijenos poruke mora zapoceti s razmakom od najmanje 3,5 znakova.

Podatkovni okvir mora biti kontinuirani tok prijenosa podataka; ako prije
kraja okvira nastupi prekid dulji od 3,5 znaka, prijemni uredaj ponistava
nepotpunu poruku i smatra da je sljededi bajt poc¢etak nove poruke.



Slicno tome, ako je razmak izmedu dviju zasebnih poruka manji od 3,5 znaka,
prijemni ¢e uredaj te dvije poruke procitati kao jednu.

Standardna struktura informacijskog okvira je sljedeca:

Pocetak Adresa Funkcija Podaci CRC Kraj
okvira kontrola okvira
T1-T2-T3- | 8 bita 8 bita N*8 bita 16 bita T1-T2-T3-
T4 T4

Opis polja okvira:
- Adresa - Glavni uredaj odabire podredeni uredaj postavljanjem adrese
podredenog uredaja za povezivanje u polje adrese.

Raspon adresa za jedan podredeni uredaj iznosi 1...128 (decimalno), adresa
se Salje u heksadecimalnom formatu.

Adresa 0 je Broadcast adresa koju svi podredeni uredaji primaju i
prepoznaju, ali nije mogucde poslati odgovor kada se poruka primi.

- Funkcija - Raspon kodiranja polja je 1...255 (decimalno). Kod funkcije
obavjestava podredeni uredaj koju naredbu treba izvrsiti, npr. itanje/pisanje
podataka iz grupe registara itd.

- Podaci - ovo polje sadrzi dodatne informacije poslane podredenom uredaju
u vezi s naredbom poslanom u polju funkcije, npr. adrese registara.

- CRC provijera - pri generiranju CRC-a, niZi bajt je prvi, a visi bajt je drugi.

Paznja: Razmak izmedu odgovora komunikacijskog okvira i okvira koji uredaj
generira pri brzini komunikacije od 9600 bps trebao bi biti vec¢i od 5 ms.

Br | Naziv Opis Rasp Broj Moguéno | Adres
on decimal | sti Citanja a
nih (w)i regist
mjesta pisanja ra

(r)
1 | Set-U Postavka napona 0- 2 w 1000
32.00 H




2 Set-| Postavke struje 0- 2 w 1001
10.50 H
3 u Prikazuje 0- 2 r 1002
vrijednost napona | 32.00 H
4 o | Prikazuje 0- 3 r 1003
vrijednost struje 10.50 H
5 Run- Status izlaza 0.1 0 r 1004
Stop napajanja / H
zaustavljanja
6 CC- Ocitavanje statusa 0,1, 0 r 1005
CV-0OC | regulacije naponai 2 H
protoka struje
7 Set- Postavke izlaza 0.1 0 w 1006
Run- napajanja/zaustavl H
Stop janja
8 Set- Postavljanje 0-127 0 w 1008
Addre vrijednosti H
ss komunikacijske
adrese
Br | Nazi | Opis Vrijednos | Opis Adresa
v t registr
a
1 Run- | Status izlaza napajanja | 0 Zaustavljeni | 1004H
Stop | /zaustavljanja izlazi
1 Aktivni
izlazi
2 CC- Ocitavanje statusa 0 Napajanje u | 1005H
CV- regulacije naponai nacinu
ocC protoka struje stabilizacije
1 Napajanje u
nacinu
regulacije
2 Napajanje u
nacinu
prekostruje
3 Set- Postavke izlaza 0 Iskljucivanj | 1006H
Run- | napajanja/zaustavljanj € napajanja
Stop | a 1 Ukljucivanj
€ napajanja




Upozorenje: Kada je komunikacijska adresa 0x00H, radi se o nacinu
emitiranja, tj. svi podredeni uredaji mogu primati podatke, $to znaci da
mozete upravljati podacima viSe napajanja istovremeno.

Modbus RTU - komunikacijski protokol
Vrste i formati komunikacijskih podataka
Prijenos informacija je asinkron i koristi bajtove kao jedinice.

Komunikacijske informacije koje se prenose izmedu glavnog i podredenog
uredaja su u formatu 10-bitne rijedi:

Format rijeci (serijski | 10-bitni binarni
podaci)

Startni bit 1-bitni
Podatkovni bit 8-bitni

Bit pariteta Nema

Stop bit 1-bitni

Format komunikacijskih podataka (okvira).

Format Adresni kod | Funkcijski Podrugje CRC kontrola

podataka kod podataka

Duljina 1-bitni 1-bitni N-bitni 16-bitni CRC

podataka kod (ciklicki
redundantni
kod)

Proces prijenosa komunikacijskih podataka

Naredbu Salje master uredaj slave uredaju zajedno s adresnim kodom.
Samo slave uredaj s adresom koju je odredio master moZze primiti naredbu i
procitati informacije koje ona sadrzi.

Ako CRC provjera prode ispravno, slave uredaj ¢e izvrsiti naredbu i zatim
poslati povratne podatke hostu. Vraéene informacije ukljuc¢uju adresni kod,
funkcijski kod, podatke iz zavrSenog zadatka i CRC kontrolni kod. Ako CRC
provjera nije ispravna, nikakve informacije neée biti poslane hostu.

Adresni kod

Adresni kod je prvi bajt (8 bita) informacijskog okvira svake komunikacije od 0
do 32. Ovaj bajt oznacava da e slave uredaj koji je korisnik prethodno
postavio primati informacije od master uredaja.

Svaki slave uredaj mora imati jedinstveni adresni kod.



f)

Ako se adresni kod slave uredaja podudara s adresnim kodom koji je poslao
master uredaj, master uredaj moze procitati naredbu i poslati povratnu
poruku.

Adresni kod koji slave Salje masteru oznacava adresu mastera, kako bi se
moglo identificirati odakle dolazi povratna informacija.

Funkcijski kod

Funkcijski kod salje se u drugom bajtu okvira. Funkcijski kodovi koji se mogu
definirati u Modbus komunikacijskom protokolu su od 1 do 127.

Pomocu funkcijskog koda, master uredaj salje koji zadatak Zeli da slave
uredaj izvrsi.

Odgovor slave uredaja vraca isti funkcijski kod, Sto oznacava da je odgovorio
master uredaju i izvrSio operacije vezane uz funkciju.

Sljedeca tablica pruza primjere funkcijskih kodova Modbus protokola.

Funkcijski Definicija Operacija (binarno)

kod

03H Citanje podataka iz Citanje podataka iz jednog ili

registra viSe registara

06H Pisanje u jedan registar Upisivanje skupa podataka u
jedan registar

10H Pisanje u viSe registara Upisivanje viSe skupova
binarnih podataka u vise
registara

Podrucje podataka

Podrucje podataka sadrzi informacije o tome Sto treba biti vraceno od slave
uredaja ili koje radnje treba izvrsiti.

Informacije mogu biti podaci (digitalni ulazi/izlazi, analogni ulazi/izlazi,
registri itd.), referentna adresa itd. Npr. master $alje slave uredaju naredbu
za vracanje vrijednosti registra (ukljucujuci pocetnu adresu i duljinu registra
koji se Cita) putem funkcijskog koda:

03, a vracéeni podaci ukljucuju i duljinu i sadrzaj podataka registra. Za razlicite
slave uredaje, adresa i podaci su razliciti.

Vraceni podaci ukljucuju: adresu slave uredaja, funkcijski kod, podrucje
podataka i CRC kod. Podaci u podrucju podataka su dva bajta, pri cemu prvi
ima visi prioritet.

Zahtjevi za vrijeme prekida

Prekid podatkovne sabirnice je potreban prije slanja podataka, a mora biti
veci od brzine prijenosa (za 9600bps, prekid je min. 5ms).

Uvod u funkcijske kodove Modbus protokola



Oprez: Napajanje podrzava samo funkcijske kodove Modbus protokola
opisane u nastavku.
Funkcijski kod "03": ¢itanje visekanalnih ulaza registra

Npr.: master uredaj treba procitati podatke iz 6 registara slave uredaja
Cija je adresa 01 i pocetna adresa 1000.

a)

Adresa i podaci podatkovnog registra slave uredaja su:

Adresa registra

Registar podataka
(heksadecimalno)

Odgovarajuci
parametri

upravljanja

1000H 0BB8 (3000) Set-U (30,00V)
Postavljeni napon Set-
U pomnoZen sa 100

1001H 03E8(1000) postavljeni | Set-1 (10,00A)
napon Set-l pomnozen
sa 100

1002H 0BB8(3000) napon U U(30,00V)
pomnozen sa 100

1003H 03E8(1000) struja | 1(10,00A)
pomnozena sa 100

1004H 0001 (ON) — napajanje | Run-Stop (1)
uklju¢eno

1005H 0000 (CV) status CCOCV-0C (1)

Napomena: postavljeni napon i struja moraju se pomnotZiti sa 100, a
zatim pretvoriti u heksadecimalni zapis prije upisivanja u registar.

Npr. Za postavljanje napona na 30,00V, pomnozite 30 sa 100 da biste
dobili 3000, zatim pretvorite u heksadecimalni zapis da biste dobili 0BBS.

Prema gornjoj tablici, vrijednost treba upisati u registar 1000H.

Vrijednost napona i struje nakon citanja iz registra ponovno se pretvara u
decimalni oblik i dijeli sa 100.

Npr. Vrijednost Citanja registra 1002H je OBB7. Nakon pretvorbe, stvarna
vrijednost napona iznosi 29,99V.

Upravljacki uredaj — uredaj za slanje
Format poruke koju Salje upravljacki uredaj:

Poruka
upravljackog
uredaja

Bajt Poslana poruka

Napomene




Adresa 1 01H Slanje naredbe

podredenog podredenom uredaju

uredaja s adresom O1H

Kod funkcije 1 03H Citanje registara

Pocetna adresa 2 1000H Pocetna adresa je
10000H

Broj registara 2 0006H Citanje 6 registara (12
bajtova)

CRC kéd 2 C108 CRC kod izracunat od
strane upravljackog
uredaja

Adresa podredenog uredaja Kod funkcije Pocetna adresa Visokih 8 bita
Niskih 8 bita Broj

registara Visokih 8 bita Niskih 8 bita CRC niskih 8 bita CRC visokih 8 bita
010310000006 C108

Format poruke koju vraéa podredeni uredaj:

Odgovor Bit Vracene Napomene
podredenog informacije

uredaja

Adresa 1 01 Informacije od uredaja s
podredenog adresom 01

uredaja

Kod funkcije 1 03 Citanje registara
Duljina podataka | 1 oC Ukupno 12 bajtova
(bajtovi)

Podaci iz 1. 2 0BB8 Sadrzaj registra 1000H
registra (30,00V)

Podaci iz registra | 2 03E8 Sadrzaj registra 1001H
2 (10,00V)

Podaci iz registra | 2 0BB8 Sadrzaj registra 1002H
3 (30,00V)

Podaci iz registra | 2 03E8 Sadrzaj registra 1003H
4 (10,00A)

Podaci iz registra | 2 0001 Sadrzaj registra 1004H
5 (UKUUCENO)




Podaci iz registra | 2 0001 (CV) Sadrzaj registra 1005H

6

CRC kod 2 DD9E CRC kod koji je izraCunao
podredeni uredaj

Adresa Kod funkcije Duljina podataka Registar 1 Registar 2 Registar 3
Registar 4 Registar 5 Registar 6 CRC niskih 8 bita CRC visokih 8 bita

0103 0C0OBB8 O3E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Oprez: Da biste ocitali struju i napon na izlazu napajanja, potrebno je
procitati podatke iz dva registra:

1002H i 1003H.

Kod funkcije "10H": pisanje u vise registara:
Upravljacki uredaj koristi ovaj kod funkcije za pisanje vise podataka u

memoriju. Registar u Modbus komunikacijskom protokolu odnosi se na
16 bita (2 bajta), pri cemu je prvi bit stariji.

Na primjer, da biste postavili napon na 12,5V i struju na 5,5A, oba se
vrijednosti moraju pomnotziti s 100, zatim pretvoriti u heksadecimalni
format i pohraniti u registre 1000H i 1001H podredenog uredaja (adresni
kod podredenog uredaja je 01).

Format poruke koju Salje upravljacki uredaj:

Poruka Bajt Poslana poruka Napomene

upravljackog

uredaja

Adresa 1 01 Posalji naredbu

podredenog podredenom

uredaja uredaju s adresom
01H

Kod funkcije 1 10 Pisanje u vise
registara

Pocetna adresa | 2 1000 Pocetna adresa
registra koji se treba
snimiti

Broj registara 2 0002 Broj registara koji se

koji se trebaju

upisati

trebaju snimiti




Broj bajtova 1 04 Ukupan broj

podataka koji pohranjenih bajtova

se trebaju podataka (4 bajta)

upisati

Snimljeni 2 04E2 (12,50V) Podaci koji se

podatak 1 trebaju upisati u
registar 1000

Snimljeni 2 0226 (5,5A) Podaci koji se

podatak 2 trebaju upisati u
registar 1001

CRC kod 2 1FD3 CRC kod koji je
izraCunao
upravljacki uredaj

Adresa Kod funkcije Pocetna adresa Broj registara Ukupan broj bajtova
podataka Pohrani podatak 1 Pohrani podatak 2 CRC niskih 8 bita CRC

visokih 8 bita

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Format poruke koju podredeni uredaj salje natrag:

Odgovor slave Bit
uredaja

Poslana poruka

Napomene

Adresa slavea 1 01 Informacije od
uredaja s adresom 01

Kod funkcije 1 10 Zapisi viSestrukih
zapisa

Pocetna adresa | 2 1000 Pocetna adresa
registra koji se treba
snimiti

Broj registara 2 0002 Broj upisanih registara

koji se upisuju

CRC kéd 2 4508 CRC kod koji je

izracunao slave

Adresa slavea Kod funkcije Pocetna adresa Broj registara CRC niski

8 bita CRC visoki 8 bita
01 10 1000 0002 45 08

Kod funkcije '06H': upis u jedan registar
Ova funkcija se koristi za spremanje fragmenta podataka u memoriju
PSU-a. Na primjer, promjena napona na 19,99 V. Nakon mnozZenja
vrijednosti sa 100 i pretvaranja u heksadecimalni format, treba je upisati
u slave registar s adresom 1000H (kod adrese slavea je 01).




Format poruke koju salje host:

Poruka od Bajt Poslana poruka | Napomene

hosta

Adresa slavea 1 01 Posalji naredbu slaveu
s adresom O1H

Kod funkcije 1 06 Zapis registra

Pocetna adresa | 2 1000 Pocetna adresa
registra koji se treba
snimiti

Snimljeni 2 07CF Podaci koji se upisuju

podaci u registar s adresom
1000

CRC kéd 2 CF6E CRC kod koji je

izracunao host

Adresa Kod funkcije Visoki bit pocetne adrese Niskih 8 bita pocetne

adrese

bita Visoki 8 bita podataka Niski 8 bita podataka CRC 8 bita CRC visoki 8

bita

0106 10 00 07 CF CF 6E

Format poruke koju 3alje slave:

Odgovor slave | Bit Poslana poruka | Napomene

uredaja

Adresa slavea 1 01 Informacije od
uredaja s
adresom 01

Kod funkcije 1 06 Zapisi
visestrukih
zapisa

Pocetna adresa | 2 1000 Pocetna adresa
registra koji se
treba snimiti

Snimljeni 2 07CF Broj upisanih

podaci registara

CRC kéd 2 CF6E CRC kod koji je
izraCunao slave

Adresa Kod funkcije Visoki bit pocetne adrese Niskih 8 bita pocetne

adrese

bita Visoki 8 bita podataka Niski 8 bita podataka CRC niski 8 bita CRC

visoki 8
bita




0106 10 00 07 CF CF 6E

Kod za provjeru pogresaka (CRC provjera)
Master ili slave mogu koristiti kontrolni kod za provjeru ispravnosti primljenih
podataka.

Zbog Suma ili drugih smetnji, mogu se pojaviti pogreske u prijenosu
podataka.

Kod za provjeru pogresaka (CRC) moZe se koristiti za provjeru ispravnosti
prijenosa podataka i omogucuje odbacivanje pogresnih podataka, ¢ime se
povedava sigurnost i performanse sustava.

CRC kod u Modbus komunikaciji sadrzi 2 bajta.

Mladih 8 bita nalazi se sprijeda, a starijih 8 bita straga, Sto rezultira 16-bitnim
binarnim brojem.

CRC kod izra¢unava uredaj koji salje (host), a nalazi se na posljednjem mjestu
u informacijskom okviru. Uredaj koji prima (slave) ponovno izracunava CRC
kod i usporeduje jesu li odredeni i primljeni kodovi isti.

Ako se kodovi razlikuju, doslo je do pogreske tijekom prijenosa podataka.

Metoda izracuna CRC koda

Metoda izracuna CRC-a je sljedeca:

a) 16-bitni registar postavlja se heksadecimalno na FFFF. Ovaj registar
naziva se CRC registar.

b) lzvodenje XOR operacije na prvom bajtu podataka (iz okvira) i mladem
bajtu CRC registra.

Rezultat operacije smjesta se u CRC registar.

c) Pomaknite sadrzaj CRC registra za jedan bit udesno (prema mladem
bitu), postavite vrijednost najstarijeg bita na 0, a zatim provjerite
pomaknuti bit.

d) Ako je izlazni bit 0, korak (c) se ponavlja; ako je bit 1: izvodi se XOR
operacija CRC registra s polinomom A001 (1010 0000 0000 0001).

e) Ponovite korake c) i d) do osam puta, Sto odgovara obradi 8 bita (1 bajt)
podataka.

f)  lzvrsite korake b) do e) za sljedeci bajt komunikacijskog okvira.

g) Nakon sto su svi bajtovi komunikacijskog okvira pretvoreni prema gore
navedenim koracima, mladi i stariji bajtovi rezultiraju¢eg 16-bitnog CRC
registra se zamjenjuju.

h) Konacni sadrzaj CRC registra je vrijednost CRC koda.

3.4. Ciséenje i odrzavanje



a) lzvucite mrezni utikac prije svakog CiS¢enja i kada uredaj nije u upotrebi.

b)  Za C¢iséenje povrsina koristite samo nekorozivna sredstva za Ciséenje.

c) Nakon svakog ciséenja, svi dijelovi trebaju biti dobro osuseni prije ponovne
upotrebe uredaja.

d) Cuvajte uredaj na suhom i hladnom mjestu, zastiécenom od vlage i izravne
sunceve svjetlosti.

e) Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

f)  Pazite da voda ne ude kroz otvore za ventilaciju na kucistu.

g) Odistite otvore za ventilaciju ¢etkom i komprimiranim zrakom.

h) Redovito pregledavajte uredaj provjeravajuci tehni¢ku ispravnost i eventualna
ostecenja.

i) Radi zastite od poZara, zamijenite osigura¢ samo navedenim tipom i klasom.

Zamjena osiguraca

OPREZ! Osigura¢ mora zamijeniti strucnjak!
1. Iskljucite uredaj iz napajanja.
2. Odspojite kabel za napajanje i uklonite drzac osiguraca.
3. Zamijenite osigurac novim iste vrijednosti.
4. Ponovo ugradite drzac osiguraca.

OPREZ! Kako biste izbjegli oSte¢enje drzaca osiguraca, nemoijte koristiti prekomjernu
silu pri uklanjanju i ugradnji drzaca osiguraca.

ODLAGANIJE RABLIENIH UREDAJA.

Na kraju svog vijeka trajanja, ovaj proizvod ne smije se odlagati zajedno s
uobicajenim kuéanskim otpadom, veé ga treba odnijeti na sabirno mjesto za
recikliranje elektricne i elektroni¢ke opreme. To je naznaceno simbolom na
proizvodu, uputama za upotrebu ili pakiranju. Materijali koristeni u ovom
uredaju mogu se reciklirati prema njihovim oznakama. Ponovnom upotrebom,
recikliranjem ili na drugi nacin zbrinjavanjem rabljenih uredaja dat ¢ete vazan
doprinos zastiti naseg okolisa.

Vasa lokalna uprava pruZit ¢e vam informacije o odgovarajuéem mjestu za
odlaganje rabljenih uredaja.



‘echniniai duomenys

Aprasymas Verté
parametras parametras
Prekés pavadinimas Laboratorinis maitinimo Saltinis
Modelis 51596 | 5-15-100 |  s-1s-101
Maitinimo jtampa [V~]/
Daznis [Hz] 230/50
Nominali galia [W]. 150 300 300
Jtampos reguliavimo
diapazonas 0-30 0-100 0-60
DC [V]
E!ektros srovés reguliavimas 0-5 03 0-5
diapazonas [A]
CV<02%+10 | CV<0,2%+10 CV<0,2%+
e . mV mV 10 mV
Stabilizavimo koeficientas CC<02%+10 | CC<02%+10 | CC<0,2%+
koeficientas
mA mA 10 mA

Stabilizavimo koeficientas
koeficientas esant apkrovai
(FS — visas diapazonas)

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

Cv<70 mV
CV <50 mV (ef. v S.l(.)o mV. (efektiné
. (efektiné verté) .
Bangélés verte) CC <30 mA verté)
CC<30mA (efektiné verte) CC<30mA
(efektiné verte) (efektiné
verte)
Rezoliucija 0,01V /0,001 A
Apsaugos priemonés OCP, OVP, OTP, OPP
Prijungimas prie kompiuterio RS485
Aplinkos temperatira [°C].
/ Santykinis drégnumas [%] -10+40 /< 80
naudojimo metu
Aplinkos temperatira [°C].
/ Santykinis drégnumas [%)] -40+85 /< 80
sandéliavimo metu
IP kodas IP20
Matmenys [plotis x gylis x 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
aukstis; mm]
Svoris [kg] 2 2 2




Aprasymas Verté
parametras parametras

Prekés pavadinimas Laboratorinis maitinimo $altinis

Modelis S-LS-102 | S-LS-103

Maitinimo jtampa [V~]/

Daznis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 180 300
Jtampos diapazonas [V] 0-60 0-30
Dabartinis srovés stipris [A] 0-3 0-10
CV<£0,2%+10mV CV<O05%FS
Linijos reguliavimas CC<0,2%+10mA CC<0,5%FS
Apkrovos reguliavimas CV<0,25%F5 CV<05%FS
P 8 CC<0,25% FS CC<0,5 %FS
< -
Bangos ij\é;i(())nr:]\:\((eeff.eftirrt\eé) CV:<0,5 % FS mV (RMS)
& - . CC: 0,5 % FS mA (RMS)
verté)
Rezoliucija 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Apsaugos priemonés OCP, OPP, OTP, OVP
Sasaja RS485
Darbiné temperatara [°C] 0-40
Matmenys [plotis x gylis x 240x110x160 240x110x160
aukstis; mm]
Svoris [kg] 2 2

1. Bendras apraSymas

Si naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir patikimai naudoti gaminj. Gaminys
suprojektuotas ir pagamintas grieztai laikantis techniniy specifikacijy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus bei laikantis auksciausiy kokybés standarty.
PRIES PRADEDANT NAUDOTI,
ATIDZIAI PERSKAITYKITE

IR SUPRASKITE §IA NAUDOIJIMO INSTRUKCUA,
Siekiant uZztikrinti ilgg ir patikima jrenginio veikima, batina jj eksploatuoti ir prizitréti
tinkamai, laikantis $io naudojimo instrukcijos nurodymy. Sioje naudojimo instrukcijoje
pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualls. Gamintojas pasilieka teise
daryti pakeitimus, siekdamas pagerinti kokybe. Atsizvelgiant j technikos pazanga ir




galimybe sumazinti triukSma, jrenginys suprojektuotas ir pagamintas taip, kad su
triukSmo skleidimu susijusi rizika bty sumazinta iki maziausio jmanomo lygio.

Simboliy paaiSkinimas

C € Gaminys atitinka galiojancius saugos standartus.

Pries naudojima perskaitykite instrukcijas.

Perdirbamas produktas.

DEMESIO! arba JSPEJIMAS! arba PRIMINIMAS! apibadinantis situacija.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas).

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio pavojaus!

Skirta naudoti tik patalpose.

DEMESIO! Sio naudojimo instrukcijos iliustracijos
pateikiamos tik kaip pavyzdziai ir kai kuriais aspektais gali
skirtis nuo tikrojo produkto.

> bbb @

Originali naudojimo instrukcija yra vokie¢iy kalba. Kity kalby versijos yra vertimai i$
vokieciy kalbos.

2. Naudojimo sauga

A DEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas
instrukcijas. Neatsizvelgiant j jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti



elektros smigio, gaisro ir (arba) sunkiy suzalojimy ar mirties
pavojus.

Terminas ,jrenginys” arba , prietaisas”, vartojamas jspéjimuose ir instrukcijy aprasyme,
reiskia laboratorinj maitinimo saltinj.

2.1. Elektros sauga

a) Sio jrenginio kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu budu
nemodifikuokite kiStuko. Originalius kiStukus ir jiems pritaikytas rozetes
naudojant sumazéja elektros smigio pavojus.

b)  Venkite liesti jZemintas dalis, pvz., vamzdzius, Sildytuvus, orkaites ir Saldytuvus.
Elektros smigio rizika padidéja, jei jasy kiinas yra jZemintas ir lieCia prietaisa,
esantj tiesioginiam lietui, ant Slapio kelio pavirSiaus arba veikiant drégnoje
aplinkoje. Jei j prietaisg pateks vanduo, padidéja prietaiso sugadinimo ir
elektros smagio rizika.

c) Nelieskite prietaiso drégnomis ar Slapios rankomis.

d) Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo
prietaisui nesti ar kiStukui iStraukti iS rozetés. Laikykite laidg atokiau nuo
Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar judanciy daliy. Sugadinti arba
susipyne laidai padidina elektros smugio rizika.

e) Jei negalite iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, naudokite
nuotékio srovés apsaugg (RCD). Naudojant RCD sumazéja elektros smigio
pavojus.

f)  Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba matomi
nusidévéjimo poZymiai. Pazeista maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo skyrius.

g) Siekiant iSvengti elektros smigio, nelaikykite laido, kiStuko ar paties prietaiso
panardinto j vandenj ar kitg skystj. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

h)  JSPEJIMAS — GYVYBES PAVOJUS! Valydami ar naudodami prietaisa, jokiu badu
jo nemerkite j vandenj ar kitus skyscius.

i) Nenaudokite prietaiso patalpose, kuriose yra labai didelé drégmé, arba
tiesiogiai Salia vandens rezervuary)!

2.2. Sauga darbo vietoje
a) Laikykite darbo vietg tvarkingg ir gerai apSviesty. Netvarka ar prastas

apsvietimas gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Bikite apdairas, stebékite, ka
darote, ir naudodamiesi prietaisu vadovaukités sveiku protu.



A\

2.3.

a)

b)

d)

e)

Nenaudokite prietaiso sprogioje aplinkoje, pavyzdziui, esant degiems
skysciams, dujoms ar dulkéms.

Jei pastebite kokiy nors jrenginio pazeidimy ar veikimo sutrikimy, nedelsdami
Jei abejojate, ar jrenginys veikia tinkamai, arba manote, kad jis yra paZeistas,
kreipkités j gamintojo aptarnavimo skyriy.

|Jrenginj remontuoti gali tik gamintojo aptarnavimo skyrius. Nereaguokite
patys!

Esant atvirai ugniai ar kilus gaisrui, jrenginj, kuris vis dar yra jjungtas, gesinkite
tik sausyjy milteliy arba sniego (CO,) gesintuvais.

Darbo zonoje draudziama biti vaikams ar nejgaliotiems asmenims.
(Neatsargumas gali sukelti jrenginio kontrolés praradima.)

Reguliariai tikrinkite saugos lipduky bukle. Jei jie tapo nejskaitomi, pakeiskite
juos.

ISsaugokite Sias naudojimo instrukcijas, kad galétumeéte j jas atsizvelgti ateityje.
Jei prietaisg ketinate perduoti treciajai Saliai, kartu su prietaisu bltina perduoti
ir naudojimo instrukcijas.

Pakuote ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

Laikykite prietaisg toliau nuo vaiky ir gyviny.

Naudodami §j prietaisg kartu su kitais prietaisais, taip pat laikykités kity
naudojimo instrukcijy.

Atkreipkite démesj! Naudodami prietaisg, uztikrinkite vaiky ir
kity aplinkiniy sauguma.

Asmens sauga

Nenaudokite Sio prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali sutrikdyti jasy gebéjimg valdyti
prietaisa.

Prietaisas néra skirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus), turintiems
sumazéjusias psichines, jutimo ar intelektualines funkcijas, arba asmenims,
kuriems triaksta patirties ir (arba) Ziniy, nebent juos prizidri arba juos apie
prietaiso naudojima yra instruktaves asmuo, atsakingas uz jy sauga.

Prietaisg gali naudoti fiziSkai stiprus asmenys, gebantys jj valdyti ir tinkamai
apmokyti, perskaite Sig naudojimo instrukcijg bei baige darbo saugos ir
sveikatos mokymus.

Naudodami §j prietaisg, blkite atsargis ir vadovaukités sveiku protu. Trumpas
neatsargumas naudojimo metu gali sukelti rimtus suzalojimus.

Prietaisas néra Zaislas. Vaikus reikia prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu.



2.4. Saugus prietaiso naudojimas

a)

b)

g)
h)
i)
i

Nepersikraukite jrenginio. Naudokite darbui tinkamus jrankius. Tinkamai
parinktas jrenginys atliks numatytg darbg geriau ir saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jei jjungimo/isjungimo jungiklis neveikia tinkamai
(nejsijungia ir neiSsijungia). Jrenginiai, kuriy negalima valdyti jungikliu, yra
nesaugis, negali veikti ir turi bati suremontuoti.

Prie$ reguliuodami, valydami ar atliekant technine priezilira, atjunkite jrenginj
nuo maitinimo 3altinio. Si atsargumo priemoné sumaZina atsitiktinio jjungimo
rizika.

Nenaudojamg jranga laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir toliau nuo
asmeny, kurie néra susipaZine su jrenginiu ar $ia naudojimo instrukcija. Sie
jrenginiai yra pavojingi, jei juos naudoja nepatyre vartotojai.

Palaikykite jrenginj geros darbinés buklés. Pries kiekvieng naudojima
patikrinkite, ar néra bendry pazeidimy ar judanciy daliy pazeidimy (daliy ir
komponenty jtrikimy ar bet kokiy kity bakliy, kurios gali turéti jtakos saugiam
jrenginio veikimui). Jei jrenginys pazeistas, prieS naudojimag jj sutaisykite.
Remontg ir technine priezitrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uZztikrinti numatytg jrenginio veikimo vientisumg, nenuimkite
gamyklos sumontuoty dangdiy ir nepalaikykite varzty.

Negalima perkelti, stumti ar pasukti jrenginio, kol jis veikia.

Negalima palikti jjungto jrenginio be prieZitros.

Reguliariai valykite jrenginj, kad iSvengtuméte nuolatinio neSvarumy
susikaupimo.

Jrenginys néra Zaislas. Valymo ir techninés prieZitiros darbus vaikai neturi atlikti
be suaugusiyjy prieZidros.

Negalima savavaliskai keisti jrenginio konstrukcijos ar jo veikimo parametry.
Laikykite jrenginj atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy.

Neuzdenkite jrenginio ventiliacijos angy!

Nenaudokite maitinimo Saltinio esant pilnai apkrovai ilgg laikg, nes tai gali
sugadinti jrengin;.

Maitinimo Saltinio iSéjimo jtampa neturéty virSyti maitinamo jrenginio jéjimo
jtampos. Per auksta jtampa gali sugadinti jrengin;j.

PrieS keisdami maitinimo Saltinio veikimo rezima, pirmiausia atjunkite prie jo
prijungtus iSorinius apkrovos kabelius.

Jei jrenginys veikia su indukcine apkrova, pvz., magnetinémis ritémis,
nuolatinés srovés varikliais, Zingsniniais varikliais ir pan., batinai keiskite
jtampa ir srove palaipsniui.
NIEKADA nejjunkite ir neiSjunkite maitinimo Saltinio, kai prijungta indukciné
apkrova.



s)  NIEKADA nejjunkite ir neiSjunkite maitinimo Saltinio, kai prijungta apkrova.

t)  Nesukelkite trumpyjy jungimy laiduose, prijungtuose prie jtampos.

u) sitikinkite, kad jéjimo jtampa atitinka jéjimo jtampos perjungiklio nustatyma,
kitaip maitinimo Saltinis gali veikti netinkamai arba netgi b{ti sugadintas.

A JSPEJIMAS! Nors gaminys suprojektuotas taip, kad bty saugus,
turi tinkamas apsaugos priemones ir nepaisant papildomy
saugos funkcijy, skirty vartotojui, vis tiek egzistuoja nedidelé
nelaimingo atsitikimo ar suzalojimo rizika dirbant su jrenginiu.
Naudodami §j gaminj, elkités atsargiai ir vadovaukités sveiku
protu.

3. Naudojimo taisyklés

Jrenginys skirtas iSoriniams vartotojams tiekti nuolatine srove, kurios jtampa ir
stipris atitinka nurodytus parametrus.

Vartotojas yra atsakingas uz bet kokig Zalg, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo.

3.1. Aprasymas
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED — veikimo iSéjimo srovés stabilizavimo rezimu indikatorius
LED — veikimo iSéjimo jtampos stabilizavimo rezimu indikatorius
Rankena

Jtampos verc¢iy rodymas

Srovés stiprumo rodymas

ISéjimo galios rodymas

10 Mygtukai duomenims i$ atminties iSsaugoti ir atkurti

Nustatymy uzrakinimo mygtukas

Apsaugos nuo perkrovos jjungimo/isjungimo mygtukas
Apsaugos nuo virsjtampio jjungimo/i$jungimo mygtukas
I$éjimy jjungimo/isjungimo mygtukas

Mygtukas ,,j kaire

Mygtukas ,,j desine

Jtampos/srovés stiprumo perjungiklis

Vertés reguliavimo rankenélé

Jjungimo/isjungimo mygtukas

ISéjimo gnybtas — neigiamas poliariSkumas

ISéjimo gnybtas — jZeminimas

ISéjimo gnybtas su teigiamu poliariSkumu
Ventiliatorius

RS 485 jungtis

110/230 V jéjimo jtampos perjungiklis



26. Maitinimo lizdas su saugikliu
27. Kojelés

28. Maitinimo laidas

29. Jungiamieji laidai

3.2. Pasirengimas darbui

JRENGINIO ISDESTYMAS

Aplinkos temperatiira neturi virSyti 40 °C, o aplinkos drégnumas — 85 %. Jrenginj
pastatykite taip, kad baty uztikrinta gera oro cirkuliacija. I1Slaikykite ne mazesnj
kaip 10 cm atstuma nuo bet kurios jrenginio sienelés. Laikykite jrenginj atokiau nuo
karsty pavirsiy. Jrenginj visada eksploatuokite ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai
atsparaus ir sauso pavirsiaus, vaikams bei asmenims, turintiems psichiniy, jutimo ir
intelektiniy funkcijy sutrikimy, nepasiekiamoje vietoje. Jrenginj pastatykite taip,
kad bet kuriuo metu baty galima pasiekti maitinimo kistuka. Jsitikinkite, kad
jrenginio maitinimas atitinka identifikacinéje ploksteléje nurodytus parametrus!

3.3. Darbas su jrenginiu

3.3.1. Eksploatacija
1. Prijunkite maitinimo laido jungtj (28) prie lizdo (26) prietaiso gale,
o kiStuka — prie maitinimo saltinio.

2. Jjunkite prietaisg paspausdami jjungimo/i$jungimo mygtukg (19).

3. Susipazinkite su priimanciojo jrenginio parametrais. Prijunkite
iSorine apkrova prie gnybty (20-22).

4. Nustatykite iSéjimo parametrus pagal 3.3.2 skirsnyje pateiktas
instrukcijas.

5. Paspauskite mygtukg ,,OFF/ON“ (14), kad jjungtuméte iSéjimus. Kai
iSéjimai aktyvls, mygtukas Sviecia. Priklausomai nuo prijungtos
apkrovos, uzsidegs Sviesos diodas (1) arba (2). Jrenginys b

6. Dar kartg paspauskite mygtukg ,,OFF/ON“ (14), kad iSjungtuméte
maitinima j iSéjimus.

Mygtuko apsvietimas iSsijungs. Kai iSéjimai iSjungti, maitinimo
vertés ekrane (6) rodomas uzrasas ,OFF“.

7. leisuveiks apsauga, iSéjimai bus automatiskai iSjungti.

8. Baige naudoti jrenginj, iSjunkite jj mygtuku ,,ON/OFF“ (19),
atjunkite iSorine apkrovg ir istraukite jrenginio maitinimo kistuka is
elektros lizdo.

3.3.2. Parametry nustatymas
1. Jtampos arba srovés vertés nustatymas



Paspauskite mygtuka ,V/A“ (17), kad pasirinkite redaguoting
iSéjimo parametra.

Naudodami mygtukus (15) ir (16), nustatykite Zymeklj j tg
jtampos/srovés vertés jraso vietg, kurig norite pakeisti (taip
nustatomas parametro reguliavimo tikslumas — nuo apytikrio iki
tikslaus).

Nustatymy uzrakinimas
Paspauskite mygtuka , Lock” (11), kad uzrakintuméte parametry
redagavima.

Mygtukas uZzsidegs, o kiti mygtukai ir sukamas ratukas bus
uZrakinti.

Norédami atrakinti redagavima, dar kartg paspauskite mygtuka
,Lock” (11) — apsvietimas isSsijungs, o kity mygtuky funkcijos bus
atkurtos.

Garso signalas
Jsijungus perkrovos arba virSjtampio apsaugai, skamba garso
signalas.

Garso signalas gamykliniu nustatymu yra jjungtas. Norédami

iSjungti arba vél jjungti signalg, paspauskite rankenéle (18).
Nustatymy iSsaugojimas / atkarimas
Norédami iSsaugoti naujus nustatymus, paspauskite vieng is
mygtuky M1-M4 (7-10) — mygtukas uZsidegs, o ekrane bus
rodomos dabartinés jtampos ir srovés verteés.

Tuomet jveskite pageidaujamus jtampos ir srovés parametrus,
vadovaudamiesi Sio poskyrio 1 Zingsniu.

Kai parametrai ekrane nustoja mirgéti, jie iSsaugomi po anksciau
pasirinktu mygtuku.

Norédami atkurti iSsaugotus nustatymus, paspauskite vieng is
mygtuky M1-M4 (7-10).

Pasirinktas mygtukas uZsidegs, o ekrane bus rodomi iSsaugoti
nustatymai. Tuomet galite jjungti iSéjimus naudodami mygtuka
(14).

3.3.3. Apsaugos priemonés

1.

OCP (apsauga nuo virSsroviy) — Si apsauga jjungiama ir iSjungiama
,OCP“ mygtuku (12).

Jjungus apsaugag, nustatyta srovés verté paverciama virSsroviy
apsaugos verte.

Virsijus ribine verte, apsauga nutraukia maitinima j iSéjimus, o
prietaisas iSduoda garso signalg.

Norédamas i naujo jjungti apsaugga, vartotojas turi jg iSjungti
mygtuku (12) ir vél jjungti.



2. OVP (aukstos jtampos apsauga) — apsauga jjungiama ir iSjungiama
,OVP“ mygtuku (13).
Kai apsauga jjungta, jrenginys automatiskai nustato ribine verte
(nustatytg jtampos verte + 0,5 V), kurig virsijus jjungiama apsauga.
Virsijus ribine verte, maitinimas j iSéjimus nutraukiamas, o
jrenginys skleidZia garso signala.
Norint i$ naujo nustatyti apsaugg, jrenginj reikia iSjungti, o tada
vél jjungti naudodami mygtuka (13).

3. OTP (apsauga nuo perkaitimo) — apsauga nuo perkaitimo.

3.3.4. Maitinimo bloko prijungimas prie kompiuterio
Prietaisg prie kompiuterio galima prijungti kabeliu su RS 485 jungtimi.
Jei kompiuteryje néra tokios jvesties, galima naudoti USB keitikl].
Kad kompiuteris prisijungty prie maitinimo bloko, nustatykite COM
prievada, jvedant Siuos parametrus:
- Perdavimo greitis: 9600
- Pradinis bitas: 1
- Duomeny bitai: 8
- Patikrinimo skaitmuo: Néra
- Sustabdymo bitai: 1
- Duomeny perpildymo kontrolé: Néra

Naudojant USB j RS485 keitiklj, batina jdiegti tvarkykle ,,CH340SER”.
Norédami pradéti diegimg, dukart spustelékite programos
,,CH340SER.exe” piktogramg, patvirtinkite diegimg ir sekite ekrane
pateiktas instrukcijas.

Tvarkyklés diegimo failg rasite gamintojo parduotuvés puslapyje.
Daugiau informacijos apie RS485 ir ,,Modbus” rySio protokolus rasite
toliau pateiktame skyriuje.

3.3.5. Programiné jranga
Ispéjimas: Jdiegimo failus galima atsisiysti gamintojo parduotuvés puslapyije.
Svetainéje suraskite jsigyta produkta, tada atsisiyskite failus j savo kompiuter;j ir
jdiekite juos pagal tolesniame skyriuje pateiktas instrukcijas.

1. Maitinimo bloko valdymo programinés jrangos jdiegimas

Norint redaguoti ir perzitréti maitinimo bloko parametrus po jo
prijungimo prie kompiuterio, reikia jdiegti kiekvienam modeliui skirtg
specialig programg ,,Monitoring assistant”.



Norédami jdiegti programg, dukart spustelékite jai priskirtg piktograma
ir sekite ekrane rodomas instrukcijas.

Jei vietoj diegimo proceso pradzios ekrane pasirodo toks pranesimas:

POWER SUPPLY >

i ~ 1 Component "M5Comm32.00¢ or one of its dependencies not
\ ' correctly registered: a file is missing or invalid

Tai reiskia, kad triksta arba yra sugadintas failas ,,MSComm32.ocx”,
reikalingas programos tinkamam veikimui.

Atlikite Siuos veiksmus:

- nustatykite, kokios bity versijos ,, Windows" yra jdiegta kompiuteryje

—32 ar 64.

- nukopijuokite failg ,MSComm32.ocx” ir jklijuokite jj j aplanka

,C:Windows32, jei turite 32 bity sistemg, arba j aplanka

,C:\Windows\sysWOW64", jei turite 64 bity sistemg

- atidarykite komandy eilute ,,cmd“

- komandy eilutéje jveskite, atsizvelgdami j savo sistemos tipa:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx

arba: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Programinés jrangos sgsajos aprasymas
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Dabartiné jtampos verté maitinimo bloko iséjime

Dabartiné srovés verté maitinimo bloko iSéjime

Nustatyta jtampos verté maitinimo bloko iSéjime

Nustatyta srovés verté maitinimo bloko iséjime

Dabartiné maitinimo bloko iSéjimy bisena: OFF — neaktyvis iSéjimai, ON
— aktyvas iSéjimai

Dabartiné maitinimo bloko bisena: ,,CV“ — jtampos stabilizavimas
iSéjime, ,,CC" — sroves stabilizavimas iséjime.

Jjungimo/isjungimo mygtukas iSéjimy blsenos stebéjimui
Laukeliai iSéjimo srovés verciy nustatymui

Laukeliai iSéjimo jtampos verciy nustatymui

Mygtukas — jvesty srovés verciy siuntimas j maitinimo bloka
Mygtukas — jvesty jtampos verciy siuntimas j maitinimo bloka

on



f)

RS 485 rysio jrenginio numerio pasirinkimas

COM prievado numerio pasirinkimas

Prievado paieskos mygtukas. Paspaudus mygtuka, bus pradéta ieskoti
laisvy prievady numeriy.

O. Serijinio prievado atidarymo ir rysio prievado atidarymo mygtukas
Maitinimo Saltinio i$éjimy jjungimo/isjungimo mygtukas

Q. Programinés jrangos iSjungimo mygtukas

3. ISsamus programinés jrangos sgsajos mygtuky aprasymas

zZ

o

Look for serial port

Paspaudus $j mygtuka, bus rodomas prievady sgrasas. Jei nezinote prievado,

prie kurio prijungtas maitinimo blokas, numerio, paleiskite sistemos jrenginiy
tvarkykle.

Tada nustatykite prievado, prie kurio prijungtas maitinimo blokas, numerj ir

pasirinkite jj i$ iSskleidziamojo sgraso (M), esancio kairéje nuo mygtuko.

5" USB-SERIAL CH341A (COM2)

Open serial port|

Paspaudus mygtuka (jei ankstesniame Zingsnyje buvo nustatytas teisingas
prievadas), bus atidarytas prievadas, jungiantis kompiuterj su jrenginiu.
Programinés jrangos sgsajos kairiajame apatiniame kampe bus rodomas
pranesSimas ,Port COMA is already open”, reiskiantis, kad operacija pavyko.

- Output stant

Jei prievadas tarp kompiuterio ir maitinimo bloko yra atidarytas, paspaudus
mygtuka bus pradétas tiekti maitinimas j maitinimo bloko iSéjimus. Mygtuko
pavadinimas pasikeis j , ISéjimo sustabdymas”. Norédami sustabdyti
maitinimo tiekimg j iSéjimus, dar kartg paspauskite mygtukg — tada maitinimo
tiekimas j iSéjimus bus nutrauktas, o mygtuko pavadinimas vél pasikeis j
,ISéjimo paleidimas”.

Set voltage

Jtampos (1) nustatymo laukeliuose nustatykite pageidaujama verte,
pasirinkdami skaicius is isskleidZiamojo sgraso.

Norédami iSsaugoti nustatymus ir nusiysti juos j maitinimo bloka,
paspauskite mygtuka ,,Nustatyti jtampg”.

Set current -

Srovés vertés (H) nustatymo laukeliuose nustatykite pageidaujama verte,
pasirinkdami is iSskleidZiamojo sgraso.

Norédami iSsaugoti nustatymus ir nusiysti juos j maitinimo bloka,
paspauskite mygtuka ,Nustatyti srove”.

COutput monstor star -



g)

Paspausus mygtukg, bus atnaujinti laukai, susije su dabartine maitinimo
bloko iSéjimy blsena, t. y. jtampos, sroveés, veikimo rezimo ir kt. vertés.

-
Instrument address: v

Mygtukas, skirtas nustatyti jrenginio adresg. Pagal numatytuosius
nustatymus jrenginio adresas yra 1. Taciau jei reikia valdyti kelis jrenginius,
kiekvienam is$ jy reikia nustatyti atskirg adresa.

Norédami tai padaryti, atlikite Siuos veiksmus:

- paleiskite programa ,Instrument address generator” (jg galima atsisiysti i$
»expondo” parduotuvés puslapio).

- Paleidus programa, atsivers toks langas.

Longwe1 numerical control power supply instrument address generator
. Al / Al o : = |

Old instrument address: [g] 0 9 v| Setnew address of power supply W
b . P . .

Communication port: | = Look for serial port Open senal port —
C ‘ 7] P
d —Slave new address: 2 Quit —

Copyri ght (12020, Longhes, All Bights Reserved

Kur:

a — dabartinis maitinimo bloko adresas, nustatyta reiksme 0

b — COM prievado numeris, per kurj maitinimo blokas prijungtas prie
kompiuterio.

Pasirinkite numerj i$ iSskleidZziamojo sgrasSo.

¢ — mygtukas, skirtas prievado numeriui ieskoti (aprasytas 3.3.5 skirsnio 2
dalyje)

d — informacija apie naujai nustatytg maitinimo bloko adresg

e — naujas maitinimo bloko adresas

f — mygtukas, skirtas naujam programuojamam maitinimo bloko adresui
nustatyti

g — mygtukas, skirtas atidaryti COM prievada

h — mygtukas, skirtas iseiti iS programos.

3.3.6. Modbus ir RS485 rysio protokoly programavimo instrukcijos



|spéjimas: Jrenginys palaiko Modbus funkcijas su Siais kodais:
03H, 06H, 10H ir 01H (numatyta nuostata).

Modbus RTU — rémelio struktira
Pranesimo perdavimas turi prasidéti nuo ne mazesnio kaip 3,5 simboliy
tarpo.

Duomeny rémelis turi bati nepertraukiamas duomeny perdavimo srautas; jei
pries remelio pabaigg atsiranda ilgesnis nei 3,5 simboliy tarpas, priimantis
jrenginys atnaujina neiSbaigtg pranesima ir traktuoja kitg baitg kaip naujo
pranesimo pradzia.

Panasiai, jei tarpas tarp dviejy atskiry pranesimy yra mazesnis nei 3,5
simbolio, priimantis jrenginys Siuos du praneSimus traktuos kaip viena.

Standartiné informacijos rémelio struktdra yra tokia:

Rémelio Adresas Funkcija Duomenys | CRC Rémelio
pradZia kontrolé pabaiga
T1-T2-T3- | 8 baitai 8 baitai N*8 bitai 16 bitai T1-T2-T3-
T4 T4

Rémelio lauky apraSymas:
- Adresas — pagrindinis jrenginys pasirenka pavaldyjj jrenginj, j adresy lauka
jraSydamas prisijungti norimo pavaldzZiojo jrenginio adresa.

Vieno pavaldZiojo jrenginio adresy diapazonas yra 1...128 (deSimtainis),
adresas siunciamas SeSioliktainiu formatu.

Adresas 0 yra transliacijos adresas, kurj priima ir atpazjsta visi pavaldieji
jrenginiai, taciau gavus pranesimg atsakymo siysti negalima.

- Funkcija — lauko kodavimo diapazonas yra 1...255 (deSimtainis). Funkcijos
kodas informuoja pavaldyjj jrenginj, kokia komandg reikia vykdyti, pvz.,
skaityti/rasyti registro grupés duomenis ir pan.

- Duomenys — Siame lauke pateikiama papildoma informacija, siunc¢iama
pavaldZiajam jrenginiui dél funkcijos lauke nurodytos komandos, pvz.,
registry adresai.

- CRC patikrinimas — generuojant CRC, jaunesnis baitas eina pirmas, o
vyresnis — antras.



|spéjimas: Kai rysio greitis yra 9600 bps, laiko intervalas tarp atsakymo j rysio

rémelj ir jrenginio sugeneruoto rémelio turéty bati didesnis nei 5 ms.

Nr

Pavadinim
as

Aprasyma
s

Diapazon
as

Desimtai
niy
skaiciy
skaicius

Skaitym

o (w)ir

raSymo
(r)

galimyb
és

Regist
ro
adresa
S

Set-U

Jtampos
nustatym
as

0-32,00

1000H

Set-|

Sroves
nustatym
as

0-10,50

1001H

Rodo
jtampos
verte

0-32,00

1002H

Rodo
sroves
verte

0-10,50

1003H

Run-Stop

Galios
iséjimas /
sustabdy

mo
blsena

0,1

1004H

CC-Cv-0C

Jtampos
reguliavi
mo ir
sroves
tekéjimo
blsenos
rodymas

0,1,2

1005H

Nustatyma
s-
Veikimas-
Sustabdym
as

18éjimo
galios /
sustabdy
mo
nustatym
ai

0,1

1006H




8 | Nustatyma Rysio 0-127 w 1008H
s-Adresas adreso
vertés
nustatym
as
Nr. | Pavadinimas | Aprasymas Verté Aprasymas Registro
adresas
1 Veikimas- I$éjimo galios/ | O Sustabdyti 1004H
Sustabdymas | sustabdymo iSéjimai
blsena 1 Aktyvis
iSéjimai
2 CC-CVv-0OC Jtampos 0 Maitinimo 1005H
reguliavimo ir Saltinis
sroves stabilizavimo
tekéjimo rezime
blsenos 1 Maitinimo
rodymas Saltinis
reguliavimo
rezime
2 Maitinimo
Saltinis
virssroves
rezime
3 Nustatyti- IS¢jimo galios/ | O ISjungimas 1006H
Paleisti- sustabdymo 1 Jjungimas
Sustabdyti nustatymai

|spéjimas: Kai rySio adresas yra Ox00H, tai yra transliacijos rezimas, t. y. visi
pavaldiniai gali priimti duomenis, t. y. vienu metu galite valdyti daugelio
maitinimo $altiniy duomenis.

Modbus RTU“ —rySio protokolas
Rysio duomeny tipai ir formatai
Informacijos perdavimas yra asinchroninis, o vienetais naudojami baitai.

Tarp pagrindinio jrenginio ir pavaldZiojo jrenginio perduodama rysio

informacija yra 10 bity ZodZio formatu:

Word“ formatas

(serijiniai duomenys)

10 bity
dvejetainis

Pradzios bitas

1 bitas




c)

Duomeny bitas 8 bitai

Pariteto bitas Néra

Sustojimo bitas 1 bitas

RysSio duomeny (rémelio) formatas.

Duomeny Adresy Funkcijy Duomeny CRC kontrolé

formatas kodas kodas sritis

Duomeny 1 bitas 1 bitas N bity 16 bity CRC

ilgis kodas
(redundantinis
ciklinis kodas)

Rysio duomeny perdavimo procesas

Pagrindinis jrenginys siuncia komandg pavaldZiajam jrenginiui kartu su adreso
kodu.

Tik tas pavaldusis jrenginys, kurio adresas nurodytas pagrindinio jrenginio,
gali priimti komanda ir perskaityti joje esancig informacija.

Jei CRC patikrinimas praeina sékmingai, pavaldusis jrenginys jvykdys
komanda ir tada iSsiys atsakymo duomenis pagrindiniam jrenginiui.
Grazinama informacija apima adreso kodg, funkcijos koda, duomenis apie
uzbaigty uzduotj ir CRC patikrinimo koda. Jei CRC patikrinimas yra
neteisingas, informacija pagrindiniam jrenginiui nebus siunc¢iama.

Adresas
Adresas — tai kiekvieno rysio informacijos rémelio pirmasis baitas (8 bitai),
kurio reikimeé yra nuo 0 iki 32. Sis baitas nurodo, kad vartotojo nustatytas
pavaldusis jrenginys gaus informacijg i$S pagrindinio jrenginio.

Kiekvienas pavaldusis jrenginys turi turéti unikaly adreso koda.

Jei pavaldiojo jrenginio adreso kodas sutampa su pagrindinio jrenginio siystu
adreso kodu, pagrindinis jrenginys gali nuskaityti komandg ir atsiysti
atsakyma.

Pavaldiojo jrenginio pagrindiniam jrenginiui siunc¢iamas adreso kodas
nurodo pagrindinio jrenginio adresg, kad jis galéty nustatyti, i$ kur gaunamas
atsakymas.

Funkcijos kodas

Funkcijos kodas siunc¢iamas antrajame rémelio baite. Modbus rysio protokole
galima apibréZzti funkcijos kodus nuo 1 iki 127.

Naudodamas funkcijos koda, pagrindinis jrenginys nurodo, kokig uzduotj jis
nori, kad pavaldusis jrenginys atlikty.



f)

Pavaldusis jrenginys atsakyme graZina tg patj funkcijos koda, nurodydamas,
kad atsaké pagrindiniam jrenginiui ir atliko su funkcija susijusias operacijas.
Toliau pateiktoje lenteléje pateikiami,,Modbus“ protokolo funkciniy kody
pavyzdziai.

Funkcinis ApibréZimas Operacija (dvejetainé)

kodas

03H Duomeny skaitymas i$ Skaityti duomenis i$ vieno ar

registro keliy registry

06H RaSymas j vieng registrg | JraSyti duomeny rinkinj j vieng
registra

10H Jrasyti j kelis registrus Jradyti kelis dvejetainiy
duomeny rinkinius j kelis
registrus

Duomeny sritis

Duomeny srityje pateikiama informacija apie tai, kg turéty grazinti pavaldusis
jrenginys arba kokie veiksmai turéty bati atlikti.

Informacija gali bati duomenys (skaitmeniniai jéjimai/iSéjimai, analoginiai
jéjimai/iséjimai, registrai ir pan.), nuorodos adresas ir pan. Pvz., pagrindinis
jrenginys siuncia pavaldZiajam jrenginiui komandg graZinti registro verte
(jskaitant pradinj adresg ir skaitomo registro ilgj) per funkcijos koda:

03, tuomet grazinami duomenys apima tiek registro ilgj, tiek jo turinj.
Skirtingiems pavaldiesiems jrenginiams adresy ir duomeny informacija
skiriasi.

Grazinami duomenys apima: pavaldziojo jrenginio adresg, funkcijos kodg,
duomeny sritj ir CRC kodg. Duomeny srityje esantys duomenys sudaro du
baitus, i$ kuriy pirmasis turi didesnj prioriteta.
Reikalavimai pertraukos trukmei
Pries siunc¢iant duomenis bitina duomeny magistralés pertrauka, kurios
trukme turi bati ilgesné uz perdavimo greitj (esant 9600 bps, pertrauka turi
bidti ne trumpesné kaip 5 ms).
Modbus“ protokolo funkciniy kody apzvalga
|spéjimas: Maitinimo Saltinis palaiko tik toliau aprasytus ,,Modbus“ protokolo
funkcinius kodus.
a) Funkcinis kodas ,,03“: daugiakanaliy registry jvesties skaitymas
Pvz.: pagrindinis jrenginys turi nuskaityti duomenis i$ 6 pavaldziojo
jrenginio registry, kurio adresas yra 01, o pradinis adresas — 1000.

PavaldZiojo jrenginio duomeny registro adresas ir duomenys yra tokie:

Registro adresas Duomeny registras Atitinkami
(Sesioliktainis) parametrai




1000H 0BB8 (3000) ,Set-U“ Set-U (30,00 V)
jtampa, padauginta is
100

1001H 03E8 (1000) sroves Set-1“ (10,00 A)
,Set-1“ verte,
padauginta is 100

1002H 0BBS8 (3000) jtampa U“ (30,00 V)
,U“ padauginta i$ 100

1003H 03E8(1000) srove |, 1(10,00 A)
padauginta i$ 100

1004H 0001 (JJUNGTA) — Run-Stop (1)
maitinimas jjungtas

1005H 0000 (CV) valdymo CCOCV-0C (1)
blsena

Pastaba: pries jrasant j registrg, nustatytg jtampg ir srove reikia
padauginti i$ 100, o tada konvertuoti j SeSioliktaine sistema.

Pvz. Norint nustatyti jtampg 30,00 V, 30 reikia padauginti is 100, kad
gautysi 3000, tada konvertuoti j SeSioliktaine sistema, kad gautysi OBB8.

Remiantis auksciau pateikta lentele, Si reikSmé turi bati jraSyta j registrg
1000H.

IS registro iSskaityta jtampos ir srovés verté vél konvertuojama j
desSimtaine formg ir padalinama is 100.

Pvz. Registro 1002H isskaityta verté yra OBB7. Po konvertavimo faktiné
jtampos verté yra 29,99 V.

Pagrindinis kompiuteris — siunciantis jrenginys
Pagrindinio jrenginio siun¢iamo pranesimo formatas:

Pagrindinio Baitas | Siunciamas Pastabos

jrenginio pranesimas

pranesimas

Pavaldinio 1 01H Siysti komanda
jrenginio adresas pavaldiniam jrenginiui,

kurio adresas 01H

Funkcijos kodas 1 03H Skaityti registrus

Pradinis adresas | 2 1000H Pradinis adresas yra
10000H




Registro numeris | 2 0006H Skaityti 6 registrus (12
baity)

CRC kodas 2 C108 Pagrindinio
kompiuterio
apskaiciuotas CRC
kodas

Pavaldinio adresas Funkcijos kodas Pradinis adresas Aukstieji 8 bitai
Zemieji 8 bitai Registry

skai¢ius Aukstieji 8 bitai Zemieji 8 bitai Zemieji 8 bitai CRC Aukstieji 8
bitai CRC

01031000 0006 C108

Pavaldinio jrenginio atsiysto pranesimo formatas:

Pavaldinio Bitas | Grazinta Pastabos

jrenginio informacija

atsakymas

Pavaldinio 1 01 Informacija i jrenginio,

jrenginio adresas kurio adresas 01

Funkcijos kodas 1 03 Registry skaitymas

Duomeny ilgis 1 ocC IS viso 12 baity

(baitai)

Duomenys is 1 2 0BB8 (30,00 | Registro 1000H turinys

registro V)

Duomenys is 2- 2 03E8 (10,00 | Registro 1001H turinys

ojo registro V)

Duomenys is 3- 2 0BB8 (30,00 | Registro 1002H turinys

ojo registro V)

Duomenys is 4- 2 03E8 (10,00 | Registro 1003H turinys

ojo registro A)

Duomenys i$ 5- 2 0001 Registro 1004H turinys

ojo registro (JJUNGTA)

Duomenys is 6- 2 0001 (CV) 1005H registro turinys

ojo registro

CRC kodas 2 DDSE Pavaldinio skaiciuotas
CRC kodas

Adresas Funkcijos kodas Duomeny ilgis 1-asis registras 2-asis registras 3-
asis registras

Registras 4 Registras 5 Registras 6 Zemutiniai 8 CRC bitai Aukstutiniai 8
CRC bitai



0103 0C0OBB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

|spéjimas: Norint nuskaityti srove ir jtampa maitinimo Saltinio iSéjime,
reikia nuskaityti duomenis is dviejy registry:

1002H ir 1003H.

Funkcijos kodas ,, 10H“: jraSymas j kelis registrus:

Pagrindinis kompiuteris naudoja $j funkcijos kodga, kad jrasyty kelis
duomenis j atmintj. Modbus rysio protokole registras reiskia 16 bity (2
baitus), kur pirmasis bitas yra seniausias.

Pavyzdziui, norint nustatyti jtampg 12,5 V ir srove 5,5 A, abi reikSmeés
turi bati padaugintos i$ 100, tada konvertuotos j SeSioliktainj formatg ir
jrasytos j pavaldinio jrenginio registrus 1000H ir 1001H (pavaldinio

adreso kodas yra 01).

Pagrindinio kompiuterio siun¢iamos Zinutés formatas:

Zinuté i3 Baitas Siunc¢iama Zinuté Pastabos
pagrindinio
kompiuterio
Pavaldinio 1 01 Siysti komanda
adresas pavaldiniui, kurio
adresas yra 01H
Funkcijos 1 10 Jrasyti kelis registrus
kodas
Pradinis 2 1000 Registra, j kurj turi
adresas biti jraSoma,
pradinis adresas
Registry, j 2 0002 Registry, j kuriuos
kuriuos turi turi bati jraSoma,
bdti jraSoma, skaicius
skaicius
Jrasomy 1 04 IS viso saugomy
duomeny baity duomeny baity
skaicius skaicius (4 baitai)
Jradyti 2 04E2 (12,50 V) Duomenys, kuriuos
duomenys 1 reikia jrasyti j
registrg 1000
Jrasyti 2 0226 (5,5.A) Duomenys, kuriuos
duomenys 2 reikia jrasyti j
registrg 1001




CRC kodas 2 1FD3 Pagrindinio
kompiuterio
apskaiciuotas CRC
kodas

Adresas Funkcijos kodas Pradinis adresas Registry skaicius Bendras
duomeny baity skaicius ISsaugoti duomenys 1 ISsaugoti duomenys 2
Zemutiniai 8 CRC bitai Aukstutiniai 8 CRC bitai

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

PavaldZiojo jrenginio atsiysto pranesimo formatas:

Pavaldiojo Bitas Siystas Pastabos

jrenginio pranesimas

atsakymas

Pavaldiojo 1 01 Informacija is

jrenginio jrenginio, kurio

adresas adresas 01

Funkcijos 1 10 Keli jrasai

kodas

Pradinis 2 1000 Registro, j kurj turi

adresas biti jraSoma, pradinis
adresas

Registry, j 2 0002 Jrasyty registry

kuriuos turi skaicius

biti jraSoma,

skaicius

CRC kodas 2 4508 Pavaldinio jrenginio
apskaiciuotas CRC
kodas

Pavaldinio jrenginio adresas Funkcijos kodas Pradinis adresas Registry
skai¢ius Zemasis CRC

8 bitai Aukstasis CRC 8 bitai

01 10 1000 0002 45 08

Funkcijos kodas ,,06H“: jraS8ymas j vieng registra

Si funkcija naudojama duomeny fragmentui i§saugoti maitinimo bloko
atmintyje. PavyzdZziui, keiciant jtampa j 19,99 V. Padauginus verte i$ 100
ir konvertavus jg j SesSioliktainj formata, ji turéty bati jrasyta j pavaldinio
registrg, kurio adresas yra 1000H (pavaldinio adreso kodas yra 01).

Pagrindinio kompiuterio siun¢iamo pranesimo formatas:



Pranesimas i$ Baitas Siunciamas Pastabos

pagrindinio pranesimas

kompiuterio

Pavaldinio 1 01 Siysti komandg

adresas pavaldiniui su adresu
01H

Funkcijos 1 06 Registro jrasymas

kodas

Pradinis 2 1000 Jradytino registro

adresas pradinis adresas

JraSomi 2 07CF Duomenys, jrasytini j

duomenys registra, kurio adresas
1000

CRC kodas 2 CF6E Pagrindinio
kompiuterio

apskaiciuotas CRC
kodas

Adresas Funkcijos kodas PradZios adreso aukstasis bitas PradzZios adreso

Zemasis 8

bitai Duomeny aukstieji 8 bitai Duomeny Zemieji 8 bitai CRC 8 bitai CRC

aukstieji 8 bitai

0106 10 00 07 CF CF 6E

Pavaldinio jrenginio atsiysto pranesimo formatas:

Pavaldinio Bitas Siystas Pastabos

jrenginio pranesimas

atsakymas

Pavaldinio 1 01 Informacija is

adresas jrenginio, kurio
adresas 01

Funkcijos 1 06 Keliy jrasy

kodas rinkinys

Pradinis 2 1000 Registruojamo

adresas registro
pradinis
adresas

Jrasyti 2 07CF Jrasyty registry

duomenys skaicius

CRC kodas 2 CF6E Pavaldinio
jrenginio
apskaiciuotas
CRC kodas




Adresas Funkcijos kodas Pradinio adreso aukstieji bitai Pradinio adreso
Zemieji 8

bitai Duomeny aukstieji 8 bitai Duomeny Zemieji 8 bitai CRC Zemieji 8
bitai CRC aukstieji 8

bitai

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Klaidy tikrinimo kodas (CRC patikrinimas)
Pagrindinis arba pavaldus jrenginys gali naudoti tikrinimo koda, kad patikrinty
gauty duomeny teisinguma.

Dél triukSmo ar kity trukdziy duomeny perdavimo metu gali atsirasti klaidy.
Klaidy tikrinimo kodas (CRC) gali biti naudojamas siekiant patikrinti, ar
duomeny perdavimas vyko teisingai, ir leidZia atmesti klaidingus duomenis,
taip padidinant saugumga ir sistemos naSuma.

Modbus“ rysiuose CRC kodas susideda i$ 2 baity.

Jaunesnieji 8 bitai yra priekyje, o vyresnieji 8 bitai — gale, todél gaunamas 16
bity dvejetainis skaicius.

CRC kodg apskaiciuoja siunciantis jrenginys (pagrindinis jrenginys), jis yra
paskutinéje informacijos rémo pozicijoje. Priimantis jrenginys (pavaldusis) i$
naujo apskaiciuoja CRC kodg ir palygina, ar nurodytas ir gautas kodai
sutampa.

Jei kodai skiriasi, duomeny perdavimo metu jvyko klaida.

CRC kodo apskaiciavimo metodas

CRC apskaiciavimo metodas yra toks:

a) 16 bity registras nustatomas $esioliktainiu skai¢iumi FFFF. Sis registras
vadinamas CRC registru.

b) Atliekama XOR operacija su pirmuoju duomeny baitu (is réemelio) ir
jauniausiuoju CRC registro baitu.

Operacijos rezultatas jraSomas j CRC registra.

c) CRCregistro turinys perkeliamas vienu bitu j desine (jaunesniojo bito
link), seniausiojo bito verté nustatoma kaip 0, o tada patikrinamas
perkelto bito reikSmé.

d) Jeii$éjimo bitas yra 0, pakartojamas (c) Zingsnis; jei bitas yra 1 —
atliekama CRC registro ir polinomo A001 (1010 0000 0000 0001) XOR
operacija.

e) Pakartokite c) ir d) Zingsnius iki aStuoniy karty, o tai atitinka 8 bity (1
baitg) duomeny apdorojima.

f)  Atlikite b) — e) Zingsnius su kitu rysSio rémelio baitu.



g) Kai visi rySio rémelio baitai yra konvertuoti pagal auksciau nurodytus
Zingsnius, gauto 16 bity CRC registro jauniausias ir vyriausias baitai
sukeiciami vietomis.

h) Galutinis CRC registro turinys yra CRC kodo verté.

3.4. Valymas ir priezitra

a) PrieS kiekvieng valymg ir kai prietaisas nenaudojamas, iStraukite maitinimo
kiStuka iS rozetés.

b)  PavirSiams valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) Pokiekvieno valymo visos dalys turi biti gerai iSdzZiovintos prie$ vél pradedant
naudoti prietaisa.

d) Prietaisg laikykite sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir
tiesioginiy saulés spinduliy.

e) Nespurkskite prietaiso vandens srove ir nemerkite jo j vanden].

f)  Jsitikinkite, kad vanduo nepatekty per korpuso ventiliacijos angas.

g) Ventiliacijos angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

h)  Reguliariai tikrinkite prietaisg, vertindami jo technine bikle ir ie3kokite galimy
pazeidimy.

i)  Siekiant uZtikrinti prieSgaisrine saugg, saugiklj keiskite tik nurodyto tipo ir
klasés saugikliu.

Saugiklio keitimas

DEMESIO! Saugiklj turi keisti specialistas!
1. Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo.
2. Atjunkite maitinimo laidg ir iSimkite saugiklio laikiklj.
3. Pakeiskite saugiklj nauju, tokio paties nominalo.
4. Vel jstatykite saugiklio laikiklj.

DEMESIO! Kad nepazeistuméte saugiklio laikiklio, i§imdami ir jstatydami jj nenaudokite
pernelyg didelés jégos.

NAUDOTVY JRENGINIY SALINIMAS.

Pasibaigus Sio produkto tarnavimo laikui, jo negalima iSmesti kartu su jprastomis
buitinémis atliekomis, o reikia nunesti j elektros ir elektroninés jrangos
perdirbimo surinkimo punktg. Tai nurodyta simboliu ant produkto, naudojimo
instrukcijoje arba ant pakuotés. Siame jrenginyje naudojamos medziagos yra
perdirbamos pagal jy Zenklinimg. Pakartotinai naudodami, perdirbdami ar kitaip
Salinant naudotus jrenginius, jUs labai prisidésite prie aplinkos apsaugos.



JUsy vietos savivaldybé suteiks informacijg apie tinkamg naudoty
jrenginiy Salinimo punkta.



Date tehnice

Descrierea
parametrului

Valoarea
parametrului

Denumirea produsului

Sursa de alimentare de laborator

de stabilizare sub sarcina (FS
— interval complet)

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

Model 51596 | 5-15-100 |  s-1s-101
Tensiune de alimentare [V~]
/ Frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W]. 150 300 300
Interval de reglare a tensiunii

- -1 -
CC[V] 0-30 0-100 0-60
Interval de reglare a
curentului electric 0-5 0-3 0-5
Al

CV<0,2%+10 CVv<0,2%+10 CV<0,2%+10

Coeficientul de mv mv mv
stabilizare CC<0,2%+10 CC<0,2%+10 CC<0,2%+

mA mA 10 mA
Coeficientul

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV <50 mV v f'rlno'gmv CV <70 mV
.. r.m.s. r.m.s.
Undulatii CC <30 mA CC<30mA CC <30 mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Rezolutie 0,01V /0,001 A
Masuri de protectie OCP, OVP, OTP, OPP
Conectare la computer RS485
Temperatura ambianta [°C].
/ Umiditate relativa [%] -10+40 /<80
in timpul utilizarii
Temperatura ambianta [°C].
/ Umiditate relativa [%] -40+85 /< 80
in timpul depozitarii
Cod IP IP20
Dimensiuni [Latime x 230x110x160 | 240x110x170 | 240x110x160
Adancime x Inaltime; mm)]
Greutate [kg] 2 2 2




Descrierea Valoarea
parametrului parametrului
Denumirea produsului Sursa de alimentare de laborator
Model 5-15-102 | 5-15-103
Tensiune de alimentare [V~] /
Frecventa [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 180 300
Interval de tensiune [V] 0-60 0-30
Interval de curent [A] 0-3 0-10
CV<0,2%+10mV CV<O05%FS
Reglare de linie CC<0,2%+10 mA CC<0,5%FS
Reglare la sarcin3 CV £0,25 %FS CV £0,5 %FS
CC <0,25 %FS CC<0,5%FS
Undulatii CV<50mVr.m.s. CV:<0,5 % FS mV (RMS)
’ CC<30mATr.m.s. CC: 0,5 % FS mA (RMS)
Rezolutie 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Protectii OCP, OPP, OTP, OVP
Interfata RS485
Intervalul de temperatura de
. 0-40
functionare [°C]
Dimensiuni [Latime x 240x110x160 240x110x160
Adancime x Indltime; mm]
Greutate [kg] 2 2

1. Descriere generala

Manualul de instructiuni are rolul de a va ajuta sa utilizati produsul in conditii de
siguranta si fiabilitate. Produsul este proiectat si fabricat strict in conformitate cu
specificatiile tehnice, utilizand cele mai noi tehnologii si componente si respectand cele
mai inalte standarde de calitate.

VA RUGAM SA CITITI CU ATENTIE
Sl SA iNTELEGETI PREZENTUL MANUAL DE INSTRUCTIUNI
TNAINTE DE PUNEREA TN FUNCTIUNE,
Pentru a asigura o functionare indelungata si fiabila a aparatului, asigurati-va ca il
utilizati si il intretineti corespunzator, in conformitate cu instructiunile din acest manual
de instructiuni. Datele tehnice si specificatiile continute in acest manual de instructiuni

sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in scopul
imbunatatirii calitatii. Tinand cont de progresul tehnic si de posibilitatea de a reduce




zgomotul, aparatul este proiectat si construit astfel incat riscurile rezultate din emisiile
de zgomot sa fie reduse la cel mai scazut nivel posibil.

Explicatia simbolurilor

C € Produsul respecta standardele de siguranta aplicabile.

Va rugam sa cititi instructiunile Thainte de utilizare.

Produs reciclabil.

ATENTIE! sau AVERTISMENT! sau REAMINTIRE! care descrie o situatie.
(semn de avertizare general).

ATENTIE! Avertisment privind riscul de electrocutare!

Numai pentru utilizare Tn interior.

ATENTIE! llustratiile din acest manual de instructiuni
sunt doar cu titlu informativ si pot diferi de produsul real in
anumite detalii.

> [yBp i

Manualul de instructiuni original este redactat in limba germana. Versiunile in alte
limbi sunt traduceri din limba germana.

2. Siguranta utilizarii

A ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate
instructiunile. Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor



poate duce la electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale
grave sau deces.

Termenul ,unitate” sau ,dispozitiv” din avertismente si din descrierea instructiunilor se
refera la sursa de alimentare de laborator.

2.1.

a)

b)

g)

h)

Siguranta electrica

Stecherul acestei unitati trebuie sa se potriveasca in priza. Nu modificati
stecherul in niciun fel. Stecherele originale si prizele corespunzatoare reduc
riscul de electrocutare.

Evitati sa atingeti partile impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cuptoarele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca corpul
dumneavoastra este iTmpamantat si atinge dispozitivul expus la ploaie directa,
la pavajul ud sau dacd acesta functioneaza intr-un mediu umed. Daca apa
patrunde in dispozitiv, exista un risc crescut de deteriorare a acestuia si de
electrocutare.

Nu atingeti aparatul cu mainile ude sau umede.

Nu utilizati cablul intr-un mod neprevazut. Nu-| folositi niciodata pentru a
transporta aparatul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul
departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare.
Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.

Dacd nu puteti evita utilizarea aparatului intr-un mediu umed, folositi un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce
riscul de electrocutare.

Nu utilizati aparatul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit de un
electrician autorizat sau de serviciul de asistenta al producatorului.

Pentru a evita electrocutarea, nu scufundati cablul, stecherul sau aparatul in
apa sau in alte lichide. Nu utilizati aparatul pe suprafete umede.

ATENTIE — PERICOL DE MOARTE! Cand curatati sau utilizati aparatul, nu il
scufundati niciodata n apa sau in alte lichide.

Nu utilizati aparatul in Tncaperi cu umiditate foarte ridicatd / in imediata
apropiere a rezervoarelor de apa!

2.2. Siguranta la locul de munca

a)

Mentineti zona de lucru ordonata si bine iluminata. Dezordinea sau iluminarea
insuficienta pot duce la accidente. Fiti prevazatori, fiti atenti la ceea ce faceti
si folositi-va bunul simt atunci cand utilizati aparatul.



A\

2.3.

a)

b)

d)

Nu utilizati aparatul intr-o zona cu risc de explozie, de exemplu in prezenta
lichidelor, gazelor sau prafului inflamabile.

Dacad constatati vreo deteriorare sau nereguli in functionarea aparatului,
opriti-l imediat si semnalati problema unei persoane autorizate.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corecta a aparatului sau daca
acesta este deteriorat, contactati departamentul de service al producatorului.
Numai departamentul de service al producatorului poate repara aparatul. Nu
efectuati reparatii pe cont propriu!

Tn cazul aparitiei unor flaciri deschise sau a unui incendiu, utilizati numai
stingdtoare cu pulbere uscatd sau cu zdpadd (CO,) pentru a stinge
echipamentul sub tensiune.

Copiii si persoanele neautorizate nu au acces in zona de lucru. (Neatentia poate
duce la pierderea controlului asupra aparatului.)

Verificati periodic starea autocolantelor de sigurantd. Tnlocuiti-le daci sunt
ilizibile.

Pastrati aceste instructiuni de utilizare pentru consultare ulterioar. in cazul in
care aparatul urmeaza sa fie cedat unei terte parti, instructiunile de utilizare
trebuie predate impreuna cu aparatul.

Pastrati ambalajul si piesele mici de asamblare la indemana copiilor.

Tineti aparatul la distanta de copii si animale.

Atunci cand utilizati acest aparat impreuna cu alte aparate, respectati si
celelalte instructiuni de utilizare.

Atentie! Asigurati-va ca copiii si alte persoane din jur sunt in
siguranta in timpul utilizarii aparatului.

Siguranta personala

Nu utilizati acest aparat daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a drogurilor sau a medicamentelor care v-ar putea afecta
capacitatea de a utiliza aparatul.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu functii
mentale, senzoriale sau intelectuale reduse sau de catre persoane care nu au
experientd si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt supravegheate
sau au fost instruite de o persoana responsabild pentru siguranta lor cu privire
la modul de utilizare a aparatului.

Aparatul poate fi utilizat de persoane in buna stare fizica, capabile sa il utilizeze
si instruite corespunzator, care au citit prezentul manual de instructiuni si au
fost instruite in domeniul securitatii si sanatatii la locul de munca.

Folositi-va de prudenta si bunul simt atunci cand utilizati acest dispozitiv. O
clipa de neatentie in timpul utilizarii poate duce la vatamari corporale grave.



e)

Aparatul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

2.4. Utilizarea in siguranta a aparatului

a)

b)

g)
h)
i)
i

Nu supraincarcati aparatul. Folositi unelte adecvate pentru aplicatia
respectiva. Un aparat ales corect va indeplini mai bine si mai sigur sarcina
pentru care a fost proiectat.

Nu utilizati aparatul daca comutatorul ON/OFF nu functioneaza corespunzator
(nu se porneste si nu se opreste). Aparatele care nu pot fi controlate prin
comutator sunt nesigure, nu pot functiona si trebuie reparate.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de reglare, curatare sau
intretinere. Aceasta masura de precautie reduce riscul de pornire accidentala.
Pastrati echipamentul nefolosit la indemana copiilor si a oricarei persoane care
nu este familiarizata cu aparatul sau cu acest manual de instructiuni. Aceste
aparate sunt periculoase in mainile utilizatorilor neexperimentati.

Mentineti aparatul in stare buna de functionare. Verificati Thainte de fiecare
utilizare daca exista deteriorari generale sau la partile mobile (fisuri in piese si
componente sau orice alta stare care ar putea afecta functionarea in siguranta
a aparatului). Daca este deteriorat, reparati aparatul inainte de utilizare.
Reparatiile si intretinerea trebuie efectuate de personal calificat, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura siguranta utilizarii.
Pentru a asigura integritatea functionala prevazuta a aparatului, nu indepartati
capacele montate din fabrica si nu slabiti suruburile.

Nu mutati, nu deplasati si nu rotiti aparatul in timpul functionarii.

Nu I3sati aparatul pornit nesupravegheat.

Curatati aparatul in mod regulat pentru a preveni acumularea permanenta de
murdarie.

Aparatul nu este o jucarie. Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Nu modificati aparatul in scopul de a-i altera performantele sau designul.
Tineti unitatea departe de surse de foc si caldura.

Nu blocati orificiile de ventilatie ale dispozitivului!

Nu utilizati sursa de alimentare la sarcina maxima pentru o perioada
indelungata, deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea dispozitivului.
Tensiunea de iesire a sursei de alimentare nu trebuie sa depaseasca tensiunea
de intrare a dispozitivului alimentat. O tensiune prea mare poate deteriora
dispozitivul.

Tnainte de a schimba modul de functionare al sursei de alimentare, deconectati
mai intai cablurile de sarcind externe conectate la aceasta.

Daca unitatea functioneaza cu o sarcina inductiva, cum ar fi bobine magnetice,
motoare de curent continuu, motoare pas cu pas etc., asigurati-vd ca



modificati tensiunea/curentul treptat.
NU porniti si nu opriti NICIODATA sursa de alimentare cu o sarcing inductiva
conectata.

s)  NU porniti si nu opriti NICIODATA sursa de alimentare cu o sarcin conectata.

t)  Nu scurtcircuitati firele conectate la tensiune.

u) Asigurati-va cd tensiunea de intrare corespunde setarii comutatorului de
tensiune de intrare; in caz contrar, acest lucru va provoca functionarea
defectuoasda a sursei de alimentare sau chiar deteriorarea acesteia.

A ATENTIE! Desi produsul a fost proiectat sa fie sigur, cu masuri
de protectie adecvate, si in ciuda caracteristicilor suplimentare
de siguranta oferite utilizatorului, exista totusi un risc redus de
accident sau ranire la manipularea unitatii. Va recomandam sa
dati dovada de prudenta si bun simt atunci cand utilizati acest
produs.

3. Reguli de utilizare

Unitatea este destinata alimentarii consumatorilor externi cu curent continuu la o
tensiune si un amperaj specificate.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea
necorespunzatoare.

3.1. Descriere
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1
2
3.
4.
5
6.
7-

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.

LED —indicator de functionare in modul de stabilizare a curentului de iesire
LED —indicator de functionare in modul de stabilizare a tensiunii de iesire
Maner

Afisajul valorilor tensiunii

Afisajul intensitatii curentului

Afisajul puterii de iesire

10. Butoane pentru salvarea/recuperarea datelor din memorie

Buton de blocare pentru fixarea setarilor

Buton de activare/dezactivare a protectiei la suprasarcina
Buton de activare/dezactivare a protectiei la supratensiune
Buton de activare/dezactivare a iesirilor

Buton ,,spre stanga

Buton ,spre dreapta

Comutator tensiune/intensitate curent

Buton de reglare a valorilor

Buton de pornire/oprire

Terminal de iesire — polaritate negativa

Terminal de iesire —Tmpamantare

Terminal de iesire cu polaritate pozitiva

Ventilator

Port RS 485

Comutator pentru tensiunea de intrare 110/230 V



26. Priza de alimentare cu siguranta
27. Picioare

28. Cablu de alimentare

29. Cabluri de conectare

3.2. Pregatirea pentru functionare

POZITIONAREA APARATULUI

Temperatura ambianta nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea ambianta
nu trebuie sa depaseasca 85%. Amplasati unitatea astfel incat sa se asigure o buna
circulatie a aerului. Mentineti o distanta minima de 10 cm fata de orice perete al
unitatii. Tineti unitatea la distanta de orice suprafete fierbinti. Folositi intotdeauna
unitatea pe o suprafata orizontald, stabild, curata, ignifuga si uscata, precum siin
afara razei de actiune a copiilor si a persoanelor cu functii mentale, senzoriale si
intelectuale afectate. Amplasati aparatul astfel incat priza de alimentare sa fie
accesibild in orice moment. Asigurati-va ca sursa de alimentare a aparatului
corespunde cu cea specificata pe placuta de identificare!

3.3. Utilizarea aparatului

3.3.1. Functionare
1. Conectati conectorul cablului de alimentare (28) la priza (26) din
partea din spate a aparatului si introduceti stecherul intr-o priza.

2. Porniti aparatul apasand butonul ON/OFF (19).

3. Familiarizati-va cu parametrii dispozitivului receptor. Conectati
sarcina externa la bornele (20-22).

4. Setati parametrii de iesire conform instructiunilor din sectiunea
3.3.2.

5. Apasati butonul OFF/ON (14) pentru a activa iesirile. Butonul este
iluminat cand iesirile sunt active. in functie de sarcina conectats,
se va aprinde LED-ul (1) sau (2). Dispozitivul b

6. Apasati din nou butonul OFF/ON (14) pentru a opri alimentarea
iesirilor.
lluminarea de fundal a butonului se va stinge. Cand iesirile sunt
oprite, pe afisajul valorii de putere (6) se afiseaza ,, OFF”.

7. Daca se declanseaza protectia, iesirile se vor opri automat.

8. Dupa ce ati terminat de utilizat aparatul, opriti-l cu butonul
ON/OFF (19), indepartati sarcina externa si deconectati aparatul
de la sursa de alimentare.

3.3.2. Setarea parametrilor



Setarea valorii tensiunii sau a curentului

Apasati butonul ,V/A” (17) pentru a selecta parametrul de iesire
care urmeaza sa fie editat.

Utilizati butoanele (15) si (16) pentru a pozitiona cursorul pe
valoarea de tensiune/curent care urmeaza sa fie modificata
(aceasta regleaza precizia de ajustare a parametrului intre reglaj
grosier si reglaj fin).

Blocarea setarilor

Apasati butonul ,,Lock” (11) pentru a bloca editarea parametrilor.
Butonul se va aprinde, iar celelalte butoane si cadranul vor fi
blocate.

Pentru a debloca editarea, apasati din nou butonul ,Lock” (11);
iluminarea de fundal se va stinge, iar functiile celorlalte butoane
vor fi restabilite.

Semnal sonor

Se emite o alarma sonora atunci cand se activeaza protectia
impotriva suprasarcinilor sau a supratensiunii.

Alarma sonora este setata din fabrica pe ,,pornita”. Pentru a
dezactiva sau a reactiva alarma, apasati butonul rotativ (18).
Salvarea / rechemarea setarilor

Pentru a salva setarile noi, apasati unul dintre butoanele M1-M4
(7-10); butonul se va aprinde, iar afisajul va indica valorile curente
ale tensiunii si curentului.

n acest moment, introduceti parametrii preferati de tensiune si
curent urmand pasul 1 din subsectiunea curenta.

Cand parametrii de pe afisaj inceteaza sa mai clipeascd, acestia
sunt salvati sub butonul selectat anterior.

Apasati unul dintre butoanele M1-M4 (7-10) pentru a rechema
setdrile salvate.

Butonul selectat se va aprinde, iar ecranul va afisa setdrile salvate.
Tn acest moment, puteti activa iesirile folosind butonul (14).

3.3.3. Masuri de siguranta

1.

OCP (protectie la supracurent) — protectia se activeaza si se
dezactiveaza cu ajutorul butonului ,,OCP” (12).

Cand protectia este activata, valoarea curentului setata este
convertita in valoarea de protectie la supracurent.

Atunci cand valoarea pragului este depasita, protectia intrerupe
alimentarea iesirilor, iar dispozitivul emite un semnal sonor.
Pentru a reseta protectia, utilizatorul trebuie sa o dezactiveze
folosind butonul (12) si apoi sa o activeze din nou.



2. OVP (protectie la supratensiune) — protectia se activeaza si se
dezactiveaza cu ajutorul butonului ,,OVP” (13).
Cand protectia este activata, dispozitivul seteaza automat
valoarea pragului (valoarea de tensiune setata + 0,5 V), dupa
depasirea careia se activeaza protectia.
Dupa depasirea valorii pragului, alimentarea iesirilor este
intrerupta, iar dispozitivul emite un semnal sonor.
Pentru a reseta protectia, dispozitivul trebuie oprit si apoi repornit
folosind butonul (13).

3. OTP (protectie la supraincalzire) — protectie impotriva
supraincalzirii.

3.3.4. Conectarea sursei de alimentare la un computer
Dispozitivul poate fi conectat la un computer printr-un cablu cu
conector RS 485. Daca computerul nu dispune de o astfel de intrare, se
poate utiliza un convertor USB.
Pentru a conecta computerul la sursa de alimentare, configurati portul
COM introducand urmatorii parametri:
- Viteza de transmisie: 9600
- Bit de start: 1
- Biti de date: 8
- Cifra de control: Niciuna
- Biti de oprire: 1
- Controlul depasirii de date: Niciunul

Atunci cand utilizati un convertor USB-RS485, este necesar sa instalati
driverul ,CH340SER”.

Pentru a incepe instalarea, faceti dublu clic pe pictograma aplicatiei
CH340SER.exe, confirmati instalarea si urmati instructiunile de pe
ecran.

Fisierul de instalare a driverului poate fi gasit pe pagina magazinului
producatorului.

Pentru mai multe informatii despre protocoalele de comunicatie RS485
si Modbus, va rugam sa consultati sectiunea urmatoare.

3.3.5. Software
Atentie: Fisierele de instalare sunt disponibile pentru descarcare pe pagina
magazinului producatorului. Pe site-ul web, localizati produsul achizitionat, apoi
descarcati fisierele pe computer si instalati-le conform instructiunilor incluse in
sectiunea urmatoare.



1. Instalarea software-ului de operare al sursei de alimentare
Pentru a putea edita si citi parametrii sursei de alimentare dupa
conectarea acesteia la un computer, este necesar sa instalati un
program dedicat, denumit ,,Monitoring assistant”, pentru fiecare
model.

Pentru a instala programul, faceti dublu clic pe pictograma asociata
acestuia si urmati instructiunile afisate pe ecran.

Daca, in loc sd inceapa procesul de instalare, pe ecran apare mesajul de

mai jos:

POWER SUPPLY >

f h Component ‘M5Comm32.00¢ or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

Acest lucru indica faptul ca fisierul MSComm32.0cx, necesar pentru
functionarea corecta a aplicatiei, lipseste sau este corupt.

Efectuati pasii urmatori:
- determinati cate biti are sistemul de operare Windows instalat pe
computer: 32 sau 64.
- copiati fisierul MSComm32.ocx si lipiti-1 in folderul C:Windows32
pentru un sistem pe 32 de biti si in folderul C:\Windows\syswWOW64
pentru un sistem pe 64 de biti
- deschideti linia de comanda ,,cmd”
- n linia de comanda, introduceti, in functie de tipul sistemului dvs.:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.0cx
sau: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.ocx

2. Descrierea interfetei software
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Valoarea curenta a tensiunii la iesirea sursei de alimentare
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Valoarea setata a tensiunii la iesirea sursei de alimentare

Valoarea setata a curentului la iesirea sursei de alimentare

Starea curenta a iesirilor sursei de alimentare: OFF — iesiri inactive, ON —

iesiri active

Starea curenta a sursei de alimentare: ,,CV” — stabilizare a tensiunii la

iesire, ,CC” — stabilizare a curentului la iesire.

Buton de pornire/oprire pentru monitorizarea starii iesirilor

Campuri pentru setarea valorilor curentului de iesire

Campuri pentru setarea valorilor tensiunii de iesire

Buton — Trimiterea valorilor curentului introduse catre sursa de

alimentare

Buton — Trimiterea valorilor tensiunii introduse catre sursa de
alimentare
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Selectarea numarului dispozitivului pentru comunicatia RS 485
Selectarea numarului portului COM

Buton pentru cautarea portului. Apasarea butonului va initia cautarea
numerelor de port disponibile.

O. Buton pentru deschiderea portului serial si a portului de comunicatie
Buton pentru pornirea/oprirea iesirilor sursei de alimentare

Q. Buton pentru inchiderea programului

3. O descriere detaliatd a butoanelor din interfata programului

zZZr

o

Look for serial port

Cand faceti clic pe buton, se va afisa o lista de porturi. Daca nu cunoasteti
numarul portului la care a fost conectata sursa de alimentare, deschideti
Managerul de dispozitive al sistemului.

Apoi, notati numarul atribuit portului la care este conectata sursa de
alimentare si selectati-l din lista derulanta (M) situata in stanga butonului.

' USB-SERIAL CH341A (COM2) g

Open serial port|

Dupa apdsarea butonului (daca ati selectat portul corect in pasul anterior),
portul care conecteaza computerul cu dispozitivul va fi deschis.

n coltul din stanga jos al interfetei software-ului, va aparea mesajul ,,Portul
COMA este deja deschis”, indicand ca operatiunea a reusit.

- Output start

Daca portul dintre computer si sursa de alimentare este deschis, la apasarea
butonului va incepe alimentarea cu energie electrica a iesirilor sursei de
alimentare. Butonul isi va schimba denumirea in ,Oprire iesiri”. Pentru a opri
alimentarea catre iesiri, apasati din nou butonul; alimentarea catre iesiri va fi
intrerupta, iar butonul isi va reveni la denumirea initiala, ,Pornire iesiri”.

Set voltage

n cAmpurile de setare a tensiunii (1), setati valoarea dorita selectand
numerele din lista derulanta.

Pentru a salva setarile si a le trimite catre sursa de alimentare, apasati
butonul ,Setare tensiune”.

Set current -

Tn campurile de setare a curentului (H), setati valoarea dorit3 selectdnd-o din
lista derulanta.

Pentru a salva setarile si a le transmite sursei de alimentare, apasati butonul
,Set current”.
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Output monstor start -

Dupa apdsarea butonului, campurile referitoare la starea curenta a iesirilor
sursei de alimentare vor fi actualizate, adica valoarea tensiunii, a curentului,

a modului de functionare etc.

-
Instrument address: v

Buton pentru setarea adresei dispozitivului. in mod implicit, adresa
dispozitivului este setata la 1. Cu toate acestea, daca este necesar sa
controlati mai multe dispozitive, trebuie setata o adresa individuala pentru

fiecare dintre ele.

Pentru a face acest lucru, urmati pasii de mai jos:

- porniti aplicatia ,,Generator de adrese pentru instrumente” (disponibila
pentru descarcare pe pagina magazinului expondo).

- Dupa pornirea aplicatiei, va aparea urmatoarea fereastra.

N

s Al
Old instrument address: [z‘] 0

Communication port: [ ]
‘ ]

N QL

Longwei numerical control power supply instrument address generator

b 4

2 ‘ Set new address of power supply —

¥ J

Look for serial port
/

Open senial port —

d —1Slave new address: 2

Quit —

Capyri ght (CI2020, Lenghes, All Rights Reserved

Unde:

a - adresa curenta a sursei de alimentare, valoarea setata 0
b - numarul portului COM la care sursa de alimentare este conectata la

computer.
Alegeti numarul din lista derulanta.

¢ — butonul de cautare a numarului portului (descris n sectiunea 3.3.5,

punctul 2)

d —informatii despre adresa nou setatd a sursei de alimentare

e —noua adresa a sursei de alimentare

f — butonul de setare a unei noi adrese programabile pentru sursa de

alimentare

g — butonul de deschidere a portului COM

h - butonul de iesire din program.



3.3.6. Instructiuni pentru programarea protocoalelor de comunicatie
Modbus si RS485

Atentie: Dispozitivul suporta functiile Modbus cu urmatoarele coduri:
03H, 06H, 10H si 01H (setare implicita).

Modbus RTU - structura cadrului
Transmiterea mesajului trebuie sad inceapa cu un interval de cel putin 3,5
caractere.

Cadrul de date trebuie sa fie un flux continuu de date; daca inainte de
sfarsitul cadrului exista o intrerupere mai lunga de 3,5 caractere, dispozitivul
receptor reimprospateaza mesajul incomplet si interpreteaza urmatorul octet
ca fiind inceputul unui mesaj nou.

Tn mod similar, dacd intervalul dintre doud mesaje separate este mai mic de

3,5 caractere, dispozitivul receptor va interpreta cele doua mesaje ca fiind
unul singur.

Structura standard a unui cadru de informatii este urmatoarea:

Tnceputul Adresa Functie Date Control Sfarsitul
cadrului CRC cadrului
T1-T2-T3- | 8 biti 8 biti N*8 biti 16 biti T1-T2-T3-
T4 T4

Descrierea campurilor cadrului:

- Adresa - Dispozitivul master selecteaza dispozitivul slave introducand
adresa dispozitivului slave la care doreste sa se conecteze in campul de
adresa.

Intervalul de adrese pentru un singur dispozitiv secundar este 1...128
(zecimal), adresa fiind transmisa in format hexazecimal.

Adresa 0 este o adresa de difuzare, care este receptionata si recunoscuta de
toate dispozitivele secundare, dar nu este posibila trimiterea unui raspuns la
primirea unui mesaj.




- Functie - Intervalul de codificare al campului este 1...255 (zecimal). Codul de
functie informeaza dispozitivul subordonat ce comanda trebuie executata, de
exemplu citirea/scrierea datelor unui grup de registre etc.
- Date — acest camp contine informatii suplimentare trimise dispozitivului

secundar cu privire la comanda transmisa in cdmpul de functie, de exemplu
adresele registrelor.
- Verificare CRC — atunci cand se genereaza CRC, octetul mai tanar este
primul, iar cel mai vechi este al doilea.

Atentie: Intervalul dintre raspunsul la cadrul de comunicatie si cadrul generat
de dispozitiv, atunci cand viteza de comunicatie este de 9600 bps, trebuie sa
fie mai mare de 5 ms.

si a fluxului de
curent

Nr | Denumi Descrierea Interv | Numar | Capacita | Adresa
re al de ti de registrul
zecimal citire ui
e (w) si
scriere
(r
1 Set-U Setarea 0- 2 w 1000H
tensiunii 32,00
2 Set- Setarile 0- 2 w 1001H
curentului 10,50
3 U Afiseaza 0- 2 r 1002H
valoarea 32,00
tensiunii
4 o Afiseaza 0- 3 r 1003H
valoarea 10,50
curentului
5 Run- Starea de 0,1 0 r 1004H
Stop functionare/opr
ire a puterii de
iesire
6 CC-Cv- Citirea starii 0,1,2 0 r 1005H
(o]@ reglarii tensiunii




7 | Setare- | Setaride iesire 0,1 0 w 1006H
Pornire- de
Oprire putere/oprire
8 Setare- Setarea valorii 0-127 0 w 1008H
Adresa adresei de
comunicatie
Nr. | Denumire | Descrierea Valoarea | Descriere Adresa
registrului
1 Pornire- Starea de iesire 0 lesiri oprite | 1004H
Oprire de putere / 1 lesiri active
oprire
2 CC-CV-0OC | Citirea starii de 0 Sursa de 1005H
reglare a alimentare
tensiuniisia in modul de
curentului stabilizare
1 Sursa de
alimentare
in modul de
reglare
2 Sursa de
alimentare
in modul de
supracurent
3 Setare- Setari de iesire 0 Oprire 1006H
Pornire- de 1 Pornire
Oprire putere/oprire

Atentie: Cand adresa de comunicare este 0x00H, se afld in modul de difuzare,
adica toti dispozitivele slave pot primi date, ceea ce inseamna ca puteti
controla datele mai multor surse de alimentare simultan.

Modbus RTU — protocol de comunicatie

Tipuri si formate ale datelor de comunicatie

Transmisia informatiilor este asincrona si utilizeaza octeti ca unitati de
masura.

Informatiile de comunicatie transmise intre dispozitivul master si
dispozitivele slave sunt in format de cuvant de 10 biti:

Format Word (date Binar pe 10 biti
seriale)
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Bit de start 1 bit
Bit de date 8 biti
Bit de paritate Niciunul
Bit de oprire 1 bit

Formatul datelor de comunicatie (cadru).

Formatul Cod de Cod de Zona de Control CRC

datelor adresa functie date

Lungimea 1 bit 1 bit N biti Cod CRC de

datelor 16 biti (cod
ciclic
redundant)

Procesul de transfer al datelor de comunicatie

O comanda este trimisad de catre master catre slave impreuna cu codul de
adresa.

Numai slave-ul cu adresa specificata de master poate primi comanda si
poate citi informatiile pe care aceasta le contine.

Daca verificarea CRC se efectueaza corect, dispozitivul secundar va executa
comanda si va trimite apoi date de raspuns cdtre dispozitivul principal.
Informatiile returnate includ codul de adresad, codul de functie, datele
referitoare la operatiunea finalizata si codul de verificare CRC. Daca
verificarea CRC este incorecta, nu se vor trimite informatii catre dispozitivul
principal.

Codul de adresa
Codul de adresa este primul octet (8 biti) al cadrului de informatii al fiecarei
comunicari, cu valori cuprinse intre 0 si 32. Acest octet indica faptul ca
dispozitivul secundar configurat anterior de utilizator va primi informatii de la
dispozitivul principal.

Fiecare dispozitiv secundar trebuie sa aiba un cod de adresa unic.

Daca codul de adresa al dispozitivului secundar se potriveste cu codul de
adresa trimis de dispozitivul principal, acesta din urma poate citi comanda si
poate trimite inapoi un mesaj de raspuns.

Codul de adresa trimis de dispozitivul secundar catre dispozitivul principal
indica adresa acestuia din urma, astfel incat acesta sa poata identifica de
unde provine feedback-ul.

Codul functiei
Codul de functie este transmis in al doilea octet al cadrului. Codurile de
functie care pot fi definite in protocolul de comunicatie Modbus sunt
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cuprinse intre 1 si 127.

Prin intermediul codului de functie, dispozitivul master transmite sarcina pe
care doreste ca dispozitivul slave sa o execute.

Raspunsul dispozitivului slave returneaza acelasi cod de functie, indicand
faptul ca a raspuns dispozitivului master si a efectuat operatiunile legate de
functie.

Tabelul urmator prezinta exemple de coduri de functie ale protocolului

Modbus.

Cod de Definitie Operatie (binara)

functie

03H Citirea datelor dintr-un Citirea datelor dintr-unul sau
registru mai multe registre

06H Scrierea intr-un singur Scrierea unui set de date intr-
registru un singur registru

10H Scrierea mai multor Scrierea mai multor seturi de
registre date binare in mai multe

registre

Zona de date

Zona de date contine informatii despre ce ar trebui returnat de catre
dispozitivul subordonat sau ce actiuni ar trebui efectuate.

Informatiile pot fi date (intrari/iesiri digitale, intrari/iesiri analogice, registre
etc.), adresa de referintd etc. De exemplu, dispozitivul principal trimite
dispozitivului secundar o comanda de a returna valoarea unui registru
(inclusiv adresa de inceput si lungimea registrului care urmeaza sa fie citit)
prin intermediul codului de functie:

03; in acest caz, datele returnate includ atat lungimea, cat si continutul
registrului. Pentru diferite dispozitive secundare, adresa si informatiile
privind datele sunt diferite.

Datele returnate includ: adresa dispozitivului slave, codul de functie, zona de
date si codul CRC. Datele din zona de date au o lungime de doi octeti, primul
avand prioritate mai mare.

Cerinte privind timpul de pauza

Tnainte de transmiterea datelor este necesard o intrerupere a magistralei de
date, care trebuie sa fie mai mare decat rata de transfer (pentru 9600 bps,
intreruperea este de minim 5 ms).

Introducere in codurile de functie ale protocolului Modbus

Atentie: Sursa de alimentare accepta numai codurile de functie ale
protocolului Modbus descrise mai jos.

a) Codul de functie ,,03”: citirea intrarilor registrelor multicanal



De exemplu: dispozitivul master trebuie sa citeasca date din 6 registre
ale dispozitivului slave cu adresa 01 si adresa de inceput 1000.

Adresa si datele registrului de date al dispozitivului slave sunt:

Adresa registrului

Registru de date
(hexazecimal)

Parametri
corespunzatori

control

1000H 0BBS8 (3000) Set-U (30,00 V)
Tensiunea Set-U
inmultita cu 100

1001H 03ES8 (1000) curentul | Set-l (10,00 A)
Set-l inmultit cu 100

1002H 0BB8 (3000) U (30,00 V)
tensiunea U inmultita
cu 100

1003H 03E8(1000) curentul I | 1(10,00 A)
inmultit cu 100

1004H 0001 (ON) —sursade | Run-Stop (1)
alimentare pornita

1005H 0000 (CV) starea de Ccocv-0C (1)

Nota: tensiunea si curentul setate trebuie inmultite cu 100 si apoi
convertite in notatie hexazecimala inainte de a fi scrise in registru.

De exemplu: Pentru a seta tensiunea la 30,00 V, inmultiti 30 cu 100
pentru a obtine 3000, apoi convertiti in hexazecimal pentru a obtine

0BBS.

Conform tabelului de mai sus, valoarea trebuie scrisa in registrul 1000H.

Valoarea tensiunii si a curentului dupa citirea din registru este din nou

convertita in forma zecimala si impartita la 100.

De exemplu, valoarea citita din registrul 1002H este O0BB7. Dupa
conversie, valoarea reala a tensiunii este de 29,99 V.

Gazda — dispozitiv de transmisie
Formatul mesajului trimis de gazda:

Mesaj gazda

Byte Mesaj trimis

Observatii

Adresa
dispozitivului
secundar

O01H

Trimiterea comenzii
catre dispozitivul
secundar cu adresa
01H




Cod functie 1 03H Citire registre
Adresa de 2 1000H Adresa de inceput
Tnceput este 10000H
Numarul 2 0006H Citire 6 registre (12
registrului octeti)

Cod CRC 2 Cc108 Cod CRC calculat de

gazda

Adresa dispozitivului secundar Cod functie Adresa de inceput 8 biti
superiori 8 biti inferiori Numar
de registre 8 biti superiori 8 biti inferiori 8 biti inferiori CRC 8 biti

superiori CRC

0103 1000 00 06 C1 08

Formatul mesajului trimis Thapoi de dispozitivul secundar:

Raspunsul Bit Informatii Observatii
dispozitivului returnate

secundar

Adresa 1 01 Informatii de la
dispozitivului dispozitivul cu adresa 01
secundar

Cod functie 1 03 Citirea registrelor
Lungimea datelor | 1 oC Total de 12 octeti
(octeti)

Date dintr-un 2 0BB8 (30,00 | Continutul registrului
registru V) 1000H

Date din registrul | 2 03E8 (10,00 | Continutul registrului
2 V) 1001H

Date din registrul | 2 0BB8 (30,00 | Continutul registrului
3 V) 1002H

Date din registrul | 2 03E8 (10,00 | Continutul registrului
4 A) 1003H

Date din registrul | 2 0001 Continutul registrului
5 (PORNIT) 1004H

Date din registrul | 2 0001 (CV) Continutul registrului
6 1005H

Cod CRC 2 DDSE Cod CRC calculat de

dispozitivul secundar




Adresa Cod functie Lungime date Registrul 1 Registrul 2 Registrul 3
Registrul 4 Registrul 5 Registrul 6 8 biti CRC inferiori 8 biti CRC superiori
01 03 0C 0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Atentie: Pentru a citi curentul si tensiunea la iesirea sursei de alimentare,
trebuie sa cititi datele din doua registre:

1002H si 1003H.

Codul de functie ,,10H”: scriere in mai multe registre:

Gazda utilizeaza acest cod de functie pentru a scrie mai multe date in
memorie. in protocolul de comunicatie Modbus, un registru reprezint
16 biti (2 octeti), primul bit fiind cel mai vechi.

De exemplu, pentru a seta tensiunea la 12,5 V si curentul la 5,5 A,
ambele valori trebuie Tnmultite cu 100, apoi convertite in format
hexazecimal si stocate in registrele 1000H si 1001H ale dispozitivului
secundar (codul de adresa al dispozitivului secundar este 01).

Formatul mesajului trimis de gazda:

Mesaj de la Byte Mesaj trimis Observatii

gazda

Adresa 1 01 Trimiterea comenzii

dispozitivului catre dispozitivul

secundar secundar cu adresa
O1H

Cod de functie | 1 10 Scrierea mai multor
registre

Adresa de 2 1000 Adresa de inceput a

Tnceput registrului care

urmeaza sa fie
inregistrat

Numarul de 2 0002 Numarul de registre
registre care care urmeaza sa fie
urmeaza sa fie inregistrate

scrise

Numarul de 1 04 Numarul total de
octeti de date octeti de date

care urmeaza stocati (4 octeti)

sa fie scrise




Date 2 04E2 (12,50V) Date care trebuie

inregistrate 1 scrise n registrul
1000

Date 2 0226 (5,5,A) Date care trebuie

inregistrate 2 scrise n registrul
1001

Cod CRC 2 1FD3 Cod CRC calculat de
gazda

Adresa Cod functie Adresa de inceput Numar de registre Numar total de
octeti de date Date salvate 1 Date salvate 2 8 biti CRC inferiori 8 biti CRC
superiori

01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Formatul mesajului trimis Thapoi de dispozitivul secundar:

Raspunsul Bit Mesaj trimis Observatii

dispozitivului

secundar

Adresa 1 01 Informatii de la

dispozitivului dispozitivul cu adresa

secundar 01

Cod functie 1 10 Tnregistrari multiple

Adresa de 2 1000 Adresa de inceput a

Tnceput registrului care
urmeaza sa fie
inregistrat

Numarul de 2 0002 Numarul de registre

registre care scrise

urmeaza sa fie

scrise

Cod CRC 2 4508 Cod CRC calculat de
dispozitivul secundar

Adresa dispozitivului secundar Cod functie Adresa de Tnceput Numar de
registre CRC inferior

8 biti CRC superior 8 biti

01 10 1000 0002 45 08

Cod functie ,,06H”: scriere intr-un singur registru

Aceasta functie este utilizatd pentru a salva un fragment de date in
memoria PSU. De exemplu, modificarea tensiunii la 19,99 V. Dupa
inmultirea valorii cu 100 si convertirea acesteia in format hexazecimal,
aceasta trebuie scrisa in registrul dispozitivului secundar cu adresa



1000H (codul adresei dispozitivului secundar este 01).

Formatul mesajului trimis de gazda:

Mesaj de la Byte Mesaj trimis Observatii

gazda

Adresa slave- 1 01 Trimiterea comenzii

ului catre slave-ul cu
adresa 01H

Cod functie 1 06 nregistrare registru

Adresa de 2 1000 Adresa de inceput a

inceput registrului care
urmeaza sa fie
inregistrat

Date 2 07CF Date care trebuie

inregistrate scrise Tn registrul cu
adresa 1000

Cod CRC 2 CF6E Cod CRC calculat de
gazda

Adresa Cod functie Bitul superior al adresei de inceput Cei 8 biti inferiori
ai adresei de inceput

Cei 8 biti superiori ai datelor Cei 8 biti inferiori ai datelor CRC Cei 8 biti
superiori ai CRC

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Formatul mesajului trimis Tnapoi de dispozitivul secundar:

Raspunsul Bit Mesaj trimis Observatii

dispozitivului

secundar

Adresa 1 01 Informatii de la

dispozitivului dispozitivul cu

secundar adresa 01

Cod functie 1 06 Tnregistréri
multiple

Adresa de 2 1000 Adresa de

inceput inceput a

registrului care
urmeaza sa fie

inregistrat
Date 2 07CF Numarul de
inregistrate registre scrise
Cod CRC 2 CF6E Cod CRC

calculat de




dispozitivul
secundar

Adresa Cod functie Bit superior al adresei de inceput 8 biti inferiori ai
adresei de inceput

8 biti superiori ai datelor 8 biti inferiori ai datelor 8 biti inferiori ai CRC 8
biti superiori ai CRC

biti

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Cod de verificare a erorilor (verificare CRC)
Un master sau un slave poate utiliza codul de verificare pentru a verifica
corectitudinea datelor primite.

Din cauza zgomotului sau a altor interferente, pot aparea erori in transmisia
datelor.

Codul de verificare a erorilor (CRC) poate fi utilizat pentru a verifica daca
transmisia datelor s-a desfasurat corect si permite eliminarea datelor
eronate, sporind astfel securitatea si performanta sistemului.

Codul CRC in comunicatiile Modbus contine 2 octeti.

Cei 8 biti mai tineri se afla in fata, iar cei 8 biti mai vechi se afla in spate,
rezultand un numar binar de 16 biti.

Codul CRC este calculat de dispozitivul emitdtor (gazda) si se afla in ultima
pozitie a cadrului de informatii. Dispozitivul receptor (slave) calculeaza din
nou codul CRC si compara daca codurile desemnate si cele primite sunt
identice.

Daca codurile difera, inseamna ca a aparut o eroare n timpul transmiterii
datelor.

Metoda de calcul a codului CRC

Metoda de calcul a codului CRC este urmatoarea:

a) Unregistru de 16 biti este setat in format hexazecimal la valoarea FFFF.
Acest registru se numeste registrul CRC.

b) Se efectueaza o operatie XOR intre primul octet de date (din cadru) si cel
mai tanar octet al registrului CRC.

Rezultatul operatiei este plasat in registrul CRC.

c) Se deplaseaza continutul registrului CRC cu un bit spre dreapta (spre cel
mai tanar bit), se seteaza valoarea celui mai vechi bit la 0, iar apoi se
verifica bitul deplasat.

d) Daca bitul de iesire este 0, se repeta pasul (c); daca bitul este 1: se
efectueaza operatia XOR intre registrul CRC si polinomul A001 (1010
0000 0000 0001).



e) Se repeta pasii c) si d) de pana la opt ori, ceea ce corespunde procesarii a
8 biti (1 octet) de date.

f)  Se efectueaza pasii de la b) la e) pentru urmatorul octet al cadrului de
comunicatie.

g) Dupa ce toti octetii cadrului de comunicatie au fost convertiti conform
pasilor de mai sus, octetii mai tineri si mai vechi ai registrului CRC de 16
biti rezultat sunt schimbati intre ei.

h) Continutul final al registrului CRC este valoarea codului CRC.

3.4. Curatare si intretinere

a) Scoateti stecherul din priza Tnainte de fiecare curatare si atunci cand
dispozitivul nu este utilizat.

b)  Utilizati numai agenti de curatare necorozivi pentru curatarea suprafetelor.

c) Dupa fiecare curatare, toate piesele trebuie uscate bine Thainte de a utiliza din
nou unitatea.

d) Depozitati unitatea intr-un loc uscat si racoros, protejat de umiditate si de
lumina directa a soarelui.

e) Nu pulverizati aparatul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

f)  Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.

g) Curatati orificiile de ventilatie cu o perie si aer comprimat.

h) Efectuati inspectii periodice ale aparatului, verificAnd starea tehnicd si
eventualele deteriorari.

i) Pentru a asigura protectia impotriva incendiilor, inlocuiti siguranta numai cu
una de tipul si clasa specificate.

Tnlocuirea sigurantei

ATENTIE! Siguranta trebuie inlocuita de un specialist!

1.

2.
3.
4.

Deconectati aparatul de la sursa de alimentare.

Deconectati cablul de alimentare si scoateti suportul sigurantei.
Tnlocuiti siguranta cu una nous, de aceeasi valoare nominali.
Reinstalati suportul sigurantei.

ATENTIE! Pentru a evita deteriorarea suportului sigurantei, nu aplicati o forta excesiva
la demontarea si montarea acestuia.

ELIMINAREA APARATELOR UZATE.
La sfarsitul duratei sale de viata, acest produs nu trebuie aruncat impreuna cu
deseurile menajere obisnuite, ci trebuie dus la un punct de colectare pentru



reciclarea echipamentelor electrice si electronice. Acest lucru este indicat prin
simbolul de pe produs, in instructiunile de utilizare sau pe ambalaj. Materialele
utilizate Tn acest aparat sunt reciclabile conform marcajului lor. Veti contribui in
mod semnificativ la protejarea mediului inconjurator prin reutilizarea, reciclarea
sau eliminarea corespunzatoare a aparatelor uzate.

Administratia locala va va furniza informatii cu privire la punctul de

colectare adecvat pentru aparatele uzate.



Tehni¢ni podatki

Opis Vrednost
parametra parametra
Ime izdelka Laboratorijski napajalnik
Model S-LS-96 | S-LS-100 S-LS-101
Napetost napajanja [V~] /
Frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W]. 150 300 300
Obmocje nastavitve
napetosti 0-30 0-100 0-60
DC [V]
Obmocje nastavitve
elektricnega toka [A] 0-5 0-3 0-5
CV<0,2%+10 | CV<0,2%+10 | CV<0,2%+
Koeficient mv mv 10 mv
stabilizacije CC<0,2%+10 | CC<0,2% +10 CC<0,2%+
mA mA 10 mA

Koeficient stabilizacije
pod obremenitvijo (FS —
polni razpon)

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV<0,25%FS
CC<0,25%FS

CVv<0,25%FS
CC<0,25%FS

CV <50 mV v i:no'gmv CV <70 mv
I r.m.s. r.m.s.
Nihanja CC <30 mA CC<30mA CC <30 mA
r.m.s.
r.m.s. r.m.s.
Locljivost 0,01V /0,001 A
Zascitne funkcije OCP, OVP, OTP, OPP
Povezava z racunalnikom RS485
Temperatura okolja [°C].
/ Relativna vlaznost [%] -10+40 /<80
med uporabo
Temperatura okolja [°C].
/ Relativna vlaznost [%] -40+85 /< 80
med skladis¢enjem
IP-koda IP20
Dimenzije [Sirina x globinax | 301164160 | 240x110x170 | 240x110x160
visina; mm]
Teza [kg] 2 2 2




Opis Vrednost

parametra parametra
Ime izdelka Laboratorijski napajalnik
Model 5-15-102 | 5-15-103
Napetost napajanja [V~] /
Frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 180 300
Napetostni razpon [V] 0-60 0-30
Obmocje toka [A] 0-3 0-10

CV<0,2%+10mV CV<05%FS
Regulacija omrezja CC<0,2%+ 10 mA CC<0,5%FS
Regulacija obremenitve CV<0,25%FS CV<0,5%FS
gtiacy CC<0,25% FS CC<0,5% FS
Nihania CV<50mVr.m.s. CV:<0,5 % FS mV (RMS)
J CC<30mAr.ms. | CC:<0,5% FS mA (RMS)

Locljivost 0,01V /0,001 A 10 mV /10 mA
Zascite OCP, OPP, OTP, OVP
Vmesnik RS485
(2bmoc1e delovnih temperatur 0-140
[°Cl
Dimenzije [Sirina x globina x 240x110x160 240x110x160
viSina; mm]
Teza [kg] 2 2

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena zagotavljanju varne in zanesljive uporabe. lzdelek
je zasnovan in izdelan strogo v skladu s tehni¢nimi specifikacijami, z uporabo najnovejse

T

PREDEN ZACNETE Z UPORABO, POZORNO PREBERITE
IN RAZUMITE TA NAVODILA ZA UPORABO,

Da bi zagotovili dolgo in zanesljivo delovanje naprave, jo uporabljajte in vzdrzujte
pravilno v skladu z navodili v tem prirocniku. Tehni¢ni podatki in specifikacije, vsebovani
v tem prirocniku, so azurni. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb z namenom
izboljSanja kakovosti. Ob upostevanju tehni¢nega napredka in mozZnosti zmanjsanja
hrupa je naprava zasnovana in izdelana tako, da so tveganja, ki izhajajo iz emisij hrupa,
zmanjsana na najnizjo mozno raven.



Razlaga simbolov

c € Izdelek je skladen z veljavnimi varnostnimi standardi.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je primeren za recikliranje.

POZOR! ali OPOZORILO! ali NASVET! opisujejo doloceno situacijo.
(splosni opozorilni znak).

POZOR! Nevarnost elektricnega udara!

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

POZOR! Slike v tem navodilu za uporabo so zgolj informativne
in se v nekaterih podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega
izdelka.

> b G

Izvirni navodili za uporabo sta v nemski jezikovni razli¢ici. Druge jezikovne razlicice
so prevodi iz nemscine.

2. Varnost pri uporabi

A POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila.
Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar,
pozar in/ali hude telesne poskodbe ali smrt.



Izraz »napravac ali »aparat« v opozorilih in v opisu navodil se nanasa na laboratorijski

napajalnik.
2.1. Elektri¢na varnost

a) Vti¢te naprave mora ustrezati vticnici. Vti¢a nikakor ne spreminjajte. Originalni
vtici in ustrezne vti¢nice zmanjSujejo tveganje za elektricni udar.

b) Izogibajte se dotikanju ozemljenih delov, kot so cevi, grelci, pecice in hladilniki.
Tveganje za elektri¢ni udar je vecje, Ce je vase telo ozemljeno in se dotakne
naprave, ki je izpostavljena neposrednemu dezju, mokri podlagi ali delovanju
v vlaznem okolju. Ce voda vdre v napravo, obstaja povecano tveganje za
poskodbo naprave in elektri¢ni udar.

c¢) Naprave se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.

d) Kabla ne uporabljajte na nacin, za katerega ni namenjen. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenaSanje naprave ali za izvlekanje vtic¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani
ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

e) Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ne morete prepreéiti, uporabite napravo
za zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje
za elektri¢ni udar.

f)  Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze znake
obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali
servisna sluzba proizvajalca.

g) Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vti¢a ali same naprave ne
potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave ne uporabljajte na mokrih
povrsinah.

h) PREVIDNO — NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Pri ¢i¢enju ali uporabi naprave je
nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

i) Naprave ne uporabljajte v prostorih z zelo visoko vlaznostjo / v neposredni
blizini rezervoarjev za vodo!

2.2, Varnost na delovhem mestu

a) Delovno obmocje ohranjajte urejeno in dobro osvetljeno. Nered ali slaba
osvetlitev lahko povzrocita nesrece. Bodite previdni, pazite na to, kar pocnete,
in pri uporabi naprave ravnajte z zdravo pametjo.

b) Naprave ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti

vnetljivih tekoCin, plinov ali prahu.
Ce opazite kakrino koli poskodbo ali nepravilnosti v delovanju naprave, jo takoj
izklopite in o tem obvestite pooblas¢eno osebo.



d)

e)

A\

2.3.

a)

b)

d)

e)

Ce imate kakr$ne koli dvome glede pravilnega delovanja naprave ali morebitne
poskodbe, se obrnite na servisni oddelek proizvajalca.

Napravo lahko popravi le servisni oddelek proizvajalca. Popravil ne izvajajte
samil

V primeru odprtega ognja ali poZara za gasenje naprave pod napetostjo
uporabljajte izklju¢no gasilne aparate s suhim prahom ali snegom (CO,).

Na delovnem obmodcju niso dovoljeni otroci ali nepooblas¢ene osebe.
(Nepazljivost lahko povzrociizgubo nadzora nad napravo.)

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so netitljive, jih zamenjajte.
Ta navodila za uporabo shranite za poznejéo uporabo. Ce nameravate napravo
predati tretji osebi, ji morate skupaj z napravo predati tudi ta navodila za
uporabo.

EmbalaZo in majhne sestavne dele hranite izven dosega otrok.

Napravo hranite stran od otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugimi napravami, upostevajte tudi
navodila za uporabo teh naprav.

Pozor! Med delovanjem naprave poskrbite za varnost otrok in
drugih prisotnih oseb.

Osebna varnost

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki bi lahko zmanj3ali vaso sposobnost za upravljanje naprave.
Naprava ni namenjena uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z zmanjsanimi
dusevnimi, senzori¢nimi ali intelektualnimi sposobnostmi ali oseb, ki nimajo
izkusenj in/ali znanja, razen ¢e jih nadzoruje ali jih je o nadinu upravljanja
naprave poucila oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Napravo lahko uporabljajo osebe, ki so fizicno sposobne za njeno uporabo,
ustrezno usposobljene ter so prebrale ta navodila za uporabo in so bile
usposobljene na podrocju varnosti in zdravja pri delu.

Pri upravljanju te naprave ravnajte previdno in uporabljajte zdravo pamet. Ze
trenutek nepazljivosti med delovanjem lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo
ne igrajo.

2.4. Varno uporabljanje naprave



a)

b)

d)

e)

u)

Naprave ne preobremenjujte. Uporabljajte orodje, ki je primerno za zadevno
uporabo. Pravilno izbrana naprava bo opravila delo, za katerega je bila
zasnovana, bolje in varneje.

Naprave ne uporabljajte, e stikalo za vklop/izklop ne deluje pravilno (se ne
vklapljainizklaplja). Naprave, ki jih ni mogoce upravljati s stikalom, so nevarne,
ne morejo delovati in jih je treba popraviti.

Pred nastavljanjem, ciS¢enjem ali servisiranjem napravo odklopite iz
elektricnega omrezja. Ta varnostni ukrep zmanjsSa tveganje za nenamerno
zagon.

Neuporabljano opremo hranite izven dosega otrok ter izven dosega vseh, ki
niso seznanjeni z napravo ali tem navodilom za uporabo. Te naprave so
nevarne v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v dobrem delovnem stanju. Pred vsako uporabo preverite,
ali ni splosnih poskodb ali poskodb gibljivih delov (razpoke na delih in sestavnih
elementih ali kakrSno koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na varno delovanje
naprave). Ce je naprava poskodovana, jo pred uporabo dajte popraviti.
Popravila in vzdrZzevanje mora opravljati usposobljeno osebje, ki uporablja
izklju¢no originalne nadomestne dele. S tem boste zagotovili varnost uporabe.
Da bi zagotovili predvideno delovno celovitost naprave, ne odstranjujte
tovarnisko namescenih pokrovov in ne popuscajte vijakov.

Med delovanjem naprave je ne premikajte, ne prestavljajte in ne vrtite.
Naprave ne puscajte vklopljene brez nadzora.

Napravo redno Cistite, da preprecite trajno nabiranje umazanije.

Naprava ni igraca. Ci§¢enje in vzdrZevanje ne smeta opravljati otroci brez
nadzora odraslih.

Ne posegajte v napravo z namenom spreminjanja njenega delovanja ali
zashove.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote.

Ne zapirajte prezracevalnih odprtin naprave!

Napajalnika ne uporabljajte dalj ¢asa pod polno obremenitvijo, saj lahko to
povzroci poskodbo naprave.

Izhodna napetost napajalnika ne sme presegati vhodne napetosti naprave, ki
se napaja. Previsoka napetost lahko poskoduje napravo.

Preden spremenite nacin delovanja napajalnika, najprej odklopite zunanje
napajalne kable, ki so priklju¢eni nanj.

Ce naprava deluje z induktivno obremenitvijo, kot so magnetne tuljave,
enosmerni motorji, korakni motorji itd., napetost/tok spreminjajte pocasi.
NIKOLI ne vklapljajte ali izklapljajte napajalnika, ko je priklju¢ena induktivna
obremenitev.

NIKOLI ne vklapljajte ali izklapljajte napajalnika, ko je prikljucena obremenitev.
Ne povzrocajte kratkega stika med Zicami, prikljucenimi na napetost.
Prepricajte se, da vhodna napetost ustreza nastavitvi stikala za vhodno
napetost, sicer bo to povzrocilo nepravilno delovanje napajalnika ali celo



njegovo poskodbo.

A PREVIDNO! Ceprav je izdelek zasnovan tako, da je varen in
opremljen z ustreznimi varnostnimi ukrepi, ter kljub dodatnim
varnostnim funkcijam, ki so na voljo uporabniku, pri ravnanju z
napravo Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali
poskodbo. Pri uporabi tega izdelka vam svetujemo, da ravnate
previdno in uporabljate zdravo pamet.

3. Pravila uporabe

Naprava je namenjena oskrbi zunanjih porabnikov z enosmernim tokom dolocene
napetosti in jakosti.

Uporabnik je odgovoren za morebitno skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe.

3.1. Opis
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1. LED —indikator delovanja v nacinu stabilizacije izhodnega toka
2. LED —indikator delovanja v nacinu stabilizacije izhodne napetosti
3. Rocaj

4. Prikaz vrednosti napetosti

5. Prikaz jakosti toka

6. Prikaz izhodne moci

7-10. Gumbi za shranjevanje/priklic podatkov iz pomnilnika
11. Gumb za zaklepanje nastavitev

12. Gumb za vklop/izklop zascite pred preobremenitvijo
13. Gumb za vklop/izklop zascite pred prenapetostjo

14. Gumb za vklop/izklop izhodov

15. Gumb »v levo

16. Gumb »v desno

17. Stikalo za napetost/intenzivnost toka

18. Gumb za nastavitev vrednosti

19. Gumb za vklop/izklop napajanja

20. Izhodna sponka — negativna polariteta

21. Izhodna sponka — ozemljitev

22. Izhodna sponka s pozitivno polariteto

23. Ventilator

24. Vmesnik RS 485

25. Stikalo za izbiro vhodne napetosti 110/230 V



26. Vticnica z varovalko
27. Noge

28. Napajalni kabel

29. Priklju¢ni kabli

3.2. Priprava za delovanje

POSTANITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, vlaznost zraka pa ne sme presegati 85
%. Napravo postavite tako, da je zagotovljena dobra cirkulacija zraka. Od vseh sten
naprave ohranite najmanj 10 cm prostora. Napravo hranite stran od vrocih
povrsin. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi
povrsini ter izven dosega otrok in oseb z motnjami v dusevnem, senzori¢cnem in
intelektualnem delovanju. Napravo postavite tako, da je omrezni vti¢ vedno
dostopen. Preverite, ali napajanje naprave ustreza podatkom na identifikacijski
ploscici!

3.3. Delovanje z napravo

3.3.1. Uporaba
1. Prikljucite konektor napajalnega kabla (28) na vti¢nico (26) na
zadnji strani naprave, vti¢ pa v vticnico.

2. Napravo vklopite s pritiskom na gumb ON/OFF (19).

3. Seznanite se s parametri sprejemne naprave. Zunanjo
obremenitev prikljucite na sponke (20-22).

4. Nastavite izhodne parametre v skladu z navodili v tocki 3.3.2.

5. Pritisnite gumb OFF/ON (14), da aktivirate izhode. Gumb sveti, ko
so izhodi aktivni. Glede na priklju¢eno obremenitev se bo prizgala
LED (1) ali (2). Naprava b

6. Ponovno pritisnite gumb OFF/ON (14), da izklopite napajanje
izhodov.
Osvetlitev gumba se bo ugasnila. Ko so izhodi izklopljeni, se na
zaslonu za prikaz vrednosti moci (6) prikaze » OFF«.

7. Ce se sprozi zaéita, se izhodi samodejno izklopijo.

8. Ko koncate z uporabo naprave, jo izklopite s tipko ON/OFF (19),
odstranite zunanjo obremenitev in napravo odklopite iz omreZja.

3.3.2. Nastavitev parametrov
1. Nastavitev vrednosti napetosti ali toka
Pritisnite tipko »V/A« (17), da izberete izhodni parameter, ki ga
Zelite urediti.



Z gumboma (15) in (16) nastavite polozaj kazalca na mesto v
zapisu vrednosti napetosti/toka, ki ga Zelite spremeniti (s tem
nastavite natanc¢nost prilagajanja parametra med grobo in fino).
Zaklepanje nastavitev

Pritisnite gumb »Lock« (11), da zaklenete urejanje parametrov.
Gumb se bo zasvetil, ostali gumbi in vrtljivi gumb pa bodo
zaklenjeni.

Za odklepanje urejanja ponovno pritisnite gumb »Lock« (11),
osvetlitev se bo ugasnila, funkcije ostalih gumbov pa bodo
ponovno vzpostavljene.

Zvocni signal

Zvocni alarm se sprozi, ko se aktivira zas¢ita pred preobremenitvijo
ali prenapetostjo.

Zvoéni alarm je tovarnisko nastavljen na vklopljeno stanje. Ce
Zelite alarm izklopiti ali ponovno vklopiti, pritisnite gumb (18).
Shranjevanje / priklic nastavitev

Za shranjevanje novih nastavitev pritisnite enega od gumbov M1-
M4 (7-10); gumb se bo zasvetil, na zaslonu pa se bodo prikazale
trenutne vrednosti napetosti in toka.

V tem trenutku vnesite Zelene parametre napetosti in toka v
skladu s 1. korakom v tem pododdelku.

Ko parametri na zaslonu prenehajo utripati, so shranjeni pod pre;j
izbranim gumbom.

Za priklic shranjenih nastavitev pritisnite enega od gumbov M1-
M4 (7-10).

Izbrani gumb se bo zasvetil, na zaslonu pa se bodo prikazale
shranjene nastavitve. V tem trenutku lahko izhode aktivirate s
pomocdjo gumba (14).

3.3.3. Varnostni ukrepi

1.

OCP (zascita pred prenapetostjo) — zascito se vklopi in izklopi s
tipko »OCP« (12).

Ko je zascita vklopljena, se nastavljena vrednost toka pretvori v
vrednost zascite pred prenapetostjo.

Ob preseganju mejne vrednosti zasCita prekine napajanje izhodov,
naprava pa oddaja zvocni signal.

Za ponastavitev zas¢ite mora uporabnik zascito izklopiti s tipko
(12) in jo nato ponovno vklopiti.

OVP (zascita pred prenapetostjo) — zascita se vklaplja in izklaplja s
tipko »OVP« (13).



Ko je zascita aktivirana, naprava samodejno nastavi pragovno
vrednost (nastavljena vrednost napetosti + 0,5 V), po prekoracitvi
katere se zascita aktivira.

Po prekoracitvi pragovne vrednosti se prekine napajanje izhodov
in naprava oddaja zvocni signal.

Za ponastavitev zascite je treba napravo izklopiti in nato ponovno
vklopiti s pomocjo gumba (13).

3. OTP (zascita pred pregrevanjem) — zascita pred pregrevanjem.

3.3.4. Povezava napajalnika z racunalnikom
Napravo je mogoce prikljuciti na racunalnik prek kabla s priklju¢kom RS
485. Ce ra¢unalnik nima tak$nega vhoda, je mogoée uporabiti USB-
pretvornik.
Da bi racunalnik vzpostavil povezavo z napajalnikom, nastavite COM-
vrata z vnosom naslednjih parametrov:
- Hitrost prenosa: 9600
- Zacetni bit: 1
- Podatkovni biti: 8
- Kontrolna Stevilka: Ni
- Konéni biti: 1
- Nadzor prepolnitve podatkov: Ni

Pri uporabi pretvornika USB-RS485 je treba namestiti gonilnik
»CH340SER«.

Za zacetek namestitve dvokliknite ikono aplikacije CH340SER.exe,
potrdite namestitev in sledite navodilom na zaslonu.

Datoteko za namestitev gonilnika najdete na strani trgovine
proizvajalca.

Za vec informacij o komunikacijskih protokolih RS485 in Modbus si
oglejte naslednji razdelek.

3.3.5. Programska oprema
Opozorilo: Datoteke za namestitev so na voljo za prenos na spletni strani
proizvajalca. Na spletni strani poiscite kupljeni izdelek, nato prenesite datoteke
na racunalnik in jih namestite v skladu z navodili iz naslednjega razdelka.

1. Namestitev programske opreme za upravljanje napajalnika
Da bi lahko po prikljucitvi napajalnika na racunalnik urejali in
pregledovali njegove parametre, je treba za vsak model namestiti
namenski program »Monitoring assistant«.



Za namestitev programa dvokliknite na ikono, ki mu je dodeljena, in
sledite navodilom na zaslonu.

Ce se namesto zacetka namestitvenega postopka na zaslonu prikaze

spodnje sporocilo:

POWER SUPPLY >

i ~ 1 Component "M5Comm32.00¢ or one of its dependencies not
\ carrectly registered: a file is missing or invalid

To pomeni, da datoteka MSComm32.ocx, potrebna za pravilno
delovanje aplikacije, manjka ali je poSkodovana.

Izvedite naslednje korake:
- ugotovite, koliko bitov ima namescen operacijski sistem Windows na
racunalniku (32 ali 64).
- kopirajte datoteko MSComm32.0cx in jo prilepite v mapo
C:Windows32 za 32-bitni sistem ter v mapo C:\Windows\sysWOW64 za
64-bitni sistem
- odprite ukazno vrstico »cmd«
- v ukazni vrstici vnesite, odvisno od vrste vasega sistema:
regsvr32 C:\Windows\system32\MSComm32.ocx
ali: regsvr32 C:\Windows\sysWOW64\MSComm32.0cx

2. Opis vmesnika programske opreme
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Trenutna vrednost napetosti na izhodu napajalnika

Trenutna vrednost toka na izhodu napajalnika

Nastavljena vrednost napetosti na izhodu napajalnika

Nastavljena vrednost toka na izhodu napajalnika

Trenutno stanje izhodov napajalnika: OFF — neaktivni izhodi, ON —
aktivni izhodi

Trenutno stanje napajalnika: »CV« — stabilizacija napetosti na izhodu,
»CC« — stabilizacija toka na izhodu.

Gumb za vklop/izklop spremljanja stanja izhodov

Polja za nastavitev vrednosti izhodnega toka

Polja za nastavitev vrednosti izhodne napetosti

Gumb — posiljanje vnesenih vrednosti toka v napajalnik

Gumb — posiljanje vnesenih vrednosti napetosti v napajalnik
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Izbor Stevilke naprave za komunikacijo RS 485

Izbiranje Stevilke COM-vrata

Gumb za iskanje vrata. S pritiskom na gumb se zacne iskanje

razpolozljivih Stevilk vrat.

O. Gumb za odprtje serijskega vrata in vzpostavitev komunikacijskega
kanala

P.  Gumb za vklop/izklop izhodov napajalnika

Q. Gumb zaizklop programske opreme

3. Podroben opis gumbov v programskem vmesniku

zZ

Look for serial port

Ob kliku na gumb se bo prikazal seznam vrat. Ce ne poznate $tevilke vrat, na
katera je priklju¢en napajalnik, odprite sistemski upravitelj naprav.

Nato preberite Stevilko, dodeljeno vratom, na katera je priklju¢en napajalnik,
in jo izberite iz spustnega seznama (M) levo od gumba.

5" USB-SERIAL CH341A (COM2)

Open serial port |

Po pritisku na gumb (Ce je bilo v prejsnjem koraku nastavljeno pravilno vrata)
se bodo odprla vrata, ki povezujejo racunalnik z napravo.

V spodnjem levem kotu vmesnika programske opreme se bo prikazalo
sporocilo »Vrata COMA so Ze odprta«, kar pomeni, da je postopek uspesen.

- Output start

Ce je vrata med racunalnikom in napajalnikom odprta, se ob pritisku na gumb
zacCne dovajanje napetosti na izhode napajalnika. Gumb bo spremenil ime v
»Output Stop«. Za ustavitev napajanja izhodov ponovno pritisnite gumb,

nato se bo napajanje izhodov prekinilo, gumb pa bo ponovno spremenil ime v
»Output Start«.

Set voltage

V poljih za nastavitev napetosti () nastavite Zeleno vrednost z izbiro Stevilk iz
spustnega seznama.

Za shranjevanje nastavitev in posiljanje le-teh v napajalnik pritisnite gumb
»Set voltage«.

Set current -

V poljih za nastavitev toka (H) nastavite Zeleno vrednost z izbiro iz spustnega
seznama.

Za shranitev nastavitev in njihovo posiljanje v napajalnik pritisnite gumb
»Nastavi tok«.

Qutput momtor star -



Po pritisku na gumb se bodo posodobila polja, ki se nanasajo na trenutno

stanje izhodov napajalnika, tj. vrednost napetosti, toka, nacina delovanja itd.

-
Instrument address: v

Gumb za nastavitev naslova naprave. Privzeto je naslov naprave nastavljen na

1. Ce pa je treba upravljati ve¢ naprav, je treba za vsako od njih nastaviti
posamezen naslov.

Za to sledite spodnjim korakom:

- zazenite aplikacijo »Instrument address generator« (na voljo za prenos na
strani trgovine expondo).

- Po zagonu aplikacije se bo prikazalo naslednje okno.

Longwe1 numerical control power supply instrument address generator
< Al / Al o : = |
Old instrument address: [g] 0 9 v| Setnew address of power supply W
b = T — .
Communication port: | = Look for serial port Open senial port —
C ‘ i 7
d —Slave new address: 2 Quit —
Copyri ght (12020, Longhes, All Bights Reserved

Kjer:
a — trenutni naslov napajalnika, nastavljena vrednost 0

b — Stevilka COM-vrata, prek katerega je napajalnik priklju¢en na ra¢unalnik.

Stevilko izberite iz spustnega seznama.

¢ —gumb za iskanje Stevilke vrata (opisano v tocki 3.3.5, odstavek 2)
d —informacije o novo nastavljenem naslovu napajalnika

e — nov naslov napajalnika

f — gumb za nastavitev novega programirljivega naslova napajalnika
g — gumb za odprtje COM-vrata

h —gumb za izhod iz programa.

3.3.6. Navodila za programiranje komunikacijskih protokolov Modbus in
RS485

Opozorilo: Naprava podpira funkcije Modbus z naslednjimi kodami:
03H, 06H, 10H in 01H (privzeta nastavitev).



Modbus RTU — struktura okvirja
Prenos sporocila se mora zaceti z intervalom vsaj 3,5 znaka.

Podatkovni okvir mora biti neprekinjen tok prenosa podatkov; ¢e pred
koncem okvira pride do prekinitve, daljSe od 3,5 znaka, sprejemna naprava
osvezi nepopolno sporocilo in naslednji bajt razbere kot zacetek novega
sporocila.

Podobno, ¢e je razmik med dvema locenima sporociloma manjsi od 3,5
znaka, bo sprejemna naprava obe sporocili prebrala kot eno.

Standardna struktura informacijskega okvira je naslednja:

Zacetek Naslov Funkcija Podatki CRC- Konec
okvira kontrola okvira
T1-T2-T3- | 8 bitov 8 bitov N*8 bitov | 16 bitov T1-T2-T3-
T4 T4

Opis polj okvirja:
- Naslov — Glavna naprava izbere podrejeno napravo tako, da v polje naslova
vpise naslov podrejene naprave, s katero se Zeli povezati.

Obmocje naslovov za posamezno podrejeno napravo je 1...128 (desetisko),
naslov pa se posilja v Sestnajstiskem formatu.

Naslov 0 je naslov za oddajanje (Broadcast), ki ga sprejmejo in prepoznajo
vse podrejene naprave, vendar ob prejemu sporocila ni mogoce poslati
odgovora.

- Funkcija — Obseg kodiranja polja je 1...255 (desetisko). Koda funkcije
sporoca podrejeni napravi, kateri ukaz naj izvede, npr. branje/pisanje
podatkov skupine registrov itd.

- Podatki — to polje vsebuje dodatne informacije, poslane podrejeni napravi v
zvezi z ukazom, poslanim v polju funkcije, npr. naslove registrov.

- CRC-preverjanje — kadar se generira CRC, je mlajsi bajt na prvem mestu,
starejsi bajt pa na drugem.

Opozorilo: Interval med odgovorom na komunikacijski okvir in okvirom, ki ga
ustvari naprava, ko je hitrost komunikacije 9600 bps, mora biti vecji od 5 ms.



St Ime Opis Obmoc Stevilo Zmozno | Naslo
je decimaln sti v
ih mest branja | registr
(w)in a
pisanja
(r
1 Set-U Nastavitev 0- 2 w 1000
napetosti 32,00 H
2 Set-I Nastavitve 0- 2 w 1001
toka 10,50 H
3 U Prikaze 0- 2 r 1002
vrednost 32,00 H
napetosti
4 ol Prikaze 0- 3 r 1003
vrednost toka 10,50 H
5 | Run-Stop | Stanje izhodne 0,1 0 r 1004
modi / H
zaustavitve
6 CC-CV- Odcitavanje 01,2 0 r 1005
ocC stanja H
regulacije
napetosti in
toka
7 | Nastavite Nastavitve 0,1 0 w 1006
v-Zagon- izhodne H
Zaustavit | modi/zaustavit
ev ve
8 | Nastavite Nastavitev 0-127 0 w 1008
v-Naslov vrednosti H
komunikacijsk
ega naslova
St. | Ime Opis Vrednost | Opis Naslov
registra
1 | Zagon- Stanje izhodne | O Zaustavljeni 1004H
Zaustavitev | mo¢i/ izhodi
zaustavitve 1 Aktivni izhodi
2 | CC-Ccv-0C Odcitavanje 0 Napajalnik v 1005H
stanja stabilizacijskem
regulacije nacinu




napetosti in Napajalnik v
toka regulacijskem
nacinu
Napajalnik v
nacinu
prekomernega
toka
3 Nastavitev- | Nastavitve Izklop 1006H
Zagon- izhodne napajanja
Zaustavitev | moci/ustavitve Vklop
napajanja

Opozorilo: Kadar je komunikacijski naslov 0xO0H, gre za nacin oddajanja
(broadcast), kar pomeni, da lahko vsi podrejeni sprejemajo podatke, torej
lahko hkrati nadzorujete podatke vec napajalnikov.

2. Modbus RTU — komunikacijski protokol

a) Vrste in formati komunikacijskih podatkov
Prenos informacij poteka asinhrono, enota prenosa pa je bajt.

Komunikacijske informacije, ki se prenasajo med glavnim in podrejenim

napravo, so v formatu 10-

bitne besede:

Oblika besedila
(serijski podatki)

10-bitni binarni

Zacetni bit 1-bit
Podatkovni bit 8-bit
Paritetni bit Ni

Zakoncni bit 1-bit

b) Oblika komunikacijskih podatkov (okvir).

Oblika Naslovna Funkcijska Podatkovno CRC-kontrola

podatkov koda koda obmodje

Dolzina 1-bit 1-bit N-bit 16-bitna CRC-

podatkov koda
(redundantna
ciklicna koda)

c) Postopek prenosa komunikacijskih podatkov

Glavna enota poslje podrejeni enoti ukaz skupaj z naslovno kodo.
Le podrejena enota z naslovom, ki ga doloci glavna enota, lahko prejme ukaz
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in prebere informacije, ki jih vsebuje.

Ce je CRC-preverjanje uspesno, bo podrejeni izvedel ukaz in nato poslal
povratne podatke gostitelju. Vrnjene informacije vkljucujejo naslovno kodo,
funkcionalno kodo, podatke o zaklju¢eni nalogi in CRC-preveritveno kodo. Ce
je CRC-preverjanje neuspesno, se gostitelju ne posljejo nobene informacije.

Naslovna koda
Naslovna koda je prvi bajt (8 bitov) informacijskega okvira vsake
komunikacije, vrednost pa je med 0 in 32. Ta bajt oznacuje, da bo podrejena
naprava, ki jo je uporabnik nastavil, prejela informacije od glavne naprave.
Vsaka podrejena naprava mora imeti edinstveno naslovno kodo.

Ce se naslovna koda podrejene naprave ujema z naslovno kodo, ki jo poslje
glavna naprava, lahko glavna naprava prebere ukaz in poslje nazaj povratno
sporocilo.

Naslovna koda, ki jo podrejena naprava poslje glavni napravi, oznacuje
naslov glavne naprave, tako da ta lahko prepozna, od kod prihaja povratna
informacija.

Funkcijska koda

Funkcijska koda je posredovana v drugem bajtu okvirja. Funkcijske kode, ki jih
je mogoce opredeliti v komunikacijskem protokolu Modbus, so od 1 do 127.
Z funkcionalno kodo glavna naprava sporoci, katero nalogo naj podrejena
naprava izvede.

Odgovor podrejene naprave vsebuje isto funkcionalno kodo, kar pomeni, da
je odgovorila glavni napravi in izvedla operacije, povezane s to funkcijo.

V naslednji tabeli so navedeni primeri funkcionalnih kod protokola Modbus.

Funkcionalna | Opredelitev Operacija (binarna)

koda

03H Branje podatkov iz Branje podatkov iz enega ali

registra vec registrov

06H Zapis v en register Zapis niza podatkov v en
register

10H Zapis vec registrov Zapisi ve¢ naborov binarnih
podatkov v vec registrov

Podatkovno obmocje

Podatkovno obmocje vsebuje informacije o tem, kaj naj podrejena naprava
vrne ali katere ukrepe naj izvede.

Informacije so lahko podatki (digitalni vhodi/izhodi, analogni vhodi/izhodi,
registri itd.), referencni naslov itd. Npr. glavna naprava poslje podrejeni
napravi ukaz, naj vrne vrednost registra (vklju¢no z zacetnim naslovom in
dolzino registra, ki ga je treba prebrati) prek funkcionalne kode:
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03, nato pa vrnjeni podatki vkljucujejo tako dolzino kot vsebino podatkov
registra. Za razlicne podrejene naprave so naslov in podatki razli¢ni.

Vrnjeni podatki vkljuCujejo: naslov podrejene naprave, funkcijsko kodo,
podatkovno obmocje in CRC-kodo. Podatki v podatkovnem obmocju
obsegajo dva bajta, pri cemer ima prvi visjo prioriteto.
Zahteve glede ¢asa prekinitve
Pred posiljanjem podatkov je potrebna prekinitev podatkovnega vodila, ki
mora biti daljSa od prenosne hitrosti (za 9600 bps mora prekinitev trajati
najmanj 5 ms).
Uvod v funkcionalne kode protokola Modbus
Opozorilo: Napajalnik podpira le funkcionalne kode protokola Modbus,
opisane v nadaljevanju.
a) Funkcijska koda »03«: branje veckanalnih vhodov registrov
Primer: glavna naprava mora prebrati podatke iz 6 registrov podrejene
naprave, katere naslov je 01 in zacetni naslov 1000.

Naslov in podatki podatkovnega registra podrejene naprave so:

Naslov registra Podatkovni register Ustrezni parametri
(heksadecimalno)

1000H 0BB8 (3000) Napetost Set-U (30,00 V)
Set-U, pomnoZena s
100

1001H 03E8 (1000) trenutna Set-1 (10,00 A)

vrednost Set-I,
pomnozena s 100

1002H 0BBS8 (3000) napetost U (30,00 V)
U, pomnoZena s 100

1003H 03E8(1000) tok |, 1(10,00 A)
pomnozen s 100

1004H 0001 (ON) — napajanje | Run-Stop (1)
vklopljeno

1005H 0000 (CV) stanje CCOCV-0C (1)
krmiljenja

Opomba: nastavljeno napetost in tok je treba pomnoziti s 100 in nato
pretvoriti v Sestnajstiski zapis, preden se vpiseta v register.

Npr. Ce Zelite nastaviti napetost na 30,00 V, pomnoZite 30 s 100, da
dobite 3000, nato pa pretvorite v Sestnajstiski zapis, da dobite OBB8.

Glede na zgornjo tabelo je treba vrednost zapisati v register 1000H.



Vrednost napetosti in toka po branju iz registra se ponovno pretvori v
decimalno obliko in deli s 100.

Npr. Vrednost branja registra 1002H je OBB7. Po pretvorbi je dejanska

vrednost napetosti 29,99 V.

Gostitelj — posiljajo€a naprava
Oblika sporocila, ki ga poslje gostitelj:

Sporocilo Bajt Poslano Opombe

gostitelja sporocilo

Naslov 1 01H Poslji ukaz

podrejenega podrejenemu napravi

naprave z naslovom 01H

Koda funkcije 1 03H Branje registrov

Zacetni naslov 2 1000H Zacetni naslov je
10000H

Stevilka registra 2 0006H Branje 6 registrov (12
bajtov)

CRC-koda 2 C108 Koda CRC, ki jo

izrauna gostitelj

Naslov podrejenega naprave Koda funkcije Zacetni naslov Zgornjih 8

bitov Spodnjih 8 bitov Stevilo

registrov Zgornjih 8 bitov Spodnjih 8 bitov Spodnjih 8 bitov CRC Zgornjih

8 bitov CRC

0103 1000 00 06 C1 08

Oblika sporocila, ki ga vrne podrejena naprava:

podatkov
(bajtov)

Odgovor Bit Vrnjene Opombe

podrejene informacije

naprave

Naslov 1 01 Informacije iz naprave z
podrejene naslovom 01

naprave

Funkcijska koda 1 03 Branje registrov
Dolzina 1 oC Skupaj 12 bajtov




Podatkiiz 1 2 0BB8 (30,00 Vsebina registra 1000H

registra V)

Podatki iz 2 03ES8 (10,00 Vsebina registra 1001H

registra 2 V)

Podatki iz 2 0BBS8 (30,00 Vsebina registra 1002H

registra 3 V)

Podatki iz 2 03E8 (10,00 Vsebina registra 1003H

registra 4 A)

Podatki iz 2 0001 Vsebina registra 1004H

registra 5 (VKLOPLJENO)

Podatki iz 2 0001 (CV) Vsebina registra 1005H

registra 6

CRC-koda 2 DD9E CRC-koda, izracunana s
strani podrejenega

Naslov Funkcijska koda DolZina podatkov Register 1 Register 2 Register 3
Register 4 Register 5 Register 6 Spodnjih 8 bitov CRC Zgornjih 8 bitov CRC
0103 0C0BB8 03E8 0BB8 03E8 0001 0001 DD 9E

Opozorilo: Za odc¢itavanje toka in napetosti na izhodu napajalnika morate
odcitati podatke iz dveh registrov:

1002H in 1003H.

Funkcijska koda »10H«: zapis v vec registrov:

Gostitelj uporablja to funkcijsko kodo za zapis ve¢ podatkov v pomnilnik.
Register v komunikacijskem protokolu Modbus obsega 16 bitov (2 bajta),
pri cemer je prvi bit najstarejsi.

Ce Zelimo na primer nastaviti napetost na 12,5 Vin tok na 5,5 A,
moramo obe vrednosti pomnoziti s 100, nato pretvoriti v Sestnajstiski
format in shraniti v registre 1000H in 1001H podrejenega naprave
(naslovna koda podrejenega naprave je 01).

Oblika sporocila, ki ga poslje gostitelj:

Sporocilo Bajt Poslano sporocilo | Opombe

gostitelja

Naslov 1 01 Poslji ukaz

podrejenega podrejenemu

naprave napravi z naslovom
01H




Funkcijska 1 10 Zapisi vec registrov
koda
Zacetninaslov | 2 1000 Zacetni naslov
registra, v katerega
se zapisujejo podatki
Stevilo 2 0002 Stevilo registrov, v
registrov, v katere se zapisujejo
katere se piSe podatki
Stevilo bajtov 1 04 Skupno stevilo
podatkov, ki se shranjenih bajtov
pisejo podatkov (4 bajti)
Zapisani 2 04E2 (12,50V) Podatki, ki jih je
podatki 1 treba zapisati v
register 1000
Zapisani 2 0226 (5,5,A) Podatki, ki jih je
podatki 2 treba zapisati v
register 1001
CRC-koda 2 1FD3 CRC-koda, ki jo je

izraCunal gostitelj

Naslov Funkcijska koda Za&etni naslov Stevilo registrov Skupno $tevilo

bajtov podatkov Shranjeni podatki 1 Shranjeni podatki 2 Niznih 8 bitov
CRC Visjih 8 bitov CRC
01 10 1000 0002 04 04E2 0226 1F D3

Oblika sporocila, ki ga poslje podrejena naprava:

podatki

Odgovor Bit Poslano Opombe

podrejene sporocilo

naprave

Naslov 1 01 Informacije iz naprave

podrejene z naslovom 01

naprave

Funkcijska 1 10 Zapisi vec zapisov

koda

Zacetninaslov | 2 1000 Zacetni naslov
registra, v katerega se
zapisujejo podatki

Stevilo 2 0002 Stevilo zapisanih

registrov, v registrov

katere se

zapisujejo




CRC-koda 2 4508 CRC-koda, izraCunana
s strani podrejenega
modula

Naslov podrejenega modula Funkcijska koda Zacetni naslov Stevilo
registrov CRC (nizki

8 bitov CRC (visoki) 8 bitov

01 10 1000 0002 45 08

Funkcijska koda '06H': zapis v en register

Ta funkcija se uporablja za shranjevanje dela podatkov v pomnilnik
napajalnika. Na primer, spreminjanje napetosti na 19,99 V. Po
pomnoZitvi vrednosti s 100 in pretvorbi v Sestnajstiski format jo je treba
zapisati v register podrejenega naprave z naslovom 1000H (koda naslova
podrejenega naprave je 01).

Oblika sporocila, ki ga poslje gostitelj:

Sporocilo od Bajt Poslano Opombe

gostitelja sporocilo

Naslov 1 01 Poslji ukaz

podrejenega podrejenemu z
naslovom 01H

Funkcijska 1 06 Zapis v register

koda

Zacetninaslov | 2 1000 Zacetni naslov
registra, v katerega se
zapisuje

Zapisani 2 07CF Podatki, ki jih je treba

podatki zapisati v register z
naslovom 1000

Koda CRC 2 CF6E Koda CRC, ki jo
izraCuna gostitelj

........

bitov zacetnega naslova Zgornjih 8 bitov podatkov Spodnjih 8 bitov
podatkov 8 bitov CRC Zgornjih 8 bitov CRC
01 06 10 00 07 CF CF 6E

Oblika sporocila, ki ga vrne podrejena naprava:

Odgovor Bit Poslano Opombe
podrejene sporocilo
naprave




Naslov 1 01 Podatki iz
podrejene naprave z
naprave naslovom 01
Funkcijska 1 06 Zapisi vec
koda zapisov
Zacetninaslov | 2 1000 Zacetni naslov
registra, ki ga
je treba
zapisati
Zapisani 2 07CF Stevilo
podatki zapisanih
registrov
Koda CRC 2 CF6E Koda CRC, ki jo
izraCuna
podrejena
naprava

Naslov Funkcijska koda Zacetni naslov (zgornji bit) Zacetni naslov
(spodnjih 8

bitov) Podatki (zgornjih 8 bitov) Podatki (spodnjih 8 bitov) CRC (spodnjih
8 bitov) CRC (zgornjih 8 bitov

biti

01 06 10 00 07 CF CF 6E

Koda za preverjanje napak (CRC-preverjanje)
Glavna ali podrejena naprava lahko s pomocjo kontrolne kode preveri
pravilnost prejetih podatkov.

Zaradi Suma ali drugih motenj lahko pri prenosu podatkov pride do napak.
Kodo za preverjanje napak (CRC) je mogoce uporabiti za preverjanje, ali je
prenos podatkov potekal pravilno, in omogoca zavrnitev napacnih podatkov,
s Cimer se povecata varnost in zmogljivost sistema.

Koda CRC v komunikaciji Modbus vsebuje 2 bajta.

Milajsih 8 bitov je na zacetku, starejsih 8 bitov pa na koncu, kar daje 16-bitno
binarno stevilo.

Kodo CRC izracuna posiljajoca naprava (gostitelj), nahaja pa se na zadnjem
mestu v informacijskem okviru. Sprejemna naprava (podrejena naprava)
ponovno izracuna CRC-kodo in primerja, ali sta dolocena in prejeta koda
enaki.

Ce se kodi razlikujeta, je med prenosom podatkov prislo do napake.

Metoda izrac¢una CRC-kode



Metoda izracuna CRC-kode je naslednja:

a) 16-bitni register se nastavi v SestnajstiSkem zapisu na vrednost FFFF. Ta
register se imenuje CRC-register.

b) lzvedemo operacijo XOR na prvem bajtu podatkov (iz okvirja) in
najmlajsem bajtu CRC-registra.

Rezultat operacije se shrani v CRC-register.

c) Vsebino registra CRC premaknemo za en bit v desno (v smeri mlajsega
bita), vrednost najstarejSega bita nastavimo na 0, nato pa preverimo
premaknjeni bit.

d) Ce jeizhodni bit 0, se korak (c) ponovi; ¢e je bit 1, se izvede operacija
XOR med registrom CRC in polinomom A001 (1010 0000 0000 0001).

e) Koraka c)in d) se ponovita do osemkrat, kar ustreza obdelavi 8 bitov (1
bajta) podatkov.

f)  Za naslednji bajt komunikacijskega okvira se izvedejo koraki od b) do e).

g) Ko so vsi bajti komunikacijskega okvira pretvorjeni v skladu z zgornjimi
koraki, se mlajsi in starejsi bajti nastalega 16-bitnega registra CRC
zamenjata.

h) Koncna vsebina registra CRC je vrednost kode CRC.

3.4. Cis¢enje in vzdrievanje

a)

Pred vsakim ciS¢enjem in kadar naprava ni v uporabi, izkljucite napajalni vtic iz
vti¢nice.

b)  Za Cis€enje povrsin uporabljajte izkljuéno nekorozivna Cistila.

c) Povsakem CisCenju je treba vse dele dobro posusiti, preden napravo ponovno
uporabite.

d) Napravo shranjujte na suhem in hladnem mestu, zas¢itenem pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.

e) Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

f)  Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohisju ne vdira voda.

g) PrezracCevalne odprtine odistite s krtaco in stisnjenim zrakom.

h) Redno pregledujte napravo ter preverjajte njeno tehni¢no stanje in morebitne
poskodbe.

i) Zaradi poZarne varnosti varovalko zamenjajte le z varovalko dolo¢ene vrste in
razreda.

Zamenjava varovalke

PREVIDNO! Varovalko mora zamenjati strokovnjak!

1.

Odklopite napravo iz elektricnega omrezja.



2. Odklopite napajalni kabel in odstranite drzalo varovalke.
3. Zamenjajte varovalko z novo enake vrednosti.
4. Ponovno namestite drzalo varovalke.

PREVIDNO! Da ne bi poskodovali drzala varovalke, pri odstranjevanju in namestitvi
drzala varovalke ne uporabljajte prevelike sile.

ODLAGANLIJE IZRABLJENIH NAPRAV.

Ob koncu Zivljenjske dobe tega izdelka ga ne smete odlagati skupaj z obicajnimi
gospodinjskimi odpadki, temvec ga morate odnesti na zbirno mesto za
recikliranje elektricne in elektronske opreme. To je oznaceno s simbolom na
izdelku, v navodilih za uporabo ali na embalazi. Materiali, uporabljeni v tej
napravi, so reciklirni v skladu z njihovo oznacbo. S ponovno uporabo,
recikliranjem ali drugaénim odstranjevanjem rabljenih naprav boste pomembno
prispevali k varstvu nasega okolja.

Vasa lokalna uprava vam bo zagotovila informacije o ustrezni zbirni tocki

za rabljene naprave.
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STAMOS | sotdesi

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Gerats die nationalen und
ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

s ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepisow
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pfi likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour |'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con
le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actle de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabélyokat és el6irasokat.

MILJ@- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJG- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och f&lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGCOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroétatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA U U3XBDBPNAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOAs, cbobpaseTe ce U AelicTBailTe B
CbOTBETCTBME C HaLIMOHANHUTE U MECTHWUTE NpaBuaa 1 pasnopeadu.

YRAOAEIZEIZ TIA TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: Ta TV amoppuyn TG CUOKEVAG, TIOPAKOAEIOTE Vo AdPETE UTIOYN KO VOl
EVEPYNOETE CURPWVA PE TOUG EBVIKOUG KOL TOTILKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA I ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp.z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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